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İletişim Yayınları, Orhan Şaik Gökyay'ın çeşitli dergi ve yıllıklarda ya
yımlanmış olan makalelerini Seçme Makaleler adı altında üç cilt halin

de biraraya getirmiş bulunmaktadır. 
Türk dili ve edebiyatı, edebiyat tarihi araştırmaları, eleştirileri ve şiir

leriyle tanınan Gökyay'ın makalelerinin derlenmesi, önceleri sadece 
Tarih ve Toplum'da çıkmış olan yazılarının kitaplaştırılması düşünce
sinden doğdu. 

Sağlığında kendisinin de onayladığı bu girişim daha sonra genişleye
rek, kitaplaşmamış makaleleri de içine alacak bir çalışmaya dönüştü. 
Sonunda ortaya çıkan üç ciltlik makaleler derlemesi, geçen yıl kaybetti
ğimiz hocanın anısına layık bir ürün oldu. İletişim Yayınları olarak böyle 
bir çalışmayı okurlarımıza sunmaktan büyük bir gurur duyuyoruz. 

Ayrıca bu çalışma bizlere edebiyat, tarih ve dil konularında emek 
vermiş ama yazıları kitaplaşmamış bazı yazarlarımızın da eserlerini ya
yımlama ilhamı verdi. 

Bu vesile ile Gökyay'ın eserlerinin ardından Sayın Şinasi Tekin ile Sa
yın Robert Anhegger'in kitaplaşmamış makalelerinin yayımlanacağını 
duyurmak istiyoruz. 

Rahmetli Orhan Şaik Gökyay'ın Seçme Makalelerinin yayımlanma
sında bizlere yardımcı olan, emek ve katkılarını esirgemeyen başta ho-
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canın eşi Sayın Ferhunde Hanımefendi olmak üzere, Prof.Dr. Günay 

Kut, İ.Gündağ Kayaoğlu, Prof.Dr. Orhan Bilgin, Dr. Hatice Aynur ve 

dizgi ve tashih ile birlikte her türlü, yorucu işe koşturan Yücel Dağh'ya 

teşekkürü bir borç biliriz. 
İLETİŞİM YAYINLARI 
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SUNUŞ 
· İ.Gündağ Kayaoğlu 

Rahmetli Orhan Şaik Hoca ile çok sıcak bir dostluğumuz vardı. Ben

den 43 yaş büyük olmasına rağmen bana "aziz arkadaşım" diyor ve 

öyle de davranıyordu. Öğrenim hayatımda onun öğrencisi değ ildim. 
Bu eksikliği gidermek için o sıcak dostluğun içinde gizli gizli ona öğ

renci.lik yapıyordum. Hoca'nın keskin zekasının ışığında öğrencilikle 

dostluğun dozunu ayarlamakta zaman zaman güçlük çektim. Sonra 

kafamda bunu şöyle çözdüm: O benim hocamdı ama ben onun arka
daşıydım. O'nun "hoca"lığı hiç tartışma götürmezdi tabii. Bense "ar

kadaşlık" konusundaki düşüncelerifT!i ve davranışlarımı gel iştirmeyi de 

O ' nun hocalığına borçlu olduğumu yokluğunda daha derinden du
yumsadım. Bu borcu nasıl öderim bilemiyorum. 

Tarih ve Toplum dergisine de makaleler yazan Hoca'ya yakınlığımı 

bilen sevgili dostum Fahri Aral "Hoca'nın bizim dergiye yazd ığı maka
leleri kitap yapalım , bir konuşsana" deyince hemen durumu Hoca'ya 

açtım. O dinmeyen heyecanıyla "peki" dedi. Tarih ve Toplum'daki 

makalelerin bir listesini çıkardık, ama Hoca'nın diğer dergi ve yıllıklar
da yayımlanıp da kitaplaşmamış makalelerinin ne olacağını da düşün
meye başladık. " Hocam Destursuz Bağa Girenler kitabınızdan sonra 

çıkan makalelerinizin hepsini (Tarih ve Top/um'dakiler ve diğerleri) to
parlay.alım, Fahri hepsini kitap yapsın" dedim . Bu teklifi sevgili Fahri'ye 
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götürdüğümde seve seve kabul etti ve biz kolları sıvadık. Dr. Hatice 
Aynur ve Yücel Dağlı'nın yardımlarıyla makalelerin nerelerde yayım
landığını tesbit ettik. 70'in üzerinde makale (Kitabiyat dahil) biraraya 

geldi. Hoca'nın sağlığı bunları yeniden gözden geçirmeye, tashihe e� 
vermiyordu. Bu sebeple yayımlandıkları şekliyle alarak, imlalarına do
kunmamaya karar verdik ve yalnızca dizgi hatalarının tashihini yaptık. 
Hoca'nın durumu elverseydi mutlaka bir Nimla birliği"ne giderdi. Ama 
buna imkan olmadı. 

Hoca'nın durumu tashih yapmaya elvermiyordu ama ben gelişme

lerden onu haberdar ediyor ve danışıyordum, Neyin nasıl yapılacağı 
konusunda yine de bize yol gösteriyordu. Hoca'nın isteğiyle makale
lerde bir tasnife gitmedik. (Kitabiyat yazılarını ayırmak vb. gibi). Kro
nolojik bir sırayla yayımlanmasını uygun gördük. Hoca ile yapılan söy
leşiler ve hiçbir yerde yayımlanmamış birkaç makale vardı, onları en 
sona aldık. Yayımlanmamış olanlardan "Aşık Çelebi Tezkiresi"nin tas
hihi Prof.Dr. Orhan Bilgin tarafından, diğer yayımlanmayanların tashi
hi ise Dr. Hatice Aynur tarafından yapıldı. Yazıların toplamı yaklaşık 
1200 sayfayı· buluyordu. Sevgili Fahri Aral'ı da epey zorlayarak 3 cilt 
halinde yayımlanmasına karar verdik. Uzunçarşılı Armağanlndaki Mi
mar Mehmed Ağa ile ilgili makale çok uzun (neredeyse bir kitap hac

minde) olduğu için bu toplama alınamadı. Ayrıntılı bir dizini ise üçün
cü cildin sonunda vereceğiz. 

Ne yazık ki makaleleri kitap haline getirme işini Hoca'mızın sağlı

ğında bitiremedik. "Nasılsınız?" dendiğinde "Daima çok iyi" diyerek 
bu üç kelimeyle "yaşama felsefesi"ni özetleyen hocamızın bizde uyan
dırdığı "hiç ölmeyecek" duygusunun bu işi sağlığında bitirememekte 
payı var mazeretine sığınsak da kusur bizimdir. 

Bağışlayacağını umarak "Hoca"mızı rahmetle anıyoruz. 
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ORHAN ŞAİK GöKYAY 
HAYATI VE ESERLERİ 

Günay Kut• 

Orhan Şaik Gökyay, 16 Temmuz 1902'de babasının öğretmen olarak 
görevli bulunduğu inebolu'da dünyaya gelmiştir. Babası Bulgaris
tan'dan Filibe'nin Çırpan ilçesine bağlı Uysal köyünden, annesi ise ay
nı ilçenin Balcılar köyündendir. Orhan Şaik Gökyay doğduğunda ba
bası adını Hüseyin Vehbi koymuştur. Hamdullah Suphi Tanrıöver'in 
Milli Eğitim Bakanlığı sırasında her öğrencinin bir Türk adı almasıyla il
gili çıkartmış olduğu genelge üzerine Hüseyin Vehbi adını Orhan ola
rak değiştirmiş, Şaik adını ise daha sonra çok sevdiği bir arkadaşının 
adından alarak mahkeme kararı ile nüfus kağıdına işletmiş, soyadı ka
nunu ile de "Gökyay" soyadım almıştır. Dedesi Rüstem Hoca ve baba
sı Mehmet Cevdet Efendi'nin yolundan giderek öğretmen olan Gök
yay' ın muhterem eşi Ferhunde Hanım da öğretmen olarak yıllarca öğ- · 
renci yetiştirmiştir. Yine Gökyay'ın yedi kardeşinden iki ağabeyi, kız
kardeşi ve ablasının kızı da bu mesleği seçerek öğretmenliği adeta ai
le mesleği edinmişlerdir. 

Orhan Şaik Gökyay çocukluğunda Nakşibendi Şeyhi Merdan Efen
di Tekkesi'ne devam ederek henüz küçük yaşlarda iken Kur'an'ı hat
metmiştir. Arapça'ya ilgi ve yakınlığını sağlayan bu ortam, daha sonra 

(*) Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
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onun üniversite mezuniyet tezi olarak Arap şairlerinden Suhaym Abd 
bennHashas Divanı'nı almasında etkili olmuştur. İlköğrenimine Kasta
monu'da Yarapçı okulunda başlayan Orhan Şaik Gökyay daha sonra 

yine aynı şehirde Nümune-ı iptidai ilkokuluna geçmiş ve bu okuldan 
mezun olmuştur. Ortaokula da Kastamonu'da başlamış fakat daha 
sonra ağabeyinin öğretmen olarak bulunduğu Aydın Sultani.si'ne nak
lederek orada bir yıl süre ile okumuştur. Bu sıralarda ailesinin mali sı
kıntısının giderek artması üzerine öğrenimini 9. sınıfta bırakmak zo
runda kalan Orhan Şaik, ailesine yardım edebilmek amacı ile Kasta

monu Özel İdaresi'ne Tarih katibi ve istatistik Müdürlüğü'nde katip 
olarak çalışmaya başlamıştır. Orhan Şaik'in bu dönemde o yörelerin 
katıksız ve bugün çoğu artık arkaik veya yöresel sayılan sözcüklerini 

ve dilini öğrenmesi, halkın şimdilerde gittikçe unutulan gelenek ve 

adetlerini de tanımış olması halk edebiyatına duyduğu köklü sevginin 

ilk tohumlarını atmıştır. 

1922 yılında Ankara Darülmuallim'in (Öğretmen Okulu) son sını
fına kaydolan Orhan Şaik Gökyay bu okulu çok iyi derece ile bitire

rek Giresun' a bağlı Piraziz'e öğretmen olarak atanmıştır. 1923 yılın
da Samsun İstiklal Ticaret Mektebi'ne nakledilen Gökyay 1924 ders 
yılında Balıkesir'e bağlı Hacı İlbey Mektebi'ne atanmıştır. Balıke
sir'de bulunduğu sırada kısa dönem olarak Balıkesir Askerlik Şubesi 
Kalem Reisliği'nde askerliğini yapmıştır. Bu süre içinde memleketin 
çeşitli yörelerinden gelen okuma-yazma bilmeyen erlerin mektupları

nı onların söylediği gibi kaleme alan Gökyay halkın konuşma dilini 
daha yakından tanımaya devam ediyordu. Balıkesir'de bulunduğu 
süre içinde gençlere spor yapmada önderlik etmiş, diğer taraftan 

rahmetli şair Edremitli Ruhi Naci'nin maddi ve manevi desteği ve ar
kadaşlarının teşviki ile Çağlayan adıyla aylık bir dergi çıkarmaya baş
lamıştır. İçinde Mehmet Akif'in, Tokadizade Şekib'in ve Hasan Basri 
Çantay'ın yazıları da yer alan bu dergi Mayıs 1926'ya kadar aksa
madan yayımını sürdürmüş, onun Balıkesir'den ayrılmasından sonra 
kapanmıştır. 

İçindeki öğrenme ve ilerleme arzusu ile yüksek öğrenimine devam 

etmek üzere Kastamonu Lisesi'nin son sınıfına imtihanla kabul edilmiş 

ve bu okulu 1927 yılında çok iyi derece ile bitirerek aynı yıl İstanbul 
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Darülfünunu Edebiyat Fakültesi 'ne kaydını yaptırmıştır. Aynı zamanda 
Yüksek Öğretmen Okulu imtihanın ı da kazanan Orhan Şaik öğrenimi
ni her iki okulda sürdürmüştür. 

O zamanlar Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nde, Türk Dili Ragıp Hu
lusi, Garp edebiyatı Yusuf Şerif Bey, Arap Edebiyatı O. Rescher, Şer

hü'l-mütün Ali Ekrem Bolayır, Türk Tarihi Zeki Velidi Togan, İran Ede
biyatı Tarihi Ferit Kam, İctimaiyat i. Baltacıoğlu ve Türk Edebiyatı Tari
hi Fuat Köprülü tarafından okutuluyordu. Edebiyat Fakültesi'ndeki ho

caları her bakımdan Orhan Şaik' i destekle miş ve onda gördükleri ye
teneği olgunlaştırmak için yardımlarını esirgememişlerdir. Metinler 
şerhi dersini Ali Ekrem Bolayır'dan a ldıklar ı halde, yakın arkadaşı Ziya 

Karamuk'la birlikte haftada bir akşam Ferit Kam'ın evine giderek on

dan bu ve diğer konularda istifade etmişlerdir. Bu hocaları ve İstanbul 
Beyazıt Devlet Kütüphanesi'nin o zamanki müdürü büyük bilgin İsma
il Sa ip Efendi gibi unutulmaz is imler onun öğrenme ihtirasına yön ver

mişlerdir. 
Profesör Fuat Köprü lü ' nün onun Almancayı öğrenmesinde çok 

önemli katkısı olmuştur. Ortaöğrenimi sırasında değişik okullarda de
ğişik yabancı diller öğrenmek zorunda kalan Gökyay hiç bir dili gereği 

gibi öğrenememiştir. Fakültede öğrend iken Fuat Köprülü'nün ondan 
tercümesini istediği Almanca metinleri yüzünün akıyla çevirebilmek 
için _çok çalışmış bu sayede Almar:ıcayı öğrenmiştir. 1928-29 yıllarında 
ünlü oryantalistlerden Menzel ve Teacshner istanbul'a gelince kendi

lerine Türkçe dersleri verecek birini aramışlar. Fuat Köprülü de Orhan 

Şaik Gökyay'ı tavsiye etmiştir. Daha sonra da dı�ardan gelen oryanta
listlere ders vermeğe devam etmiş ve pek çok yabancı Türkolog ve ta
rihçiyle dah a öğrencilik yıllarında arkadaşlık kurmuştur. Bunlardan 
Profesör Paul Wittek ile olan ilişkisi Peçevi Tarihi'n i okumakla başlamış 
ve arkadaşlığa dönen bu ilişki Profesör Wittek'in ölümüne kadar de
vam etmiştir. Profesör Herbert W. Ouda ile olan dostluğu Türkçe der

si ile başlamış daha sonra Duda'nın Ahmet Haşim üzerine kitabını ha
zırlarken Orhan Şaik ona bu konuda yardım etmiştir. Rus Elçiliği baş

katib i Mikhail Mikhailov'un hazırladığı Türk Argosu Sözlüğü için deyi

ne öğrenci Orhpn Şaik yardımcı olmuştur. Daha sonra Gürcistan'da 
Tifü;'te uzun yıllar Türk Dili ve Edebiyatı Kürsüsü'nde başkanlık yapa-
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cak olan C. Cikiya'ya Türkçeyi öğreten yine Orhan Şaik'tir. Londra'da 
iken tanıştığı British Museum'un (şimdi British Library) o zamanki Şark 
Yazmaları Bölümü' nün müdürü olan G. M. Meredith-Owens ile yakın 
arkadaşlık kurmuş, onun Aşık Çelebi Tezkiresi'nin tıpkıbasımını hazır
lamasını desteklemiş ve karşılaştığı güçlükleri çözmekte kendisine yar

dımları olmuştur. Orhan Şaik Gökyay'ın üniversite yılları böylesine do
lu ve hareketli geçmiştir. Bu sahadaki bir bilim adamı için çok gerekli 
olan uzun süren masa başı çalışmalarına ve düzenli çalışmaya öğren
cilik yıllarında alışmıştır. Mezuniyet tezi olarak Cahiliye Devri Arap şair
lerinden Suhaym Abd beni'l-Hashas'ın divanını seçmesinde çocukluk 
döneminin etkisi kadar Edebiyat Fakültesi İlahiyat hocası Şerafettin 
Yaltkaya ve Beyazıt Devlet Kütüphanesi müdürü İsmail Saib Efen
di'nin etkisi olmuştur. Bu divanın Türkçeye çevrilmesinde ve hazırlan
masında İsmail Saib Efendi çok değerli yardımlarda bulunmuştur. 

1931 yılında Kastamonu Lisesi edebiyat öğretmenliği ile öğretmen
lik hayatının ikinci devresine başlamıştır. Sırasıyla Malatya Ortamektep 
Türkçe öğretmenliği (1931), Edirne Kız Öğretmen-Erkek Öğretmen ve 
Erkek Lisesi edebiyat öğretmenliği (1934), Ankara Erkek Lisesi edebi
yat öğretmenliği (1936), Eskişehir Lisesi edebiyat öğretmenliği ve mü
dürlüğü { 1936), Bursa Lisesi edebiyat öğretmenliği { 1936) görevlerin
de bulunmuştur. 

19�9 yılında Ankara Musiki Muallim Mektebi edebiyat öğretmenli
ğine getirilen Orhan Şaik Gökyay, 1941 yılında yeni kurulan Devlet 
Konservatuvarı müdürü ve edebiyat öğretmeni olarak atanmış ve bu 
görevinde 1944 yılına kadar kalmıştır. Konservatuvar Marşı ite Devlet 

Konservatuvar Tarihçesi bu devrenin ürünüdür. 1944 yılından sonra 
Mercimek Ahmed'in Kabusname Çevirisi'ni Milli Eğitim Bakanlığı adı
na baskıya hazırlamıştır. Yine aynı dönemde Brockelmann'ın İslam 

Devletleri Tarihi adlı eserini Türk Tarih Kurumu için Almancasından 

Türkçeye çevirmiş, ne yazık ki bu çeviri basılmamıştır. 
1946 tarihinde Galatasaray Lisesi edebiyat öğretmenliğine atanan 

Orhan Şaik Gökyay, 1951 yılında Millf Eğitim Bakanlığı müfettişi ol
muş sonra da Londra kültür ataşeliği ve öğrenci müfettişliğine veril
miştir. 1954 tarihinde yurda dönmüş ve aynı yılın Ağustos ayında İs
tanbul Eğitim Enstitüsü edebiyat öğretmeni olarak ataması yapılmış-
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tır. 1956 yılından itibaren ise ek görev olarak İstanbul Güzel Sanatlar 

Akademisi'nde edebiyat dersleri vermeye başlamıştır. Eğitim Enstitü

sündeki öğretmenliği sırasında Yüksek Öğretmen Okulu'ndaki öğren

cilere de gece dersleri vermiştir. 

1959-62 yılları arasında Londra Üniversitesi, Schooı·of Oriental and 

African Studies'te Türk Dili ve Edebiyatı okutmanı olarak çalışmış ve 

tekrar eski görevi olan Eğitim Enstitüsü edebiyat öğretmenliğine dön

müştür. 1967 yılına kadar bu görevini sürdüren Orhan Şaik Gökyay 13 

Temmuz 1967 yılında yaş haddinden emekliye ayrılmıştır. Öğrencilerin

den ve derslerinden ayrılmaya tahammül edemeyen Gökyay, Milli Eği

tim Bakanlığı'na bir dilekçe vererek ek bir ücret istemeden gönüllü ola

rak ders vermek istediğini bildirmiş, Edirne Lisesi'nden öğrencisi olan o 

devrin Milli Eğitim Bakanı İlhami Ertem Eğitim Enstitüsü'ne ziyarete 

geldiğinde bu arzusunu ona da söylemiş ve böylelikle bu arzusu ger

çekleşmiştir. Çok sevdiği öğrencilerine ve sınıfına dönen Orhan Şaik 

Gökyay üç yıl daha öğretmenliğini sürdürmüştür. Bu üç yılın sonunda 

yine üzülerek öğretmenlikten ayrılmış Göztepe'deki evinde çalışmaları

nı sürdürmüştür. Öğrenmeye ve öğretmeye aşık olan Orhan Şaik Gök

yay 'a belki de dünyada. kimseye nasip olmayan birşey nasip olmuştur. 

EmekHliğinden 13 yıl sonra tekrar sınıfta, bu kez üniversite sınıflarında 

ders vermek gibi bir mutluluğa kavuşmuştur. 81 yaşında olmasına rağ

men Göztepe'deki evinden gelerek yeni bir heyecanla Marmara Üni

versitesi'nde 1986 yılına kadar ders vermiştir. 1988 yılından sonra da 
1992 yılına kadar Mimar Sinan Üniversitesi'nde ders vermeyi sürdür
müştür. 2 Aralık 1994'te de vefat etmiştir. 

Orhan Şaik Gökyay yurt içinde ve yurt dışında olmak üzere çeşitli 

kongrelere katılmış, ayrıca yurt içinde konferanslar vermiştir. Katıldığı 
kongre lerde verdiği bildiriler daima ilgiyle karşılanmış hemen hepsi 
daha sonra yayınlanmıştır. Orhan Şaik Gökyay Türk Dil Kurumu'nun 
kurultaylarındaki bilimsel çalışmalara, Milli Türkoloji ve Milletlerarası 
Türkoloji kongrelerine, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli Folklor Araştır
maları Dairesi'nce düzenlenen kongrelere ve Milli Kültür Şurası top
lantılarına katılmıştır. Yurt dışında katıldığı kongreler ise sırasıyla: 
·1951 yılında Hollanda'nın Delft şehrinde yaz aylarında Teknik Üniver
site ö_ğrencilerinin mübadeleleri konusu üzerine iki hafta süren kong-
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re, Edinburg'da yapılan Milletlerarası House Economic Kongresi, 
1976 yılında Belçika'da Knokke-Heist şehrinde yapılan Dünya Şairler 
Kongresi, 1979 yılında Yugoslavya'da Sarayova'da yapılan Milletlera
rası Türkoloji Kongresi ve 1986 yılında Macaristan'da Beç'teki Türko
loji Kongresi'dir. 1988 yılının 1-8 Temmuz günlerinde Moskova'da ya
pılan Dede Korkut Kollokyumu'na Türkiye' den .katılan yedi kişilik bir 
grupta yer alan Orhan Şaik Gökyay adeta bu kollokyumun merkezi ol
muştur. Orhan Şaik Gökyay 1988 yılının Ekim ayında Princeton Üni
versitesi'nce duzenlenen "Kanuni Sultan Süleyman Devri'nde Edebi
yat" konulu bir kongreye davet edilmiş, burada "Osmanlı Fütuhatının 
Gelişmesinde Edebiyatın Rolü" üzerinde bir bildiri vermiştir. Yurt için
de çeşitli şehirlerden konuşma yapması için davet edilen Orhan Şaik 
Gökyay bu davetlerin hemen hepsine katılmıştır. 

Gençliğinden beri yürümeyi ve seyahat etmeyi çok seven Orhan 
Şaik Gökyay yeni yerler görmeye ve yeni insanlar tanımaya çok me
raklıdır. Köy ve kır hayatı, hayvan beslemek ve doğayla içiçe olmaktan 
çok hoşlandığı için Göztepe'de önceleri etrafında hiç ev olmayan do
ğal bir ortamda evini yaptırmıştır. Öğretmenliği ve merakı dolayısıyla 
yurdun hemen hemen bütün şehirlerini ve kasabalarını görmüştür. 
Yurt dışında gördüğü yerler ise çoğunlukla ya görev ya da davet yolu 
ile olmuştur. Hollandc,ı'da Amsterdam, Utreht, Lahey, Delft, Roter
dam; Belçika'da Brüksel, Ostent, Knokke-Heist (1971); Danimarka'da 
Kopenhag; İsveç'te Stockholm, Malmö; Norveç'te Oslo ve Bergen; 
Bulgaristan'da Filibe, Çırpan, Sofya; Gürcistan'da Tiflis (1972); Azer
baycan'da Bakü (1972); öğrenci müfettişi ve kültür ataşesi olarak da 
İngiltere, Galya ve İskoçya'nın hemen hemen her tarafını görmüş ve 
her bir şehirde günlerce kalmıştır. 

Orhan Şaik Gökyay bugüne kadar çeşitli alanlarda ödüller almıştır. 
1972 yılında Turizm Bakanlığınca Anıtkabir Senaryosu Yarışması birin
cilik ödülü, Kültür Bakanlığının Türk Kültür ve Sanatına Yapılan Hiz
met Ödülü (1981) ve Ankara Kültür Araştırmaları Kurumu'nca İhsan· 
Hinçer Türk Folkloruna Hizmet Ödülü'rıe layık görülmüştür. 

Orhan Şaik Gökyay kendi sahasında yazılmış her yazıyı dikkatle 
okuyan bilimsel bir kişiliğe sahipti. Yeni çıkan bir kitap veya makale 
nerede olursa olsun onu bulur ve okur ve bu yazılarda gözüne ilişen 
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her yanlışı edebiyat alemine bildirmeyi görev bilirdi. Bu yanlışların dü

zeltilmediği takdirde böyle bilinip öyle kalacağını, doğrusunun unutu

labileceği gibi sonunda başka yanlışlara da sebep olacağını düşünerek 

bu yanlışları hemen bir makale halinde kendine has üslubu ile belirtir

di. Onun tenkit üslubu öğretici, öğretici olduğu kadar da iğneleyici, 

zaman zaman da azarlayıcı bir nitelik taşır. Orhan Şaik Gökyay tenkit 

hakkındaki görüşlerini şöyle dile getirir: "insan anlamadığı konuda ya
zı yazmaz. Hadi yazıyor diyelim. O konu hakkında önce bilgi edinir, 

sonra yola çıkar. Bilmediğini sorar, öğrenir. Eğer bunların hiçbirini 

·yapmadan adeta okuyucu küçümsercesine yola çıkarsa onun yaptığı 
hizmet değildir. Onun için de ben bu tip yazıların bir değerlendirmesi
ni yapmayı kendime görev sayıyorum". 

Fahir İz'in önerisiyle o zamana kadar çıkan tenkit yazılan bir kitap

ta toplanmış Dergah Yayınevi tarafından 1982 Mayısında yine Fahir 

iz'in önerisi üzerine Destursuz Bağa Girenler adı ile yayımlanmıştır. İlk 

tenkit yazısı Ülkü mecmuasının 35. sayısında (1936) yayımlanan Or
han Şaik Gökyay, son zamanlarda özellikle, sadeleştirilen diğer bir de

yişle bugünün d i line uyarlanan eserlerin Türkçesi ile aslına olan uy

gunluğu ve yapılan sadeleştirmelerde kelime seçiminde yapılan hata-, 
lar üzerinde durmakta , hem okuyucuları hem de bu tür çalışma ya

pan araştırıcıları uyarmaktadır. Ona göre özellikle eski metinlerin bu
günkü dille basılmasında. çok dikkat edilmeli hele bu eserler bir kurum 
tarafından bastırılıyorsa muhakkak bir redaksiyon heyetinin deneti

minden geçirilmelidir. Orhan Şaik hocaya göre eski metinler bir me
zarlığa ve bu metinlerde geçen kelimeler burda yatan ölülere benzeti

lebilir. Metni sadeleştiren kişi İsa'nın nefesiyle ölüleri diriltmesi gibi ke

limelere hayat vermelidir. isa'nın nefesi ise bilim adamı için bütün te
mel bilgilere sahıp olmak, çok araştırmak ve çok dikk9tli davranmak
tır. Bütün kelimelerin tek tek hayat bulmasıyla, adeta bir mezarlık gibi 

olan metin hayat bulacak, böylece bir dönemin ifadesi doğru olarak 
yeniden yaşayabilecektir. Yapılacak yanlışlar hem çabaları sonuçsuz· 

bırakabilir hem de araştıncıyı tarih önünde sorumlu yapar. 
Bugün edebiyat alanında özellikle eski metinleri okuyup anlama ve 

değerlendirmede "üstad" olan Orhan Şaik Gökyay aslında çok önemli 
bir görevi üzerine almıştı. Bütün bu eleştiriciliğinin yarnsıra bu sahada 
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çalışanlara son derece yardımcı olan Orhan Şaik Gökyay kendisine so
rulan soruları büyük bir ilim ciddiyetiyle cevaplamaya çalışırdı. İnsanın 
bilmediği, anlamadığı, şüphelendiği her şeyi sorması gerektiğini ifade 
eden Orhan Şaik Gökyay, anlamadığı bir şeyi de hepimize sorardı. 

Orhan Şaik Gökyay şimdiye kadar yayımladığı eserlerinde genellik
le iki hususa dikkat etmiştir. Bunlardan birincisi yayımladığı eserin ait 
olduğu devrin kültürü ve toplumu, ikincisi ise dil açısından önemidir. 
Mercimek Ahmed'in Kabus-name'si, Dede Korkut ve Katip Çelebi ya
yımlarında olduğu gibi kimi hallerde bu iki önemli meseleyi tek bir 
eserde görmek mümkündür. Türk nesrinin en güzel örneklerinden bi
ri olan ve toplumun değer yargılarını İslami açıdan ele alan Kabus-na

me ilk kez 1944 yılında yayımlanmasına rağmen bu sahada yapılan 
örnek eserlerden biridir. Sonda verilen notlar ise eserin değerini arttır
maktadır. Notsuz ve indekssiz eserin okuyucuya ve araştırıcıya yardı
mının az olacağını ve araştırıcının indekssiz bir eserde aradığını bul
makta güçlük çekeceğini söyleyen Orhan Şaik Gökyay eserlerinde 
notlamaya ve indekse gereken önemi vermiş ve gerçekten de araştırı
cıya azami derecede yardımcı olmuştur. 

Dede Korkut hikayelerine gelince defalarca basılan bu eserler son 
basımı olan Dedem Korkudun·Kitabı {İstanbul, 1973) ile en mükem
mel şekline ulaşmıştır. Eserin metin kısmından sonra koyduğu açıklan
ması gereken kelimelerin metindeki yerlerini de gösteren indeksli lü
gati, kişi ve boy adları, hayvan adları, yer adları indeksi eseri anlamak 
bakımından çok yardımcı olmuştur. Bundan sonraki 605 sahifelik kı
sımda ise Dede Korkut'la ilgili akla gelen her şey yer almaktadır. Ese

rin yazmaları, Türkçe ve yabanCI dilde basmaları tanıtıldıktan sonra 
Dede Korkut Hikayeleri ve Tarih bölümünde Dede Korkut'un tarihteki 
yeri anlatılmış, daha sonra eser coğrafi açıdan incelenmiştir. Kişiler, dil 
ve üslup, motwler-töreler, hikayelerden bugün hala yaşamakta olan

lar ve ekler olmak üzere sekiz bölümde Dede Korkut hikayelerini çok 
teferruatlı, mukayeseli ve �ipnotlu bir şekilde incelemiştir. Eserin so
nunda vermiş olduğu devirler, kabile, kavim ve kişi adları dizini de ay
rıca eserden yararlanmayı kolaylaştırmıştır. Eserin bibliyografyasına 
gözattığı�ızda. Orhan Şaik Gökyay'ın bu eseri hazırlarken ne denli 
geniş bir çalışma yaptığını da kolaylıkla anlarız. 

18 



. Orhan Şaik Gökyay'ın hazırlad ığı diğer bir çalışma da Katip Çelebi 
ve onun bazı eserlerinir'ı bugünkü dille yayımıdır. Edebiyatımızın en 
önemli kişilerinden olan Katip Çelebi kendi çağında olduğu kadar ça
ğımızda da önemini yitirmeyen "dev�sa" eserler vermiştir. Orhan Şa
ik Gökyay'ın Katip Çelebi gibi bir kişiliğin edebiyat tarihi içindeki öne-

mini de vurgulayarak onun Mizanü'l--hakk fi ihtiyari'/..ahakk ve Tuhfe-

tü'l-kibar fi esfari'f-bihar adlı eserlerini günümüz Türkçesi ile ve notla
malarla bugünkü nesle tanıtması Türk edebiyatına büyük bir katkıdır. 
Bugün birçok kişinin dil ve kültür değişmesi sebebiyle anlayamadığı ve 
okuyamadığı bu yüzden de yok saymak eğiliminde olduğu bir edebi
yatı ve eserleriyle bu edebiyatı meydana getiren kişileri kültür tarihi 
açısından değerlendirerek millf değerlerimizi tanımamıza yardımcı ol

muştur. 

Türkçenin zengin anlatım gücünü ortaya koyması ve Türk deniz sa

vaşlarının bir tarihi olduğu için kaynak bir kitap niteliğini taşıyan Tuh

fetü'l-kibar fi esfari'l-bihar (Deniz savaşları hakkında büyüklere arma
ğan)'ın önsözünde yukarıda ileri sürdüğümüz fikirleri Orhan Şaik Gök
yay şöylece özetlemektedir: " ... Bir de eski kitaplarımızı, hiç olmazsa 

onların dili bakımından kötülemeye ve bu yolda genellemeler yapma
·


ya alıştığımız için, ben bu kitapta, bu soydan bir haksızlığın karşısına 

da çıkmak istiyorum. Eskinin savunmasını yapıyor değilim, yalnızca 

dayanağı olmayan ulu-orta yargıların yargılanması gerektiğini, bir bi- . 
lene anlatmak istiyorum. Bunun için de Tuhfetü'/..kib§r'ın dili üzerin

de oynamadım". 

Mizanü'l-hakk fi ihtiyari'l-ahakk (En doğruyu seçmek için hak tera

zisi) adlı eserin önemi ise hem stili hem de eserin muhtevasldır. Bunu 

Orhan Şaik Gökyay eserin önsözünde şöyle anlatır: "Çağının taassu-· 

bu içinden sıyrılarak, başkalarının halkı birbirine düşürecek bir kavga 

haline getirdiği konular üzerinde doğru yolu gösteren odur; Doğru- . 

yu bulmaya ve göstermeye çalışırken, kalemine hakim olan güç, ta

rafslzfığından gelir. Onu ilgilendiren kişiler değil, fikirlerdir. Devletin 

bozuk idaresi üzerinde düşündüklerini hiçbir kaygıya kapılmadan, 

hiçbir kayda bağlanmadan baştakilerin ne diyeceğini akla getirme

den ortaya dökmek cesaretini gösteren odur. Bunu yaparken de on

da bir iç rahatlığı vardır. Çünkü o memleketin bir aydım olarak bir 
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vazife yaptığına inanmaktadır ... Nesircilerimizin bir bölüğünde rast

lanan ağtr, yapmacıklı üslup onda yoktur. Lüzumsuz yüklerden eseri

ni kurtarmış, vakur tabiatıyla yakışan sade, kolay ve yapmacıksız l:>ir 

dil kullanmıştıru. 

Orhan Şaik Gökyay'ın daha sonra yayımladığı kitaplar ve çok sayı

daki makaleleri Türk geleneklerini inanışlarını, dil ve folklor hazinesini, ' 
edebiyat ve sanat güçlerini ortaya koyan nitelikte eserler veya maka-
leler olmuştur. Gelibolulu Mustafa Ali'nin Meva'idü'n-nefa'is fi ka

va'idi'l-mecalis adlı eserinin Orhan Şaik Gökyay tarafından sadeleştiril
miş yayımı yukarıda söylenenlerin en güzel kanıtıdır. 

Orhan Şaik Gökyay'a 7 Haziran 1989 günü İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi tarafından Üniversite merkez binasında yapılan bir 

törenle Fahri Doktorluk ünvanı verilmiştir. 
Aynı zamanda şair olan Orhan Şaik Gökyay, ilk şiirlerini Kastamo

nu'da çıkan Açıksöz gazetesinde 1922 yılında yayımlamıştır. "Anne
min Mezarında" adlı bir şiiri kardeşi Kenan' a ithaf etmiştir. ilk yazdığı 
şiirler belki de öğretmenlerinin etkisiyle aruz vezniyledir. Ama onun 
asıl başarılı olduğu tarz koşma ve türkü nazım biçimiyle yazdıklarıdır. 
Elde mevcut 61 şiirinden 21 tanesi aruz vezniyle, 29 tanesi hece vez-

. İıiyle 1 1  'i de serbest vezinle kaleme alınmıştır. Orhan Şaik şiirlerinde 
genellikle "Gökyay" mahlasını kullanmıştır. Fakat "Gökyay" mahlası 
dışında "Şaik" ve "Meçhul" mahlaslarını da kullandığı şiirleri vardır. 
Bazı şiirlerinde ise mahlas yoktur. Gökyay edebiyatımızda hamasi şiir 
türünün en başarılı ürünlerini veren az sayıda şairden biridir. "Üç ne
hir", "Bu vatan kimin" gibi şiirleri konularının gerektirdiği doğal çağrı
şımlar ve duygulanımların yanısıra içerdikleri lirik öğelerle dikkati çe

kerler. Orhan Şaik Gökyay'ı
.
n Köroğlu'nu, Dadaloğlu'nu anımsatan 

hamasi şiirlerinin yanında, bir kısım şiiri de onun duygulu, samimi ve 
coşkulu kişiliğini yansıtır. 1994'te kendi yaptığı seçmelerden oluşan şi
irleri Bu Vatan Kimin adıyla basılmıştır. 

Orhan Şaik Gökyay merakh, çalışkan, hırslı, fakat en önemlisi kültü
rümüze aşık bir edebiyatçımızdı. Gökyay'ın edebiyatçı olarak yaptığı 
en önemli iş, sevdiği aşık olduğu bu kültürü kendi milletinin insanları
na tanıtmasıdır. 
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ESERLERİ · 

Şiirler 

1338/1922 

1. "İzmir Yolunda", Açıksöz Gazetesi, Kastamonu, 19 Kanunisani 

1338/1922, sayı 390, s. 2; Yarın, 17 (9 Şubat 1338/1922), 10. Şiir 
ayrıca Giresun' da yayımlanan Işık dergisinde de çıkmıştir. 

2. "Annemin Mezarında", Açıksöz Gazetesi, Kastamonu, 30 Kanunisani 

1338/1922, sayı 399, 2. 

3. "İzmir' in Rüyası", İzmire Doğru Gazetesi, Ankara. 1 5 Mayıs 
1338/1922. 

4. "Gurbet Acısı", Işık, 58 (15 Teş.rinisani 1338/1922), 7. 

1341 /1925-26 

5. "Gurur'', Çağlayan, 1/ 1 (20 Teşriniewel 1341-1925), 4. 

6. "Beyan-ı Aşk" (Kardaş Esat Adil'e), ÇağlaY.an, 1 /2 (1 Teşrinisani 
1341/1925), 5. 

7. "Canan Kasrında Sabah", Çağlayan, 1/3 (15 Teşrinisani 1341/1925), 

4. 

8. "Mücrim Güzellere", Çağlayan, 1/4(1Kanuniewel1341/1925), 3. 

9. "Karşıkarşıya (Bir Kontese)", Çağlayan, 1/5 ( 15 Kanunievvel 

1341/1925), 3. 

10. "Hicve Misal", (Meçhul imzasıyla), Çağlayan, 1/5, (15 Kanunievvel 
1341/1925). 7. 

11 . "Kervan", Çağlayan, 1/6 ( 1 Ka nunisani 1342/ 1926), 11 . 

12. "Medhe Misal" (Meçhul imzasıyla). Çağlayan, 1/6 ( 1. Kanunisani 

1342/1926), 11. 

13. ''Sevdam Can Verirken" , Çağlayan, 1/7 (15 Kanunisani 1342/1926), 

5. 

14. "Kıt'a", Çağlayan, 1/7 (15 Kanunisani 1342/1926), 7. 

1 5. "Duydum ki". Çağlayan, 1/7 ( 1 5 Kanu nisani 1342/ 1926), 7. 

16. "Ölü" (Cevriye Nalan imzasıyla}, Çağlayan, 1/7 { 15 Kanunisani 

1642/1926), 11. 

17. "Kıt'a", Çağlayan, 1/7 ( 15 Kanunisani 1342/1926), 15. 

18. "Dilsiz Gönül", Çağlayan, 1/7 (19 Şubat 1342/1926), 9 
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19. "Bir Şiirden" (imzasız), Çağlayan, 1/9 (15 Şubat 134i/1926), 9. 
20. "Bir Esmer Güzeline" (Nüzhet Şükrü'ye), Çağlayan, 1/9 (1 Mart 

1342/1926}, 5. 
21. "Mezaristan", Çağlayan, 1/13 (15 Nisan 1342/1926), 5. 
22. "Yanardağ", Çağlayan, l/ 13 ( 1 5 Nisan 1342/ 1926), 4. 
23. "Şarab-ı Subh" (Hamid'e), Çağlayan, 1/ 13 ( 1 5 Nisan 1342/ 1926), 7. · 

24. "Gazel" (Birisi imzasıyla), Çağlayan, 1/13 (15 Nisan 1342/1926), 16. 
25. "Gazel" (Meçhul imzasıyla), Çağlayan, 1/14 (1 Mayıs 1342/1926), 8. 
26. "Sakarya" (Meserret imzasıyla), Çağlayan, 1/14 (1 Mayıs 1342/1926), 

10. 
27. "Kıt'a", Çağlayan, 1/14 (1 Mayıs 1342/1926), 13. 
28. "Hitap" (Tokadizade Şekip Beyefendi'ye), Çağlayan, 1/15 (15 Mayıs 

1342/ 1926), 1. 
•1 "Gurbet Acısı", Çağlayan, 1/14 (1 Mayıs 1342/1926), 4 için bkz. nr. 4. 

1931 
29. "Koşma", Atsız Mecmua, 3 (15 Temmuz 1931), 63. 

1933 
30. "Üç Nehir", Orhun, 1 (5 Kasım 1933), 3. 
31. "Gurbet", Orhun, 2 (5 Aralık 1933), Ayrıca Yücel, Vll /37 (Mart 

1938). 
. 

1937 
32. "Maraş Türküsü", Ülkü, IX/51 (6 !Vlayıs 1937), 210. Ayrıca bu şiir Bü

yük Memleket Şiirleri Antolojisi, Haz.: Osman Atilla, 111. baskı (İstan
bul 1964), 196'da yayımlandı. 

33. "İçlenme", Ülkü, X/56 (Birinciteşrin 1937}, 136. 
1938 

34. "Bana Bir Seslenen Var", Ülkü, Xl/61 (Mart 1938}, 42. 
35. "Dağlarda", Yücel, Vl/40 (Haziran 1938), 137. 
36. "Bayburt Türküsü·, Ülkü, Xl/64 (Haziran 1938), 339. 
37. "Budin Türküsü", Yücel, Vl/40 (Haziran 1938), 147. Bu şiir, Çağrı, 5 

(Şubat 1958}, 2 ve Türk Dili, LIV/431 (Kasım 1987), 236'da tekrar 
yayımlanmıştır. 

38. "Bu Vatan Kimin", Ülkü," Xll/69 (İkinciteşrin 1938), 208. Bu şiir aynca 
Memleket Şiirleri Antolojisi, .Haz.: Osman Atilla. (Ankara 1950), 7; 
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Doğu, 1/1 (İlkteşrin 1942), 10; Türk Dili, XLIX/401 (Mayıs 1985), 
488'de de yayımlandı. 

39. "Yarı Çekilen Bayrak (Manzara-Destan)", Ülkü, Xltl/70 (Birincikanun 
.J 938), 308. 

40. "Yas", Ülkü, Xlll/70 (Birincikanun 1938), 298 (Aslında "Yarı Çekilen 
Bayrak" adı- altında "Manzara-Destan-Yas" şiirleri birlikteyken yanlış
lıkla ayrı sayfalara konmuştur. Bu şiir ayırca Atatürk ve Anıt-Kabir, 
Haz.: Necdet Evliyagil (Ankara 1988), 117'de yayımlandı. 

1939 

41. "Zeytin Dalı", Yücel, Vlll/47 /(Sonkanun 1 939), 247 � 
1941 

42. "Konservatuar Marşı", Güzel Sanatlar, 3 (Ankara 1941 ), 66. Şiir 
"Devlet Konservatuvarı Marşı" adı ile N. Kazım Akses ve U. Cemal 
Erkin tarafından bestelenmiştir (Ankara 1954). 

* "Bu Vatan Kimin", Doğu, 1/1 (i lkteşrin 1942), 10 için bkz. nr. 38. 

43. �Sitem", Doğu, 1/5-6 (Şubat 1943), s. 11. Ayrıca Şiirimizin Cumhuri
yeti, 1, Haz.: Hüseyin Kanakan (İstanbul 1 958), 149'da yayımlandı. 

1947 

44. "Has Bahçe", Galatasaray Yıllığı, (İstanbul 1947-1948). 

45. "Nefes", Doğu, XV/82-96 {Eylül-Aralık 1949-0cak..Ckim 195�. 86. 
1950 

46. "Yalnızlığın Tarifi", Yücel, yeni seri 1/2 (Şubat 1950), 15. "Bu Vatan 
K imin " , Memleket Şiirleri Antolojisi, Haz. : Osman Atilla, (Ankara 
1950), 7 için bkz. nr. 38. 

1958 

* " Sitem, Şiirimizin Cumhuriyeti, 1, Haz.: Hüseyin Kanakari' (İstanbul 
1 958), 149. 

1960 

47. "Karmakarışık", Türk Yurdu, 111/4 (Temmuz 1960), 40. Bu şiir ayrıca 
Hisar, 149 {Mayıs 1976), 4 ve Türk Dili, LIV / 429 (Eylül 1987), 130. 

1963 

48. "Çağrı", Türk Dili, Xlll/146 (1 Kasım 1963), 71. 
49. "Kapı", Çağrı, 70 (Kasım 1963), 3: 

1 Numara yerine • *" işareti verilen yazılar başka bir yayında tekrar basılmıştır. 
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1 964 

50. "Hey Ne Şirindir Bu Dünya" ,  Türk Dili, Xlll/148 (3 Ocak 1964}, 2 19 . 
* "Maraş Türküsü", Büyük Memleket Şiirleri Antolojisi, Haz.: Osman Atil

la, 111. baskı, (İstanbul 1964), 196 için bkz. nr. 32. 

1965 

51. "Soylama", Türk Dili, XV/170 (Kasım 1965), 70. 

52 . "Gelibolu'da Yazıcıoğlu 'nun Çilehanesinde", Türk Dili, XV/171 (Aralık 

1965), 160. 

53. "Ağıt-Destan", Türk Dilt; XVl/182 (1 Kasım 1966), 91. 

1 967 

54. "N'etsem Yolu Yok", Türk Dili, XVl l/194 (Kasım 1967), 89. 

1 973 

55. "Kurtuluş Destanından, 19 Mayıs 1919'da Mustafa Kemal Paşa'nın 

Samsun'a Çıkışı", Türk Dili, XXIX/266 (1 Kasım 1973), 99. Bu şiir 
( 1972) yılında birincilik alan Anıtkabir Ses ve Işık Senaryosu'nda yer 

almaktadır. Ayrıca "Anıtkabir Senaryosu", Tarih ve Toplum, 1 1  (Ka

sım 1984), 1 O adıyla yayımlandı. 

1 974 

56. "Sayende'', Türk Dili, XXX/278 (1 Kasım 1974), 886. 

1 976 

* "Karmakanşık", Hisar, 149 (Mayıs 1 976)� 4 için bkz. nr. 47 . 

. 57. "Adres", Hisar, 150 (Haziran 1976), 7; ayrıca Türk Dili, LIV/428 
(Ağustos 1987), 86-88 . 

"Mimar Mehmet Ağa", Ord. Prof. İsmail Hakkı Uzunçarşılı'ya Armağan, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1976. 

1984 

(Aşağıdaki şiirler, 1 972 yılında açılan yarışmada birinci�k almış olan 

Anıtkabir Ses ve Iş ık Senaryosu'nda yer almış olan parçalardır. 

"Mustafa Kemal Paşa'nın Samsun'a Çıkışı" nr. 55'de geçti. Şiirlerin 
hepsi "Anıtkabir Senaryosu", Tarih ve Toplum, 11 (Kasım, 1984), 9-

12'de yayımlandı. 

58. "Sevr Antlaşması", Tarih ve Toplum, 11 (Kasım 1984), 11. 

59. "İzmir'in Yunan Ordusu Tarafından İşgali" , Tarih ve Toplum, 11 (Ka

sım 1984), 1 O. 
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60. "İstanbul' un İşgali", Tarih ve Toplum, 1 1  (Kasım 1 984), 1 1. 

6 1 .  "Mustafa Kemal Paşa'nın Ankara'ya Gelişi", Tarih ve Toplum, 1 1  (Ka
sım 1 984), 11 . 

1987 

* "Adres", Türk Dili, LIV/428 (Ağustos 1 987), 86-8 bkz. nr. 57. 

* "Karmakarışık", Türk Dili, LIV/429 (Eylül 1987), 130 için bkz. nr. 47. 

* "Budin Türküsü", Türk Dili, LIV/431 (Kasım 1987), 236 için bkz. nr. 37. 

1988 

* "Yas", Atatürk ve Anıtkabir, Haz.: Necdet Evliyagil (Ankara 1 988) için 
bkz. nr. 40. 

1992 

62. "Çağrışım", Türk Dili, 485 (Mayıs 1992), 928. 

Makaleler 

1925-26 

Çağlayan mecmuasında "Aya Mektuplar" başlığı altında çıkan bü
tün yazılarında Gönül Kızı takma adını kullanmıştır. 

l .  "Zavallı Ay", Çağlayan, 1/ 1 (20 Teşriniewel 1341/1925), 5. 

2. "Çağlayan Kenarında", Çağlayan, 1/2 (1 Teş rinisani 1341/1925), 10-
1 1 . 

3 .  "Aforpz" ,  Çağlayan, 1/3 ( 15  Teşrinisani 1341/1925), 12-13. 

4. "Ayrılık Çeşmesi", Çağlayan, 1/4 (1 Kanuniewel 1341/1925), 10-1 1 .  

5 .  "Haset ve Şüphe Çocuklarına", Çağlayan, 1/5 ( 1 5  Kanu n ievvel 
1341/1925), 6-7. 

6. "Gönül Diyarı", Çağlayan, 1/6 ( 1  Kanunisani 1342/1 926), 8-9. 

7. "Öldüğüm Gece", Çağlayan, 1/7 ( 1 5 Kanunisani 1342/1926), 8-9. 

8 .  "Dün Gece", Çağlayan, 1/8 (1 Şubat 1342/1 926), 8-9. 

9. "Tufan Gecesi", Çağlayan, 1/9 ( 1 5  Şubat 1342/1926), 8-9. 

10. "Kuruyan Gönül", Çağlayan, 1/ 1 0  (1 Mart 1342/1926), 4-5. 

1 1 .  "Şehit Kızı", Çağlayan, 1/11 t15 Mart 1342/1 926), 4-5. 

1 2. "Seher Vaktinde", Çağlayan, f/12  (1 Nisan 1342/1926), 4-5 . 

1 3 .  "Ruhumda Kasırga", Çağlayan, 1/ 1 3  (15 Nisan 1 342/ 1 926), 8-9. 
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1 4. "Ferman Okunurkenu, Çağlayan, 1/1 4  (1 Mayıs 1 342/1 926), 4-5. 

1 5. "Onun Yadigarlarıff, Çağlayan, 1/ 1 5  ( 1 5  Mayıs 1 342/1 926), 1 0-1 1 .  

1 946-47 

1 6 .  "Bitmeyen Mevsimff, Galatasaray, (Yıllık 1 94647). Bu yazı ayrıca Do
ğu, Vll/76-81 ( 1 3  Mart-Ağustos 1 946), 1 9-20'de yayımlandı. 

1 7  .. "Fetih Yıldönümünde İstanbul'u Arıyorum", Galatasaray Dergisi, 1/2 
(Mayıs 1 947), 1 -2. 

1 948 

1 8. "Merak", Galatasaray Dergisi, 1/5 (Ocak 1 948), 2-3-7. 

1 9. HBir incelemeye Giriş", Galatasaray Dergisi, 1/6 (Şubat 1 948), 5-24. 

20. "Bir İncelemeye Giriş", Galatasaray Dergisi, 1 1/7-8 (Mart-Nisan 1 948), 
1 2,1 3, 1 4. 

21 . "Kubbedeki Hoş .Sadalar", Galatasaray Dergisi, lt/8-9 (Kasım-Aralık 
1 948)', 1 .  

1949-50 

* "Bitmeyen Mevsim", Doğu, Vl l/76-81 { 1 3  Mart-Ağustos 1949), 1 9-20 
için bkz. nr. 1 6. 

22. nokumaktan ŞikayeC Galatasaray Dergisi, 111/ 1 5  {Aralık 1950), 1 3, 
18. 

23. "Cumartesi". Galatasaray (Yıllık 1 949-1950). 

24. "İki Mektup", Galatasaray Dergisi, Vl/18 .(0cak 1 952), 1 0. 

İnceleme ve Eleştiriler-Tanıtmalar 

1934 
1 .  "Benderli Cesari", Orhun,.3 (İkincikanun 1 934), 72-76. 

1935 
2. "Divan Edebiyatında Tasvirler, Şitaiye", Çığır, il (Mart 1 93 5), 1 2. 

3. "Türk Edebiyatında Akrostiş", Ülkü, V/27 (Mayıs 1 935), 1 86-1 88. 
4. "Destan-ı Ahmet Harami", Türkiyat MecmuaSJ, V ( 1 935), 345. 

1936 
5. "Tüııİ'tdebiyatında Akrostiş", Ülkü, V/27 (Mayıs '1 936), 1 86-1 88 . . .,_ 
6. "Oğuzlara Dair", Ulkü, Vll/38 (Nisan 1 936), 1 48-1 55. (Eleştiri) Ayrıca 

bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 1 -1 9. · 
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7. "Bibliyografya Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi", Çıkaran: M. Fuat 
Köprü lü, Türkiyat Enstitüsü Neşriyatından, sayı: 1 ,  Ülkü, Vll/41 
(Temmuz 1 936), 383-384. 

8. "Çankırılı Ahmet Ta lat Onay: Aşık Tokadlı Nuri, Çankırı Matbaası, 
1 933 , sayfa : 3 1 8, Değeri : 1 00 kuruş", Ülkü, Vll/41 (Temmuz 1 936), 
390-392. 

1937 

9. "Tuhfett'.J'l.Mahdum", Ülkü, Vlll/48 {Şubat 1 937), 427-430. 

1 O. "Codex Cumanicus Monumenta Unguorum Asioe Maioris Serisinin 
Bi rinci Kitabı , Kopenhagh 1 937, altun mark.", Ülkü, IX/51 (Mayıs. 
1 937), 236-239. 

1 1 . "Kul Ata Mesnevisi", Ülkü, 1X/53 (Temmuz 1937), 342-348. 

1938 

1 2 . "Kahr.amanlık Edebiyatı", Çiğır, 61-62 (Şubat 1938), 20. 

1 3. "Hamid Lisanı", Karaelmas. 1 {Nisan 1 938), 33-37. 

1 4. "Ludwig Fekete: Pa latin Nikolaus Esterhazy'nin Arşivindeki Türkçe Ya
zıları", Ülkü, Xl/63 (Mayıs 1938), 283-287 {Kitap tanıtımı). 

1 5 . "John Kingsley Birge, The Bektaschi Order of Dervishes", Ülkü, 
Xl/65 (Temmuz 1938), 477 (Kitap tanıtımı). 

1 6. "Dede Korkud'un Şahsiyeti", Yücel, Vll/42 (Ağustos 1 938), 234-
. 237. 

1 
1 939 

17 .  "Türk Edebiyatında Alliterasyon'a Ait Notlar", Oluş, 1/8 { 1 9  Şubat 
1939), 1 21-122. 

1 8. "Tepegöz Efsanesine Dair", Oluş, 1/ 15 (9 Nisan 1 939), 231 . 

1 9. "Bursa Şehrengizi", Yücel, IX/50 (Nisan 1 939), 52-55_ 

20. "Bir Hata ve Sevap Cetveli", Oluş, 1/1 9  {7 Mayıs 1939), 296. Ayrıca 
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 20-25 (Eleştiri). 

2 1 .  "Bir Kemküm", Oluş, 1/21  (Mayıs 1 939), 325-329. Ayrıca bkz. Des-
tursuz Bağa Girenler, 26-34 (Eleştiri). 

· 

• 22. "Yas Günü", Karaelmas, 2 (Ağustos 1 939), 8-9. 

1940 

23. "Türk Edebiyatında Münazara", Yücel Xll/68 (Birinciteşrin 1 940), 
74-78. 
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24. "Türk Edebiyatında Münazara", Yücel, Xll/69 (İkinciteşrin 1 940), 74-
78. 

2 5. "Türk Edebiyatında Münazara", Yücel, Xl l/70 (Birincikanun 1 940), 
74-78. 

1941 

26. "Türk Edebiyatında Münazara", Yücel, Xl l/71  (İkincikanun 1 941 ), 
74-78. 

27.  "Yazı Yazarken", Yücel, XIV/79 (Eylül 1 941 ), 1 3-16 .  

1942 

28. "Nesir Yolunda", Yücel, XV/88 (Haziran 1 942), 52-53. 

29. "Nesir Yolunda", Yücel, XV/89 (Temmuz 1 942), 52-53. 

30. "Nesir Yolunda", Yücel, XV/90 (Ağustos 1 942), 52-53. 

1943 

3 1 .  "Cihan-ı Ekberi Hayreddin Paşa", Yücel, XV/95 (İkincikanu!"l 1 943), 

1 1 8-120. 

32 .  "Cihan-ı Ekberi Hayreddin Paşa", Yücel XVİ96 (Şubat 1 943), 1 1 8-

1 20. 
1944 

33.  "Leyla ile Mecnun", Yücel, XVll/99 (Temmuz 1 944), 82. 

1946 

34. " B u  da Divan Edebiyatı Beyanındadır", Yücel, 1 1 2 {Şubat 1 946), 
1 86- 1 93 .  Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 3544 (Eleştiri). 

35 .  "Fuzuli' de Şiir", YıJcel, XX/ 1 1 3  (Mart 1 946), 9-1 6. 

36. "Fuzuli ve Aşk", Yücel, XX/ 1 14 (Nisan 1 946), 59-65. 

1947 

37. "Dilimizin İfade Zenginliği", Galatasaray Dergisi, 1/1 (Mart 1 947), 5. 
38. "Tiyatromuza Ait Notlar", Galatasaray Dergisi, 1/3 (Ekim 1 947), 8. 

1 950 

39. "Şehname ve Türkçe Tercümeleri",
· 

Yücel, 4 (Nisan 1 950), 6 1 -63. 
Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler. 4549 (Eleştiri). 

· 1955 . 

40. "Katip Çelebi", İslam Ansiklopedisi, VI ( 1 955), 432438. 

4 1 . "Es.ki Nesirden Sadeleştirmeler", Yücel, l/1 ( 1 54), (Kasım 1 955), 43 .  
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1956 

42. "Eski Nesirden Sadeleştirmeler", Yücel, 1/3 ( 1 56), (Ocak 1 956), 1 50-
1 5 1 .  

. 

43. "Eski Nesirden Sadeleştirmeler", Yücel, 1/5 ( 1 58), (Mart 1 956), 29 1 -
292. 

44. "Eski Nesirden Sadeleştirmeler. Dursun Bey Tarihi'nden: Bir Padişah 
Düğünü", Yücel, 1/6 ( 1 59), (Nisan 1 956), 35 1 -353. 

45. "Eski Nesirden Sadeleştirmeler. Karıncalar Hastanesinde", Yücel, 1/7 
( 160), (Mayıs 1 956), 25-26. 

1957 

46. "Katip Çelebi, Şahsiyeti", Bilgi, Xl/128 (Kasım 1 957), 3. 

1963 

47. "Tana Kaldık", Türk Dili, Xlll/ 145 (1 Ekim 1 963), 1 4-1 8 (Eleştiri). 

48. "Eski Nesirden Örnekler", Türk Dili, Xlll/ 1 47 (Aral ık 1 963), 1 56-1 59. 

1964 

49. "Eski-harfli Türkçe Süreli Yayınlar Toplu Kataloğu (Milli Kütüphane)", 
Türk Dili, Xll l/1 50 (Mart 1 964), 376-377 (Tanıtma yazısı). 

50. "Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'i Üzerine'', Çağrı, Vlll/74 (Mart 1 964), 2-8. 
Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 50-54 (Eleştiri}. 

5 1 . "Çöp ve Mertek", Çağrı; Vl l l/75 (Nisan 1 964), 1 1 . Ayrıca bkz. Des

tursuz Bağa Girenler, 55-56 (Eleştiri). 
52. "Divanları Okurken", Çağrı, Vlll/77 (Haziran 1 964), 4. Ayrıca bkz. 

Destursuz Bağa Girenler, 57-63 (Eleştiri). 

53. "B ir Kelime Üzerine Açıklama", Hisar, 1 2  {Aralık 1 964), 2 1 .  

1 965 

54. "Yarence", Türk Dili, XIV/160 (Ocak 1 965), 348-350. Ayrıca bkz. 
Destursuz Bağa Girenler, 64-67 (Eleştiri). 

55.  "Çağrışımlar ve Ötesi", Çağrı, IX/87 (Nisan 1 965), 24. Ayrıca bkz. 
Destursuz Bağa Girenler, 68-74 (Eleştiri). 

56. "Virgül Meselesi", Çağrı, IX/89 (Haziran 1 965), 3-5. Ayrıca. bkz. Des

tursuz Bağa Girenler, 75-88 (Eleştiri). 

57. "Türkçe Üzerinde Konuşmak Yetkisi ve Sim-gümüş", Türk Dili, 

XIV/167 (Ağustos 1 965), 71 9-726. Ayrıca bkz. Destursuz Bağa 

Girenler, 1 04-1 1 2  (Eleştiri). 
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58. "Savatlı Si1n-9ümüş", Türk Dili, XV/ 1 69 (Ekim 1 965), 6- 1 6. Ayrıca 
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 1 3-1 25 (Eleştiri). 

1966 

59. "Evliya Çelebi Seyahatnamesinde: Bir Sultanın Gerdek Gecesi", Türk 
Dili, XV/173 (Şubat 1 966}, 342-351 .  

60. "Nicesi Kahramanlıklar", Türk Dili, XVl/181 (Ekim 1 966}, 1 4-23. 

6 1 .  "Şiir Dili Üzerine", Konuşmalar. Haz.: Ali Püsküllüoğlu (Ankara 
1 966), 26-33. 

* "Fuzuli' de Şiir" , Çaba. 6. (Nisan 1 966), 4-8 için bkz. nr. 33. 

1968 

62. "Dede Korkut Hikayeleri ve Önemi" , Türk Dili, XIX/207 (Aralık 
1968), 425435. 

63. "Han-name" , Necati Lugal Armağanı, (Ankara 1968), 275-327. 

1969 

64. "Şehzadelerin Sünnet Düğünün, Türk Kadını,IV/37 (Haziran 1 969), 
24-66. 

1 970 

65. "Sırça Köşk", Türk Dili, XXl/220 (Ocak 1 970), 285-290. Ayrıca bkz. 
Destursuz Bağa Girenler, 1 26-1 3 1  (Eleştiri). 

66. "Hüt Dağı ve Karga Üzerine Yarenlik", Folklor, 1/1 0-1 2 (Şubat-Nisan 
1970), 28-30. 

67. "Gazali (Deli Birader) I", Türk Dili, XXll/223 (Nisan 1 970), 1 8-3 1 .  

68. "Beşik Uleması", Türk Dili, XXll/2�4 (Mayıs 1 970), 94-1 09. Ayrıca 
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 132-1 49 (Eleştiri). 

1 971 

69. "Anlamak Üzerine", Türk Dili, XXV/243 (Aranl< 197 1 }, 1 69-1 73. Ay
rıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 50-1 55  (Eleşt iri) . 

70. "Dede Korkut Destanlarında İslami Unsurlar'', Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı Belleten 1971, ( 1 971 ), 61-82 . 

1972 

7 1 .  "Hümayun Müzesi", Türk Dili, XXV/244 (Ocak 1 972), 240-244. Ayrı
ca bkz . Destursuz Bağa Girenler, 1 56-1 61 (Eleştiri). 

72. "Kolay, Yine de Güç" (Ahmet Rasim: Şehir Mektupları, Sadeleştiren: 
Ahmet Kabaklı), Türk Dili, XXVl/247-248 (Nisan-Mayıs 1 972), 1 5· 
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1 8  ve 1 03-1 06. Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 62-1 70 

(Eleştiri). 

73. "Körün Bellediği Değnek: Neden, Nedeniyle, Neden Olmak" , Türk 

Dili, XXVl/252 (Eylül 1 972), 473-475. Ayrıca bkz. Destursuz Bağa 

Girenler, 1 7 1  -1 7  4 (Eleştiri). 

74. "Divanu Lugati't-Türk ve Alp Ertunga", Türk Dili, XXVll/253 (Ekim 
1 972), 56-59 . 

75.  "Tüm, Bütün ve Katkı Üzerine", Türk Dili, XXVll/255 (Aralık 1 972), 

241-245. Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 75-1 79 (Eleştiri). 

1973 

76. "Türkçede Gezi Kitapları", Türk Dili, (Gezi Özel Sayısı), XVll/258 
(Mart 1 973), 457-494. 

77. "Necati Bey Divanı", Türk O.ili, XXVlll/263 (Ağustos 1 973), 289-295. 

Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 1 80-1 87 (Eleştiri). 

1974 

78. "Veysel, Ş,iirleri ve Yaptığı", Türk Folklor Araştırmaları, XV/296 

(Mart 1 974), 6909. 

79. "Ortaçağda Türk ve Moğol Şamanizmi (John Andrew Boyle'den çe
viri)", Türk Folklor Araştırmaları, XV/297 (Nisan 1 974), 6941 -

6950. 

80. "Zaifi", Türk Dili, (Mektup Özel Sayısı), XXX/274 (Temmuz 1 974), 

39-43. 

8 1 . "At Üzerine", Uluslararası Türk Folklor Semineri /, (Ankara 1 974), 

74-78. 

82. "Tanzimat Dönemine Değin Mektup", Türk Dili, (Mektup Özel Sayı
sı), XXX/274, (Temmuz 1 974), 1 7-23.  

1 975 

83 . "Kebikeç Duası", Türk Dili, XXXl/280 (Ocak 1 975), 9-1 6. Ayrıca bkz. 

Destursuz Bağa Girenler, 1 96-205 (Eleştiri) . 

84. "Dedem Korkut Kitabının İngilizce Çevirileri", Türk Folklor Araştırma

ları, XVl/3 1 4  (Eylül 1 975), 741 3-741 7. Ayrıca bkz. Destursuz Ba

ğa Girenler, 2 1 0-2 1 7  (Eleştiri). 

85. '.'Güçlük Nerede?", Türk Dili, XXXl/289 (Ekim 1 975), 549-550. Ayrı
ca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 206-209 (Bir sonraki yazıyla ay
nı). 
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86. "Güçlük Nerede?", Türk Dili, XXXll/291 (Aralık 1 975), s. 707-7 1 0. 
Aynca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 206-209 (Eleştiri). 

87.  "Türk Çalgıları Ü zerine", Musiki Mecmuası, XXVI 1 1/3 1 3  (Kasım 
1 975), 5-1 2 .  

1 976 

88. "Beklenmedik Kaynaklarda Folklor" , 1. Uluslararası Türk Folklor Bildi

rileri, /. Cilt: Genel Konular, (Ankara 1 976), 1 1 9-1 25.  

89.  "Birkaç Deyim Üzerine", Türk Folklor Araştırmaları Yıllığı, 1 975 (An
kara 1 976), 67-74. 

90. "Unutulmuş Bir Ek mi?", Türk Dili Araştırmaları Yılltğı Belleten 1975-
76, (1 976), 1 83-1 85. 

9 1 . "Bir Sözlük Üzerine", Hisar, 1 47 (Mart 1 976), 20-22 .  Aynca bkz. 
Destursuz Bağa Girenler, 224-229 (Eleştiri). 

92. "Miratü'l-Hataya",  Türk Dili, XXXlll/293 (Şubat 1 976), 68-72. Ayrıca 
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 2 1 8-223 (Eleştiri). 

93. "Kumsa l I", (Günümüz Türkçe'sine çevrilen Mustafa Ali'nin Kitabı), 
Tüfk Dili, XXXIV/397 (Haziran 1 976), 4 1 5-421 .  Ayrıca bkz. Des

tursuz Bağa Girenler, 235-241 (Eleştiri). 

94. "Kumsal i l " ,  Türk Dili, XXXIV/298-299 (Ağustos 1 976), 3 1 8-325. Ay
nca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 241 -2 50 (Eleştiri). 

95. "Aşık Çelebi Tezkiresi", istanbu/ Üniversitesi; Edebiyat Fakültesi Ta

rih Dergisi, 30 ( 1 976), 39-48 . 

96. " Risale-i Mi mariyye", i. H. Uzunçarştlı Armağanı, (Ankara 1 976). 
1 1 3-2 1 5 . 

97. " i l .  Sultan Osman'ın Şehadeti", Atsız Armağant, (İstanbul 1 976) , 
1 87-256. 

98. "Kenzü'l-Kübera ve Mahakkü' l-U lema I", Çevren, Yıl 4, Sayı 9 (Mart 
1976), 37-5 1 .  

99. "Kenzü'l-Kübera ve Mahakkü'l-Ulema i l " ,  Çevren, Yıl 4, Sayı 1 0  (Ha
ziran 1976), 43-79. 

1 00. "Ekler ( 1 .  Kenzü' l-Kübera ve Mahakkü'l-U lema'nın Necmüddin Ra
zi'nin Basma Mirsadü'l-İbad'ıyla Karşı laştırılması, i l .  Düzeltmeler", 
Çevren, Yıl 4, Sayı 1 1  ( Eylül 1 976), 1 73-1 75. 

1 0 1 .  "Yanlış Bizde mi Şairde mi?", Hisar, 1 48 (Nisan 1 976), 9-1 0. Ayrıca 
bkz. Destursuz Bağa ·Girenler, 2 30-233 (Eleştiri}. 
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1977 

1 02. "Hafızların, Hanendelerin, Güyendelerin Hallerini Anlatır", Musiki 

Mecmuası, 327 (Ocak 1 977), 9-1 1 . 

103. "Bir Fetva da Bizden", Hisar, 158 {Şubat 1 977), 8-10. Nes;J, l/7 ( 1  
Nisan 1 977), 1 4-1 7'de yayımlandı. Ayrıca bkz. Destursuz �a Gi-
renler, 262-i66 (Eleştiri). 

· 

1 04. "Sevinç ı�. Milli Kültür, !/1 (Ocak 1977), 31-32. Ayrıca bkz. Destur
suz Bağa Girenler, 251-255 (Tanıtma-Eleştiri). 

1 05. "Sevinç il", Milli Kültür, 1/2 (Şubat 1 977), 8-1 2.  Aynca bkz. Destur .. 
suz Bağa Girenler, 255-261 (Tanıtma-Eleştiri) . 

106. "Tılsımlı Gömlekler�, Türlt:. Folklor Araşt1rmaları Yıllığı 1 976, ( 1977), 
93-1 12 .  Bu yazı Magazin Türlt:. Hava Yollan, 45 (Ocak 1 987), 24· 
26. lngilizcesi 28-29 ve Gergedan, 14 (Nisan 1 988), 70-79'da tek
rar yayımlanmıştır. 

1 978 

1 07.  "Hayati Zade Mu!>tafa feyzi Efendi, Yabani Bitkiler Sözlüğü", Türlt:. 
Dili Araşt1rmaları Yıllığı Belleten 1977, ( 1 978), 43 3-440. Ayrıca 
bkz. Destursuz Ba�a Girenler, 188-195 "Bir Başkası" adı altında. 

108. "Burhan-ı Katı Çevirisinin Türkçe Açısından Önemi", Ömer Asım Ak· 
soy Armağanı (Ankara 1978). 12 5-1 35. 

109. "Kitaplarda Neler Var? V. Şaşılacak Başka Bir Oyun", Hisar, 251 

{176) (A9ustos 1978), 8-10. 

1 1 0. "Kitaplarda Neler Var? V. Osmanh Türklerinin Rumeli Yakasına İlk 
Geçişi", Hisar, 254 ( 1 79) (Kasım 1 978), 1 3- 1 5 . 

1.1 1 .  "Kitaplarda Neler Var? 1. Hadikatü'l-Hakayık fi Tekmileti'ş-Şakayık". 
Hisar, 160 (244) (Oca_k 1978), 5-8. 

1 1 2. "Biz Ne Düşü Görüyoruz?" (Yahya Kemal'in yayımlanan kitapları), 
Türlt:. Dili, XXXVll/3 l 7  (Şubat 1978), 108-1 1 5. Ayrıca bkz. Destur
suz Bağa Girenler, 267-275 ( Eleştiri). 

1 1 3. "Kita plarda Neler Var? i l .  Bır Barış Görüşmesi'', Hisar, 173 (248) 
(Mayıs 1978), 7-9. 

1 1 4. "Kitaplarda Neler Var? 111 .  Derviş Portreleri", Hisar, 1 74 (2·19) •(Hazı
ran 1978), 8-1 1 . 

1 1 5 . "Kitabu ilmü'n-nafi fi Tahsii� Sarf u Nahv-i Türki' , Ulusal Kültür. 2 
(Ekim 1 978), 1 72- 182. 
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1 1 6. "Kitaplarda Neler Var? iV. Bir Hokkabazlık Gösterisi" , Hisar, 250 
( 1 75) (Temmuz 1 978), 8-1 O. 

1 1 7 . "Katip Çelebi", The Enr:yclopaedia of lslam, New Edition, VI ( 1 978), 

760-762. 

1 979 

1 1 8. "Şa ir Baki Gençliğinde Saraç Çıraklığı Yaptı mı?" ,  Journal of Turkish 
Studies, in Memorium Ali Nihat Tarlan, yayınlayanlar: Ş inasi Tekin
Gönül A. Tek in {1 979), 1 2 5-1 33. 

1 1 9. "Bir Dostun Ardından: Cahit Öztelli", Türk Folklor Araştırmaları, XVl-

11/355 (Şubat 1 979-80), 6%5. 

1 20. "Şeyh Bedrüddin'in Babası Kadı mıydı?", Çevren, Yıl 6, Sayı 3 (Eylül 
1 979), 1 9-25. Bu makale Tarih ve Toplum, 2 (Şubat, 1 984), 1 6-

1 8' de tekrar yayımlandı. 

1 2 1 .  "Bey Böyrek Üzerine", Türk Folkloru, 2 (Eylül 1 979), 3. 

1 22. "B ir Deyimin Ardından", Türk Folklor Araştırmaları, XIX/363 (Ekim 

1 979}, 8785-8787. 
. 

1 23 .  "Kamaniçe Muhafızlarının Çektiği'', İstanbul Üniversitesi, Edebiyat 
Fakültesi Tarih Dergisi, (Ord. Prof. İsmail Hakkı UzunÇarşılı Arma
ğanı), 32 {Mart 1 979), 281-300. 

1 24. "Kitap larda Neler Var? V I .  Tuhfe-i Hattatin I '', Hisar, 258 (Nisan 

1 979), 7'9. 

1 25.  "Kitaplarda Neler Var? VI . Tuhfe-i Hattatin 1 1", Hisar, 259 {Mayıs 

1 979), 9-1 1 .  

1 26. "Kitaplarda Neler Var? Kethüdazade Menakıbı", Hisar, 265 (Aralık 
.
1 979), 10-1 1 .  

1980 
1 27. "Emek-Yemez Baba", Türk Folkloru, 8 (Mart 1 980), 3.  

1 28. "Kaygusuz Abdal ve S ımatiyeleri I " ,  Türk Folkloru, 1 3  (Ağustos 

1 980), 3-5 . 
• 

1 29. "Kaygusuz Abdal ve Sımatiye!eri il", Türk Folkloru, 14 (Eylül 1 980), 
3-6 . 

1 30. "Kitaplarda Neler Va r? Vl ll . Kitab-ı Bahriye I " ,  Hisar, 269 (Nisan 
1 980), 1 3-1 4. 

1 3 1 . "Kitaplarda Neler Var? Vl l l . Kitab-ı Bahriye i l " ,  Hisar, 270 (Mayıs 
1 980), 24-25 .  
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1 32 .  "Tacü'Hevarih'ten", Hisar, 274 (Eylül 1 980), 9-14. 

1 33 .  "Söylemesi Bizden", Hisar, 277 (Aralık 1 980), 8-9. Ayrıca bkz. Des
tursuz Bağa Girenler, 289-300 (Eleştiri). 

1 34. "Kitaplarda Neler Var? Vl l Mizanü'l-hakk fi ihtiyari'l-ahakk", Hisar, 
267 (Şubat 1 980), 1 2-1 3. 

1981 

1 35 .  "Gecikmiş Bir Karşılık", Türk Folkloru, 24 (Temmuz 1 98 1 ), 4-8. Ayrı
ca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 293-300; "Şaplak ı. Gecikmiş Bir 
Ka rşı l ık ''. adı altında (Eleştiri) . 

1 36. "Gecikm iş Bir Karşılık i l .  Söz Sırası Bende", Türk Folkloru, 25 (Ağus
tos 1 98 1 ), 7-11 . Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 301 -308. 
"Şaplak il. Söz Sırası Bende" adı a ltında (Eleştiri). 

1 37. "Gecikmiş Bir Karşılık 111. Kimin Devleti Tepti", Türk Folkloru, 26 (Ey
lül 1 981 ), 9-1 1 . Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 309-3 1 6. 
"Şaplak 11 1 .  Kimin Devleti Teptt adı altında (Eleştiri}. 

1 38. "Kazan Beyin Ocağı", Türk Folkloru, 27 (Ekim 198 1 ), 4-6. Ayrıca
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 3 1 7-32 1 . "Şaplak iV. Kazan Beyin 
Ocağı" adı altında (Eleştiri). 

1 39. "Savunmaya Gerek Yoksa da", Türk Folkloru, 28 (Kasım 1 98 1 ), 3-5. 
Ayrıca bkz. Destursuz Bağa Girenler, 322-327 . "Şaplak V. Savun
maya Gerek Yoksa da" adı altında (Eleştiri). 

1 40 .  "Konuşan Dilsiz", Türk Folkloru, 29 (Aralık 1 98 1 ), 3-5. Ayrıca bkz . .  
Destur.suz Bağa Girenler, 328-332. "Şaplak VI. Konuşan Dilsiz" adı 
altında (Eleştiri). 

1 4 1 . "Halk Dilinde Ölçü Birimleri", Türk Folkloru Araştırmaları, 1 98 1/ 1  
( 1 981  ) ,  41 -58. 

142 .  "Klasik Türk Edebiyatı'', Gösteri, 1 2  {Kasım 1 981  ), 47-49. 

1 43 .  "Dedem Korkut' un Kitabı. Üzerine", Türk Folkloru, 23 (Ha-ziran 
1 98 1 ), 3-4. 

144. "Kitabiyat: Prof. Dr. Neşet Çağatay, Mustafa Nuri Paşa, Natayic'ül
vukuat, cilt 1-11 , Türk Tarih Kurumu Yayınları, xxıı .  dizi, sayı 1 (An
kara 1 979)", İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih Ensti

tüsü Dergisi, 1 979-80, 1 0-1 1  ( 1981 ), ·433-442 . 

1 45 .  "Türkçede 'Mal' ve 'Mel' Eki Üzerine", Türk Dili Araştırma/an Yıllığı_ 

Belleten, 1 978-79 ( 1 981 ), 23-32. 
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146. "ŞaJMak Vll. Küdam Galatat Tashih Mikünemr, Destursuz Bağa Gi

renler, 333-338 (Eleştiri). 

147. "Şaplak Vlll. Yanlış Berekett, Destursuz Bağa Girenler, 339-344 

(Eleştiri). 

1 48. "Şaplak IX. Tükenmez",  De5tursuz Bağ.3 Girenler, 345-35 1  (fleştiri). 

1 49. "Şaplak X. Daha, Daha . . . ", Destursuz Bağa Girenler, 352-356 (Eleşti· 
ri). 

1 50. "Şaptak XI. Yanlışlara Elveda·, Destursuz Bağa Girenler, 357-360 
(Eleştiri). 

1 5 1 .  "Deyimler Üzerine", Türle Folkloru, 31  (Şubat 1982 ), 8-10.  Bu yazı 
Erciyes. 4/47 (Ocak 1982), 1 1-13'te tekrar yayımlanmıştır. Aynca . 
bkz. Destursuz Bağa Girenler, 361 -366 (Eleştiri). 

1 52. "Modaya Uymak", G6steri, 20 (Temmuz 1982), 6 1 -62. 

1 53. ·Aşık Çelebi'nin Şuara Tezkiresi", Gösteri, 24 (Kasım 1 982), 78. 

1 54. "Etezar Bımbaum, The Book of advice by King Kay Kaus ibn İsken
der", Osmanlı Araştırma/an, 111 (1982), 327-332 (Eleştiri). 

1 55. •Ali, Hattatlann ve Kıtap Sanatçılannın Destanlan (Menakıbi Hüner
veran), Hazırlayan: Or. Müjgan Cunbur", Osmanlı Araştırma/an, 111 
( 1982), 332-346 (Eleştiri). 

1 56. "Rüyalar Üzerine", il. Mi/fetlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirilerı; 

(Ankara 1982), 1 83-208. 

1911 

1 57. "Abdülbaki Gölpınarlı'nın Ardından·. Milli Kültür, 39 (Nisan 1 983). 
47-48. 

1 58.  "Sıpara üzerine·, Tlirk Folkloru, 44 (Mart 1 983), 3-4. 

1 59. "Osmanlı Donanması ve Kaptan-ı Derya ile İlgili Teşrifat Hakkında Bel-
geler", Tarih Enstitüsü Dergisi, 12, sene 1981-82, ( 1 982), 25-84. 

i 60. "ismiyle Müsemma Değil", Gösteri, 29 (Nisan 1983), 76 (Eleştiri). 

1 6 1 .  "Çanak", Gösteri, 33 (Ağustos 1983), 64-65 {Eleştiri). 

1 62 .  "Es�i. Yeni ve Ötesi". Kaynaklar, 1 (Eyliil-Ekiro-Kasım 1 983), 59-61 . 

1 984 
- ··sevh 8ed r(iddiıı ' in  8,ıbası KJdı mıydı?", 1arilı ve Toplum, 2 (Şubat 

: cJS4 ı, l t) 1 8  için b�z. nr. 96. 



163. "Yer Adlarında Kişilerin Olayların Payf • .  Türle Yer Adları Sempozyu
mu Bildirileri. 1 1-1 3 Eylül 1984 (Ankara 1 984), 243-257. 

164. "Kitaplarda Neler Var? 1577'de Kahire'de Günlük Hayat" , Tarih ve 
Toplum. 4 (Nisan 1984), 65-67. 

165. "Kanuni'nin Gürcistan Fetihnamesi Üzerine", Tarih ve Toplum, 5 
(Mayıs 1984), 2-3 (Eleştiri). 

166. "Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin Yeni Bir Yayını", Tarih ve Topfum, 
.6 (Haziran 1984), 59-62 (Eleştiri). 

1 67. "Abdülhamid'in Bir Tayin Beratı", Tarih ve Toplum, 1 (Temmuz 
1 984), 7. 

1 68. "Anıtkabir Senaryosu", Tarih � Toplum, 1 1 (Kasım 1 984), 9-12. 

169. "Yahya Kemal ve Türk Musikisi", Tarih ve Toplum, 12 (Aralık 1 984), 
4>49. 

1 70. "Cönkler Üzerine" , Folklor ve Etnografya Araştırma/aft 1984, 
( 1 984), 107-165. 

1985 
1 71 .  "Sohbetname", Tarih ve Toplum, 14 (Şubat 1985}, 56-64. 

172.  "Nasihatü's-Selatin", Tarih ve Toplum, 20 (Ağustos 1985), 62-68 

(Eleştiri). 

1 73. "23 Nisan 1920 Milli Egemenlik. Yolunda, Türk.iye Büyük Millet Mec
lisi Kayıtsız Şartsız Milletindir", (Ankara, TBMM Küİtür ve Sanat Ya
yını, 1 985), 54�59. 

1 7  4. " Bitkiler ve Bizlerff, Folklor ve ctnogra fya Araştırmaları 1985, 
( 1 985), 393-399. 

1986 

1 75. "Osmanlı Türklerinde Öğretmen ve Öğrenci Anlayışı�. Tarih ve Top
lum, 31 (Temmuz 1 986), 48-55. 

1 76. "Molla Lütfi'nin Mizah ve Hiciv Yönü", Tarih ve Toplum, 34 (Ek.im 
1986), 58-61 . 

1 77. "Kızıl Elma Üzerine", Tarih ve Toplum, 25 (O<:ak. 1 986), 9-1 4. 

1 78. "Kızıl Elma Üzerıne", tarih ve Toplum, 26 {Şubat 1986), 20-25.  

1 79. "Kızıl Elma Üzerine'' , Tarıh ve Toplum, 28 (Mart 1 986), 9- 1 3 .  
1 80. "Kızıl Elma ÜzerineM , Tarih ve Toplum, 2 9  (Nisan 1 986), 9- 1 3 .  
1 8 1 .  "Sir Saltanat Düğünü", Topkapı Sarayı Müzesi Yıllık /, {İstanbul 

1 986), 21 -55. 
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1 82 .  "Yunus Emre'yi ve Halk Şairlerini Anlamak", Bolu İli Halk Edebiyatı · 
Sempozyumu, 2-4 Mayıs 1986 {Bolu, 1986), 9-20. 

1 83. "Mehmet Akif Ersoy'un Dili Üzerine", Milli Kültür, 55 {i 986), 1 0-lJ. 

1 84. "Tokatlı Molla lutfi'nin 'Harname'si", Türk Folkloru Belleten 1 986/1 
{ 1 986), 1 55-182. 

1987 
1 85. "Dede Korkut Hikayelerinde Bazı Düzeltmeler", Türk Folkloru Belle

ten 1 986/11 { 1 987), 309-31 5 

1 86. "Destanlar Üzerine", Çocuk Edebiyatı Yıllığı, { 1 987), 1 04-1 1 1 .  

1 87.  "Bir Öğrencisinin Dilinden M. Fuat Köprülü", Türk Dili, Lll/421 (Ocak 
1 987), 50-57. 

1 88. "Divan Edebiyatı Kimin?", Türk Dili, lll/424 {Nisan 1 987), 224-236. 

1 89. "Mimar Sinan'ın Bazı Eserleri Hakkında Notlar", Mimar Sinan Döne

mi Türk Mimarlığı Sanatı, {İstanbul 1987), 1 29-1 33. 

1 90. "Mimar Sinan'ın Dilinden Hatıra lar", Tarih ve Toplum, 45 (Eylül 
1 987), 24-30. 

1 9 1 .  "Böylesi Bir Tip", Tarih ve Toplum, 47 (Kasım 1 987), 9-1 1 .  

1 92 .  "Trabzonlu Birkaç Şair", Trabzon Kültür Sanat Yıllığı, 87 (İstanbul 
1 987), 273-282. 

193. "Baki'nin Bir Beyti Üzerine", Türk Dili, Lll/427 (Temmuz 1 987), 1 2-
1 4. 

* "Tılsımlı Gömlekler", Magazin Türk Hava Yollan, 45 (Ocak 1 987), 24-
25 {İngilizcesi Magic Shirts 28-29) için bkz. nr. 83. 

1 94. "Mehmet Akif Ersoy' un Sanat ve Şiir Anlayışı Üzerine" ,  Tarih ve Top

lum, 29 (Mart 1 987), 20-24. 

1 95. "Yunus Emre'yi ve Halk Şairlerini Anlamak", Tarih ve Toplum, 40 
(Nisan 1 987), 1 0-16. 

· 

1 96. "Divan-ı Et' ime. Some Manuscripts on Food", · 111. Milletlerarası Türle 

Folklor Kongresi Bildirileri, V {Ankara 1 987), 12 1 -127. 

1988 
1 �H. "Fahir İz", Gösteri- Ek, 91 {Haziran 1 988), 1 0. 

1 98. "Dedem .Korkut Kitabı Üzerine", Türk Folkloru, Belleten 1987/1-2 

. ( 1 988), 81-89. 
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* "Tılsımlı Gömlekler", Gergedan, 14 (Nisan 1988}, 70-79 için bkz. nr. 
83. 

1989 

1 99 .  "Şair Necati'nin Bir Beyti Üzerine", Tarih ve Toplum, 61  (Ocak 
1 989), 9-1 o. 

200. "Kanuni'ye İsnad Edilen Divan Üzerine", Tarih ve Toplum, 68 (Ağus
tos 1 989), 62-64. 

201 . "Kim Etti Sana Bu Karı Teklif? (Kitabiyatr, Tarih ve Toplum, 70 
(Ekim 1989}, 58-60. 

1 990 

202. "Divan Edebiyatında Çiçekler I", Tarih ve Toplum, 76 (Nisan 1 990}, 
30-33. 

203. "Divan Edebiyatında Çiçekler il", Tarih ve Toplum, 77 (Mayıs 1 990), 
34-39. 

204. "Divan Edebiyatında Çiçekler ili" ,  Tarih ve Toplum, 79 (Temmuz 
1 990), 1 8-23. 

1991 

205. "İşte Eser", Tarih VE' Toplum, 93 (Eylül 199 1 }, 47-51 . 

206. "Tabirnameler", Tarih ve Toplum, 94 {Ekim 1 99 1 ), 9-1 4. 

"Kitab-ı Cevherü'l-Cevahir", Prof. Dr. Bekir Kütükoğlu'na Armağan, İstan
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayını, İstanbul 1 99 1 . 

1992 

207. "Bugünkü Türkçe" , Tarih Ve Toplum, 100 (Nisan 1 992), 35-39. 

208. "Fuzuli Divanının Tü rkçe Ônsözü", 1 03 (Temmuz 1 992), 9-1 1 .  

209. "Şiirler ve Şairler Hakkında", Tarih ve Toplum, 1 04 (Ağustos 1 992), 

9-1 2. ' 
2 1 0. "Divan Edebiyatında Şehirler I " ,  Tarih ve Toplum, 1 05 (Eylül 1 992), 

9-1 2 .  

2 1 1 .  "Divan Edebiyatında Şeh irler U" ,  Tarih ve Toplum, 1 06 (Ekim 1992), 
9-1 2 .  

2 1 2 . "Divan Edebiyatı nda Şehirter 1 1 1 " ,  Tarih ve Toplum, 1 07 (Kasım 
1 992), 9-1 4. 
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•SUPAIW (JZERtNE 

Kerim Yund;un 'Supara sözünün hangisi doğru?' adlı yazısı · 

, (Türk Folkloru, eylül-1982, sayı-38) üzerine Numan Kar
ı.al'm 'Supara Sözünün Anlamı' adlı yazısında (Türk Folklo
ru ,  şubat-1983, sayı-43 , s. -4 v.d.) birtakım sözlüklere daya
narak verdiği karşılıkların bir bakıma kanşık ve tutarsız çıl
duğu görülmektedir. Bu karışıklık daha çok, supara sözcü
ğü için onun dayandığı kaynaklarda yer alan karışıklıklar

dan doğmaktadır. 
Önce bunlan sıralayıp göstermek istiyorum. lki büyük 

yanlış.Meydan Larousse (Xl, 617) ve ondan olduğu gibi ak
tararak Pars Tuğlacı'nm Okyanus adlı iddialı sözlüğünde (4. 
baskı, Vlll, 2675) yatmaktadır. Bu iki kaynakta şöyle denil
mektedir: 'Eski Osmanlı devletinde okul kitaplarının genel 
adı, Elifba'ya (alfabe) elilba suparası, Amme cüz'ünc Amme 
suparası denilirdi. Arap ülkelerinde su�raya, kesr-i hemze 
ve sükün-ı dld ve idbade, Iran'da kesr-i sin, ınedd-i sin ve 
sipare denirdi. Pars Tuğlacı bu aktarmaya Ingilizce 'reading 
book for children. Fransızca Nague're pelit livre pour les 
cnfams' diye yabancı dilden iki karşılık eklemektedir. Pars 
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Tuğlacı'nın Fransızca karşılıklar için Diran Kelekiyan'ın 
Türkçeden Fransızcaya sözlüğünde suparaya verdiği cahi 
pelit livre pour les enfants karşılıklarına dayandığı düşünü

lebilir (s. 770). 
Bu iki karşılığın her ikisi de, Zeki Pakalın'ın Osmanlı Ta

rih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü'nden (III, 277) olduğu gi
bi aktarılan şu karşılığa dayanmaktadır : 'Mektep çocukları

nın okudukları kitaplar hakkında kullanılır bir tabirdir. 

Elifbe cüz'ü (alfabe) yerinde kullanılır bir tabirdir. Elifba 

cüz'ü yerinde elifba suparası, Amme cüz'ü yerinde Amme 
suparası denilirdi. Az sayfalı demek olan suhuf-pareden 

bozmadır. Vahid Efendi Galatat'ında 'el-müntehabatü'l-men
süre fi Gaiatatı'l-meşhare'-supara maddesi, bunun için şöyle 

diyor: Kitabın bir'bölüğü manasına elifba suparası meşhur
dur. Arabide kesr-i hemze ve sükü.n-ı dad, Farside kesr ve 

medd-i sin ile sipare ıtlak olunmakla ik�si dahi asıl olmaya 

layıktır.' 
Aşağıda açıklanacağı üzere, yukarıda adı verilen üç kay

nakla onların her üçünün de dayandığı Vahid Efendi'nin 

Galatat'ında verilen karşılık, bir başka deyişle supara söz
cüğünün suhuftan geldiği açıklaması yanlışın ta kendisidir. 

Burada yeri gelmişken iki noktaya değinmeyi de gerekli 
buluyorum. Bir sözlük ya da ansiklopedi yapmak iddiasın

da bulunan kimse, eline geçen ilk kaynağın yanlış mı, doğ

ru mu olduğunu araştırıp incelemeden, olduğu gibi aktar

makla yetinemez. Bunları birer kaynak olarak okuyuçuya 
sunanların böyle bir emeği göze almaları şa (-) dilimizin . 
eski lugat sahipleri bu çalışmalarında çok ciddi davranmış

lardır. Kamus Çevirisi'ni Türk diline armağan eden ve hak
kıyle Mütercim deye andığımız Gaziantepli Ahmet Asım 
Efendi, sözlüğün Arapça sahibi Mecdüddin Firüzabadi'nin, 

yeri geldikçe yaİıhşlaniıı bulup gösterecek denlü Arapçaya 
hakimdir. Türkçe karşılıklarında ise Türk dilinin sahibidir. 
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� 
Bundan dolayı onun 'M�' sıfatını , hiç düşünmeden 
'müellif' e çevirebiliyoruz. 

Vahid Efendi'nin supara sözcüğünün Arapça suhuf tan gel
diğini söylemesi yanlış değil de düpedüz bir uydurmadır. 
Hele suparanın hem Arapça 'suhuf'dan, hem de Farsça slpd
re'den geldiğini yazarak ikisi dahi asıl olmaya ldyıktlY demesi 
kendisinin ciddi bir kaynağa baş vurmadan kulaktan dolma 
bir uydurmaya yer verdiğini göstermeye yeter de artar bile. 

Burada bir noktayı daha önemle belirtmek istiyorum. Be
nim bildiğim, sözlükler, okuyucunun yardımcısıdır. · Anla

mını bilmediği sözcüklerin karşılıklarını onlara bakarak 
bulur, öğrenir. Bundan ötürü bir sözlük, tekrar başka bir 
sözlüğe bakmayı gerektirmeyecek kadar açık olur. Pe�i, bir 
Türk okuyucu , suparanm karşılığını ararken rastladığı 
kesr- i  hemze, sükün-ı dad ile idbade, kesr-i sin ve medd-i sin 
ile sipare'den ne anlayacak? Ona, bir de Arapça ve Farsçayı 
.öğren, ondan sonra Türkçe sipare sözcüğünün karşılığım 
ara mı, diyelim? Üstelik bu verilen karşılık eksik ve yanlış 
da. Pars Tuğlacı'nın 1ran'da medd-i Sin ve sıpare denirdi, de
mesi nasıl bir karşılıktır? 

Kaldı k i Arapçada idbade deye bir sözcük de yoktur. Bu
nun Arapçadaki aslı idbaredir. Kamus çevirisindeki karşılığı 
da şudur: Evrak ve ok destesine denir ki cüz ve sipare tabir 
olunur (ll , 466 v.d.) Bu karşılıkta sipare'nin Kur'an-ı Ke
rim'in bölündüğü otuz cüz özel anlamı yoktur, kelime bura
da çok daha genel bir anlamdadır. 

Rıza Nur'un 'supara, risalenin Türkçesidir' demesi de bu 
türdendir. 'Cüz kabına da supara denirdi' demesi de böyle
dir (Hayat ve Hatıratım, s. 66) . 

Hemen söyleyim ki, Numan Kartal'm bu yanlışlara daya

narak, demek istiyorum ki suparanın bir yandan suhuf'dan, 

bir yandan da onun risale anlamını taşıdığım sanarak suhuf 
ve risale sözcüklerinin anlamlan üzerinde sözü uzatması da, 
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bundan dolayı yersiz ve gereksizdir. Verdiği birtakım yeni 
kaynaklardaki karşılıkların bu konuda yetersiz olduğu gibi. 

Biz Türkçeyi hakkıyle bilen sözlükçülerimize baş vurdu
ğumuz zaman şunlan buluyoruz: 'Sipare ve sıpare'-supara 
ec.td-i şerifte. (Ahmet Vefik Paşa, I.ehce-i Osmani, ecza-i şe
rife.) ·�rife' sıfatından anlaşılacağı üzere Paşa, bunu doğru
dan Kur'an-ı Kerim'in cüzleri deye alıp kesmiştir. Demek ki 
bunda 'elifba kitabı, risale, küçük kitap' gibi birtakım yanlış 
ve ekleme anlamlar görmemiştir. Şemseddin Sami-ki Lelı
ce-i Osmani'den çok yerde yararlanmıştir- 'Farsi sipare'den 
ki otuzda-bir CÜ.t demek olup esasen Kur'an-• Kerim'in cc
za-i şerifesine mevzudur-çocukların oku�uklan küçük cüz, 
elifba, kıraet kitabı, cü.t-i şerif' karşılığını vermektedir. '(Ka
mü.'i-ı Türki, s. 857). Onun yanıldığı siparenin otui c:üZ an
lamı yerine otuzda-bir karşılığını vermesi, bir de elifba ve 
kıraat kitabı karşılıklannı eklemesidir. 

Bianchi'nin Elsint-i Türkiyye ve Fransaviyyenin Lugati'ndc 
'supara (scuperi)' için verdiği 'liasse de papier (tomar), las 
de livre (kitap yığını)' karşıhklannın burada tutar bir yanı 
yoktur, demek ki sözcüğün genel anlamını vermiştir. 

Steingass, Sipare için 'one portion of the thirty into 
which the Qur'an has been devided' (Kur'an-ı Kerim'in bö

lündüğü otuz bölümden her biri) karşılığını veriyor (s. 
7 14). Redhouse, supara sözcüğünü almamakta, sipare iç in 

ise 'any of the thirty section intö which Qur'an is devidcd 
as a daily lesson (Kur'an-ı Kerim'in bölündüğü otuz bölüm
den her biri) diyerek (s. 1 100) buna bir de 'günlük ders· 
karşılığını eklemektedir. 

Simdi Sipare'nin karşıhğı için Farsça sözlüklere bakalım. 
Bunların hepsi 'otuz cüz'e bölünmüş olan Kur'an-ı Kerim 

(Ferheng-i Nizam, Ill, 441) : Kur'an-ı Kerim'in otuz cüz'ü k i  
hunların her biri ciltlenmiştir. (Feridun-Kar, Ferlıcıı}{-İ CcJicl. 
(Farsi-Farsi, s. 847) : Kur'an-1 Keriın'in otuz cüz'ü ki her cüz 
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ayn olarak cihlenmişlir, sipare de denir (Ferlıengi Amid, lII ,  
441); Kur'an-ı Kerim'in otuz cüz'ü ki ayrı ayrı ciltlenmiş t ir v e  
1ıaı im meclislerinde erlıehler okurlar (Habibullah Anıeızkar, · 
Ferheng-i Amuzhar, s. 459); 1) Kur'an-ı Mecid'in otuz cüz'ü 
ki he.r cüz ayrı olarak cihlenmiştir. 2) Kur'an-11 Mecid (Mu
hammed Milin , Ferheng-i Farsi, s. U, 1 974) .  Kur'an-ı Kerim 

ve onun her bir cüz'ü (Ferlteng-i Ziya, s. 1243). . 
Görüleceği üzere bütün bu güvenilir sözlüklerde, sipare

nin tek bir karşılığı vardır, o da 'Kur'an-ı Kerim' ve onun 
bölündüğü otuz cüzden her biri demektir. 

Son olarak, Türk dilinde bunun elimizdeki karşıhğını 

vermeye sıra gelmiştir. Dedem Korhudun Kitabı'nda, destan

hırdan önceki giriş bölümünde 'ahır sıparn başıdır, 'Amme 
Görklü' denmektedir. (Dresden yazması, s. 5).  Anlaşılacağı 
üzere burada da siparenin Türk söyleyişi olan sıpara doğru
dan Kur'an-ı Kerim demeklir. : Sıparanin son (cüz'ü) olan 
Amme görklü. Amme, Kur'an-ı Kerim'in son cüz'ünün başı 
ve asıl adı olan 'Nebe' süresinin ilk kelimesidir ve bundan 

dolayt bu c üz 'Amme Cüz'ü deye de adlandırılır. 
Öyle ise 'sıpara'nın e!Hbe cüz'ü anlamını kimi sözlükler 

nereye dayandırıyor? Eski 'Sıbyan mektepleri'nde çocuklara 
i lk önce Kur'an-ı Kerim'i okuması öğretilirdi ve buna ilkin 
Arap elifbesini öğretmekle başlanırdı.  Çocukların �upara ya 
da cüz keselerinde Eliibe kitabı i le Kur'an-ı Kerim'in son 
cüz' ü olan Amme bulunurdu, bu yanlışlığın bundan doğdu
ğu, bence meydandadır. 

Rahmetli Hikmet Dizdaroğlu'nun suparamn c.:ön k  yerine 
kullanıldığını söylemesini n -fo 1 klo rcu la rı mmn hiçbirinin 
bunu doğrulamadıklarına göre- bir sürı,:rneden ve yakışllr
madan öteye gidemeyeceği meydandadır. 

ra�·/ı l'o!ldoru .  Sayı : 44 (Mm 1983), s. 3-4 
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ABDÜLBAKİ GöLPINARLl'NIN ARDINDAN 

Abdülbaki Gölpınarlı da aramızdan aynldı. Kendisiyle bir
likte neler götürdüğünü, edebiyatımızın ve tarihimizin ge
niş bir alanını kimsesiz bıraktığını, yaşarken bize neler ver
diğine bakarak daha iyi anlayabiliriz. 

Ömrü boyunca durmadan, dinlenmeden, mevsim tanı
madan, her dalında türlü yemişler veren bir ağaçtı o. Çok 
yazmak başkadır, çok eser vermek çok daha başkadır. ·Ede
biyatımızın ve tarihimizin bilim alanında, sori elli yıl içinde 
onun kadar kalemi işlek bir başka kalem gösterilemez. Ele 
aldığı konuların Çoğu, gün ışığına onun eserleriyle çıkmış
tır denilse yeridir. Bu eserleri tanıyanların hiçbirinin aklına 
bu yargıda bir abartma kuşkusu gelmeyeceğini çekinmeden 
söyleyebilirim. 

Kitaplannı Konya'da Mevlanı1. Müzesi'ne bağışlayan Göl
pınarlı, yalnız kitaplannı değil, kendini ve çalışmalannın 
büyük bir bölümünü de Hazret,-i Mevlana'ya vakfetmiştir. 
Birkaç yetersiz ve sürekli tekrarlanan rübaisiyle ve hakkın
da basmakalıp yargılarla tanıdığımız Mevlan�'yı biz, asıl 
onun kalemiyle tanıdık. Mevlana'nın Mesnevi'sini, açıkla-
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malarıyla birlikte bize veren odur; Divan-ı Kebir'inin çeviri

sin i, beş büyük cilt halinde bize o armağan etmiştir. Yalnız 
hüyük bir bilgin değil, güçlü bir şair de olan Gölpınarlı'nm 

bu çevirisi, bu bakımdan da ayrı bir değer taşır. Kuru şiir 
çevirilerinin, şairini de nasıl kuruttuğunu bilmeyenimiz 

yoktur. Mevlana'nm, Filıimafih, Mecalis-i seb'a gibi eserleri

nin çevirilerini de bize onun kalemi vermiştir; Mevlana'nııı 

Mektuplar'ın ı  da onun sayesinde okumuşuzdur. Mevlana 
Celaleddin (hayatı, felsefesi, eserleri , eserlerinden seçme

ler),  Mevlevi Adab ve Erkanı, Mevlana'dan sonra Mevlevil ik, 

bir kişinin yazı ve inceleme hayatını doldurup taşırmaya 
yetecek denli büyük çalışmalardır. lki büyük lran şairinin, 

Hafız'ın Divanı ile Hayyam'ın
. 
Rubaileri onun bize kazanclır

dıklan arasında ayrı bir yer tutar. 
Yazı hayatına Melamilik ve Melamile r (1931)  adh eseriyle 

girmiştir. Bu eser, başında rahmetli Fuat Köprülü'nün bu

lunduğu ve o zamanlar Türkoloji dünyasının merkezi ol
mak yoluna girmiş olan Türkiyat Enstitüsü'nün yayimladı
ğı birkaç ciddi eser arasında yer almıştır. 

Divanıma türlü yazmalarını karşılaştırarak Yunus Em

re'yi, onun Şiirlerini bize tamtan odur. Bunu Yunus Em re ve 
Tasavvuf izlemiştir. 

Türkiye',le Mezhepler ve Tarikatlar Tari'1 i'ni, dışardan de

ğil, içinde yaşayarak incelemiş olan Gölpmarh, bugüne de

ğin pek işlenmemiş olan Fütüvvet Teşkilatı üzerinde yayım
ladığı Fütüvvetname-i Sultiin'i ve Fütüvvetnclmc-i Seyit Scyyicl 
Huseyn ibn i Gaybi, Burgazi Fütüvvetniimesi gibi metinlerle, 

bu konunun aydınlanmasına yardım etmişti r. 
Hacı Bektaş-ı Veli'nin menakıbını anlatan Vilayetname, 

Sımavna Kadısı-oğlu 5eylı Bedreddin Menakıbı gib i yayıınla
dıF;ı metinler, türlü yönlerden ayrı ayrı önem laşımakıadır. 

O, Divan edebiyatımızın sahiplerinden de biri idi. Yeni  
harnere aktararak yayımladığı Nedim Divanı, Fuzuli Divanı .  
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meraklı gençlere , onun öncülüğü ile bu ünlü şairlerimizi 

okumak imkanml vermiştir. 
Bu eserlerinden bir bölüğünün, daha geniş bir okuyucu 

kitlesinin yararlanmasını sağlayacak yolu da açmış, hepimi
zin okuyup anlayacağı, zevk alacağı başka basımların ı  da 
ihmal etmemiştir. Böylelikle meraklı okuyucu bu konuları 

ve şairleri kolayca tanıyacaktır. 
Eskiler, bu soydan bilginler için mütebahhir -deniz gibi 

derin- sıfatını kullanırlardı. Gerçekten Abdülbaki Gölpmar

h derin bir bilgindi . Bir deniz kadar da çalkantılı bir ömür 
sürmüştür. Bu çalkantıları, hep gerçeği aradığma yormak 
istiyorum. 

Asıl söylemek istediğim bir yönü daha var onun. Bu her 
biri bütün bir ömrü dolduracak denli büyük, yüklü konula
rın ve eserlerin hakkından o nasıl gelmiştir? Bunu öğren

mekte hepimiz için yarar vardır. 
Farsçası, Türkçesi kadar köklü olan Gölpınarh'dan , hir 

sohbetimiz sırasında şu hikayeyi dinlemiştim: 
Farsça bir metinde bir deyime rastlamışur: Çü arlı.si bi

güzeşt sad kase be-nani. Türkçesi: Arllk düğün geçti , yüz 

bardak bir somuna. Bu deyimin ne münasebetle, nerderdc 

kullanıldığını kestiremediği ve kendince verdiği anlamları 
bir türlü tutarlı bulmadığı için, o tarihlerde hepimizin ho
cası olan iki büyük bilginin kapısını çalmıştır. Bunlardan 

biri Beyazıt Kütüphancsi'nin -şimdi Devlet Kitaplığı- mü
dürü olan .rahmetli lsmail Saib Efendi; öteki de rahmetl i  Fe
rit Kam'dır. Bunların ikisi de artık yerlerini, doğuda ve halı
da kimsenin dolduramayacağı kimselerdir. lsmail Saih 
Efendi, deyimi açıklayacağı yerde Gölpınarlı'ya: 

- Sen nasıl tevcih ettin? 
diye sormuş. Ferit Kam'a giuiğinde o da aynı soruyu tek
rarlamış. Her ikisi de Gölpınarlı'dan bu deyim için aldıktan 
karşıhğı yerinde bulanık başka bir açıklama yapmamışlar-
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dır. Ama Gölpınarlı'nın içi bir türlü rahat değildir. Bu de
yim, onun kafasında tam yirmi yıl bir soru çengeli olarak 
asılı kalmıştır. Bir gün, eline geçen Farsça bir 'deyimler ki
tabı'nda bunun açıklaması karşısına çıkınca geniş bir nefes 
almıştır. Orada bu deyim şöyle açıklanmaktadır. 

Nikah ve düğün törenlerinde, konuklan ağırlamak için 
şerbet sunulmaktadır, nikah şerbeti. Düğün sahibinin evin
de bu nikah şerbeti için yetecek sayıda bardak yoktur; bun
dan dolayı konudan-komşudan ve başka yerlerden bardak
lar toplanmakta, ya da kiralanmaktadır .. Bunları bu yoldan 
bulmak da oldukça güçtür; kiralanacaksa para gerekmekte
dir. Ama düğün sona erince artık bardağa gerek kalmamak
ta, yüz bardak bir somun ekmek değerine düşmektedir. 

lşte bu kavramı karşılamak üzere, zamanında elde edil
mesi çok külfete ve paraya bağlı bir değer taşıyan bir nesne
nin, bunlar aradan kalkınca artık önemini yitirdiğini anlat
mak için 'düğün bitti, yüz bardak bir somuna' deyimi kulla
nılmaktadır. 

Çoğumuz için, üzerinde durmaya değmez görülen, fakat 
Gölpınarlı'yı yıllar yılı rahatsız eden bir sorunu ç�zünceye 
kadar o bunu · kafasında taşımıştır. Gölpınarlı'nın verdi�i 
birbirinden değerli büyük ürünlerin hasadında, böylesine 
bir araştırıcının ciddiliği yatar . 

. Güvercin iki ayda yavru çikarır, ama filin gebeliği iki yıl_a 
yakın sürer. Büyük eserlerin doğması için böylesine uzun, 
boylesince sancısı çekilen bir gebelik ister. Bilgin olmanın, 
kalıcı eserler vermenin sırrı da, tılsımı da bundadır. Gölpı
narlı bu filler soyundandır: 

Milli Kultür, s. _39 (Nisan 1983), 47-48 
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İSMİYLE MÜSEMMA DEGİL 

Adı ilgi çektiği için aldığım bir kitabı 1 okuyup bitirdikten 
sonra, elim şakağımda düşündüm. Yazar, boş sandığı bir 
meydanda at koşturuyor. 

Neresinden başlasam: bilemiyorum; kısa yoldan söyleye
yiın: Kitabı bize sunanlar, onun boyundan biraz daha bü
yükçe , boş bir defteri, kitapla birlikte elimize tutuştursalar
dı çok iyi ederlerdi; kitabı doldurduktan sonra taşan yanlış
ları yazmamız için. Bir hastalığa ad koyan hekim gibi biz 
de, gücümüz yettiğince, bu akıl-almaz yanlışların neler ol
duğunu söylemekle kalmayıp neden yanlış olduklarını gös� 
termekte yarar görüyoruz: Bunun ilk basamakta bizim için 
büyük bir cesaret istediğini unutmayarak. . .  Çünkü yazarın 
üslubuna, konu ile uzaktan yakından ilgisine bakmadan 
söylediklerine şöyle bir bakıyoruz, görüyoruz ki o, kitap 
boyunca hemen hepimizi hiçe sayıp biz okuyuculara ku
rum satarak, bilgiçlik edip sağa, sola çatarak ve bu yanlışlar 
bataklığında daha en sığından kurtulamadan çok daha de-

l Ruşıü Şardag I Şair Sultanlar. 
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rinlere saplamp batarak yol almaktadır. Biz bir kıyıdan sus

muş bakıyoruz, arkasından gitmeye yürek komadı ki bizde. 
Bu yüzden şuracıkta birbirimizle fısıldaşıyoruz, içinden çı

kamadığımız yanlışlar üzerinde. Bir eski deyim kullanayım: 
Bu kitap ismiyle rnüsemmd değil. 

llkin göze çarpan şudur: Kitapta sıralanan şair sultanlar 
hakkında verilen bilgiler Jıarc-ı iilem bile değil; yavan, su

dan, tutarsız, gereksiz. Alınan ve bir de günümüzün diliyle 
(1) verilen bu parçalar bir seçme değil; körlemeden kitaba 

doldurulmuş bir  yığma. Değerlerini , n iç in .alı ndıklarını 
kestiremiyoruz . . . Ama yazar kaynakçasında tarihler, ansik

lopediler, sözlükler, şair tezkireleri, mecmualar, divan lar, 

kitaplıklar gibi başlıklar alunda bir yığın gösteriyor. Bun
lardan nerelerde, kimler için, ne için, ne yolda yararlanmış 

yazar? Hiçbirinin adı geçmiyor. Okuyucu,  göğsünü gere 
gere, hiçbirinden deyebilir. Daha i leri giderek yazarın bun

ları görüp tanımadığım da ileri sü�ebilir. Çünkü Bczrn ü 
Rezm bir tarih o lduğu halde Islam Ansiklopedisi deye. Hü
seyin Kazlm'ın dörl ciltlik Büyük Türk Lugati , bir ansiklo
pedi olarak sırada yer a l ıyor. Soruyoruz : Yazar, bun lar ı 

okumuş mu? Da ha açtkçast okuyabil i'r mi?  Yararlanmış 

mı? Okuyup anlayabilseydi, kitabında, onun boyunu aşan 

yanlışlar hiç olmazsa binde bir azalacaktı . Okuyucuyu bu 

denlü hiçe saymak, her söylenene inanacak kadar saf san

mak olur mu? 

Söyleyeceklerimize daha bir açıkhk getirmek için bunları 
ya.nbaşhklarla sıralamak istiyoruz. 

Dil . - Yazar "Yazımda kurallar ve bazı notlar" başlığı altrn

da, sözü Farsça şiirlerin yazı lışrnda nası l  bir yol tutulması 
gerektiğin i anlııt lrken bize <,·ok garip gelen örnekler veriyor. 

Söyledikleri, bizim için, geçersiz; bir bilgiçlikten öle gerek
siz de. Üstelik Farsça metin lerde ve Türkçe olanlarda yaptı

ğı yanl ışlar bu dili bilmediğini de açığa vuruyor. Bc.�yar (s. 
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179), aşifte (s. 177), gevah (s. 120), çarekeri (s. 177) ve 
benzerleri .  Yazarın , Farsçanın yalnız sözcüldcrini değil , 

lran'm tarih ve coğrafyası üzerinde de bir bilgisi yoktur. 
Mezopotamya'nın Araplardaki adı olan Cezir� (i!dalanm}, 

Acem Irakı'nda bir bölge olan Sebzvar (yeşil köşeler) (s. 

122) eleye anlayan birinin ne Farsça, ne de Türkçe üzerinde 
söze kalkması bir cürcttir. "Yüzücü" demek olan aşnayı (s. 
l71) "tanış" deınek olan a,o;ina ile karışiınnak ve öyle ver
mek, Farsça bi lmek değildir. 

Çağatay şairlerinden seçtiği parçaları ise hiç okuyama
mıştır. Arap ve Fars harflerini kullandığımız çağlarda "sağır 
ker· dediğimiz ve genizden bir ses veren -ng'yi bilmeyen ya
zar bunu iki harf sanmış, onun için de bana demek olan ve 
nmga biçiminde yazılan bütün sözleri , mınga (bana), karan
gu (karanu), könglüm (gönlüm) , yüzıtnh (yüzün) deye yaz

mış o kumuştur. Herhangi bir sayfayı açmak yeter. 

Kullandığı Türkçe de onun kendi dili, bizim değil: Utcınç 
karası (s. 3 1), cludağmm espri l i  yeri (s. 164), zülfünün sopası 
(s. 168) gibi karşıhklara bakarak, sayfaları çevirdi lu;e · bizi 
daha ne gibi garipliklerin beklediğini kestirmek güç olmasa 

gerek. 
Yazar en küçük sürçmeleri bile düzeltemiyor; çünkü bu, 

yılların biriktirdiği bir sermaye ister, bu da onda yok . s. 
182'dcki gazelde, hasılım, önırüm dizgi yanlışını bir başkası 

lıiisıl-ı ömrüm deye düzeltecek ve beklediğim tek sonuç deye 
verecek yerde, ömrümün varı, yoğu deye anlayacaktı. Yine o 
gazelde saçı varım deye yapılan yanlışı, Clivan edebiyatmda 

azıcık mürekkep yalamış olan biri, saçın türlü benzetme.teri 
arasında Mdr (Yılan)'ı da haurlayacak ve yanlış olan vdrım 
yt'rine ınarım kelimesini ezbere koyabilecekli, 

fünlı� anlamalar.- Bunların sayısı hisaba gelmez; birkaç 

örnekle yetineyim. Bir dizede yanlış olarak geçen (s. 55) lü

lü-i menşüru olduğu gibi alan yazar bu dizeyi bize eteğini 
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göz yaşlarıyla dolduran, eşkenar biçimindeki inciy ide iste
mez deye veriyor. Var mı böyle bir inci? Oysa herkesin ku
lağında çınlayıp duran lülü-i mensur (saçılmış inci)'dir. Arj
fe bu işaret yeter, s. 57'de yazar sevgilinin boyunu çam ağa

cına benzetiyor. Yakışır mı bir sevgiliye çam yarması'nı ha
tırlatmak. Oysa bu, doğrudan "uzun boylu" anlamına kul
lanılan bir mecazdır: Sanavber-kadd. Türkçe kelimeleri bile 
yanlış okuyan, daha doğrusu okuyamayan yazar bakın ne 
yapıyor ve bize basbayağı, ama yepyeni bir test sorusu öne
riyor, o da şudur: Herkesin düşünmeden dosdoğru okuyup 
anlayacağı Türkçe bir sözü hiç kimsenin Ôkuyamayacağı 

bir biçimde nasıl okursunuz? Selimi'nin (Yavuz Sultan Se
lim'in değildir bu şiir) , çok ünlü ve çok güzel murabbam
dan rastgele iki dize alıyoruz: 

Beni gördükde yü.zün döndürüben bakmaduğun 

Neyi ki, şivemi ki, cevrmi ki, nazmı ki? 

Yazar, ikinci dizenin birinci kelimesini Ne yeni deye oku
yor. Ne ekleyelim buna? Dilimiz tutulmuştur. 

Ama onun okuyama�ıklan öyle birkaç tane değil ki. Ha
rimi'nin şiirinde geçen mühür urdum (s. 130)'u mihr urdum 
deye yanlış okuyup bir de "gönül yaralarına sevgi (!) ur
dum" deye aktarıyor bunu bize. Azıcık gözünü açıp da bey
ti bir kez daha okuyan biri görecekti ki şairin dediği şudur: 
Göğsümün sandığı içinde .sevgilimin sevgi hazinesi oldu
ğundan bunları korumak için üstüne yanık yaral:firmdan 
mühür vurdum. Perverde'nin dilimizde, bugün "marmalad" 
demek olduğunu bilen biri metinde (s. 1 10) "gül suyu ayrı 
etki eder meyvelerin beslenmesine" deye günümü.zün diliyle 
söylemeyecek bunu, "gül suyu meyvelerden yapılan perver
deye ayrı bir tat verir" diyecekti. 

Şimdilik "arkası var" deyip susayım. 
Imdi, bunca yorulduktan sonra, dilimin ucuna geleni geri 

58 



çevirmeyi kendime karşı bir insafsızlık sayıyorum ve bu 
yanlışlar dağarcığını önümüze boşaltanlara soruyorum: 

Bu da mı Kültür Hizmeti? 

Gösteri, S. 29 (Nisan 1983), 76 

\ 

59 





ÇANAK 

Bir yazar, bir yanlışlar kumkuması olan kitabını savunmak 
(!) üzere konuya bir kez daha girmemiz için bize çanak tıit

muştur. 1 Yazarın kitaplarını göstermesine gerek yok. Onun 
bu satırlarım okuyunca, demin aklımda, dilimin ta ucuna 
kadar gelmiş olan bir nükte vardı ya, unuttum. Ne ise! Sıra
da bekleyen tamklarımızdan birkaçını çağıralım, hepsini 
değil . O da korkumdan, bu yanlışların tiryakisi olacağım 

diye. Yazısının bir yerinde hasedden söz eden yazara hemen 
söyleyim ki, ben, böylesine yanlışları kıskanacak J<adar te
vazuumda aşırı gittiğimi sanm1yorum. 

Farsça bilmiyor demiştim; baktım ki meğer ben de bilmi
yormuşum . Onun, doğrusunun nühüfte olduğunu söyledi

ği sözcüğü nihüfte diye yanlış yazmışım . Yanlışımı düzelt
mek için Farsça sözlüklere bakayım dedim . işte: Bab-ı sani 
nOn-ı meksure zikrindedir: Nihüft, Zamm-ı ha ile gizlü, pu
şide ve m�ktum manasınadır (Burhan-ı Kaati, s. 603); ni-

l Ruşıu Şankıg, "Orhan Şaik Gt>kyJy'a yaıuııır." Gösıcı·I, (Temmuz 19BJ). S. 32, 70 

v.d. 
. 
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hüfte (Steingass, s. 1439). Bir de mukaddime yerine mu
kaddeme yazmışım, al sana bir yanlış daha! Bakalım söz
lükler ne buyuruyor? Mukaddeme: Matalib-i sairenin tes
hil-i tefehhümü için kitabın evveline yazılan makale-i mah
susa, Lugat-i Naci, s. 820; sözden, kitabın başından evvel 
gelen bahs, makal, Lehçe-i Osmani, s. 1397; Mukaddeme
tü'l-kitab, Kamus çevirisi, s. iV, 438 v.d.; mukaddeme mi� 
ne'l-kitab, el-Müncid s. 413.  Lugat-i Naci ile d-Müncid'de 
kelimeler harekelenmiştir. 

Evimizdeki ya da kütüphanelerdeki kitaplarla öğünme
miz neye yarar? Onlardan yararlanmadıktan sonra. Yazar 
kitabının sonuna bir de "Küçük Sözlük" eklemiş. Bereket 
versin, küçük bu sözlük. Rastgele bir sayfa açalım: Usül-ı 
feraiz. Sözcüğün açıklaması şöyle: Özürlü ve zorunlu du
rumlar dışında l}lu Tanrının tüm müslümanların yapmasını 
buyurduğu farzlar vardır . . . Açıklama sürüyor daha. Ama bu 
mu feraiz? Şimdi, onun elinin altında bulunduğunu söyle
diği, herbiri beş kiloya yaklaşan dört büyük ciltlik sözlüğe, 
Hüseyin Kazım Kadri'nin ansiklopedik ( !)  Türk Lugati'ne 
bakalım bir de. Orada verilen karşılık şu: Farz. Mirastan 
isabet eden hisse. Ulüm-i müdevvenel şer'iyyeden mirasa 
müteallık ahkam (Ill, 628) . Ben yazarın bu kitaplan kaldı
ramayacağını söylemiştim. Bir.de bir Fıkıh sözlüğüne baka
lım ayrıca: Kur'an-ı Kerim'in veraset hükümleriyle ilgili 
ayetlerinde, kaçta kaç miras alacakları kesin olarak bildiril
miş olan 12 mirasçının hisselerine verilen ad. Usül-ı feraiz 
de bunun yolunu gösteren bilim. 

Adını özellikle Farsçada, dış ülkelerde duyurmuş olan 
yazann biz yurt içindeki Farsçasına bakıyoruz. lşte birkaç 
örnek: Cam-ı lskender. Bu onun yazdığı gibi lskender'in 
kadehi değil, cam.:ı gitinüma denilen ve içinde lskender'in 
dünyada olup bitenleri seyrettiği ayna, demektir (s. 59).  

Zal-i zaman tamlamasındaki zal-i yazar, Şehname'de Rüs-
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tem'in babası olan Zal sanıyor. Oysa zal-i zaman, zal-i felek 
deyimlerinde olduğu gibi bu, yaşlı dünya demektir (s. 65). 
Farsça dem sözcüğünün birçok anlamları yanında bir de 
nefes karşılığını bırakıp ta onun Arapçadaki kan anlamını 
almak (s. 64) Arapça bilmek olmalı, zahir. 

Gamzen yed-i Musa, leb-i la'l in dem-i 1sa dizesi "kandırıcı 
süzgün bakışın lsa'nın eli, kızıl dudağın lsa'nın kam" deyi 
verilmiş. Bu dize ile ilgili çıkmada da "Hazret-i lsa'mn eli 
hem beyaz, hem de hastalara şifa verir" denmiş. Şimdi işte 
yazarın Farsçasıyla Kodam galetet tashih mikonem deme
nin sırası geldi. Eli beyaz olan İsa değil Musa'dır (Araf süre
si, ayet- 108; Şuara süresi ayet-33). Hazret-i Müsa ziyadece 
esmer renkli imiş, elini koynuna sokar, bembeyaz, lekesiz 
bir surette parlarmış. Bu onun mucizelerinden biridir (El
malılı Muhammed Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, İstanbul, 
1936, s. lll, 2230). Hazret-i lsa'nın mucizelerinden biri ise, 
onun, nefesiyle ölüleri diriltmesidir. Fatih Sultan Meh
med'in söylediği de budur. 

Bu yanlışların kaynağı bir yandan bilgisizlik ise, bir yön
den de bu şiirlerin hiç mi hiç anlaşılmamasıdır. Fatih'in "Bir 
güneş yüzlü melek gördüm ki alem mahıdır" dizesinde eski 
harflerle gnş olarak yazılan sözcüğü gmiş okuyup bir de 
"geniş yüzlü melek" yaratmak herkesin harcı değildir (s. 63 
vd.) .  Bunu doğru okumak için de, anlamak için de, dizenin 
sonundaki mah (ay) hepimiz için bir ışık tutmaktadır. 

Bunların sonu gelmiyor bir türlü: s. 28'de "deve aygırı" 
demek olan "buğra turna kuşu; s. 29'da ölmüş tenüme aşkı 
anun ruh değil mi?" dizesindeki birinci sözcük "olmuş" de
ye okunmuş ve öyle anlaşılmış ( ! ) ,  öyle de anlatılmış ( ! ) .  
Bu dizede de ten ve ruh sözcükleri, başka bir okuyucuya, 
doğru okuyup doğru anlaması için yeter artardı. 

Bir edebiyat terimi olan sekt-i melih'in, kitabın sözlüğün
deki açıklanması yanlışın ta kendisidir. Bu, ilkin, aruzun 
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vezinlerinde bir-iki heceyi düşürmek değildir. (Sözlük, s .  
298; metin, s. 43,  çıkma x ve xx. ) .  Yalnız "mef'ulü mefailün 
feülün" vezninde ve "mefıllün failün faulün" şeklinde o lur; 
yalnız divan şairlerinde değil, aruzla yazan en yeni ş::ıirlcriıı 
şiirlerinde de görürüz (Ilkz. Yahya Kema l . Beyath,  Kcıı,l! 
Gök Kubbemiz, Akşam Musikisi, s. 55 vd.) .  

Kısacası "Sultan Şairler" nam kitapta sultanlar indi ri lm iş , 
yanlışlar tahta çıkarılmış olup saltanat sürüp gitmektedir. 
Daha başka yanlışları merak edenler olursa ve gerekirse bu 
yazının devamına ve Prof. Dr. Talat Tekin'in "Kad1 Burha
nettin ikinci kez katledildi" adlı .yazısına bakabilirler.2 

Sözümüzü bağlayalım . Benim söyleyeceğim şudur: Ak
şam olmuş, yorgun argın işten evimize dönüyoruz. Yol üs
tündeki manaydan, canımız çeker bir meyve alırız . Seçmeyi 
ona bırakmışızdır. Eve geldiğimizde bakarız ki, bizim özen
diğimiz, ağzımızı sulandıran meyveler yerine, o çürük-ça
rık, yenecek yeri kalmamış, bir şeyler doldurmuştur. Bunu 
görünce bütün keyfimiz kaçar, ters bir adam oluruz. öfke
den sinirlerimiz haraptır. Manav karşımızda imiş gibi ona 

2 Talat Tckiıı'in bu yazısıııcfa. benim kendisine katılmadıgım yerleri burada lx·lin·
mcliyim. O, Kııdı Burlı:ınctıin'in bir gazelinde 

"Mıişlı sııçın lıaçuıı ki tı.ığıdtı yaı 
Salalıım ödı odcı mıh ıliwlüm" 

beytinin okunuşuna ve açıkl:mmasına cle�indikten sonra vezniıun '"ft'ililtlin 
fciliitün fcilün" olduğunu süylüyorsa da dogrusu •fcilatun nıcfaılün fcilün"dur_ 
Bc)1iıı açık!amasını da "Scvgilısinin misk kokulu sıçl:ırım dağıııığı zammı sanki 
M ııgacı gibi kok:ır··. ikinci dizedeki "k<ıhl" SÖZit "kokmak" fülinin t'lllir wr:ı 
buyurma 5eklidir ve asla "kokla" anlamına gelmez. diyor ki bunu da ı�n lıll�· 
bütlin haska tiırlü anlıyorum? Bu heyttcn anlaşılan bence �udur: "Se\'gili s:ıdmıııı 
cbı:ıtuıtı zaman. ö<l ngucım uıcııc atalım (du yansın l" \'e od'c ·'ışre ı:uzel koku lıu 
(saçların kokw.-u i'n� derler. kokla. hak, diyelim". Şairin kastı, sadarııı. Dcıjıud;ı 
güzel koku dcyınce misk ve anberle birlikıc ukl:ı gelen öd agacının aıe� anklıı:ı 

··zaman koktuğu gibı dcjbl. scvı:ıilinin :«:!arının rayilınsı yamnda, ôcl'Lın ;ınılamaya
cagını mıl:ıt=kıır. ::ıaır. od al!!aı:ının kokusunu ateşe :ıtıldıgı zam;ın saklıgıııı söy
lediği gihi. asıl scvııilinın s:ıclannırı kokusunun yaııında ıınun herhangi dcgcrsıı 
bir nesne gıbi ate5e atılması !!Crektı�im soylemiş oluyor. 
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söylemediğimiz kalmaz. O anda nasıl söylenir, nasıl boşa

nırsak, üzerinde durduğumuz konuda, okuyucu ile yazarın 
eseri arasındaki münasebet de bence budur. Kitapçınızda, 
adına, konusuna, asıl bir kurumun kültür eserleri arasındn 
çıkmasına güvenmişsiniz, oldukça büyük bir para saymışsı
nız, bir kitap almış, koltuğunuza yaslanmış, biraz günlük 
dünyanızın dışına çıkmaya hazırlanmışsımz. Gel gelelim, 
sayfaları çevirdikçe miktarı artan bir abur-cubur kalmış eli

nizde. lşte, yazarın, bizde kınadığı budur. O halet-i ruhiyyc 
içinde kalem neredeyse kendi kendine yazar ve sizin hıncı
nızı alır. 

Yazarın bizde, edebiyatın edebine sığdıramadığı işle bu 
öfkenin dilidir. Ama biz okuyucuların, yazarın edebiyatımı
za sığdıramadığımız bu yanlışlarla karşımıza çıkmasının da, 
elbette bizim bilmediğim iz kitaplardan birinde, bir adı olsa 
gerektir, vardır da. 

Gösteri, s. 33 {Ağustos 1983), 64-65 
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EsKt, YENt VE. ÔTESt 

l. 

Bu yazının başında, okulların toplum içinde herkese yete
cek boyda yaygın olmadığı bir çağda, nasıl olup da, okuyup 

yazmanın, onun ilgi duyduğu, tat aldığı ürünlerin halka 

mal edildiğini, bir ucundan söylemek istiyorum. Nasıl olup 

da hiç okuyup yazma bilmeyen, elifi bile tanımayan şairle

rin yetiştiğini, herkesin paylaştığı bir örf ve adet, bilgi, 
inanç, duygu ve düşünce hazinesinin, dünya görüşünün, 

ülkenin bütününde yer aldığını . . .  Çok eskilere , artık tarih 
olmuş yüzyıllara gitmeden, bugüne bakarak da, bu konuda 

sonuçlara ulaşabileceğimizi sanıyorum. 
Yakından tanıdığım Halk şairlerinden bir bölüğünün, bir 

ilkokulun kapısını açmadan, yetişkin, adı-belli Kalem Şair
leri ayarında, hem de irticalen şiirler söylemek gücü nere

den geliyor? Nasıl olup da bunlar, kırık-dökük cönklere 
geçmiş olanlar bir yana, yüzyılları aşıp, dilden dile geçerek 
günümüze dek yaşayıp gelmişlerdir? 

Bunu yalnız halk şairlerinin değil, bugüne değin, yanlış 
olarak, yalnız mektep-medrese görmüş, hepsini okur-yazar_ 
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saydığımız ve sandığımız Divan Şairlerinin ürünleri için de 
düşünebilir, onların çoğunu da bu sorunun içine alabiliriz: 

Bu sorunun karşılığını, tek bir kaynağa bağlayarak onun
la yetinmek yanlıştır. Bunlar, Türk toplumu içinde, bu hazi
neye sahip mutlu bir azınlığın değil, bütün bir milletin or
taklaşa bölüştüğü bir zenginliktir. Bunun ayrıntılarına gir

mek, türlü açılardan bu konuyu dörtbir yanından ele alarak 
işlemek gereklidir. 

Ben, şimdilik bu genellemenin içinden bir tek tanık vere
ceğim: Süleymaniye Kütüphanesi'nin müdürü, bilgili arka
daşım Muammer Ülker'in anlattıkları, bu yolda bize bir ışık 
tutacak niteliktedir. 

Onun babası, Fatih dersiamlarından rahmetli Mehmet 
Şadi Efendi, Amasya'da Bayazıt Kütüphanesi'nde Hafız-ı 
Kütüb. Haftada iki gün, pazarertesi ve cuma günleri, namaz
dan sonra, kütüphanede toplantılar oluyor. Bu toplantılara, 
şehrin tanınmış bilgili kişileri, ayrıca meraklılar katılıyor. 
Muammer'in babasının arkadaşlarından, Ahmet Emri Efen
di'nin verdiği divan edebiyatı derslerini birçok kişi izlemek

te, dinlemekte . Bunlar Amasya'nui ileri gelen okumuşların

dan kişiler; aralarında emekliler de var. Şair ve edib Namık 
Necip, önden kendi şiirlerini okuyor. Bunun na'tları radyo 
ve televizyon programlarında yer alıyor. 

Haf ta içinde gazetelerde, dergilerde çıkmış yazılara ayrıca 

yer veril iyor. Yayımlanmış eserlerden ilgi uyandıranlar üze
ri nde duru luyor, konuşuluyor, parçalar okunuyor. 

Genç şairler şiirlerin i getiriyorlar. Farsça şiirler, bu anıda 

Sa'd i 'n ln  Gülistanında n ,  Bustanında n ,  Şirazlı Hafız'dan,  

Mürıtehabiit-ı Eclebiyyaı-ı lranmdan seçmeler okunup açık
lanıyor. Bu sohbetlerin arasında hiçbiri resmi bir okulun ,  ya 
da yüksek okulun sınırlan çizilmiş müfredat programlarına 

benzem iyor. Oraya gelenlerin gerekli görmelerine , öğren

ınek i slemelerine, i lgi duymalarına bağlı esnek bir program. 
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isteyenler Arapçaya yöneliyor; tefsirlerin ayrı bir yeri var. 
Tek bir tefsirciye bağlı kalmadan BeyzcM, Taberi, Elmalılı, 
rahmetli Hasan Basri Çantay'ın eserlerinden yararlanıyorlar. 
Bir hafız Kur'an-ı Kerim'den bir kaç ayet okuyor; bu ayeti 
bir bilen kişi açıklıyor; sonra, orada bulunanlardan herbiri, 
türlü tefsirlerden , okunan ayetle ilgili bölümü izliyor. 
Kur'an-ı Kerim'de Türk manzum hikayeciliğinin baş konu
su Yusuf ve Zeliha Kıssasını anlatan Yusuf Suresi başta geli
yor. 

Muammer Ülker, o sıralarda, edebiyat meraklısı bir ço
cuk; daha ortaokulda iken aruz veznini öğreniyor ve liseye 
geçince artık bu vezinle manzumeler yazıyor. Babası ölünce 
de, verdiği bir dilekçe ile Amasya Kütüphanesi'nde göreve 
başlıyor. 

Amasya, daha Osmanlı lmparatorluğu'nun ilk çağlarında, 
belli ·kültür merkezlerinden biri; şehzadelerin hükümdarlı
ğa hazırlandıkları bir şehir; çevrelerinde kadın, erkek şair

ler var; bir edebiyat ve musıki dünyasının içindeler. Demek 
ki bir gelenek o günden bugüne sürüp gelmektedir. 

Il. 

Şimdi konunun belkemiğine geliyorum. Amasya'da il. Sul
tan Bayazıt Külliyesi'nde çok değerli yazmalar vardır. Mu
ammer Ülker, babasının sağlığında onunla bu yazmaların 
kataloğunu ve tesbit fişlerini hazırlamaktadır; başka görev
liler de var bu yolda çalışan. Muammer Ülker, yazmalarla 
ilgili terimleri, merak etmiş topluyor, bunlardan bir tanesi 
de Reddade. 

Yazma kitaplarımızda, sayfa numarası yoktur. Sayfaların 
birbiri ardından geldiğini, arada kopuk, yanlış ciltlenmiş 
yapraklar olup olmadığını anlamak için her sayfanın en so
nuna, altta, sol köşeye, ondan sonra gelen sayfanın ilk keli-
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mesi tek başına yazılır. Bunun yaygın adı reddddedir. Ama, 
Muammer Ülker, bu terimin yerini tutmak üzere daha on 
iki terim yazmıştır defterine. Bunlar kütüphaneye gelip gi
den, toplantılara katılan, yazmalar� ilgilenen bilim adamla
rından, ağızdan öğrenilmiştir, sözlüklerde yoktur. Bir tane
sini, rabıuıyı, Farsça-lngilizce ünlü sözlük Steingass'da bu
luyoruz: a cath - word at the bottom of a page. 

Bir tek kavram için onbeş karşılık; bunu dil için bir zen
ginlik saymasak bile bu bir aramadır. Bunlar sırasıyla 
1 )  reddade (geri döndüren) , 2) rabıta (bağ, bağlayan) ,  
3 )  murakıp (gözcü, gözetici) , 4 ve 5 )  müs'ir ve müş'ire (bil
diren) ,  6 ve 7) reddadiye ve reddade (geri döndüren),  
8) müşahide (gözcü, gözetici, gözlemci) , 9) ta'kibe (izle
yen, bir kimsenin, bir nesnenin ardınca onun ökçesine ba
sarak gelen) . Ermiş tabiatlı aziz arkadaşım Prof. Nihat Çe
tin, bunlara iki tane daha eklemiştir: 10) müşir (işaret 
eden, gösteren) ,  1 1) rakabe · (gözetici, uyarıcı). Bunlar 
Arapçadır. Sonra Farsça: 12) payende (bir nesneye ara ver
meden göz önünde bulundurup gözünü ondan hiç ayırma-

. yan) geliyor. 
Son olarak 13) ayak, 14) çoban, 15) garip karşılıklarını 

buluyoruz. Bunların bir çoğu, yazmala�la uğraşanlar için 
hiç de yabancı değildir. Bugünkü dilcilerimizin, ana kay
naklarından birçok terimlere Türkçe karşılıklar bulup koy
ma ardında olanların bunları nasıl karşılayacaklarına ne 
denli merak etsek yeridir. Ama, Amasya'da il. Sultan Baya
zıt Kütüphanesi'nde, kim olduklarını bilmediğimiz, ama 
halkın içinden geldikleri meydanda olan arif kişilerin bul
dukları işte: Ayak, çoban, garip. Bence en tutarlı, en manalı 
iki karşılık ayak ve çobandır. Ayak, sayfanın sonunda yer 
aldığı için, kimsenin yadırgamayacağı bir karşılıktır. Çoban 
da sayfaları güttüğü için tam yerindedir. Bu sözcüğün anla
mıyla gördüğü iş birdir. Herhangi bir okuyucuya bunu ayrı-
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ca anlatmak gerekmez. Nitekim, çocukluğumuzda, sınıfta 
kitaptan okunan bir sayfayı izlemek için hepimizin elinde 
bulunan, ucu sivri çubuğun adı da güdecek idi. 

Ben bu iki karşılığı benimsedikten sonra asıl garip karşı
lığı üzerinde durmak istiyorum. Bu terim, bu yazının dile 
getirmek istediği amaç için bulunmaz bir tanıktır. Eğer, be
nim gözümle bakacak olursak burada karşımıza çıkanın 
yalnız düz bir sözcük olmadığı görülür. Burada, bir tadın, 
bir duygun

_
un, bir güzel buluşun zenginliği, Türkçeye 

özelliği yatmaktadır. Bir sayfanın sonunda, ne o sayfaya, ne 
ondan sonra gelen sayfaya, bu karşılığı ancak bu miletin 
duyarlığı, duygu zenginliği bulup koyabilir. Bu sözcük bu
rada öylesine gariptir, bir gurbet şiiri denlü bizi duygulan
dırır. 

Bunu kim bulmuştur? Bu gereksiz bir sorudur. Belli ki
min bulduğu! Dilcilerimiz için, yabancı sözcüklerin yerine 
Türkçenin kendi kaynağından gelen karşılıklar bulmak ar
dında olanlar için bundan alınacak, öğrenilecek dersler var
dır. O da, sözlüklerin sayfalarını çevirerek, bizce, dile yakı
şır görüneni ölçüp tartmadan, dile yamamak yerine, halkın, 
daha nice örneklerini sayabileceğimiz buluşlarına kulak 
vermek, onun dile kattığı tadı, dilimizde ve içimizde duy
mak düşer. Yoksa Tıb Fakültesinde, kimi öz Türkçe merak
lısı ( ! )  öğretim üyelerinin yaptığı gibi mikroskopu devin etti
ririz demeyiz. Doğru-dürüst bir Türkçe ile mikroskopu yü
rütürüz, döndürürüz, çeviririz deriz. 

Bize düşen, aynı anlamı veren yukarıdaki onbeş karşılık 
içinden, hepsinin tadına bir bir bakarak, Türkçenin kendi 
tadını veren ayak, çoban ve garipi seçebilmektir. Seçebilmek 
için de, bu tadı arayıp bulmak için de, yorucu, arayıcı bir 
emeği göze alabilmektir. Türkçenin sözlüklerden öğrenile
bileceğini pek sanmıyorum. Kişi ana dilini, yüzyıllar önce
sinden başlayarak içinde yaşadığı halktan, okuduğu değişik 
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kitaplardan, onların yazarlarından öğrenip gelir. Ve bu öğ
renme onun ömrü boyunca sürer gider. lşi ancak böyle tu
tarsak doğru yolu buluruz, umanın. 

Garip sözcüğünün Arapça olduğunu , Türkçe kökenli ol
madığını söyleyenler çıkacaktır, hem de çokça. Onlara söy
lcyim ki bu söz Türkçedir. Garip, gurbet, gurbetçi sözcükleri 
bizim kullandığımız anlamda yalnız Türkçede vardır; bunu 
da yalnız bizim halkımız. anlar, çünkü bunu yaşamaktadır. 

Sözümü, Yahya Kemal'in bir anısı ile keseyim. Türkçeyi 
iyi bilen, şiirden anlayan bir lngiliz, büyük şaire gelerek: 

- Şiirinizi İngilizceye çevirdim, ama Vuslat adının lngiliz
cede bir türlü karşılığını bulup da çeviremiyorum, demiş. 
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Onun verdiği karşılık şu: 
- Öyle ise Vuslat deyin. 

Kaynaklar, s. 1 (Eylül-Ekim-Kasım 1983), 59-61 



CÖNKLER ÜZERİNE 

l. Cönk kelimesinin aslı 

a) Yabancı Sözlüklerde 
Kaynaklarda verilen bilgiye göre, 'Cönk' Cava ve Malaya 

dillerinden gelmektedir: Djong (Conk). Bu dillerden alına
rak İspanya ve Portekiz dillerine junco, İtalyancaya giunco, 
Fransızcaya jonque ve lngilizceye de junk olarak geçmiştir; 
Çin denizlerinde yelkenli gemiler için kullanılan genel bir 
addır. Dibi düz ve dört köşe olup pruvası, çıkıntılı başı-bo
doslaması ve kıç tarafı (pupası) ,  dümeni muallaktadır. _Dört 
köşe yelkeni bir seren üzerine gerilmiş ve bu serenin üçte
biri, ya da dörtte biri uzunluğunda asılıdır. Böylece eğri ola
rak sarkmaktadır (The Shorter Oxfdrd English Dictionary, . ı, 
1047) . Cönk hakkında en geniş bilgi bu kaynaktadır. Başka 
iki sözlükten biri )unk' için "Çin'de kullanılan bir gemi, bir 
Çin gemisi" deyip kesmektedir (Webster� unabridged Dicti
onary, 1886, s. 73 1) .  Yalnız bu sözlükte Conkun bir resmi 
bulunmaktadır (Levha I ,  res. 1) .  İkincisi 'Çin yelkenli gemi
si' karşılığı ile yetinmiştir (Thorndike Centitry Senior Dicti-
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otıary, 1941, s. 5 10). Yalnız bu sözlükte verilen resimde 
(Levha l, res. 2), geminin biri büyük, biri küçük iki yelkeni 
görülmektedir. 

b) Farsçada 
Burhan-ı Katı çevirisinde (Cönk, s .  208 ve Çöng, s. 225) 

'büyük kalyon ve gemi' ; Steingass'da (Persian-English Dicti
onary, üçüncü baskı, Landon 1947, s. 400) , Chung, a l.arge 
ship (büyük bir gemi) karşılığını buluyoruz. 

Aka Seyyid Muhammed Ali, Ferheng-i Ntiam'ında (ll , 

408) 'kitap veya bir defter ki onda türlü konular, özellikle 
türlü şairlerden şiirler yazılıdır. Türkçede bu söz büyük ge
mi; fakirlerin kullandığı satrançlı çul ve kilim; kocaman 
nesne anlamınadır. Bu sözlük, kelimenin Türkçe olduğunu 
söylemektedir. Celalüddin Gaffari'nin Ferheng-i Ga.ff ari'sin
de (Tahran 1336, il , 615) cönk için verdiği karşılıklar şun
lardır: Sefine, keşkül, içinde birbiriyle ilgisi olan nesneler 
bulunan mecmua; içinde belgelerin ve yazıların ve başka 
türlü türlü güzel şeylerin (bedi') bulunduğu mecmua; türlü 
nazım, nesir parçalarutdan meydana gelmiş bir kitap ki 
bunlardan hiçbirinin birbiriyle ilgisi yoktur. Gerçek anlam
da türlü meyve ve sebzelerden meydana gelmiş yiyeceklere 
de denir. 

Gaffarı, mecmua kelimesinin karşılığını 'cönk' olarak ver
dikten sonra bir de 'içinde birbiriyle ilgisi bulunan kavram
ları' karşıladığını ekliyor ve murakka' (eski hat albümleri) , 
koleksiyon ve mecmua-i eşya örneklerini koyuyor (VI-9 v. 
dd.). 

Hasan Amid, Ferheng-i Amid1'sinde (s. 362) 'cönk' keli
mesinin başta Hintçe'den alınma olduğunu söyledikten 
sonra buna 'içinde türlü türlü şiirler ve konular yazılı bulu
nan büyük defter' karşılığını veriyor; ayrıca keşti ve sefine 
anlamları bulunduğunu da ekliyor. 

Muhammed Muin, Ferheng- i Fars1 'sinde (Tahran, l 
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(1342) , il (1346)) 'cönk' için, sırasıyla keşti; cihaz-ı bü
zürg; sefine, diyor (s. l, 203). 'Büyük defter, bir defter ki 
onun içinde şiirler, matılilib (arzular, dilekler, meseleler) ve 

başkalarım yazarlar' dedikten sonra sefine için de 'mec
müa-i nazın u nesr, cönk' karşılığını veriyor. 

Beyaz kelimesinin karşılığını da Ferheng-i Amid'de bulu
yoruz: Ve hem Farsça'da 'beyaz defter ve uzun defter denir 
ki koltuk altında götürülen def ter, kitap ve şişe gibi (s . 
219). 

Feridünkar da 'Ferheng-i Cedid Farsı be-Farsi'sinde (Tah
ran 1345, s. 475) 'Cönk' kelimesini başta, Hintçe'den alın
mış olarak gösterdikten sonra ilkin 'jong, sefine, keşti' kar
şılıklarını veriyor, sonra da 'içinde türlü konular ve şiirler 
bulunan def ter' diyor. 

Muhammed Emin Edib Tüsi de Ferheng-i Lugat-i Edebi'
sinde (l, 186) kısaca 'keşt1 büzürg ve sefine-i gazel, jung' 
karşılıklarını vermekle yetiniyor. 

Bu sözlükler arasında Vullers'in 'Lexicon Persico-Lati
num' adındaki Farsça-Latince sözlüğü, cöngün, daha belir
li bir tarifini vermesi bakımından ayrı bir önem taşımakta
dır. Bu sözlük, kelimenin sefine ve gemi anlamlarını ver
dikten sonra şu karşılığı koyuyor: 'Gelenekte, kesimi 
uzunlamasına ve açıhşı uzunluğuna olan def tere derler. 
Uzunluğu bakımından gemiye benzer. Ad koyma alemin
de, nesnenin adı onun benzetildiği şeyin ad� olmuştur' 
(1864, ll, 303). 

Cönk ile eş-anlamlı 'olarak kullanılan sefine için de R. 
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Dozy'de şu bilgi vardır: 'Eni boyundan uzun olan defter; 
şarkı mecmuası; güzel yazı yazma yolunda olan kimselerin, 
hattatların meşk için örnek olarak kullandıkları yazıların
dan meydana getirilmiş olan yazı albümü (murakka') ; bu 
kelime koleksiyon, mecmua, toplama anlamlarında da kul
lanılır (Dictionnaires Supplement aux Dictionnaires Arabes, 

Beyrouth 1968, l, 659 v.d.) .  

c) Türkçe Sözlüklerde 
'Cönk' için Hüseyin Kazım Kadri, 'Halk şairlerinin şiirle

rini muhtevi mecmua ve kitap' (Türk Lügati, ll, 347); Mus
tafa Nihat Özön 'Saz şairlerinin manzumeleri kaydedilmiş 
dergi, uzunluğuna açılan birtakım kağıtlardan meydana ge
tirilird.i' (Edebiyat ve Tenkit Sözlügü, Istanbul 1954, s. 52); 
Derleme Sözlüğü 'Halk dilinde uzunlamasına açılan eski şiir 
ve destan dergisi' (TDK. lll, C-Ç, s. 1007) ; Tarama Sözlüğü 
'uzunluğuna açılır yazma şiir mecmuası' karşılığını verdik
ten sonra, şair Atai'nin bir beytini tanık olarak alıyor: 

Çıkarup cöngünü bir ehl-i sühan 
Şah-ı gül gibi heman koynundan 

(TDK. , U, C-D, s. 777 vd.) 

Bu sözlüklerin içinde yalnız Şeyh Süleyman Efendi, Lü
gat-i Çagatayi ve Türhi ve Osmani'sinde (lstanbul 1298, s. 
142) 'cönk' için 'gemi, sefine, mecmua' karşılığım vererek, 
sözcüğün bir edebiyat terimi olarak 'mecmua' anlamına gel
diğini de belirtmiştir. 

Muhammed Mehdi, Seng-ldh'ında, 'cönk' sözcüğünün 
dört anlamını söyledikten sonra ilkin 'keşti ve sefine' karşı
lığını veriyor. Bunun için Nevai'nin Husrev ü Şirin'inden de 
bir tanık getiriyor: 'lki yüz cönk hadsiz, herbiri künk-i felek 
cöngin . . .  ' .  Dördüncü anlamı için ise 'Be-Farsi mecmua- i 
nazın u nesr-ra hanend' karşılığını veriyor ve tanık olarak 
da Nevai'nin Sedd-i Iskenderi'sinden şu cümleyi alıyor: 'Der 
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mesahat-i derya guyed, şiir: Kime kim ol evrak birle tolub 
sefine bolup dimey kim ceng olub ve ıtlak-ı in ism bi'l-me
caz ve ba-Türki müşterekest' . 

.ı.:.;l,8- t, .JJ , ,ıa; J.$ � ıJ"' J Li, 
.:-.!� ._/.; 4 ,  j\ıl-\.ı ,..-1 ı)tt J'.)U,I 

ç) Ansiklopedilerde 
Ansiklopedilerde de 'cönk' için verilen bilgiler eksik ve 

yetersizdir. Türk Ans iklopedisi 'içinde saz şairlerinin şiirleri 
bulunan uzunlamasına açılan defter' diye hiç bir inceleme
ye dayanmayan bir bilgi vermekle yetinmiştir (Xl, 212) .  
Meydan Larousse da cöngün 'eni boyund.an uzun def ter' di
ye eksik bir tanımım yapmış, biraz daha ayrıntılara yer ver
miştir (Ill1 76). 

Bunların arasında yalnız Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklope
disi, cönk maddesini çok daha etraflı ve ayrıntılarıyla ele al
dığı gibi cönklerde yer alan destan, gazel,  koşma ve benzer
leri manzum parçaların klişelerini vermekle okuyucunun 
daha belirli bir fikir edinmesine ışık tutmuştur (İstanbul 
1977, il, 83). 

Buraya değin sıraladığımız kaynaklarda görüldüğü üzere 
burada da cönk 'uzunlamasına açılan ensiz, uzun yazma 
mecmualara verilen ad' olarak tanıtılmış ve mecmua tabiri
nin, belli konularda seçilmiş örnek metinlerden oluşan yaz
ma-basma kitaplar için kullanıldığı söylenmiştir ve cönkle 
mecmua arasında bir ayrım yapılmamıştır. Bir başka sürç
me de 'cönk' kelimesinin ansiklopedik kaynakların hemen 
hepsinde 'gemi' anlamına geldiği söylendikten sonra, onun 
bu anlamıyla Arapça'da kullanıldığının öne sürülmüş olma
sıdır. Oysa cönk kelimesi, benim bildiğime göre, Arapça 
sözlüklerde yoktur. Muhteva yönünden, bilinen kitaplar gi
bi olan yazmaların genel adının mecmua olduğu yolundaki 
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yargı da bu konuda gerekli ve geçerli bir araştırmaya dayan
maktadır. Bununla birlikte cönk hakkında derli toplu, dü
zenli bilgi bu son ansiklopedidedir. 

Zengin bir halk edebiyauna sahip olan Azeri lehçesinde 
cönk de yaşamaktadır. Aziz AhmedoPun 'Edebiyat-şinaslık 
Terimleri Lugati'nden (Bakü, Maarif Neşriyatı 1978, s. 191) 
şu bilgiyi özet olarak alıyorum: 'Cônk: Azerbaycan yazma 
kitaplarının nevi'lerinden biri. Cönkler mündericatına göre, 
a) Muayyen edebi nevi' de yazılmış eserleri (gazelleri, kasi
deleri, rubaileri ve benzerlerini) ihata edenler. Bu tür cönk
lerden birçoğunda kronoloji prensibi gözetilir, b) Cönk ter
tib edenin beğenip seçtiği çeşitli eserleri içine alır, c) Belli 
bir prensip gözetilmeden yazılan def terlere benzer cönkler. 
Bunlarda şiirle birlikte çok vakit latifelere, derman muska
larına (reçetelerine) , hatıralara, tarihlere ve başka yazılara 
geniş yer verilir. 1 

Il. Edebiyat terimi olarak Cönk 

Cönk kelimesi üzerinde Türkçe türlü sözlüklerde ve ansik
lopedilerde verilen bilgiler, görüldüğü üzere, aşağı-yukarı 
hep birdir, ya yanlıştır, ya eksiktir. 

Mehmet Zeki Pakalın'ın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Te

rimleri Sözlüğü'nde (İstanbul 1946, 1, 303) bunu ciltlenmiş 
olan şÜr mecmuası diye yazması gerçeğe uygun değildir. 
Çünkü cönklerin çoğu ciltlenmiş olmadığı gibi ciltlenmiş 
olanların ciltleri de, çoğu dağınık, bozuk, kopuk ve şiraze
sizdir. Yanlış ciltlenmiştir, sayfalarda sıra yoktur, aralardan 
sayfalar kopmuştur, yıruktır. Kısacası düzgün bir durumda . 
değildir, birçok bakımlardan. 

l Bu bilgiyi, Bakü.'de aziz meslekdaşım Prof. Azizaga Mehmedof lnıfetmişlerdir, 
kendilerine teşekkür ediyorum. 
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Ayrıca bir başka yanlışlık da Bursalı Mehmet Tahir Efen
di'den gelmektedir. Cönk kelimesinin anlamını bilmediği 
için, Kara Dede diye ün almış olan Türk bilgini Kemalüd
din'den söz ederken yazdığı satırlara 'Dede Cöngi Efendi' 
başlığını koyduğu gibi, onun ünlü eserinden de 'beyne't
tullab Dede Cöngi ismiyle mevsüm olup .. .  .' demekle bir il
tibasa da yol açmıştır; başka bir deyişle bunun, bu bilginin 
mi, yoksa onun eserinin mi adı olduğu ortada kalmıştır. 
Mehmet Zeki Pakalın, bu yanlışa dayanarak 'hicri onuncu 
asrın tanınmış simalarından, Bursa'yı ikinci vatan ittihaz 
eden ve yazılarını böyle defterlere yazan Dede Efendi, bunu 
mahlas olarak kullanırdı. Bundan dolayı kendisine de Dede 
Cöngi denilirdi, diyerek bu yanlışı, açarak tekrarlamıştır. 
Bu yanlış, her iki yazarımızın Atai'nin Şakayık Zeyli'nde, 
Kara Dede'nin bu eseri için söylediklerini anlamamaktan 
doğmaktadır. Oysa Atat, onun hayatına ve eserlerine ayırdı-

• 
ğı satırlarda şöyle demektedir: 'lstidrat tarikıyla mebahis-i 
kesire cem'etmegin Dede Cöngü demekle meşhur bir mecmua-i 
fevclid ve fihrist-i kavaidi de van:lır (Atat, Hadikatü'l-Hakayık 
fi Tekmileti'ş-Şakayık, 1, 1 19 vd.). 

Ill. Cönk ve mecmüa 

Cönk sözcüğünün mecmua, sefine, hatta Farsça keşti ile eş 
anlamda kullanıldığı üzerine yukarıdan sıralanan kaynaklar
da yeterince tanık bulunmaktadır. Cönk ile eş anlamlı ola
rak kullanılan sefine için de Dozy'nin verdiği açıklama yeter. 

Cönkün, içinde yalnız saz şairlerinin şiirlerinin yer aldığı 
bir mecmua olarak dar anlamda alınması yanlı(ltır. Genel 
olarak, cönklerde daha Çok aşıkların şiirleri göze çarpar gö
rünmekle birlikte, içinde hiç bir manzum parça bulunma
yan toplamalara da cönk adı verildiğini yukarıda gördük. 
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Topkapı Sarayı Kütüphanesi'ndeki hüsn-i hat ve resim al
bümlerinden söz ederken bu gibi albümlere ve büyük şiir 
mecmualarına beyaz-ı büzüıg anlamıyla cöng (cung) denil
diği de bilinmektedir. Bunlar adı geçen kütüphanede 2152, 

2153, 2l54 ve 2160 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Bun
lardan 2152 numaralı olanı 2154 numaralı cönkten alına
rak Lahur'da l 936'da basılan Dost Muhammed'in Halat-ı 
Hünerveran'mda (s. 15) Cöng-i Baysungurl diye adlandırıla
nı, Baysungur Albümü'dür (Z. V. Togan, "Topkapu Sarayın
da Dört Cönk", Islam Tedkikleri Deıgisi, lstanbul 1 954, 1 ,  73 
vd.) .2 

Bu cönklerden 2154 numaralı cönk, bir sanat eseri olarak 
elimizdedir. Ötekilerde bundaki özen yoktur. Bütün bu 
dört cönk, tanınmış hattatların yazdıkları yazıların bu say
falara yapıştırılmasıyla meydana gelmiş olup aynca zcrefşan 
denilen değişik bir tezhiple süslenmiştir. Kağıtları da krem, 
yeşil, mavi, pembe olmak üzere türlQ renklerde ve aharhdır. 
Bu albümlerdeki yazılar; ayetler, hadisler ve uluların özde
yiş değerine yükselmiş olan sözleridir. Aynca ağaç, çiçek, 
kuş, at, arslan ve insan resimleri, türlü manzaralar, türlü 
eserlerden ve özellikle Şehname'den alınmış manzum parça
lar ve şiirler, belge niteliğinde düz yazılar bu cönkleri dol
durmaktadır. 

Anlaşılacağı üzere cönk kelimesinin eskiden beri çok da
ha geniş bir anlamda kullanılagelmiş olduğunu, bu ad al
tında kütüphaneleri dolduran eserlere bakınca, tekrarlama
ya gerek olmadığı anlaşılır. Bununla birlikte cönk, mecmua 
ve sefine tabirlerinin, hiç bir ayrım gözetmeden, yanyana 
kullanıldıklarının tanıklarına edebiyatımızda da sık rastla
maktayız. 

Latifl . . .  ve bir kamilü'l-ayar idi ki sahif e-i hatır-ı vesiindc 

2 Bu makaleyi bana haber vermiş olan arkadaşım t. Günd;ığ Kayaoğlu'mı hir kez 
de burada teşekkür ediyorum. 
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Sefine ve cönk gibi ebyat ve eş'ar ve lataif-i esmar-ı bişumar 
var idi (Basma Latifi Tezluresi ,  s. 1 7) . . . Veya bir kimsenin 
cöngü 11de veya divanında bulunur (Aynı yer, s. 31 ) .  

Aşık Çelebi, şair Muammayi'den söz ederken şöyle diyor: 
'Muttasıl kitabet eder ve bulduğu kitabı kendüye yazardı ve 
elbette 'yazıcı kendüye yaramaz, yazmaz' demezdi. . . Bu d
hetten şundan bundan devinmiş, didinmiş hayli kitabet 
edinmişti. . .  Fakir Ruscuk'ta kadı iken bir cöngünü aldım 
(Meşdirü'ş-Şucm.'l, Meredith-Owens neşri, s .  124/b) . 

Şair Sihri, bir manzumesinde cönk kelimesini hem ası l 
'gemi' anlamında hem de türlü şairlerin şiirlerinden seçilip 
meydana getirilmiş olan şiir mecmuası anlamında kullan
maktadır: 

Vcıkt-i güldiir, zamaıı-ı nuş-ı şarcıb 

Leb-i deryadıır u şeb-i mehtab 

Iı;elim ülmı ,  zevrak-ı geçelim 
Bahr- i  eııdCılrn gussadan ,�eçelim 

Galı seyr idelim sefüıeleri 
Dürr-i ııazmile pür hazineleri 

Camehab içre her semen-sima 
Halede mehtabdır  güya 

Geşl-i heşti-i cuybar idel im 
Güzer-i ömri itihar idelim 

Mah hercayidir, felek gaddar 
Cöng-i eş'ard ır gül-i bl-har (s. 15 1/a) 

Görüleceği üzere Sihri, bu dizelerde, hepsi de gemi anla
mına gelen zevrak, sefine, keşti ve cönk kelimelerini sırala
makta, sefine ile cönk sözcüklerini ise ayrıca başka başka 
şairlerin şiirlerini bir araya toplayan 'mecmua' anlamına 
kullanmaktadır. 
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Şair Saliki'nin 'Cöng' redifli bir gazeli vardır ki matlaı şu
dur: 

Yazsam aceb mi sen şeh-i nıimihribdna cöng 
Raz-ı derü.nı yanmağa olur behane cöng (s. 148/b) 

Ali, Mevaidü 'n-nefais fi Kavıiidi'l-mecıilis adlı eserinde ge
mi ile ilgili konuları anlattığı bölümde (Orhan Şaik Gökyay, 
Tercüman 1001 eser dizisi, İstanbul 1978, s. 219) 

Merd-i derya-ile mecmua, sefine besdir 
Eylemez iirif olan kendüyi girdaba yakin 

'Derya-dil, gönlü deniz gibi engin ve yüce olan kimse için 
gemi olarak mecmua yeter. Sefine, hem gemi demektir, 
hem de içinde türlü türlü konuların yer aldığı kitap, defter, 
mecmua demektir. Yazar bu sözcüklerle oynuyor (s. 313, 
açıklama 714). 

Neme yetmezdi sefine, yeme girmek ne idi 
Dil-i mecmu'a vire tefrika çeşm-i gamg1n 

Burada sefine (mecmua) neme yetmezdi, denize girmek ne 
idi? Bu beytin ikinci dizesinde, yine sefıne'nin anlamıyla oy
nuyor. Bu kez sözcüğün 'derli-toplu, üzüntüsü olmayan, pe
rişan olmayan' anlamını kullanıyor (s. 314, açıklama, 716) .  

Benim taradığım cönkler arasında, yalnız bir tanesinde 
(F. il) , kapak içinde 

Her kim eline alursa bu cöngü 
Versin . . . . . . . . . . . .  Tanrı cengi (?) 

denmektedir. 
Doğrudan cönklerin içinde de, bu türlü yazmalar için 

mecmua dendiğine rastlıyoruz: Haza Seyyid Hasan Hilmi 
Rıza Efendi'nin meması (mecmuası) (s. 2489, ypr. 36/b ve 
G. la) .  
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Bu mecmeı (mecmua) Hacı Necati'nin mecmeası (mec
muası) bir "kimse sahip olmasun (A. 1 1) .  

w.-U..JI �t... �.r. � � �� .;.-l.. ,;- �J'! 

Kimisine de kitap denilmektedir: 'Deliktaşlı Hacı Necati'nin 
kitabı budur. 'Kimse mani olmaya, eğer mani olur ise berkiz 
ıflah olmaya, 21 Temmuz 314' kaydım okuyoruz (A. 1 1). 

c.')UI j!� A..oıcl )JI el.o }1 AJJI el.o .-s j:I� ,;s ıA:;� � ,;:.�:ı 
ru � »i "' AJ,ı 

Görüleceği üzere aynı Cönge hem mecmua, hem kitap den-
mektedir. Bunların hepsi Sığır Dili'dir. 

Bugün halk arasında cöng kelimesinin genel olarak kulla
nılmadığını da biliyoruz. Sayın arkadaşım lbrahim Aslanoğ
lu'nun bana söylediğine göre Sivas bölgesinde, özellikle 
Aleviler arasında cöng yerine mecmua denilmektedir. 

Mecmua, Ömer b. Mezid'in nazireler deıgisinde olduğu gi
bi, çok seyrek olarak Mecmau'n-nezair ve daha genel olarak 
Mecmua-i eş'ar da bu tür toplamalara ad olarak verilmiştir. 

Bu genel a�lardan başka Levni'nin şu parçasında olduğu 
gibi: 

Nazmı evsafında hoş Levni denildi mahlasım 
Müfredcltım görmeğe erbab-ı dil eyler mühim 
lki-üç nazmın görüp ağyarın alkış etme kim 
Büsbütün mecmuasın almazlar anın bir pula 

mecmuadan başka müfredat tabirinin kullanıldığını da gö
rüyoruz (T. H. 1060). 

Sefine'ye gelince: Bunun, a) Türlü alanda ün almış ermiş
lerin, devlet adamlarının, şairlerin ve benzerlerinin hayatını 
konu edinen eserler için, b) Manzum seçmelerin toplandığı 
mecmualar için, c) Muhazarat ve düzyazı örnekleri için 

83 



kullanıldığını biliyoruz . VassM Bey'in, evliyanın hayatını 
konu edinen Sefinetü'l-evliya'sı; Resmi Ahmet Efendi'nin re
isü'l-küttab'ların hal tercümelerini ele alan Sefinetü'r-rü
esil'sı ; Sakıb Mustafa Dede'nin ünlü Mevlevilerin hayatını 
anlatan büyük eseri Seflne-i mevleviyye'si, Nazif Ahmet 
Ef endi'nin kapudan paşaların hal-tercümelerini konu edi
nen Sefinetü'l-vüzcrci'sı; Fehim Süleyman Efendi'nin Sam 
Mirza Tezkiresinin, kimi ilavelerle Türkçeye çevird iği Sefi
nelü'ş-şuanl'sı; Halet Efendi'nin düz-yazı örneklerini veren 
Sef1netü'l-inşiı'sı; Hanifzade Tahir Ahmet Efendi'nin, man� 
zum bir seçmeler mecmuası olan Sefinetü'l-kasaid ve define
tü 'l-fevilid adlı eseri; Koca Ragıp Paşa'nın Arapça bir muha
zarat kitabı olan Sefinetü'r-Rdgıb ve defineıü'l-metdlib'i hep 
bu tür kitaplardır. Görüleceği üzere bunların bir bölüğü 
ünlü kişilerin hayatını konu edinen müstakil eserler olduğu 
gibi, şiir mecmualarına, manzum ve düz-yazı toplamalarına 
da ad olarak verilmiştir (Daha başka örnekler için, gerekli 
sayılırsa rahmetli Ahmet Remzi Efendi'nin, Osmanlı Müel
l ifleri'nde geçen yazar ve kitap adlarını, bunların geçtiği 
cilLleri ve sayfaları da göstermek üzere hazırladığı Miftahü'l
kütüb ve Esaml-i müellifin Fihristi (1346/1928) adlı eserine 

(s. 73 vd.) ve kütüphanelerin kataloglarına da bakılabilir) . 
Yukarıdaki eserlerden anlaşılacağı üzere, sefine tabiri daha 
çok tek konulu eserler için kullanılmıştır. 

Sonuç olarak söylemek gerektir ki cönkler, 1) Yalnız halk 
şairlerinin şiirlerini ve destanlarını bir araya getiren topla
malardan ibaret değildir. 2) Bunlarda yalnız aşıkların değil ,  

klasik Türk edebiyatı şairlerinin manzumeleri de bulun-
. maktadır. Hatta kimi cönklerde yalnızca Divan şairlerinin 

şiirleri toplanmıştır. 
Cönklere, bunların şekline bakarak, kimi kez Dana Dili  

dendiğini biliyoruz. Bu adın Farsça'dan geldiğini gösterme

ye çalışan kimselere de, az da olsa, rastlanmaktadır. Süley-
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maniye Kitaplığı'nm değerli müdürü Muammer Ü lker, bana 
Amasya'da Emri Hoca'nın, bu adın doğrusunun Dana D i l i  
olduğu iddiasında olduğunu anlatmıştır. Ama, bizim el i 
mizde bulunan cönklerin, Hocanın kasdettiği anlamda bizi 
bunların Dana Dili ile yazıldığma inandıracak bir yanı ol
madığını görüp bilmekteyiz. Halk arasında ise bu cönklerin 
şekline göre asıl Sığır Dili olarak adlandırıldığını hepimiz 
bilmekteyiz . 

Halk, gezici halk şairlerinin uğraklarında söyledikleri 
türküleri, koşmaları, destanları, fıkraları, hana hikayeleri, 
çok kez aklında tutabildiği .kadarıyla, eksik ya da yanlış, ka
ğıda geçirmiş; maniler bilmecelerle doldurmuş; kendi haya
tıyla ilgili ve kendince gerekJi birtakım hastalıkların, türlü 
yollardan tedavilerini, reçeteleri, duaları, büyüleri, tılsımla
rı, özel hayatına ait notları ve daha nice benzerlerini ve 

benzemezlerini bu kağıtlara yazmıştır. Böylece sayısız ve 
birbirlerinden çok farkh cönkler meydana gelmiştir. 

Bunların, baştan sona yaprak yaprak incelediğimiz cönk
lerden aldığımız ayrıntılı bir dökümü, daha sonra sürdürcn·
ği mi zi umduğumuz incelememizde verilmeye çalışacaktır. 
Hemen söylemeliyim ki daha başka cönkler tarandıkça bun
lara katılacak daha niceleri bulunacaktır. Benim taradığım 
cönklerin nerelerde bulunduğu, kimlere ait o lduğu bu dö
kümlerin sonunda yer alacaktır. Çoğunda sayfalar numarn
lanmamış olduğu gibi , bir bölüğünde de yapraklar bir sıra gö
zetmeden, rastgele birbirlerine yapıştırılmış olduğu için, kimi 
cönklerin yalnızca, aşağıda bunları belirtmek için verdiğim 
numaralarla bildirmekle yetinildiğini, okuyucu göret:ektir. 

IV. 

Aşağıdaki bölümlerde, türlü kütüphanelerde ve arkadaşları
m ı n  ellerinde bulunanları tarayarak cönklerin şe ki l  ve 
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muhtevaları üzerinde, elden geldiğince, daha belirli ve ay
rıntılı bir bilgi vermeye çalışacağım . Gerekli saydıkça kimi 
açıklamalara ve tanıtmalara da yer vermek istiyorum. Ayrı
c:ı okuyucunun ilgisini çekeceğini ve onlara bu yoldan da
ha açık bir fikir vereceğini umduğum örnek,ler de bu satır
ların arasında yer .alacaktır. 

Taradığım cönkler, bunların bulunduğu kütüphaneler, ya 
da sahiplerinin alfabe sırasına göre ad.lan şunlardır : 

A. Günümüzün tanınmış folklorcusu arkadaşım Sayın lb
rahim Aslanoğlu'nun lütfedip incelenmek üzere bana ema
net ettiği on bir cönk. İşimi kolaylaştırmak üzere bunlar 
birden onbire kadar tarafımdan numaralanmıştır. 

E Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli Folklor Araştırmaları 
Dairesinin değerli başkanı aziz arkadaşım Nail Tan'ın mü
saadesiyle , bu dairenin kitaplığında taradığım iki cönk. 
Bunlar 750�08 ve 750009 numara ile kayıtlı olup yazımda 
E 1 ve E 2 olarak gösterilmiştir. 

G. Bendekicönklerden bir tanesi. 
K Arkadaşım Sayın 1. Gündağ Kayaoğlu'nun lütfedip ba

na emanet ettiği beş cönk. 
S. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar bölümünde 

2355, 2356, 2357, 2358, 2489 ve 2566 numarada kayıtlı al
tı cönk. Bunları da Süleymaniye Kütüphanesi'nin değerli 
müdürü aziz arkadaşım Sayın Muammer Ülker'in bahşettiği 
imkanlarla rahatça incelemek fırsatını buldum: 

T. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1971 ;  Ha
zine, 1060, 1068, 1715, 1 765, 1772 numaralarda kayıtlı 
olan bu cönkleri de, kütüphanenin değerli ve bilgili görev
lileri sevgili arkadaşlarım Filiz Çağman, _Zeren Tanındı ve 
Necla lldeniz hanımların, hiç yüksünmeden gösterdikleri 
içten gelen yardımlarıyla inceledim. 

Adlarını minnetle anmaktan zevk duyduğum bu arkadaş
larımın hepsine ayn ayrı yürekten teşekkürlerimi tekrarla
rım. 
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Ben bunların hepsini baştan sona yaprak yaprak oku
dum. Çıkardığım notları şekillerine ve konularına göre 
kendimce bir sıraya koydum. Bu yazıya geçirdiğim aşağıda
ki iki bölüm-bu notlara dayap.maktadır. Hepsi bir araya ge

lince başlı başına bir kitap kadar büyüyecek olan notların 
geri kalan bölümleri, eski bir deyim kullanayım , vakt-i 
merhün bekleyecektir. 

v. 

, a) Cönkleri yazanlar ya da sahipleri 
Cönklerin, yukarıda da anlatıldığı gibi, tek elden çıkma

dıkları meydandır. Hatta aynı sayfada, yazıların ve yazıların 
kimilerinin altındaki adların başka başka oluşları bunu gös
termekte olduğu gibi , cönkleri dolduran parçaların, imla 
bakımından da çok değişik olması buna tanıktır. Ayrıca 
bunların, ilk sahibinden sonra, kimbilir kaç el değiştirdiği 
de ilk bakışta anlaşılmaktadır. Ayn yüzyıllarda yetişmiş şa

irlerin parçalarına rastlanması da bunun başka bir tanığıdır. 

Benim taradığım cönklerin yalnız bir tanesi (A. 7) baştan 
sona tek elden çıkmadır. Yazı hep aynı kalemin yazısı oldu

ğundan başka, cöngün sonundaki kayıt da bunda hiç bir 
şüphe bırakmamaktadır: Anne-annem, sevgi li, muhterem, ne
zaketperver, ince ruhlu hanım nineciğimin el yazıları. Torunu 
(imza okunamıyor) . 

Yalnız bu cöngün birinci sayfasında bir yazı ile 'Hasibe 
Hanımefendi hazretleri' yazılmıştır, bu hanımın, cöngün sa

hibi ve onu yazmış olan hanım o lduğu düşünülebil ir. 
Cönklerden birkaç tanesinin sahiplerini de öğreniyoruz: 
Haza Seyyid Hasan Hilmi Rıza Ef endi'nin mecma'sı (mec

muası) (Bkz. s. 82-83) . 

Bir başka cönkte 'Hafız Ağa'ya elli üç adet yaprağı vardır 
bu mecmanın' kaydından anlıyoruz ki bu cöngün sahibi 
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olan Hafız Ağa'ya, bir tanıdığı, onun yapraklarını sayarak 
bunu çıkarmıştır. Gerçekten de bu cönk elli üç yapraktır. 

�� .1t .ı,,.ıı_, �'44 M5 &I JJI "'t�I .Jiail.. 

Bir başka cöngün türlü yönlerden önemi görülmektedir 
' 

(A. 1 1) .  Bu cöngün tarihi çok yenidir. Öyle olmakla birlikte 

�erinde durulmaya değer yanları vardır. Bunun ilk sahibi, 
şair Ruhsatt'nin çırağı olan Necati'dir (Bkz. s. 83) . Sonra
dan Hacı Salih Efendi'nin eline geçmiştir. Hacı Salih Efendi 
kendisini Deliktaş karyesinde sakin Aşık Mustafa Efendi şa- 1 

kirdanından Hacı Efendi, fi 4 Teşrin-i sani, Hl 4, yevmi-i pa
zar. diye bu cönge düştüğü kayıtla tanıtmaktadır. Onun adı 
ve imzası, bu cöngün birçok yapraklarında, siyah, kırmızı 
ve mavi mürekkeple yazılmış olarak bulunduğu gibi cönk
teki birtakım şiirlerin onun tarafından cönge geçirilmiş ol
duğu, bunların altına attığı imzalardan da anlaşılmaktadır. 
Bir yerde de bunu daha açık olarak görüyoruz: Ketebe11U 
Hacı Salih Efendi, fi C 20/sene 1314. Kendisinin de bir aşık 
olduğunu öğrendiğimiz, bu Hacı Salih Efendfden sonra 
cönk Bursa vali muavinlerinden, emekli Abdulkaclir Keskin 
Bey'e geçmiştir. Bugün Sayın lbrahim Aslanoğlu'nun elin
dedir ve yerini bulmuştur. Cöngün içinde bir yerde 'Delilı
taş kazasında hain ma1ıall-i ahar muhtanlnmdan Halil Ali 
kahyaların' diye bir kayıt görüyoruz. Bu zatın da bir zaman 
bu cönge sahip olduğunu düşünebiliriz. 

Çok bozuk ve harap ve yapraklarının bir bölüğü yırtık 
olan bu cöngün yansı kopuk olan kapağının içinde varak 
52 kaydı vardır. 

lçinde Aşık Minhaci'nin birkaç şiiri de yer alan bu cön
gün değeri ve önemi, içinde Ruhsatl'nin birçok şiirleri bu
lunmasıdır. Aşık Ruhsati'nin kendi el yazısıyla olduğu anla
şılan bu parçaların ahında bunların yazıldığı tarihlerden 
başka, şairin adı ve imzası da bulunmaktadır (Levha il). 
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Cönklerden bir tanesinin, Sultan Mustafa'nın oğlu Sultan 
· Mahmud'un vakfı olduğunu cönkteki bir kayıttan (Revan, 

1971,  s. 3) öğreniyoruz. 
Birinin sonunda da: 

Bu kitaba tarih oldu bu beyt ey hümam . 

Sene bin ikiyüz doksaııikide buldu hitam 

kaydından cöngün yazı ldığı tarih belli olmaktadır (A. 5) .  

b) Cönlıleriıı nitelikleri 
Cönklerin çoğunda yaprak veya sayfa numarası yoktur. 

Bu yüzden, tanık gösteri len yerlerde, bunların cöngün han
gi yaprağında, ya da sayfasında geçtiği gösterilememiştir. 

Cönklerin enleri ve boyları hiçbir zaman birbirini tutma
maktadır. Bunların kimi sığır dili biçim inde, kimileri ise 
bildiğimiz def terlere benzemektedir. Meşin ciltli olanlar ol
duğu gibi ciltsiz olanlar daha çoktur. Bunların çoğu da yıp
ranmıştır. Sayfaların bir bölüğü dağınık , kopuk , yırtık, ki
misi birbirine yapışık olduğu için okunmaz haldedir (5. 
2356, 2357, 2358). Yaprakları çoğu kez numaralanmam ış

tır; bir takımlarının yaprakları düzensizce ciltlenmiş, kar
makarışıktır. Bu yüzden kimi parçaların sonu başından ön
ce gelmektedir (Bkz. yukarıdaki cönkler). Kimis inde birbi
riyle ilgisi o lmayan kopuk yapraklar vardır ve kimi kez 
bunlar cöngün sonunda olduğu için, onun kaç yaprak ol
duğunu kestiremiyoruz (F. l). Kopuk yaprakların, neden 
ko parıldığını, nereye ait olduğunu anlamak da güç tür. Düş
müş olmayıp da koparılmış olduğuna göre, bunların bu 
cönklere sahip olan kimseler, ya inançlarına, ya da zevkleri-

, ne uygun düşmediği için doğrudan bunları okuyanlar tara
fından koparıldığı sonucuna varabiliriz. Bu yapraklan ko
parılmış, yırlılmış cönklere sık rastlanmaktad ır (S. 2355). 
Cönklerde boş sayfalar da oldukça önemli bir yckün tut
maktadır (S. 2355, 2357, 2358) . İçindekiler kurşun kalemle 
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ve kırmızı mürekkeple yazılmış olan bir cönkte (K. 1) ise 
boş sayfalar büyük sayıdadır. Bu cöngün çok yeni bir zama
na ait olduğu bellidir. Daha eski tarihlere uzananlarda da 
boş sayfalar görülmektedir (T.H. 1068; A.3 ve 7). Kimi 
cönklerde karalanmış sayfalar veya karalamalar vardır (T. 
Revan 1971, ypr. 82a; T. H. 1060; A. 10). 

Düzeltmeler, ilaveler ve iptal edilen yerler de görülmekte
dir. Nakşi'nin 

Ya ilahi bilmezem bu bendeki sevda nedir 
Ya senin aşkın yolunda çektiğim gavga nedir 

matla'lı gazelinin altına, bunun tamamlandığını bildiren 
temmet yazıldıktan sonra, battal olunmuştur kaydı kon
muştur (S. 2355, ypr. 16/b) ve bu parça (ypr. 1 7/a) da oldu-
ğu gibi verilmiştir. 

· 

Fazli'nin ilahi başlıklı bir parçasında 

Vire mi derde sanem 
Derde derman vire mi 

beytinin birinci dizesi 

Vire mi derd ıı sanem 

diye düzeltilmiştir. Bununla birlikte, yine de bu dizeden, 
bence bir anlam çıkmamaktadır, çünkü sanem olarak, hare
kelenmiş olan sözcüğün burada yeri olmaması gerektir (S. 
2355, ypr. 55/b vd.) ;  Fazli'nin bu ilahisi, başka bir cönkte 
(A.4) daha değişik bir imla iledir; aruzla olan bu şiirin bu 
ilk dizesini belki şöyle okuyabiliriz: 
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Vere mi derd Sunam derdime derman vere mi ? 

Sayfanın başında gazel diye başlık konan ve 

Razıyım her ne kılarsan ban (a) . . . . .  
(iki kelimeyi okuyamadım) 



diye başlayan gazel için battal denmiş ve bütün gazel kur
şun kalemle bir çizgi çekilerek iptal edilmiştir (S. 2355, ypr. 
38/b). 

Bir başka cönkte (T.H. 1720 , ypr. 4/b) şarkı başlığı taşı
yan bir parçanın üzerine 'bu lisanda şarkı olmaz, malumu
nuz ola' diye bir çıkma çıkılmış ve 'şarkı' kelimesinin altına 
ilahi yazılmıştır. Parçanın konusu bakımından bu düzeltme 
·yerindedir. 

Bir türküde, kelimelerin üzerine kırmızı mürekkeple 
doğruları ( 1 )  yazılarak yapılan düzeltmeler de yanlıştır; as
lında 

Dilersen and içeyim yoktur günahım 

dizesi 

Dilersem bulurum yoktur günahım 

diye ve 

Bir dost yok ki derdim söyleyim 

dizesindeki 'bir dost' da 'bir dinleyen yok ki' diye düzeltil
miştir (A.5) . 

Kimi cönk1�rde .kırmızı mürekkeple başka düzeltmeler ve 
ilaveler de yapılmıştır. Aslında "adüya" yazılmış olan keli
menin imlası "düşmana" diye; 'mertebesini' kelimesi 'çekti
ğiiü'; 'dilimde yanan ateş' dizesi 'beni böyle ağlatan' diye 
düzeltilmiştir. 

Şair Aşı:k'ın bir koşmasındaki sondan ikinci dörtlüğüne 
de, üçüncü dizeden sonra 

Dilber beni öldürmek mi istersin 

diye bir dize eklenmiş ve bu yüzden bu dörtlük beş dizeli 
olmuştur (A.5). 

Cönkleri dolduran parçaların imlası birbirinden çok ayn� 
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dır. Bunlardan Deyiş kelimesi, aynı cönkte Deyiş, 'sağır kef' 
dediğimiz ve genizden söylenen bir 'n' sesi veren hafle dnş, 
dvş şekillerinde başka başka yazılmıştır (S. 2358). 

Başka örnekler için bkz: A.3;  A.4; E l  ve daha başkaları. 
Bunların örneklerini hemen her yaprakta bulmak müm
kündür. 

Bunların yanında çok düzgün ve okunaklı bir yazı ile ya
zılmış olanlar, hatta bir hattat kaleminden çıkmış olanlar da 
vardır. Bunları yanlışlarına, doğruluklarına; güzelliklerine, 
okunaklı olup olmadıklarına göre bir özel sıraya koymanın 
yolu yoktur. Doğrudan cönklerin içinde bununla ilgili beyl
lere bile rastlanmaktadır: 

Hezaran ustaz ile bu hattı bir güzel yazmış 
Demem iş imldsı yanlıştır güzel yazmış güzel yazmış (A.8) 

Yazı ile ilgili bir başka kayıd da şudur: 

Aceb müşkil bu alemde kitabet 
Hemen el-Haltu ma yukra' letafet (A.4) 

l_,it l. JJ.I 

lkinci dizenin başındaki Arapça cümlenin anlamı: "Yazı 
okunabilen şeydir" demektir. 

Topkapl Sarayı Müzesi Kitaplığı'nın Türkçe Yltzmalar Ka
taloğu'nda kayıtlı olan bir cönkte (T. Revan 1971,  s. 1) kur
şun kalemle konulan bir kayıdda 'eş'ar-ı mevcCıden in bir 
çokları Raş il hattıyladır' denilmektedir. 77. sayfadan sonra 
ise bu cönkte yazı değişmiş ve bozulmuş, cöngün düzeni de 
buna uymuştur. Bu sayfanın sonundaki şu kıta'da: 
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Feragat gü.şesi yeğdir efendim bu sınaatten 



Yeter men'eyledin cahil beni hitabetten (vezin eksik) 
Bilürsün kim ölüm yeğdir cihan içre cehaletten 

Belki de daha okunaklı ve düzgün bir yazısı olan bir kim
seyi yazmaktan alıkoymuş olana bir telmih vardır. 

Yazının bozulup değiştiğine ya da güzelleştiğine daha bir
çok tanıklar vardır (A. 10 G.).  Aşık Ömer'in bir şiiri çok gü
zel ve harekeli bir yazi ile yazıldığı gibi (A.6) . 

1stikamette kalem, şü'lede mum olsa kişi 
Gine mıkraz-ı kazadan serini kurtaramaz 

beyti de çok güzel bir talik iledir (A.6) .  
Arada b u  değişik yazıları cönge kimin yazcJığına dair ka

yıtlar da görülmektedir. 

Erişür menzil-i maksuduna aheste giden 
nz-reftar olanm payına damen dolaşur 

beytinin altında 've hiye ketel!ehu el-Hace' denmiştir (A.6). 
Haza dua-i hatm için, bu duayı kim yazdı deyü sorar olursa 

Asakir-i Nizamlde Garb Trabuluz'unda bulunup Ahı Çelebi Hü
seyin Efendi nam kimesne Yeniceli 1brahim Efendi bu duayı tah
rir eylemiştir, (Ş. 1270, [Ş. Şaban ayının kısaltmasıdır} A.8) . 

Güzel bir koşmanın altında da şöyle . bir kay�t vardır: Ha
lil Hoca karye Tavşanca (?) sakin dedeniz (A.8) Daha açık
layıcı bir yanı olmadığına göre, bunun Halil Hoca tarafın
dan yazıldığını düşünebiliriz. 

Bir imla özelliği olmaktan çok bir hüner, daha doğrusu 
bir değişiklik olmak üzere bir yerde de 

Gamın aşkıyla kılmak tehammül hey saçı Leyla 
Felek mülkine gelmiş mi senin gibi melek-sima 

beyti bütün harfler bitişik ol�k üzere tek bir kelime gibi 
yazılmıştır (A.2). Bunun benzerlerine başka cönklerde de 
rastlıyoruz. Baş ağrısı için okunacak tılsımlı bir söz, önce 
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tek tek harflerle yazıldıktan sonra bunlar bir de hep bir ara
da bitişik olarak yazılmıştır (A.4). 

Talik bir yazı ile yazılmış olan birtakım müfredlerin altın
da Günahın affeyle Allah Samed, sahibü'l-hatt el-Hace Mu� 
hammed yazılıdır. 

Bir başka hatim duası için Arapça bir kayıt bulunmakta
dır. Bunu da Gümülcine kazasının Tosyavi köyünden Halil, 
1207 yılında yazmıştır (A.8). Aynı cönkte 'Bölük emini Hü
seyin Efendi, işit sözümü cümle günahlardan _tevbe kılasm, zi
ra peşiman olursun, sen bilürsün' denmektedir. 

Şemsi'nin yazdığı bir Kerhela Destanı'mn sonunda yaza
rın eliyle 'Tophane Ağustos 3 1 7, hak-i Al-i Aba bende-i 
bendegan-ı Mevlana Çelebizade Şemsüddin' kaydı bulun
maktadır (K. l).  

Cönklerdeki parçalarda, belli edebiyat ve musiki terimle
rinin dışında, şairlerin mevkiine ve ününe göre, adlarından 
ayn olarak, saygı bildiren 'buyurdu, buyurmuştur' anlamına 
gelen ekler konmuştur. Merhum Nabi Efendi fermüde (T.H. 
1 772, ypr. 41/b) ; tahmis-i Şeyh Galib, kaddes-Allahu sırra
hu (F. l ,  ypr. 28/a) ; Nutk-ı Şeyh Galib, kaddes-Allahu sırra
hu (F. l ,  ypr. 27/a); güfte-i Kadlzade, Rahmetullahi aleyh 
(T.H 1 772, ypr 3 1/b� ; kaside-i Ebüssuüd merhum (T.H. 

1 772, ypr. 25/a); be-gazel-i Fuzuli, Rahmetullahi aleyh (F. l ,  
ypr. 28/a) ; gazel-i Şem'i merhum (F. l ,  ypr. 29/b); gazel-i Be
liğ , merhum (F. 1 ,  ypr. 30/a) ; gazel-i N ef'i merhum (F. l ,  ypr. 
3 1/a) ; Gevheri Garib veya Gevheri Biçare (A. 10) ;  Gazel, 
Güft:ar-ı Levnl-i Musavvir (T.H. 1060) ; Sultan Ahmet fer
mayed (T.H. 1 772, ypr. 22/b); Şinasi ferma.yed (aynı yer, 
ypr. 4 7 la) ; Akll f ermayed (aynı yer, ypr. 4 7 /a) ;  merhum 
Mustafa Han; aleyhirrahme (aynı yer, ypr. 47/a) ; fermayed 
Mısri (A.2) .  Birtakım adların sonunda hepsi için 'afa anhu' 
duası yer almıştır (E l ,  s. 83) .  

Şiirlere konan başlıkların kimisinde parçadan önce adı 
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başlıkta söylenmiş olan şairin, Divan şairlerinin divanların
da ve mecmualarda olduğu gibi, adın tekrarından kaçınmak 
üzere velehu yazılmıştır (T.H. 1068, ypr. 54/b; A.5). Man
zumelerin kimisine de diğer başlığı konmuştur (T.H. 

1060) . Bu başlık altında iki murabba' vardır. Güfte-i ahar da 
bir başka başlıktır (T.H. 1715, ypr. 16). 

Destan, türkü ve benzeri p,arçalardan kimileri şairin değil 
de, kimin adına söylenmiş ya da yakılmışsa onun adını taşı
maktadır. Osmanoğlu'nundur (T.H. 1060, ypr. 18/b); Kara 
Mahmud'undur (aynı yer, ypr. 55/b); Yahya Paşa'nındır (ay
nı cönk, ypr. 55/b); Tos Paşa'nındır (aynı cönk, ypr. 57/a) ; 
Yesir Dizdar Kızınıiıdır (aynı cönk, ypr. 18/a) ; Türki-i Bıyık
lı Mehmet Paşa (T.H. 1060); Türki Necib Oğlan (S. 2358, 
ypr. 18/b vd.) Deyiş-Şehri Ali Paşa (S. 2566, ypr. 37/b). 

Kimi kez de şiirin kime ait olduğu söylenmeden T ürki 
budur diye başlık konmuştur. Bu parça Karacaoğlan'ın on 
yaşından başlayarak güzellerin, yaşı ilerledikçe değişen hal
lerini anlatan şiirini andırmaktadır (S. 2358, ypr. 45/b). 

Bağ;dad'ı sel basması üzerine söylenmiş olan bir manzu
meye de Türkl-i Bağdat denmiştir (T.H. 1060) . Bir gazele 
de, konusuna göre Dervişan Gazeli diye başlık konmuştur 
(T.H. 1068, ypr. 9 1/a) .  

Yalnız manzum parçalarda değil, müteferrik notlarda da 
bu kayıtlar görülmektedir: Tevarih-i saltanat-ı Al-i Osman 
derbeyan şüd (T.H. 1060). 

Bunlardan ayrı olarak, kopya edilmesi istenen parçaların 
üzerine yazıla (T.H. 1068, ypr. 17/a, 18/b, 19/a) , yahut onun 
Farsçası olan nüvi.şte bad yazılmıştır (A.9 birçok yapraklarda) .  

Kimi kez bir türkünün ilk dizesinin başındaki sözcükler 
onun adı olarak yazılmıştır. 

Şu karşıki yüce dağdan bir ince tütün 
Aradım bulmadım bir aklı-bütün 

diye başlayan türküye şu karşıki adı konmuştur (T.H 1068) . 
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Her sabah bad-ı seba seyran eder gülleri 

diye başlayan parçanın adı her sabah bru:lı diye yazılmıştır 
(s. 2489). 

Şiirlerin konularına göre de başlıklara rastlamaktayız: lla
hi Bi-namaz (A.8).  Ama bu parça bu başlıktan ibaretti r, 
çünkü bir besmeleden sonra sahifenin devamı boştur. 

Kimi başlıklar ise kurala uymamaktadır: Gevheri-Semai 
(T.H. 1068, ypr. 6/b) ; Gevheri-i Satranç (S. 2566) ve benzer
leri. 

Yazarın, parçayı cönge geçirenin demek istiyorum, değer 
verdiği parçalarda bunların nazım şekillerine aynca sıfatlar · 
eklenmiştir: Müfred-i mergub (A.2) , Kıt'a-i matbiıa (A.9) gi
bi. Kimilerinin nazım şekli yerine beste denilmekle yetinil
miştir (T.H. 1 7 15 ) . Bu başlıktan bunların bestelenmiş par
çalar olduğu anlaşılabilir. Bir başka cönkte (T.H. 1060) şek
li ve vezni ne olursa olsun bütün manzum parçalar türlıi 
başlığı iledir. 

Türkü başlığı konduğu halde, metni yazılmadan boş bı
rakılmış yerler vardır (S.  2357, ypr. 36/a). Üç dörtlük bir 
koşmada şairin adı yoktur (S. 2355, ypr. 18/b; T.H. 1715 ,  
ypr. 42/b) . İsimsiz üç  bendlik bir koşma (G.) ;  Bir terci-i 
bend'in bir parçası gibi görünen bir Kerbela Mersiyesi (K.).  
Bunları eksik parçalar sayabileceğimiz gibi, türkülerde gö
.rüldüğü üzere, doğrudan halk tarafından yakılmış oldukla
rına da bağlayabiliriz. 

Yanlış başlıklar ve parçalar da vardır. Bir parçanın doğru 
nazım şekli murabba' olduğu halde gazel başlığı konmuştur 
(G.) .  Koşma dendiği halde bir parçanın dörtlükleri birbirini 
tutmamaktadır (G.) .  

Veysi'nin şiirinden sonra velehu dendiği halde (T. H .  

1 71 5 ,  ypr. 52/a) b u  parçanın son bendinde Katibi Zar ile d i
ye Katibi'nin adı veriliyor. Ondan sonra gelen parça için de 
yine veleltu denmişse de bu parçada Levni'nin adı geçmek-
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tedir (Aynı cönk, ypr. 52/a).  Kimi cönklerde velehu yerine 
ve minhü denilmektedir (K.) .  

Arapça manzum parçaların başlığı olarak, bunların bir bö
lüğüne Ş harfi konmuştur ki şiir sözünün kısaltması olacak
tır (A.4). Yahut hale eş-şair (şair dedi) veya şairin adıyla bir
likte hale şair Lebid (Şair Lebid söyledi) denmiştir (A.4) , ya
hut hale ba'du'l-fudala rahimehümüllahu Tadlô. (erdemli ve bil
gililerden biri söylemiştir, Yüce Tanrı hepsine rahmet etsin) 
(A.4) ve l i llahi derre eş-şair (Şair ne güzel demiştir) (A. l) .  

Niyazi-i Mısrl'nin başlık konmamış olan Çağırırım Hak 
dost nakaratlı bir ilahisi (G. l) aynı sayfada iki ayrı sütun 
üzerine ve herbirine şarkı başlığı konmuş olduğu halde, 
bunların yersiz başlık konmuş olan ikincisi birincisinin de
vamıdır. 

Başkasına atfedilen parçalar da görüyoruz (E ll, s. 90)'da 
Türkçe bir şiir Hafız Şirazi'nin, (A.6)'da Türkçe bir parça
nın mahlası Şems-i Tebriz diye geçmektedir. Karacaoğlan'ın 
olduğunu bildiğimiz bir türkü de Aşık Ömer'e ait olarak 
gösterilmiştir (aynı cönk, s. 93) . Bu yolda başka tanıklar da 
gösterilebilir. 

Bir başka cönkte (S. 2357, ypr. 14a),  üç beytten ibaret bir 
parçada: 

Mest-i ıney-i mutlak ara yer Sahi Baba 
ldiser tahs i l- i  matlab gide (?) Merô.ki Baba 

beytinde geçen Saki Baba ve Meraki Baba adlarının belli şa
irlere mi ait olduğu belli olmuyor. 

Ne olduğu belli olmayan düzensiz parçalar da vardır 
(T.H. ypr. 88/b v. dd.) .  

Benim anlamlarını , ilk bakışta çıkaramadığım başlıklar 
da vardır (S. 2357, ypr. 25/a)'daki bir koşmanın başlığı grde 
(?) diye yazılmıştır. Bu başlığı daha sonraki yapraklarda 
(43/a) grdne (gerdene) biçiminde buluyoruz. Bunun doğru-
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su, bana kalırsa gerdaniye olmalıdır (!) .  
(S. 2489, ypr. 43/a)'da boş bir sayfada şu garip satır var: 

(Ü -� 4 r-� "' ::;.. J } 
Yine aynı cönkte kşnd diye okumaya çalıştığım ve anlaya

madığım bir kelime bulunmaktadır. � 
Yahya Peygamber'in adıyla başlayan ve devamı olmayan 

Farsça ve nesirle bir başlıktan sonra yine Farsça aded küned 
veya aded güft diye okunabilen bir çıkmada, belki de Yahya 
Peygamber'le onun bir düşmanı arasında geçeni anlatacak 
olan bir hikayeye ait olduğu için, ikinci oku}ruş daha doğru 
görünüyor. 

Cönklerin birinde de Arabi maa't-Türki diye bir başlık 
var, bu bir mülamma'dır (5. 2357, ypr. 2 1/b) .  Bir başka 
Arapça başlık da şudur: Gazel-i Harabi sare naziren li-ga
zel-i Gülşeni (S. 2566, ypr. 37/b) . Harabi'nin, Gülşeni'nin 

gazeline nazire olan gazeli. 

(A.S)'de, daha önceki sayfaların koparılmış olmasmdan 
ötürü, nasıl bir konuya bağlı olduğu anlaşılmayan bir yerde, 
başlıktan sonra gelen ve birbirine bağlı olmayan iki beytten 
ve son dizeden anlaşılabildiği kadarıyla bu dizeler Aslı ile 
Kerem hikayesine ait olacaktır. Bundan dolayı da imlası çok 
bozuk olan bu dizelerin başlığım esli gazel (Aslı-gazel) diye 
doğrultmak gerektir. Sonunda güzel bir yazı ile 'okuyub 
kendi derdin meydana getürür idi, ed-dai, 86, vardır. 

Bir başka cönkte (F.ll, s. 21): 

Göze tay gir· ki göze tay 
Eski duşman dost olmaz 
Olursa da göze tay 

manisinde tay-beyaz diye bir çıkma yapılmıştır. 
Bilmecelerin bir bölüğünün çözümleri bilmecenin başın

da veya sonunda doğruca yazılarak verilmiş, bir bölüğünün 
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çözümleri ise, bunların başında yanlarda ya da satırların 
arasında aynk harflerle verilmiştir: trazy, uçkur, mrcan bil
mecelerin başında, klme hatm ve başkaları gibi. 

Cönklerden bir tanesinde, halk arasında bir inanca uyu
larak rakib kelimesi ters yazilmıştır; bununla aşık kişi, raki
bi için 'boynu devrilsin' demek istemektedir. 

,_;;u, rf;P ylj.;:SS...-,;} 
jaA°'M y.10..,i_,u._ .J: ı,;U. .ı.s:..t-

Levni saba getürdü U!lf !lf 1'.I vefatını 
Sanki tak-ı çerha dokundu küliihımız 

(T.H. 1715, ypr. 16a) 

Bu beytten insanın sevincinden külahını göğe fırlattığını 
da öğrenmiş oluyoruz. 

Ne için buraya yazıldığına dair hiç bir işaret bulunmayan 
bir de yabancı isim okuyoruz: Mihran Zouteri (S. 2355) . 

Kimi başlıklarda şairin adı verildiği halde şiirin sonunda 
şairin adı ya da mahlası geçmiyor (T.H. 1715, ypr. 55/a). Bu 
parçanın başında Cenani başlığı varsa da şiirde onun adı 
geçmemektedir. 

Cönklerde her parçanın sonunda şiirin bittiğini gösteren 
yazılar ya da işaretler vardır. Çoğunun altında Arapça 'La
mamlandı, tamam oldu' demek olan temmet bulunmaktadır. 
Bu kelimenin altında ya bir tek m ya da alta doğru birer ek
silmek üzere birçok m'ler sıralanmıştır (Levha III, Res. 1) .  
Kimisinde yine Arapça 'tamam oldu, bitti' anlamına gelen 
temme ve temmet kelimelerinden sonra, şiirin cönge geçtiği 
tarih de verilmiştir (A.6). Birtakım cönkletde, başka cönk
lerden o cönge geçirilen parçaların altında yazılmıştır kaydı 
vardır. Kimi cönklerde ise parçaların altında K Ya işareti 
vardır (T.H. 1068). 
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Bunların ne anlama geldiğini kesin olarak söyleyemiyo
rum. Acaba 'görüldü ve yazıldı' yerine bir kısaltma mıdır? 
En yakın açıklamanın bu olacağını sanıyorum. Nakarat di
zelerini tekrarlamak için, bunların yerine eyzan denmiştir 
(T.H. 1068). 

Kimi cönklerden parçalar seçilip başka cönklere geçirildiği, 
bunların alunda yazıla kaydının bulunmasından anlaşılmakta
dır. Bu yazılan parçaların kimisinde bunların istinsah tarihleri 
de verilmiştir. MeftO.nI'nin bir ilahisinin altında temmet, L 
1265 (S. 2355, ypr. l/b); ŞeınSi'nin bir ilahisinin altında tem
met, 3 za 1265 (aynı cönk, ypr. 3/b); Fuzulfnin bir gazelinin 
sonunda temmet, 277 (T.H. 1068, ypr. 20/a) ; lzzet'in bir gazeli
nin sonunda fi ı.9, 1275 (aynı cönk, ypr. 20/a) ve daha birçok
ları. Bu tarihlerde geçen harflerin arabi: ay adlarının kısaltmala
rı olduğunu biliyoruz, L (Şevval) , za (Zilhicce) vb. demektir. 

Katib'in bir koşmasının içinde , son bendden önceki 
bendde, 

Bu sevdaya 1 1 1  7 senesinde düşürdü Rab�im 
1 1 46 tarihinde benden gam ayrıldı, halcisım 

beytinde, şairin hayatıyla ilgili önemli bir kayd buluyoruz 
(T.H. 1715 ,  ypr. 56/a) . 

Kimi cönklerde, başka başka şairlerin şiirleri yazıldıktan 
sonra bunların başlığının yanında fi 20, fi 30, fi 40, fi 50, fi 

60, fi 70, fı 80 gibi sayılar görülmektedir (T.H. 1 060 türlü 
sayfalarda). Bunların neyi ifade ettiği· belli değildir. Acaba 
istinsah edene verilen ücretler midir? Yoksa bu şiirlerin de
ğeri midir? Ben bilmiyorum. 

VI. Cönklerin İçindekiler 

a) Cönkleri yaprak yaprak taradığımız zaman bunların tek 
bir kalemden çıkmadığını anlamak güç değildir. Yazıların 
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kimi kez kolay kolay okunamayacak denlü kötü, imlasının 
bozuk, kelimelerin yanlış olmalanndan tutun da, kimi kez 
usta bir hattat elinden çıkmış kadar güzel, yazının türleri 
yönünden değişik, arada rastladığımız tarihlerin aynı yılları 
göstermemesi, başka başka kişilerin hayatıyla ilgili, sırala
ması uzun süren çeşitli konuların bu sayfalara rastgele dağıl
mış olması ve daha bir çok benzerleri dolayısıyle bunlar an
laşılmaktadır. Bu cönkleri dolduran manzum ya da düz yazı 
ile yazılmış parçalar, dualar, tılsımlar, hastalık reçeteleri, bir 
yandan onların sahiplerinin eğilimlerini, meraklarını, zevk
lerini bize tanıtmakta olduğu gibi bir başka yönden de bu 
cönklerin çok sık el değiştirdiğini belli etmektedir. Arada bu 
yazıların kimin elinden çıktığını bildiren tanıklarla da karşı
laşıyoruz. Aziz arkadaşım İbrahim Aslanoğlu'nun, yararlan
mak üzere bana emanet ettİği cönklerden birinde (A. 1 1) 

Ruhsati'nin el yazısını, adım ve imzasını bulduğumuz gibi 
bir takım şiirlerinin hangi tarihlerde yazıldığını ya da cönge 
geçtiğini de buluyoruz (Bkz. s. 99- 100; Levha Il) . Bunlara 
başka cönklerde de yer yer rastlamaktayız. Bu yönleriyle de 
bu cöngün ayn bir önem taşıdığını söylemeye gerek yoktur. 

b) Bu yazının çerçevesi, cönklerde yaprakları çevirdikçe 
karşımıza çıkan ve türlü yönlerden üzerinde durmakta yarar 
gördüğüm bütün bu konuların ayrıntılı bir dökümünü yap
mağa elverişli değildir. Ancak kısaca belirtmeliyim ki bütün 
bunlara dayanarak, halkımızın nelere yer verdiği üzerinde 
birtakım bilgilerin yolunu açabileceğimizi sanıyorum. 

Dil, bu konuda en çok üzerinde durulmaya değer ayrı bir 
bölümdür. Şöyle üstün-körü bir-iki çevirip de elinden bı
rakmayan meraklı bir okuyucu için -dilci demek istiyorum
cönklerin, onun susuzluğunu giderecek çok yönü vardır. 

Ben ele aldığım bu bölümde, kişinin yaşayışında en önde 
yer tutan bir konuyu, hastalıkları, bize şifa verecek ya da 
bizi dilediğimiz mutluluğa erdirecek olan sureleri, ayetleri, 
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bizi dertlerimizden kurtaracağına inandığımız duaları, on
ların reçetelerini elden geldiğince enine boyuna vermeyi 
denemeye çalışacağım. Bunların bir bölüğü söylemeye ge
rek yok ki bunları cönklere geçirenlerin eline geçmiş kay- . 
naklardan alınmadır. Bu kaynakların arada bir adlan ve ya
zarları da verilmektedir. Öğrendikleri çarelerin bir bölüğü 
onlarca denenmiştir, onun için kimisinin sonunda gayet 
mücerrebdir kaydını buluyoruz. Bir bölüğü de birtakım kişi
lerin, belki de söz konusu hastalıklara yakalanıp bunları 
kullanarak şifa bulmuş olanların tavsiyeleridir. 

Bu kısa girişten sonra, aşağıdaki yanbaşlıklarla ve harf sı
rasına koyarak bunların örneklerini daha ayrıntılı olarak sı
ralamak istiyorum. Bunlarda dil olduğu gibi bırakılmıştır. 
Gerek bu kelimelere, gerekse reçetelerde adı geçen nesnele
re ait açıklamalar, bölümün sonundaki sözlükte yer alacak
tır. Okuyucu, özellikle ilaçların hepsinin açıklanmasını 
beklememelidir. Çünkü bunların çoğu, bugün artık, o çağ
ların eczacıları olan attarlarca da bilinmemektedir. Hekim
lik ve eczaCılık kitaplarında -ki bunların çok bilinenlerin
den bir tanesi Müfredat-ı 1bnü1-Beytar'dır (bkz. Katip Çele
bi, Keşfü'z-Zunün an Esami'l-kütüb ve'l-fünun, 11, 1772)
bunlan arayıp bize tanıtmak, Tıb Tarihi Enstitüsü'nün işi
dir. Türkçede Hayatizade Mustafa Feyzi 

.
Efendi'nin Fihrist-i 

Risale-i Feyzıyye fi Lugat-i Müfredatı't-Tıbbiye adlı kitabı da 
okuyucunun işine yarayacaktır (Hadiye Tuncer, Yabani Bit
kiler Sözlüğü, Tarım Bakanlığı Yayınları, C. 1-11, Ankara 
1974). Kitabın tanıtma yazısı, Orhan Şaik Gökyay, Türk Dili 
Araştırmalar Yıllığı (Belleten), Ankara 1978, s. 433 v. dd. 

A. insan Hastalıkları 
Ağız ya da göz eğilmesi 
Bir kimsenin ağzı yahut gözü eğilse yedi gün alessabah oku-
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yup üzerine üfürüp ba'dehu yazup hangi tarafa meyl etti ise 
sol ol tarafa getüre. MU'minü.n süresi, ayet llS ve 1 16 (A. l). 

Amel 
MeshOk, mideyi safra yahut dolgunluktan tathir içün isti

mal olunur. Yanın dirhem yahut bir dirhem, on buğday ka
dar darçm zammolup yahut birkaç dirhem babadya matbü
huna kanştırup istimal ide, bir ya iki amel verir (A.4). 

Bağlu çözmek 
Önemi dolayısıyla bunun cönklerde türlü çarelerine rast

lamaktayız. 
1) Bir kimse bağlu ola, çözmek içün bunu yaza, tas suyu 

ile yuna; andan sonra cima ide, filhal açıla, eğer yetmiş yıl
lık olursa, bi-izni'llahi Taala. Bundan sonra başka başka sü
relerden alınmış üç ayet geliyor: a) Feth süresi, ayet 1 ;  
b) Nebe' süresi, ayet 19; c) Şuara süresi, ayet 63 (A.8). 

2) Bağlu şeşmek içün yedi tane incire yazalar, bağlu kişi
ye yidireler, mücerrebdir (A.4) (S. 170, Levha IV, Resim 1). 

3) Bu formül Arapça'dan alınmıştır. Arapça olarak incire 
yazılır, herbiri sabah vakti yenir, Allah'ın izniyle açılır, deni
yor. Ondan sonra yedi dairenin içinde anlamları bence an
laşılmayan Arapça tek tek yedi kelime var (Fa.ide li-halli'l

ma'kud) (A. l)  (S. 169, Levha III, Resim 2) . Bu, A.4'deki 
Türkçe çarenin aynıdır, orada da bu vardır. 

4) Bağlu şeşmek içün bu yedi daireyi yarı uyhutla (iki ke
lime anlaşılmıyor) ve avrete yedire. Ba'dehu başı altında bir 
bağ süpürge koyup cima ide. Bi-iznillahi Taala feth müyes
ser ola. Yedi daire içinde tılsımlı kelimeler (El ,  s. 84) . 

S) Bağlu çözmek içün kurşuna yaza, yatınca altına koya 
(F 1 ,  s. 1 26). 

6) Aşağıdaki klişe bu konuda bir başka çare bildirmekte
dir. Arapça olan bu tılsımın klişesi buraya bir örnek olarak 
konmuştur. 
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Pek açık olduğundan Türkçeye çevrilmesi uygun görülmedi. 

Balgam 
Balgam için 20 dirhem kara-halile, 20 dirhem sarı halile, 

30 dirhem sinameki (A.6) . 

Baş ağrısı 
1) Eğer baş ağrısı deva ile gitmezse bu ayeti yazup başın

da getüre. Bakara suresi, ayet 196; bu ayetten sonra 'Yüce 
Allah'ın izniyle sükunet bulur' demek olan Arapça bir söz. 

2) Elmkfncl harfleri tek tek yazıldıktan sonra, bunlar bir 
de elmkfncl şeklinde bitişik olarak yazılmıştır. Sonra bunu 
okuya, bu kelimeyi yedi kerre okuyup h;ırflerini yazup her
birinin ortasına yeni mıh ile çaka. Başı ağrıyan kimse alnı 
ağrır yere koya, taki kesilince çaka, şifa bula, mücerrebdir, 
her bir ağn içün (A.4). 

3) Baş ağrısından emin olmak içün bu ayet-i kerimeyi 
Ramazanın ahır cum'asında yazup alnı tarafına dike, baş ağ

. rısından emin ola. Eüzü besmeleden sonra Fürkan süresi, 
ayet 45 (A.4) . 

4) Haza baş içün yaza. Besmeleden sonra Al-i Umran su
resi, ayet 17-18 (A.8). Ayrıca bakınız: Suda. 

5) Haza baş içün yaza. Besmeleden sonra, Meryem süresi, 
ayet 4 (A.8). 

Bel (ağrısı) 
1) Haza bel içün yaza. Besmeleden sonra, Tarık süresi, 

ayet 1 (A.8). 
2) Bel, diz, omuz, oyluk ağrılan 
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Haza bir kimsenin beli, ya dizi, veya omuzu veya oyluğu, 
her kangıları olur ise olsun, bu duayı yaza getüre, def' ola, 
lnşaallahu Taala, şehh olunmaya, gayet mücerrebdir. Besme
leden sonra Bismillah şafi, bismillah kafi, bismillah muafi 
diye başlayıp devam eden Arapça bir dua (A.8). 

Bel Soğukluğu 
Haza b ir adam bel soğukluğuna uğrasa bu tertip çok defa 

tecrübe edilmiştir. 20 leblebi unu , 1 2  trementi, kolabak 
(kabalak). Bunların hepsini bir yere karıştıra, sonra bir dir
hem miktarı hap yapup yimeli, akşam, sabah birer adet. 
Tuzlu ve eşkiden ihtiraz üzre olmalı, lakin trementi on beş 
el su ile yıkanacaktır (A.8). 

Bevdsır 

Sinirlü (?) yaprağını döğüp suyunu bir miktar şeker ile 
içe, def' olur (A.4) . 

Boğccz ağrısı 
Haza boğaz ağrısı içün yaza, getürc. Bu Arapça bir dua 

olup içinde Eshab-ı Kehf'in adlan ela yer almıştır (A.8) . 

Burun kaııanıası 
1) Bir adamın burnu kam durmasa, yumurtanın kabuğu

nu kavurup pak yunmşatup bir şişeden eleyüp yumuşağım 
bir kamış düdüğe koyup burnunun içine üfüre. Bi-iznihhal
hi Taala kan ı dura, üç-heş güne. Tecrübe edilmiştir (A.4). 

2) Bir kimsenin burnu kanı dinmese mercimeği kavurup 
gtizeke salık edip un gibi ola. Bir pare panbık alup sirkeye 
batırup dahi ol mercimek ununa batıra, burnu de1iğine so
ka. Mü.::errehdir (A.4). 

Ciğerde r>erde 
Ciğerde perde içün şap, sü t, zencebil bir bir hallideler 

(A.6) . 
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Çıbanlar 
1) Çıbanlar içün alaca bir mermer taşı yanmışım yara 

üzerine ekilse kanını keser. Ve meshükunu bir miskalini 
avuç kadar asel ile şürbe ilse demevi çıbanları def'eder 
(A.4). 

2) Sarısabır, }rinni bir günü yağ ile içe ve hem çıbanı var 
ise yağ ile sürüne, nohut ekmeği ve yağ yiye ve yılan eti da
hi gayet mücerrebdir, bunun gibi (A.6). 

Dalak 
Üçer dirhem yiye. Bu eczaları toprak tencere ağzım muh

kem kapayup bir kıyye kara kabak piyazı, 4 kıyye yoğurt, 1 
kıyye demir boku (A.6). 

Dil ve gözağnsı 
Meryem süresi, ayet l; Taha süresi, ayet l; Şüra süresi, 

ayet 2.  Bu sürenin başındaki müteşiibihattan sonra bir ayet, 
Bakara süresi, ayet 18 (A.8) . 

Dil bağı 
Dil bağı içün, yııZalar, getüreler, Yetmiş iki (. . . . .  ?) kar kıl

maya, Bakara süresi, ayet 18. Bundan sonra aşağıdaki klişe 

Hl yll • • • r:.111 ölll .,:,111 �il 

ve böylece bütün harfler sıralanıyor (El,  s. 143). 

Dili tutulmak 
Haza bir kimse dili tutulsa bu ayeti yazalar, ol dua budur. 

Fussılat süresi, ayet 21 (A.8). 

Diş 
Bir adamın gözü veya dişi ağrısa veyahut yarası olsa ve 

kuluncu olsa ve şakakları ağrısa şartı budur ki evvel niyet 
edüp Allah-ı Azimü'ş-şan emriyle bu ism-i a'zam hürmetine 
'benim dişim ağrısı sakin olsun' deyüp bu isimleri divara ve
ya bir tahtaya yazup bir mıh ile ol harflerden birinin üzerine 
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yedişer kerre ol ism-i a'zamı okuyup her kangı harfte sakin 
olursa ol harf üzerine mıhı berkide. Okunacak ism-i a'zam 
budur: mhthtil mhlnak. Harfler budur: h hi ky la v (A.4). 

Diş ağnsı 
2) Bir dirhem kınakına döğülmüş, iki filcan suya ısladup 

yirmi dört saat sabahtan tandan iki saat ev\iel içe. Mideye 
kuvvet verir, taamı hazmeder. Keza kınakına gereği gibi süd 
kaynadup günde birkaç kerre mazmaza olunsa diş kanını 
ve ağrısını ve şiş ve veca'ları kafide. 

3) Haza diş ağrısı içün yaza Ya Şem'un bi-ismi. 

11111.J, 111.J,Sı-��lt 

4) 3 (Okunamıyor) akzincifre, 3 (Okunamıyor) 3 muzeki 
tohumu (T.H. 1968). 

Doğum güçlüğü 
Kaçan hatun kişiler doğurmada zahmet çekse bunu yazup 

suyunu içe ve hem sol oyluğunun taşrasına bağlaya, mur
dardan sakına, vaz'-ı (hami) edicek kağıdı çize kaldıra (E l) .  

Gôğüs tutukluğu 
Bir baş dört-beş kıyyelik karpuz, 20 karanfil, 20 darçın, 

20 nebat şekeri, bunları döğmeli, elemeli, karpuzun tepesi
ni göbeğiyle çıkarmalı, sonra (okunamıyor) içine komalı, 
furunda pişirmeli, çıkarup süzmeli, sabah-akşam birer fin
can içmeli, gaye, mücerrebdir. 

Göz ağrısı 
1) Bab. Her kimin gözleri ağrısa bu dua-i şerifi elinin baş

parmağının tırnağına okuyup ağrıyan gözlerine süreler. Ba
reke Allahu Taala def'olur, mücerrebdir (Bundan sonra 
Arapça bir dua geliyor) (A.8). 

2) Göz ağrısı için mualece. 3 dirhem üzerlik, 3 dirhem 
mercümek, 2 dirhem şap, 9 adet kara nohut, 9 adet karabü-
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her ve yumurtanın sansı. Bu mualeceler mükemmel döğü
lüp ba'dehu yumurtanın sarısıyla kanştırup yakı yapmalı, 
soma bir pare kendir üzerine koyup tepesine komalı, on 
günde böyle devam etmeli, mücerrebdir (A.8). 

3) Eğer göze yavuz düşse keklik ödünü göze tamzıra, bi
inayetillahi Taala açıla, mücerrebdir (A.4) . 

't) Göze perde içün 4 dirhem bakır, 1 dirhem nışadır, 3 
dirhem nöbet şekeri (A.6). · 

5) Bkz. s. 106 diş. 

Hafıza eksikliği 
1)  Hafıza gücünü artırmak için (Arapça olarak) helva yi

mek, boyun tarafından et, mercimek yimek ve kuru yimek 
ve Ayetü'l-kürsi o kumak (Bakara süresi, ayet 255) .  

2) (Arapça) Eğer Fatiha (süresi)'yı misk ile yazup cam bir 
kapta ve gül suyu ile mahv ederek bu suyu bir şeyi aklında 
tutamayan, zihni künt kişi yedi gün içerse zihin kündlüğü 
kalmaz ve duyduklarını aklında tutar (A. l). 

3) Bir kimsenin kalbi kararup bir şeyi hıfz etmezse sabah 
namazını kıldıktan sonra yirmi yedi kerre kırk gün bu du
ayı okusa kalbi nurlanır, dua budur: Fela yefiihutuhu şey'in 
min ilmihi ve layaüduhu (g.) .  

4) Bu reçete, lbn Mes'ud'un hafıza zayıflığından şikayeti 
üzerine Peygamberimizin tavsiyesine dayanmaktadır; aynı 
zamanda balgamı kesmeğe de yaradığı yazılmaktadır: 10  
dirhem günlük, 10 dirhem karanfil, 10 dirhem üzerlik, 10  
dirhem şeker, mecmuu kırk dirhem olur. Bunları döğüp 
eleyesin, ba'dehu birbirine halt idesin, on gün alessabah 
mide hali iken iki dirhem ekl idesin ve iki dirhem yatacak 
vakıt eki idesin (S. 2358) .  

Isıtma 
1) Haza ısıtma içün, 10 dirhem turp tohumu, bunu mah

vedecek kadar çaçlı balı katup hap gibi ekl ide. Bu on dir-
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hemi iki günde ekl ide, ısıtmaya mücerrebdir. Kangı ısıttna 
olur ise olsun (A.4) . 

· 2) Besmeleden sonra Esra süresi, ayet 82 (A.8). 
3) Üç günde bir tutan ısıtmaya sığır bevliyle kendi bevli

ni halt idüp elini ve yüzünü yıkasa halas ola_{A. 1 1) .  
4 )  Ve sığır boynuzunu üç  günde-bir ısıtma tutana şorba 

ile içürseler hoş ola (A.4). 

1shal 
1) lshal içün reçete (El ,  s. 1 27). 
2) lshali def' içün bunun suyunu içe-Fatır süresi, ayet 41  

(A.4). 
3) ishali def' içün borutagel (portakal) kabuğunu kayna

dup suyunu içe, kat' olur (A.4). 

Kısırlık 
Fil kemüğü tebahhuru zer' (?) ve şecer (?) kurutup ve ıs

tılasım (?) da.fi' ve her gün bir haftaya kadar iki dirhemini 
su ve bal ile içüp ba'dehu akır hatun haml ide (A.4). 

Kuduz 
Haza kuduz içün bunu yaza, hamayile ve su ile içe. Bes

meleden ve Arapça bir cümleden sonra, Talak süresi (avet 
12). ile biten bir dua (A.8) . 

Kulak ağrısı 
1) Haza kulak ağrısı içün yaza, Besmeleden sonra Lok

man süresi, ayet 7 (A.8). 
2) Haza kulak içün yaza, Lokman süresi, ayet 7; Yusuf 

süresi, ayet 64 ve daha sonra Ya müstain, ya müstearı, ya 
. Allah (A.8). 

Kulunç 
1) (Arapça) Yazılıp arkada taşınacak, yalnız yazının üze

rine iğnesiz dikilecek (A. l) (s. 140, Levha IV, Resim 2). 
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2) Kulunç içün yaza ve getüre. Duası budur. Besmeleden 
sonra Arapça dua (F. l ,  s. 143) . 

3) Haza kulunç içün, Şimşir kaşığa yaza, ol kaşık üzerine 
ateş koyup kulunç üzerine yerine koya. Besmeleden sonra 
Tevbe süresi, ayet 1 16; on ihlas okuyacak kadar dura (A.8). 

4) Kulunç olan adama kalaylı kapta şap içürseleF kulun
cu gide, bi-iznillahi Taala (A.4). 

Mayasıl 
1) Mayasıl içün 1 (okunamıyor) afyon, 1 (okunamıyor) , 

sarı sahur, 1 (okunamıyor) , 1 kardaş kanı, 1 dane cevz-i 
bevva, 7 kardaş kanı (bu iki defa yazılmış), (okunamıyor), 
çeşmzen, 7 nebat şekeri. Bu cümle eczayı salık idüp birbiri
ne kanştırup (okunamıyor) , yadduğu vakıtta (burada kesi
liyor) (T.H. 1068, Levha Vl). 

2) Bab. M�asıl (mayasıl) ve tuzlu balgam içün . . . .  ve gaz 
içün . . . . . . .  ve . . . . . . . .  cümle insanin . . . . . . .  ve dürbüründe ve. ze-
kerinde olan emrazlar içün tecrübe olunmuştur. Hazret-i 
Hızır Nebi aleyhisselam bu nushayı bize vermiştir. Eczalar 
budur ki zikr olunur, fi 16 L, sene llll. 

Eğeden çıkmış kurşun dirhem (?); mastaki, direm 30; si
nameki, direm 30; (okuyamadım) direm 30; bal, direm 
100. Alessabah onar direm (T.H. 1060) (s. 141 ,  Levha V, 
Resim 1) .  

Mide fesadı 
Midesi zayıf kimseler içün kuvvet bulmağa asel-i safi pe

tekli bala karup bıraka. Alessabah-ahşam istimal ide. Üzeri
ne soğuk sudan ihtiraz ide. Pehrizi (perhizi) güzelce dikkat 
idüp lalın (okunamıyor) pirinç çorbası üzerine İngiliz kına
kına suyunu istimal ide fi 23 Şubat, sene 16. 

4 dirhem zarda sabırı, 4 dirhem ravendi, 6 dirhem sün
bül-i hindi, 6 dirhem sünbül-i rCimi, 1 karabiber, yekun 67 
dirhemdir. 
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(Reçetede yazılanların toplamı bu yekiinden aşağıdır, 
bundan dolayı da eksiktir, yahut fark balın, miktarının söy
lenmemiş olmasından doğmaktadır (El ,  s. 92)) .  

Natron 
Natronu bal ile veya zambak yağı ile zeker ve aneye ula 

ide, kıvam-ı alette acibü'l-eserdir (A.4). 

Oğlan doğurmak içün 
Bir ayet, Yasin süresi, ayet 66 .(A.8). 

ôksürük 
1)  On ve onbeş adet badem döğülüp miktar-ı kifaye su ile 

müstahlep olup cüz'i şeker izafe ile istimal demin hararetini 
kat'idüp sadrı yumuşada. Öksürüğü nafi'dir (A.4). 

2) Öksürük içün 30 dirhem havlican, 30 dirhem zerde-
çav, 30 dirhem nar kabuğu (A.6). " 

3) On adet unnab, dört filcan su ile iki filcan kalınca kay
nada, üzerine cüz'i şeker izafe ola; sıcak istimal ola. Hara-
retli öksürüğe ve hararetli hummaya mani'dir (A.4). 

Remed (Göz ağrısı) 
Başta yahut boynunda taşınmak için bi-iznillahi Taala 

def'olur. Duası Arapça. (Hazine 1068, s. 163/b). 

Sancı 
Haza sancı içün. Bu talasimi yaza, budur: Sancı sancı sancı 

Allah, sancı sen Samed; ehlü'l-islam idim. Arapça birkaç keli
meden sonra el-vahid. llla hüve'l-Hayyü'l-Kayyum (sonu 
ayet, Bakara süresi, ayet 255; Al-i Umran suresi, ayet 2 (A.8). 

Sarılık 
1)  Sarılık içün 15 (okunamıyor) kalemçenger, güzel döğ

meli, bir miktar koruk veyahut limon suyıyla kanştırup 
ayazda komalı, aç karın ile içmeli, mücerrebdir. 

Bir sarılık olan kimse içün gayet mücerrebdir. Bir siyah 
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turpun perçemini kesüp içini oyup bir kaşık ( . . . . .  ?) yağı ko
yup hamur ile kaplayup ocağa gömesin. Turp piştikten son
ra çıkarup turpu bir ince dülbendden suyunu sıkasın, 
Ba'dehu ayaza koyup aç karnına içesin (E l ,  s. l l l) .  

Sidiği tutulma 
1) Sidiği tutulan adama, bu ayet-i şertfeyi bir kaseye ya

zup ba'dehu su ile mahvedüp içüreler, feth-i hah ider, azi
zim, gaflet olunmaya. Besmeleden sonra Taha süresi, ayet 1 
(A.4). 

2) Bir adamın sidiği aksa, yani sidiğini tutamasa 10 baş 
kadar karaca kökü, 10 sabır otu, oniki saat suda karmalıdır. 
10 arpayı kavurup döğmeli, bunları kanşturup arpa unuyla 
hap yapmalı, sabah-akşam üçer, dörder istimal etmeli, dört
beş gün� Mücerrebdir (A.8). 

Siğil 

Siğil içün ayın ihtida çarşamba günü alessebah her siğil 
içün bu isim birer kerre yazup üç ihlas-ı şerif okuyup bir su 
kenarında defn ideler. lnşaallah def'ola (A.4): 

Soğuk alma 
Soğuk almada ve tere muhtaç olan illetlere kaynadup acı 

matbahu iki-üç filcan istimal ide. Terledüp humma gelecek 
ise men' ider (A.4) . 

Soğulcan 
1) Natron meshükunu batnı üzere damad itse ve ateş 

karşusunda cülus itse soğulcam ihraç itler (A. 4). 
2) Bir adamın içerisinde solucan oldukta ( . . . .  ?)  pancarı

nın kökünü leblebi ile döğüp ba'dehu iki ağırı bal kanştmp 
birkaç sabah istimal ettikte bi-iznillah içerudan solucan 
def'olur (A.9). 
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Suda (baş-ağrıs ı) 
1 )  Mücerrebdir. Çörek otunu sah idüp keskin sirke ile 

meze idüp başının ortasına yakı idüp vuralar, bi-iznillah-i 
Taala def'ola (T.H. 1068, ypr. 163/b).  

2) Yirmi bir ism-i Rahimi ceva' ve sudaı olana talik olun
sa sudaı zail ola (A.4) . 

Temregi 
1 )  Söğüt külünü sirke ile kaynadup temregiye sürseler 

nafi'dir (A.4). 
2) Temregi içün tavşan kanım sürseler giderir (A.4). 

Tık nefes (Diyk-ı nefes, nefes darlığı) 
1) Haza bir kimse tık-nefes ola, tavşan kanını içe, şifa 

bula . Ancak dirisinden evvel bu duayı okuya (Arapça olan 
duanın Türkçesi: Allahım, bizim üzerimize fazlının kapıla
rım aç ve üzerimize, rahmetinle, hazinelerin (açılmasını) 
kolay kı 1 ,  ey rahmet edicilerin en rah1mi olan (Allahım)) 
(/\. f1 

2) Dıy h ' •  s-scıdra ilaç budur ki on dirhem çay, on dirhem 
nebat şekeri, iki adet yumurta sansı , çayı kaynadup yumur
ta ve şeker halt idup ıı,.-=, rlef'olur (A .4) . 

Uyuyamamak 
1) Bab. Dir kişi uyuyamaya, bunu yaza getüre, Yasin süre

si , ayet 66. 
2) Bir kişi uyuyamaya, bunu yaza, getüre . Besmeleden 

sonra Arapça dualar, bunların arasında ayetler de var, Tevbe 
süresi, ayet 129;  aynı ayet, Neml sfüesi, ayet 26 (A.8) . 

Uyuz 
1) Uyuz içün 6 dirhem mürdesenk, 12 dirhem lüle kü

kürdü. 4 fincan sirke, 1 fincan zeytinyağı. Uyuz için bu ec
zaları karıştırmalı (A.5) . 
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Yel (Rih) 
l) Vücudda zuhur eden rih içün mücerrebdir. 3 dirhem 

akgünlük, 10 dirhem ispurtı, 1 dirhem neft yağı, 10 dirhem 
akgünlük (miktarı değişik olarak tekrar ediliyor), 10  dir
hem keskin rakı, 8 damla kalun yağı. Bl,l eczaları halt idüp 
aheste ateşte galeyan ettikte ba'dehu akgünlüğü dahi koyup 
astara veya bez üzerine yakı gibi f erş iderek arkadan omuz
başı ile ra beline kadar yapıştırup yirmidört saat durduktan 
sonra hemen gidüp yaykana, bir parça çorba içüp yata, ter
leye. Bi-iznillahi Taala şifa bulur (A.4) . 

2) Eğer bir kimsenin dizine yahut kollarına yil girse, her 
neresinde olursa olsun, bu duayı yazup içireler, hem getüre, 
mücerrebdir. Besmeleden sonra Arapça bir dua. Sonunda bir 
ayet. Bakara süresi, ayet 13 7 (A. 4) . 

3) Eğer bir kimsenin dizine, ya incüğüne veyahut beline 
ve yahut kollarına yil girse, her neresinde olursa olsun, bu 
duayı yazup içireler, hem getüre, gayet mücerrebdir. Bunu 
yaza, yedi kat muşamma ile başında getüre, mücerrebdir. 
Besmeleden sonra Arapça duanın sonunda bir ayet (Bakara 
süresi, ayet 1 37, A.4). 

Yetmişiki Dilbağı içün 
Bunu yaza getüre. Dua budur: Besmeleden soma, Bakara 

süresi, ayet 137 ve 171  (yalnız burada ayetin sonundaki 'la
ya'kılün' yerine 'layübsırün' yazılmıştır) (A.8). 

Yetmişiki türlü derde deva 
1 )  Haza yetmişiki türlü derde deva derman. Yaza ve hem 

de içe, şifa bulur. Besmeleden sonra bir ayet (Esra süresi, 
ayet 82) (A.8). 

2) (Bütün hastalıklar için). Mariz olan adam bu altı ayeti 
bir fincana yazup su koya içüreler, Bi-iznillah şifa bulur. 
Ba'zı mariza üç defa okuyup üfürse hoş ola. Besmeleden 
sonra 1) Tevbe süresi, ayet 14; 2) Yunus süresi , ayet 57; 
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3) Nahl süresi, ayet 69; 4) Esra süresi, ayet 82; 5) Fussılet 
süresi, ayet 44 (Altıncı ayet yazılmamıştır) (A.4). 

3) Bütün hastalıklara karşı Nisan yağmuru. Tefsir-i Ke
biı:'den alınmış olan bu Arapça metnin Türkçesi şudur: Ni
san, nevruzdan yirmi gün sonradır, bu, bahar ayının ortala
rıdır. Üzerine selam olsun, Peygamber'den rivayet edilmiş
tir. O demiştir ki, üzerine selam olsun, Cebrail bana bir de
va öğretti ki hekimlerin ilaçlarına asla muhtaç değildir. Pey
gamber'e dediler ki: Ey Allah'ın elçisi, bunu bize de söyle. 
O şöyle dedi: Nisan yağmurundan alın, sonra 70 fatiha, 70 
ihlas, 70 muavvizeteyn okuyun, Sübhaqallah ve elhamdü
lillah'ı sonuna kadar bu suyun üzerine .okuyun, sonra bunu 
bir bardakla sabah, akşam arka arkaya yedi gün için (A. l) .  

Yılancık 
El-lyazü Billah, yılancık illetine yumurtanın beyazı ve tu

tulmadık sabunu kazıyup bir kağıdın yüzüne sıvadıkta bu
nu üzerine yapıştırup kağıt kendini kıvırdığı zaman bi-iz
nillah def'olur (A.9). 

Yürek ağrısı 
Yürek ağrısı içün yazalar (Al-i Umran süresi , ayet 8) . 

Ayet sonra (S. 65, Levha V, Resim 2) (A.8) . .  

B. Hayvan hastalıkları 

At 
1) Eğer bir hayvan sakağu olsa yirmi dirhem katır sinni, 

yirmibeş dirhem donuz yağı kanştırup kafasına çala, ağzını ve 
gözünü açıkta koya, yirmi saat dura, gayet mücerrebdir (F 1) . .  

2) Atın sakavı ve mankafahğını def' iç�n 100 dirhem sir
ke, 100 dirhem eski zeyt yağı, bir avuç kara çörekotu ve bir 
avuç sarmısak, çörekotu ile sarmısağı ayrı ayrı döğüp bir 
kabın içine koyalar \Le üzerine zeyt yağıyla sirke koyup kay-
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nada ve ılıcakla ol atın burnuna akıdup ol saatte sakavı ol
sun, mankafa olsun def' ider, bi-iznillahi Taala (A.4). 

3) Atı sancı tutmuşsa (aslında Arapçadır, Türkçesi şu
dur): �ir avuç sarmısak ve üç tane karabiber alırsın, bunları 
kavurup arı balı ile yoğurursun ve bunu atın üzerine koyar
sın, sancısını geçirir ve eğer atta kurt varsa ölür (A. l) .  

4) Atın sancısı için (yine Arapça) bir çare, Nevadirü'l-Kal
yubi'den alınmıştır, Türkçesi şöyledir: Yusuf süresi, ayet 107 

bir lokma ekmek üzerine yazılır ve atın başına konur, ağrı 
kesilinceye değin orada tutulur, sonra bir köpeğe atılır (A. l) .  

5) Eğer bir hayvan arpalarsa bir emzikli bardağın içine 
bir su ıhdup içine bir ( . . . . . .  ?) tuz koyup bir emziğini hayva
nın lülüsüne sokup o suyu her ( . . . . .  ? )  varma ( . . . . . .  ?)  biraz 
geride dura, sınanmıştır (F. l). 

6) Atların ve onların binicisinin türlü hastalıklardan ve teh
likelerden korunması için yazılmış nusha (muska)lar da var
dır. Kanuni Sultan Süleyman'ın Sigetvar seferinde bindiği Ze
vi'l-Cenah (Kanadh) atının nushası elimizdedir (S. 66, Levha 
Vl). Arapça yazılmış olan nushada şöyle denilmektedir: Sul
tan Süleyman -Allah'm rahmeti ve mağfireti üzerine olsun- Si
getvar fethinde 'Zevi'l-Cenah' adındaki atının nushasıdır. 

Rahim ve Rahman olan Allah'ın adıyla. 'Hem onlara bin
memiz için, hem zinet için de atları, katırları ve eşekleri ya
rattı. Sizin bilemeyeceğiniz daha neler yaratıyor o (Nahl sü
resi, ayet 8). 'Bize yaptığı eziyyetlere elbette katlanacağız. Te
vekkül edenler dahi yalnız Allah'a güvenip dayanmakta sebat 
etmelidir (İbrahim süresi, ayet 12). Doğru yolu açıkça bildir
mek Allah'a aittir. Kimi yol ise eğridir. Allah dileseydi hepini
zi toptan hidayete erdirirdi (Nahl süresi, ayet 9). Allahım, bu 
atı ve onun binicisini gamam'dan ve ilcamdan,3 haramdan ve 
hıyanetten koru! Ve ayaklardan ve yürüyenlerden koru ! Alla-

3 Bu iki isim Arap ünlülerinden ikisinin atlarının adı olduğu gibi türlü sözlük 
anlamlan da vardır. Onun için karşılıklannı koymadan bıraktım. 
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hım bu atı ve onun binicisini, alçaklardan gelecek kötülük

lerden; cinlerin ve insanların şerrinden; afetlerden; kılıç, mız
rak, topuz ve savaş meydanının belalarından ve bütün hasta
lıklardan, ağrılardan, sızılardan koru! Duamı MO.sa aleyhisse

lamın Tevrat'ı, lsa aleyhisselamın lncil'i, Davut aleyhissela
mın ZebO.r'u ve Muhammed'in· -üzerine salat ve selam olsun
şanı yüce Kur'an-ı Aziminin hürmetine, Ulu Tanrı'nın isimle
ri hakkı için kabul et! Alemlerin Rabbi olan Allah'a hamdol
sun. llkin Allah'ın sevgilisinin dişi devesi, -Allah yüzünü ak 

etsin- Ali'nin Düldül'ü; Tanrı kendisinden razı olsun Hamza
'mn Aşkar'ı4 ve -Allah rahmet eylesin- Uzeyr'in eşeği hakkı 
içün mübarek dua. İhsanı bol olan padişahlar padişahı Al
lah'm yardımıyla kitap tamam oldu. Allah'ın adıyla, ey bana 
kafi ve yeter olan (Allahım) tamam oldu (T.H. 1060). 

lnek 
Buzağısını almayan (emzirmeyen) ve sütünü vermeyen 

inek için Fatiha, lhlas ve Muavvizeteyn sürelerini yazarsı�, 
ondan sonra sırasıyla şu ayetleri (Yasin süresi, ayet 72; Ba
kara süresi, ayet 74; el-Müminfin süresi, ayet 97, 98) bunları 
yazdıktan sonra temiz bir toprak alırsın, bu toprağın üzerine 
yedişer kerre lhlas, bir k�rre Muavvızeteyn okursun, sonra 
bu toprağı ineğin bumuna, boynuna ve boğaz çukuruna üf
lersin. Sonra ineğin üstüne bu yazdığını asarsın ve bu, bü
tün hayvanlara faydalıdır, Bu, Debiri'den alınmıştır (A.4 ) .  

Koyun kuzu. ve sair hayvan kırıl.ırsa 
Bunu yazup suyunu içireler ve üstlerine saçalar. Bi-avnil

lah-i Taala def' ola, mücerrebdir. Bundan sonra .Arapça bir 
dua gelmektedir (A.4) (s. 143, Levha Vll, Resim 1) .  

· Dalak 
Dalağı gidermek için bir tılsım: Arapça. Eğer hayvandan 

4 Başta Belmim-ı Gor olmak üzere daha birtakım lslam ünlülerinin ve destan kah
mmaıılannın atlanm adı da 'Aşkar'dır. 
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dalağı çıkarmak istersen bunu yedi gün koyunun üzerine 
tak ,  sonra kes, içinde dalak bulamazsın, o tılsım budur 
(A. l)  dedikten sonra, üç tılsımlı ad yazılmış bu adları , 'Ey 
dalak' diye başlayan Arapça cümleler izlemiştir. 

C. Haşerata ve zehirli hayvanlara karşı 

1) Akrep sokmasına karşı kenevir müfiddir. Bundan baş
ka soğuğa ve solucan ihracına da yarar (A.4). 

2) Elma yaprağını zehir içmiş ve yılan ve akrep ve çıyan 
ve sair haşerattan birisi soka, ol ademe yaprağırp clöğüp 
içüreler, hoş-hal ola (A.4) . 

El-merzecüş. Yasemin dedikleri şüküfe ismidir. Varakı 
• usr-i bevle ve sancu illetine ve akrep soktuğuna arız olan 
veca'lara ve nefh ve lakve illetlerine ve ağızdan salyalar ak
ma arıza�ına mani' ve bevli gayet müdrir ve rutübet-i mide
yi ve em'ayı muhaffifdir (A. l). 

Bit 

1 )  Havuç tohumunun yedi dirhemine üç dirhem mastıki 
katup yeni esbaba tütsü itseler eskiyince bit üşmeye (A.4). 

2) Adama bil ü�c yani bit düşse zırnlhı zeyt ile halt idüp 
gövdesine sürseler cümle bit kırıla, halas ola (A.4) . 

3) Bitli temür lale. Araplar kabahatli kimselere zındanda 
boynuna toplu deriden lale ederler; ana kehleler üşüp mu
azzep olur (A.4) . 

Fare 
Fareleri kırmak için at tırnağını eVin köşelerinde birkaç 

gün tütsü ide. Perişan, mendebur olalar (A.4) . 

Güve 
Güveye karşı turunç ve ağaç kavunu derler ve portakal 

şehvet-i nisvanı müsekkin ve balgamdan hasıl olan kelefi 
müzll ve kışrını siyah içre vaz' güve dalamasını mani'dir ve 
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bulunduğu haneye cin taifesi girmez ve kabuk kuru da olsa 
taun gününde haneye istishab iderler (A. l ) .  

Pire 
1) Bir kase doldurup _bu ayet-i kerimeyi üç kerre okuya, 

döşeğin etrafına dolandıra, biraz saça, maadasını kase ile 
başı ucuna koya rahat uyuya. Besmeleden sonra lbrahim 
suresi, ayet 1 2  ve "Ey pireler, Allah'ın fermam hakkı içirı. sa
kin olun! " anlamında Arapça bir dua (A.8) . 

2) Dua-i beragis. Okuyup etrafına üfüre (Arapça A .4) . 
3) Li-def'i-1-beragis. Arapça "Ey kara pirelerr' diye başla

yan seci'li bir metin, bundan dolayı bir tılsım sayılmak ge
rektir (A. l ) .  Türkçesi şöyle: 

Ey kara pireler, siz Ad ve Semüd zamanından ve ordular
dan bir fırkasımz. Bir olan Allah'a yemin ettim ki benim de
rimden uzaklaşasımz. Sizin üzerinize, Ad ve Semü.d kavmı
na gönderilen yıldırım gibi bir yıldırım gönderdim. Sizler
den ne baba, ne çocuk, kimseyi öldürmeyeceğim, and içe-

. rim� çabucak buradan uzaklaşın. Allah yolunuzu açık etsin. 
Llyık olan zaman uyarınca, ey pireler, uslu durun! 

4) Pireleri def' içün sığır ödünü bir miktar yağl� halt 
idüp bir kabağa süre. Pirenin cümlesi o çunağa ccm' olup 
evde pire kalmaya (A.4) . 

5) Pireyi evden ihraç içün tilki yağını bir enar ağacma 
sürseler, evin köşesine kosalar cümle pireler üşeler (A.4). 

Sinek 
Bir evde sinek ç9k olsa şapı yakup tütsü etseler cümle kı

rala (A.4). 

Sivrisinek 
Bir evde sivrisinek olsa at kuyruğundan bir-iki kıl alup 

asa-koya, zail olur(A.4)·. 
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Yılan 
1 )  Yılan sokmasına karşı, ki Yasin süresinin 58. ayetini 

dokuz sin ile bir kağıdın üzerine yazar ve onu su ile yıkar 
ve bu suyu yılan sokan kimseye içirirse, Allah'ın izniyle iyi
leşir (A. l ) .  

Ç. Genel reçeteler 

I. 22 dirhem sabarın cuca (?) 
10 dirhem sinameki, 10 dirhem ravend, 22 dirhem anison, 

22 dirhem deh-sale raziyane. Cümlesini muhkem döğüp 
elekten geçirüp ba'dehu ( . . . . . .  ?) kıvama, ya nebati şeker ya
hut bal ile macun ideler, lakin macunun şerbeti iki ( . . . . . . . .  ?) 
miskal ve dirhem birbirine mubalaga ide (S. 2375, ypr. 55/b). 
Bu reçetenin hangi hastalık için olduğu belli değil. 

II. Kınakına macun tertibi. 
12 dirhem kınakına , 12 dirhem pelin, 12 dirhem darçm, 

12  dirhem sulfata, kırılmış bir adet badem, Hindistan bübe
ri, kara susam. Bunları döğmeli, elemeli; bunları (. . . . . ?) edi
cek kadar bal ya da pekmez ile halletmeli, sabah akşam yi
meli, mücerrebdir (A.8) .  

III. Rı.ımek ve misk. 
Zaç-ı esved, kışr-ı rummani ve samg-ı arabi ve anison 

mürettep olur. Misk , üb adıdır ki ramek'ten ittihaz olunur. 
Ramek'i un idüp eledikten sonra su ile macun idüp gereği 
gibi ağarlar. J3a'dehu kaba yapışmamak için dehen-i uhra ile 
yıylayup bir gice ala-halihi terk iderler. Ba'dehu bir miktar 
meshük 

·
halis misk izafe iderler ve kurslar düzüp iki terk 

iderler. Ba'dehu çuvalduz ile bir hayta dizerler, bir seneden 
sonra riiyiha-i tayyibe olur (A. l ) .  

ıv. Yoğurt. 
10 dirhem zırnıh, 5 dirhem şap, 10 dirhem üstübeç, 10 
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dirhem zaç, S dirhem oğlak kursağı. Bu mezkOr eczaları dö
ğüp eleyüp ince elekten geçirüp ba'dehu bir şişeye koyup 
yirmi gün anı fışkı içine göme, hallola ve ak yoğurda döne. 
Üç dirhem bir kazan süde koyup o südü pek örte, beş saat 
dura, safi yağ ola (A.4) . 

V. Yağmur için. 
Yağmur için at kafasına bu ayetin hurüflarım yazup akar 

suya bıraka, yahut bir daşa yazup suya bıraka. Bunu suya 
bırakan adam ihtida pak gusl idüp suya bıraka. lki rekat na
maz kıla. Üçyüz ihlas-ı şerif okuya, lnşaallah. Besmeleden 
sonra Kamer süresi, ayet 1 1 , 1 2  (A. l). 

VI. Ma'cun-ı Mübin (s. 1 43, Levha VII, Resim 2) 
Beyaz günlük, direm 10; sinameki, direm 20; (okuyama

dım), direm 10; cüb-ı çini, direm, 10; çörek otu, direm 10; 
maskıki sakız, direm S; üzerlik, direm 10; (okuyamadım), 
direm 10; elm!i yahut ayva üzerine pişüre, beyaz . . . . .  , direm 
4; kakula, direm 20; zencebil, direm 22; cevz-i bevva, kıyye 
3; beyaz peynir, direm 20; gül kurusu, direm S ;  servi çiçeği, 
direm S. Ovup pak döğüp ve döğdükten sonra zikr olunan 
yağ (?) üzere tamarri vezn . . . . . .  sabah veyahut akşam beşer 
yahut üçer dirhem fi 1 2  Recep, sene 1 1 1 2. 

D. Sözlük 

Bu bölüm için başvurulan kaynaklarla bunların kısaltma
ları aşağıda verilmişcir. Türlü hastalıkların tedavisi ya da za
rarlı haşeratın önlenmesi için hazırlanan tertiplerde geçen 
köklerin, otların, merhemlerin ve yağların adlan, Türkçede, 
Arapçada ve Farsçada değişik olduğu gibi Batı dillerinde 
büsbütün başkadır. Türkçe olanlar da ayrıca bunların adları 
bölgelere göre değiştiği gibi halkın söyleyişine göre de asıl
larından çok uzakta kalmış olanlarına da rastlanmaktadır. 
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Bu yüzden, bunlardan az da olsa bir bölüğünü yalnız söz
lüklere bakarak eksiksiz tanıtmakta güçlükle karşılaşılmış
tır. Yalnız bu bölümde geçen türlü hastalıkların tedavisinde 
kullanılan reçetelerde ve ilaçlarda yer alan maddelerin he
men hepsinin gerek batıda, gerekse doğuda tanınmış tıb ki
taplarında yeri olduğunu, adlarının bulunduğunu da belirt
meliyim. Bundan başka, çok daha önemli olarak, pek bili
nenlerin dışında, bitkilerin, sözlüklerde birbirinden çok ay
rı, türlü karşılıklarının yer aldığı da göz önünde tutulmalı
dır. Kimi maddeler için verilen bilgiler gerektiğinden çok 
gö�ülebilir. Bunlar folklorla ilgisi olduğundan dolayı alın
mıştır. 
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A 

ACİBÜ'L-ESER: Şaşılacak denlü etkisi olan. 

AFYON: Haşhaş bitkisinin henüz iyice ermemiş olan yemişlerinden 
elde edilen koyu kahverengi, baygın kokulu, acı bir madde. Az öl
çüde alınırsa geçici bir ferahlık, sonra da durgunluk verir, uyku 
getifir. Çok ölçüde alınan afyon öldürücüdür. 

AHIR: Sonl.\nda. 

AK GÜNLÜK: Veya Günlük Yağı. Günlük ağacının kabuklarından 
yapılan ve damıtılmasından elde edilen renksiz ya da hafif sarımtı
rak yağ. Kokulu ve yapışkan bir reçine. Günümüzde ilk önceleri 
günlük ağacının reçinesine bu ad verilmiştir. Daha sonra ticarette 
ve eczacılıkta aynı ağacın usaresine verilen addır. Sıvı anber: Anber 
ağacının kabuğundan çıkarılan reçineli zamktır. Kabuğunun altına 
açılan yaralardan kokulu, koyu kıvamlı bir reçine akar. Kabukla 
birlikte sıyrılarak toplanan bu reçine de kaynatılarak süzülmek su
retiyle Sigala Yağı denilen, eczacılıkta ve ıtriyatta kullanılan bir yağ 
çıkarılır. Yağ çıkarıldıktan sonra artakalan küspe kurutularak tüt
sü için kullanılır (A.II, 257 vd.) . Günlük ağacının kabuğundaki 
yapışkan reçine çıkarıldıktan sonra kalan küspe. Kara Günlük Ya

ğı: Günümüzde sıvı günlük (Bkz. ayrıca Storax, Liquidamber Ori
entale maddeleri, Ş. l, 1 1 50). 

ANASON (Enisun): Raziyane-i Rümi. Maydanozgillerden bir yıllık 
bir kültür bitkisi. Çiçekleri beyaz, yaprakları kırtıklı ve kokuludur. 
Tohumları anason adıyla anılır. Türlü yerlerde, hekimlikte ve ecza
cılıkta kullanılır. Anason Yağı: Renksiz ya da hafif sarımtırak renk
tedir, ona anason ruhu da denir (A.11, 234). Mısır Anasonu: Beyaz 
kimyon. Mide için yararlı olması bakımında� çoğu kez ekmeğe 
konur. Çin Anasonıı: Türkçede 'Abdest bozan' (L. 41). 

ANE: Kasık. 

ARPAIAMAK: Atlar bir defada gereğinden çok arpa yemeleri yüzün
den karınları şişip hastalanmak. 

ASEL: Bal. 

ASEL-i SAFt: Mumsuz bal, µeteksiz bal, �üzme bal. 

8. 

88DEHU: Ondan sonra, sonra. 

BAGLU: Erkeklik gücü olmayan, erkeklik gücünü heyecan, korku 
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gibi sebeplerle geçici olarak, özellikle gerd�k gecesi gösteremeyen. 

BAGLU ÇEŞMEK: Herhangi bir sebeble erkeklik gücünü geçici ola
rak gösteremeyen, kişinin bu güçsüzlüğünü gidermek. 

BATN: Karın. 

BEIADET: Anlayışsız ve İzansız olma; aklı eksik olma, durgun olma 
ve kunt zekalı olma. 

BELIDÜ'Z-ZİHN: Akılsız, anlayışsız, İzansız, kunt zekalı. 

BERKİTMEK: Güçlendirmek, kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak. 

BESMELE: Kur'an-ı Kerim'den bir süreyi ya da ayeti okumaya veya 
bir işe başlarken, yardımını dilemek üzere, "esirgeyici ve ihsanı 
bol olan Allah'ın adıyla" anlamına 'Bismillahirrahmanirrahim' de
rnek. 

81AVN1'UAH1 TAALA: Ulu Tann'nın yardımıyla. 

BltNAYETl'L-TAAlA: Yüce Allah'ın yardımıyla. 

BltZNl'L-ı.AHl TMLA: Ulu Tann'nın izniyle, Allah izin verirse, in
şallah. 

BÜBER: (Bkz. kara büber). 

c. 

CEM' OLMAK: Bir yere gelmek, toplanmak. 

CENGAR: Türkçede 'çengar ve Kalem-i Çengar' derler. Tabii olanı ve 
yapma olanı vardır. Madeni olan Cengar bakırdan elde edilir ve 
Dehene-i nuhas (bakır çalığı) bundan ibarettir. Cerrahlar kullanır
lar (B. 323) . Dehene veya dehane, zengdr-ı Frengidir. Bu, kalem-i 
cengdr'dan başkadır. Bakır madenlerinde olur. Yeşile çalar; tadı, 
acımtırak tatlı olur. Haçlara korlar, özellikle zehirlenmelere karşı 
kullanılır ve gözü kuvvetlendirmede yararlıdır. A'lası Frenk diya
rından gelir. Zehirlenmiş kimse için panzehirdir._ başkaları için ise 
öldürücü zehirdir (B. 287, dehene ve dehane maddeleri) .  

CEVZ-1 BUVA veya CEVZ-1 BÜYA, CEVZ-t BEVVA: Hindistan cevi
zi, küçük Hindistan cevizi. Bu cevizin ağacı. Bu ağacın hoş kokulu 
tohumu. lştihayı ve şehveti artırır. 

ctMA• ETMEK: Çatışmak, çiftleşmek, sevişmek. 

CÜLUS ETMEK: Oturmak 

CÜMLE: Bütün, hep. 
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CÜZ': Bölük, bütünün parçası, parça. 

Ç. 

ÇAÇLI BAL (ÇEÇLİ BAL): Az ballı siyah petek, petekli bal. 

ÇENGAR: (Bkz. Cengar). 

ÇEŞMEK: Çözmek. 

ÇEŞMZEN: Ağrılı gözlere iyi gelen küçük, siyah bir tane. 

ÇÖREKOTU: Yıllık bir bitki. Güzel kokulu baharlar gibi yemeğe 
çeşni verir. Şam Cörekotu: Hazma yararlı etkisi olan, uyandıncı ve 
yel çıkaran bir ilaç olarak kullanılır (Ş. I, 394 vd.). 

D. 

DAFİ' OLMAK: Gidermek, uzaklaştırmak, savmak. 

DAL\MAK: Dağlamak, ısırmak, sokmak. 

DEF' OLMAK: Uzaklaşmak, savulmak. 

DARÇIN (TARÇIN): Hindistan'da yetişen bir ağacın iç kabuğu gü
neşte kurutularak elde edilen bir bahar olarak kullanıhr. Sarımtı
rak kahve rengindedir. Gevrek, güzel kokulu olup y.el çıkarıcıdır; 
bir hastalıktan sonra kuvvet ilacı olarak verilir. 

DEH-SALE: On yıllık, on yıl eski. 

DEM: Kan. 

DEMEVİ ÇIBAN: Kanlı çıban. 

DEMİR BOKU: Cüruf, maden pisliği. Maden özellikle demir eritil
dikten sonra kalan yabancı maddeler. 

DIMAD ETMEK: Bu Arapça kelimenin okunuşu bakımından bkz. 
bir de (zımdd etmdı): Merhemli bir sargı ile yarayı sarmak. 

DİYKU'S-SADR: Nefes darlığı, güçlükle nefes alma hastalığı. 

DİREM (DİRHEM): Eskiden bir· ağırlık ölçüsü: 1.282 gram ağırlı
ğında olan okkanın dörtyüzde birine eşit bir ağırlık ölçüsü. 

DÜREN: llaç olarak sürülen yağ. 

E. 

ECZA: Cüz'ler, bir bütünün parçalan. Eczacılıkta bir ilacın terkibini 
meydana getiren türlü nesneler. 

EHL-1 lSl.AM: Hazret-i Muhammed'in ümmetinden olanlar, lslam 
dininde olanlar, müslümanlar. . . 
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EKi.. ETMEK: Yimek. 

EL-İYAZÜ B1LIAH: Allah korusun, Allah'a sığındık. 

EM'A: Bağtrsaklar. 

ENAR AGACI: Nar ağacı. 

ESHAB-1 KEHF: Mağara insanlan. Mağara ve yazılı taş ya da maden
den veya başka nesnelerden levhaları olanlar. Yedi Uyuyanlar. Ro
ma imparatoru Dekyanos'un hıristiyanları kökünden kırıp yok et
mek istediği sırada soylu bir aileden olan yedi kardaş. Efes valisi
nin, dinlerinden vazgeçmeleri yolunda korkutması üzerine, kendi
lerine sadık kalan köpekleriyle birlikte sığındıkları mağarada yü
zelli yıl uyudukları söylenir. Başka başka yazılan ve sıralanan adla
n Türkçede genel olarak şöyledir: Yemliha Makselina, Mislina, 
Mernuş, Tebemuş, Sazenuş, Kefeştatayyuş. Köpeklerinin adı Kıt
mir (Elmalılı Muhammed Yazır, Hak Dini-Kur'an Dili, Kehf süresi 
iV, 3127 v. dd; K., UI, 728). 

EVVEL: tlkin, önce. 

EÜZÜ: Kur'iin-ı Kerim'den herhangi bir süreyi ya da ayeti okumaya 
'lanetlenmiş olan şeytandan Allah'a sığınırım' diye başlanan du
anın ilk kelimesi olup 'sığınırım' demektir. Ayrıca Kur'iin-ı Ker
im'in son iki süresi olan Felak ve Nas sürelerinin baştan ikinci ke
limesi. 

E 
FERŞ ETMEK: Döşemek, sermek, yaymak. 

FETll: Açma, ele geçirme; Kur'iin-ı Kerim'�n 48. süresinin adı, Feth 
süresi. 

FETH MÜYESSER OLMAK: Kolayca açılmak, kolayca elde etmek, 
kolayca ele geçirmek; kolayca sonuç almak. 

FIŞKI: Taze hayvan gübresi, tezek. 

. FİLHAL: Anında, derhal. 

G. 

GALEYAN ETMEK: Su ve benzeri nesneler kaynamak. 

GETÜRMEK: Taşımak, üzerinde bulundurmak. 

GÜNLÜK: Kokusu dolayısıyla tütsü olarak yakılan herhangi bir. nes
ne, reçine, zamk (Bkz. Ak günlük, kara günlük). Giinlük meşhur
dur, akı ve karası olur. Bir şeyi akılda tutmak ve e�berlemek gücü-
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ne çok yararlıdır. Kan tükürme ve bağırsak yaralanna büyük fay
dası vardır. Ağızda sakız gibi çiğnemek kişiyi birçok hastalıklardan 
kurtarır. Başka hassaları tıb kitaplarında açıkça anlatılmıştır (Lh. s. 
730) . 

H. 

HAFIZA: Bir sözü , bir yazıyı ezberleme, hatırda tutma gücü. · 
HALAS OLMAK: (Bir hastalıktan) iyileşmek, kurtulmak. 

HALİ: Boş. 

HALL ETMEK: Eritmek, bir nesneyi suda ya da bir sıvıda eritip 
onun içinde yok etmek. 

HALL OLMAK: Erimek, bir nesne suda ya da herhangi bir sıvıda eri
yip onun içinde yok olmak. 

HALT ETMEK: Karıştırmak. 

HAMAYIL: Omuzdan arkuru asılan bağ. İçinde büyüye, nazara, tılsı
ma, hastalığa karşı okunmuş ve muşambaya sarılmış bir muskanın 
bulunduğu ve omuzdan çaprazlama asılan bağ. 

HAMİLE: Gebe kadın, yüklü. 

HAML: Yük, yüklülük, gebe kadının yükü. 

HAML ETMEK: Yormak. 

HAVLICAN (HAVLİNCAN): Kulunç otu; Kobalak kökü. Bu adla bi
linen ve ilaç olarak kullanılan bir kök. Kulunç otu ve eğri kestane 
de derler. Doğan yuvasından başka yerde bulunmaz. Husrev Danı 
da derler. Bu bitki Nuşirevan'a mensuptur (B. s. 222 ve 256). Aslı 
kimi Doğu-Hind bitkilerinin güzel kokulu bir köküdür. Çok güzel 
çiçekleri vardır. Kök ve sapları baharat olarak kullanılan Havlican, 
çiçeklerin ve kokusunun güzelliği dolayısıyla aranır bir bitki ol
muştur {A.C. 19, s. 90). Eskiden ilaç olarak ve aşçılıkta kullandır
dı. 

HAYf: İp, iplik. 

llAzA: Bu. 

HAZM ETMEK: Kişi yidiğini sindirmek, sindirmek. 

HELİLE: Hind eriği. San Helile: Sarı kırmızımtırak renkte, limon 
rengi bir Myrabolan. Kara Helile: Karamtrak renkte olanıdır (Kt. s. 
1509). Eczacılıkta kullanılan kimi Hind meyvelerine bu ad verilir. 
Arapça adı ihlilec deye bilinen meyvedir. Türkçede Helile diye kul-
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]anılan ilaçtır. Bunun türleri vardır. San türüne San Helile, siyahı
na Kara Helile derler ki bu tamamıyla olgunlaşmış olanıdır. Bir. tü
rüne de Kabil Helilesi derler, murabbası olur. Boğazda çıkıp da ne
fes almakta, yutkunmakta güçlük doğuran hastalıklara iyi gelir, bu 
güçlüğü giderir; duyulan korur; baş ağrısını keser. Midede bulun
ması, bir evde tedbirli olan evcimen bir kadının vaı:hğına eşittir 
(K. l 848 vd.).  Siyah Helile, Kabil Helilesinin kurutulmuş ham 
meyvesidir (T. 2167. Aynca bkz. L. 1447; S. 1507; Ş. 1. 166). 

HIFZ ETMEK: Akılda tutmak, ezberlemek. 

HUMMA: Sıtma. Türlü ateşli hastahklardan herhangi birine verilen 
ad. 

ı. 
ISITMA: Sıtma. Türlü çeşitleri vardır_ 

ILICAKI.A: Ilık olarak. 

t. 
1BT1DA: tlkin, önce. 

lHLAS-1 ŞERİF: Kur'an-ı Kerim'in "lhlas" adındaki 1 12. süresi. 

İHRAÇ ETMEK: Çıkarmak, vücuttan dışarı atmak. 
İHTİRAZ ETMEK: Çekinmek, sakınmak. 

İNGlUZ KINAKINASI: (Bkz. Kınakına) .  

İNŞAALLAHU TAALA: Ulu Tanrı isterse (olur); Allah kısmet ederse 
(olur). 

İSHAL: Sürgün, bir bağırsak hastalığı. 

İSM-1 A'ZAM: Allah'ın bütün isimlerini kendinde toplayan adı; Al
lah. Allah'ın en büyük ve gizli adı; Allah kelimesi (Bu adın, Al
lah'ın doksan dokuz isminden hangisi olduğu üzerinde bu konu
nun ehli olanlar birleşmiş değildir). 

tsnsKA: Karında su toplanması (bir hastalık). 

lTitHAZ OLUNMAK: Edinmek, elde edilmek, seçilmek. 

lzAFE ETMEK: Eklemek, katmak. 

K. 

KAÇAN: Ne zaman ki, vaktaki. 

KAFl: Yeter, yetecek kadar, yeteri\ıce. 
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KALEM ÇENGAR (KALEM-1 ÇENGAR): Bkz. Cengar. 

KALÜN YAGI: Merzenguş, yabani merzenguş. Tılrkçede 'mercan
köşk' diye anılır. Ballıbagillerden Kal un türünden yapraklan koku
lu bir bitki olup Mercangüşu da içine alır. Girit mercanköşkü gihi 
buruk bir ot olup siyah tohumları vardır ve Şam çörekoıu gibi he
kimlikte kullanılır. Arapçası Merzencilş; Türkçede bir adı da, yap
rakları sıçan kulağına benzediği için 'Sıçan kulağı'dır. Güzel koku
lu bir bitki olup Geyik Otu, Girit Otu, Kudret Helvası gibi başka 
başka adlarla anllan tlirleri vardır. Kalım Yağı: Bu bitkiden çıkarı
lan yağ (B. 562; Ş. II, 1385 'Origan ve Origanum) . 

KALÜNİ: Sa'ter'dir ki ma'ruf sebzedir, avam "za'ter" derler. Yabani 
nev'ine 'Kekik otu' derler (B. 468). 

KARA BÜBER: ' Keskin güzel kokulu bir bahar. Genel olarak çeşni 
vermek için kullanılır. Hazmı kolaylaştırır ve yeli vücuttan Çıkarır. 
Doğu ve batı Hindistan'da yetişen başka ağaçlara tırmanıcı bir bit
ki olup sarı yapraklan. sarkan yeşil meyveleri vardır. Bunlar ol
gunlaşınca kırmızıya döner. Kurutulmuş taneleri bütün olarak ya 
da döğülüp toz haline getirilerek kullanılır (Ş. il, 1468, Pepper 
maddesi).  

KARACA KÖKÜ: Çöpleme, marulcuk. Akıl hastalıklarına karşı ve.ri
len bir ot olarak bilinmektedir. Kurtboğan, Karaca Ot (l. 627; Ş. l, 

887, Hellebore maddesi). 

KARA ÇÔREKOTU: Tohumları siyah ya da siyahımtırak renkte bir 
bitki. Hoş kokulu okluğundan çeşni vermek üzere çörek, pide, be
yaz peynir, yoğurt ve başka besin . maddeleri üzerine susam gibi  
ekilir. 

KARANFİL: Sıcak memleketlerde yetişen, yaprakları her zaman yeşi l 
bir ağaç. Bunun çiçeklerinin kuru tulmuş çanakçıklan baharat ola
rak kullanılmaktadır. Çoğu kayalarda olur, ulu ağaçlardır. Yaprağı 
defne yaprağına benzer ve kabuğu zeytin ağacı kab uğu gibidir. 
Dördüncü yılda meyve verir. Önce turunç çiçeği gibi çiçekler aı,:ar, 
döküldükten sonra meyvesi gittikçe çoğu haş biçiminde biter ve 
üzüm salkımı gibi sallanır. Ilkin yeşil, sonra beyaz olur. iyice· ol
gunlaşınca kırmızı ve kuruyunca da siyah olur. Toplarlar, kuvvet
lendirmek için deniz suyu ile sularlar, sonra kuyuhmla mahzene 
k9rlar ve yılda iki ürün alırlar. A'lası yüksek yerlerde o lanıdır (Or

han Şaik Gökyay, Katip Çelebi'den Seçmeler, lstanbu l · 1968, s. 1 22) . 
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KARA NOHUD: Nohudun bir türü. Yakı Nohudu: Bir yarayı açık tut
mak için üzerine konur. 

KARA SUSAM: Yıllık bir bitki. Meyvesi kokulu olup vücuttan yeli 
çıkarır (Ş. 1, 394 vd. Coriander maddesi) . Susam tohumu veya kiş
niş tohumu, susam kökü de bir yarayı açık tutmak için kullanılan 
küçük tanelerdir. 

KARDAŞ KANI: Farşçası 'Hün-ı Siyavuş' ve 'Hün-ı Siyavuşan'. llaç 
için kullanılan köklerdendir. 'Kardaş Kanı' dedikleri kızıl renkli bir 

. ilaçtır. Efrasiyab, haksız yere ve zulümle Siyavuş'u öldürüp de kanı 
yere döküldükte o yerden peyda oldı.t. Arapça'da 'demü'l-ahaveyn' 
derler. Bir demeye göre de 'bakam' adıdır ki 'boya ağacı' dedikleri 
bildiğimiz kırmızı boyadır. Kimilerine göre bu kök Yemen'de Had
ramut vilayetinde yetişen bir ağacın meyvesidir. 'Somak' biçiminde 
olur. Mekke-i Mükerreme attarlan 'Katıru'z-zücaci' derler. Bir riva
yete göre Habeş'e mahsus bir ağacın zamkıdır. En üstünü saf olanı
dır. Bütün uzuvlarda kanın akmasını durdurur; göze sürme gibi çe
kilirse göiuıeyi kuvvetlendirir ve gözde çıkan yaralan iyileştirir (B. 
257 vd.). Benim Mısır Çarşısı'nda tanıdığım bir attar ise şu bilgiyi 
verdi : "Hind denizlerinde çıkan ve sünger taşım andıran bir tür tor
tudur, rengi kırmızıya çalar ve yaralan iyileştirmek için kullanılır". 

KAT' ETMEK: Dilmek, kesmek, parçalamak. 

KELEF: Susam tanesi gibi yer yer yüzde arız olan nesnedir ki Türk� 
çede sis ve çığıt denir, bir deri hastalığıdır. 

KINAKINA: Birkaç türü olan kınakına ağacının kabuğu. Bu kabuk
ların acı ve ateş kesici etkisi vardır. Bu kabuğun içinde bulunan al
kolidlerin başlıcası kinindir (A. C. 22, s. 38). 

KIŞR: Kabuk. 
KIŞR-1 RUMMAN: Nar kabuğu. 

KIVAM-1 ALET: Erkek tenasül uzvunun cinsi münasebetlerde kıva

mını bulması. 
KIYYE: Okka. Eski ağırlık ölçülerinden biri olup karşılığı 1 . 282 

gramdır ve dörtyüz dirhemdir. 

KOBALAK (KOLAPA): Dulaptalotu, ak sakız dikeni, yaylak otu (?) 
gibi adları vardır (L, 661). Bir tür bitkidir ki dalları ince, fakat kı
rılması güçtür. Ondan süpürge yapadar ve lapasını istiska (karın
da su toplanması)ya karşı içerler (K. Ill, 960, Ullaki maddesi). 
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KULUNÇ: Bağırsaklarla ilgili bir hastalıktır ki çok acı ve ağn verir. 
Yellenmeğe ve kolayca dışarı çıkmağa engeldir (K. l, 812). 

L. 

IAHM: Et. 

IAKVE: İnsanın yüzüne arız olan bir illet adıdır. Hastanın ağzı ve 
yüzü eğrilir. Cismani ve rühani ilaçlarla düzelir. Rihın methali baş
ka unsurlara üstün olduğu zaman ve dengeli bölümlerde eşitlik ol
madığı zaman olur (K. IV, 1167). 

LALE: Lale çiçeği biçiminde ağır demir halka. Eskiden delilere ve 
mahkümlara takılan ağır boyun demiri. 

M. 

MAADA: Başka, bundan başka. 

MACUN ETMEK: Başka başka nesneleri bir arada yoğurmak, yoğu
rup hamur haline getirmek. 

MAHVETMEK: Yok etmek. Katı bir nesneyi, suda ya da başka bir sı
vı içinde eritip yok etmek, mahlul yapmak. 

MALİHULYA: Eski fiziyolojide insan vücudunun' dört tabii unsuru 
olan ve mizacı meydana getirdiğine inanılan kari, balgam, safra ve 
sevda (dalak)dan biri olan öd; siyah safra; kara sevda, melankoli, 
melankolik hastalık, merakıylik. 

MANKAFALIK: Atlarda bulaşık bir hastalık. Alameti, çenenin altın
da şişkinlikler cilur, burunlarından sümüğe benzer maddeler akar. 
Aynı hastalık in5anlara da geçer. 

MARİZ: Hasta. 

MASTIKİ: Mastık sakızını veren ve daima yeşil olan ağa<.;cık; Sakız 
Adası'nda biten sakız ağacı, bu ağacın yemişi. Çitlenbik ve mene
viş �e derler. Yemişi ısıtıcıdır, sidiği söker, cimaı güçlendirir, öksü
rük, lakve ve böbrek hastalıklarına yararlıdır. Kurumuş yaprağım 
ufadıp elekten geçirdikten sonra sürülürse saçı ve sakalı bitirip ço
ğaltan bir güzelleştiricidir. Fıstık ağacının ve başka benzeri ağaçla
rın kabuğundan çıkanları bir" zamk ·ya da sakız. 

MATBUH: Pişirilmiş ilaç. 

MA VİZEK: Bir tür siyah tane; bir tür karaca tane. lyisi Mısır tarafın
dan gelir, özellikle kehleyi öldürür. Mevzek tohumu: Hezaran çiçe
ğinin de içinde bulunduğu türlü bitkilerden biri. 
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MAYASIL: Vücutta akar çatlaklar, özellikle basur memesi , basur, sı
raca akıntısı gibi hastalıklar; sızar nasırlar. Sıraca: Domuzbaşı. 
Bünyevi bir hastalık, özell_ikle lenf guddelerinin büyümesi ve bo
zulması ile kendini gösterir. 

MAZMAZA: Suyu ağızda oynatıp tahrik etmek, suyu ağızda çalkala-
mak, su ile ağızı çalkalamak. 

MECMÜU: Bütünü, hepsi. 

MESHÜK: Döğülmüş, döğülüp veya azıcık ezilip yumuşatılmış. 

MEVZEKİ TOHUMU: Bir ll\r karaca tane, balık otu; iyisi Mısır tara-
fından gelir. Özellikle bitleri öldürür. 

MEYL ETMEK: Bir nesne bir yana doğru eğilmek. 

MEZC ETMEK: lki veya daha çok nesneleri birbirine karıştirmak. 

MIH: Çivi, ağaç çivi. 

MİSK (MİS): Bilinen bir tür koku. Misk ahüsu ya da Huten ahfısu · 
denilen ceylanın göbeğindeki salgıların pıhtılaşmasından ekle edi
len güzel koku, mis yağı. Erkek misk keçisinin bir bezinden ya da 
kesesinden çıkarılan, yanık kırmızı renkte kokulu bir madde. Bir 
çok güzel kokuların kök maddesi olarak kullanılır. Hekimlikce ve 
antispadik olarak kullanılır. 

MİSKAL: Altın, gümüş, inci ve benzerleri gibi madenlerin, taşların 
ve kimi ilaçlarla bulunan nesnelerin tartısında kullanılan bir ölçü. 
Bir miskal yaklaşık olarak birbuçuk dirhemdir; yüz arpa ağırlığın

da bir tartı (K. IV, 1 199). 

MUAF1: Afiyet veren. iyileştiren, şifa veren. 

MUALECE: llaçlama, ilaçla tedavi' etme; tedavi, ilaç reçetesi. 
MUAVVİZETEYN : Kur'an-ı Kerim'in 1 13 .  ve 1 1 4. son iki süresi., Fa-

lak ve Nas süreleri ki büyü, afsun, tılsım gibi kötülüklere karşı ko
ruyucudur. 

MUAZZEP OLMAK: Azap çekmek, sıkıntı çekmek, eza çekmek. 

MUHAFFİF: H:ıl'ifletici. 

MUHKEM: Berk; iyice, sıkıca. 

MUHKEM KAPAMAK: lyice kapamak, sıkıs
_
ıkıya kapamak. 

MUSKA: (Bkz. Nusha). 

MÜBAŞERET ETMEK: Cinsi münasebette bulunmak. 
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MÜCERREP: Denenmiş, tecrübe edilmiş. 

MÜDRİR: ldrar veren, sidiğin çoğalmasını, rahatça akmasını kolay
laştıran. 

MÜNEBBİH: Uyandırıcı ve tahrik edici ilaçlar (L 1402). 

MÜRDESENG (MURDASENK): Kurşun asidi. Türkçede 'mürdıi
senk' derler, bilinen bir maddedir. Kalaydan, kurşundan yapılan 
nesne (B. 564). 

MÜSEKKİN: Ağrıyı durdurucu, ağrı kesici, uyuşturuı;:u. 

MÜSTEAN: Kendisinden yardım istenen (Allah); yardımı 11iyaz olu
nan Mevla. 

_ MÜSTAİN: (Allah'tan) yardim dileyen. 

MÜTEŞABİHAT: Kur'an-ı Kerim'de t4rlü anlamlara gelebilen, kesin 
bir anlamı anlaşılamayan ayetlere verilen ad. HM. ELM, YS gibi, 
birtakım sürelerin başında tek tek harfler olarak bulunan ve bitişip 
anlamı belli bir kelime oluşturmamış olan ayetler. 

MÜYESSER OLMAK: Kolaylamak, kolay ele girmek, kolayca elde 
edilmek. 

MÜZİL: Gideren, yok eden; ağrıyı, sızıyı dindiren, kesen. 

N. 

NAFİ': Faydalı, yararlı .  

NATRON: Borak, boru, küherçile, barut tuzu, beyaz barut (l. 1420). 
Latron. Natronun Türkçede söylenişi. Madeni naft, bura-i ermeni 
(L. 752). Bura tabir e ttikleridir ki birkaç tür olur: Mai, cebeli ve 
ermeni, mısri olur ki natron dedikleri budur. Soğulcanı iz'aç ve bal 
ile zanbak ya'ğıyla zeker ve aneye tala, kıvam-ı alette acibü'l-escr
dir (K. ııı. 785, el-bürak maddesi). Lakin Natron ondan bir nevi
dir ki amme Latron derler (K. IU, 710). Sodyum karbonat, saf ol-

. mayan sodyum. yahut borak karbonat. Dünyanın çeşitli yerlerine.le 
başka maddelerle karışmış olarak ya çöküntü, yahı.it mahlül olarak 
bulunur (Ş. İl, Bl l).  

NEBAT ŞEKERİ: Otluklarla terbiye edilmiş, tasfiye edilmiş ve don
durulmuş şeker; saf şel.<er, beyaz şeker. 

NEFT YAGI: Kuyudan çekilen neft yağı. Şirvan vilayetinde kimi yer
den kaynayıp çıkar, ak ve siyah olur. Ak olanı en güzelidir, ilaçlara 
korlar, siyahını yakarlar. Naft Arapçasıdır (B. 595) .  
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NEFH: Üfürmek, yellenmek. 

NIŞADIR: Nevşadur. Tabiisi ve yapması olur. Semerkand'da bir dağ
dan ve Kirman'da Demendan yakınında bir dağ yanında bir mağa
radan çıkar. O mağarada daima duman gibi bir buhar çıkar. Mağa
ranın çevresinde tuz gibi donar ve parça parça sertleşip kalır. Mtri 
görevliler tarafından devşirip getirirler, gayet nadir ve çok değerli
dir. Yapma olanı kireç ocağında ve hamam külhanında toplanan 
kurumdan eritilerek ve terbiye edilerek yapılır. Göze ak düşmesi
ne ve perde inmesine ve gözün sulanmasına karşı yararlıdır (B. 
600). 

NİSVAN: Kadınlar. 

NÖBET ŞEKERİ: Fındık gibi iplere dizilerek satılan türlü renkte şe
ker. Sanlık geçiren hastalara verilen ilaçlara konur. Basra limonu 
denilen, küçük ceviz kadar bir cins kurutulmuş limon ile nöbet 
şekeri döğülüp toz haline getirilir, kanştınlır. Aç kamına bir çay 
kaşığı ile hap gibi hastaya yutturulur (Diyarbakır, Ayşe Harlıoğlu). 
Aydın ve Muğla yöresinde, kenarları ve bölümleri bu şekerden ya
pılmış bir kutudan ibaret olup limon tuzuna benzer renkte verilir. 
Kına gecelerinde bu nöbet şekerinden yapma kutu, gelinin başın
da kırılır (lngilizce öğretmeni Bekir Sanyılan). 

NUSHA: Bir kötülüğe, hastalığa, büyüye ve başkalarına karşı üstte 
taşman veya takılan bir muska, tılsım. 

PAK: An, temiz. 

PAK OLMAK: Yumuşatmak. 

PANBUK: Pamuk. 

P. 

PELİN: Acı lezzeti dolayısıyla atasözlerine geçmiş olan bir bitki (Pe
lin gibi acı). Bu özelliğinden dolayı artemisia türleri ile benzeri 
bitkiler. Pelin tııw: Pelin kökünden elde edilir, saf olmayan karbo
natlı potas. Soğulcan pelini, horasani, Girit pelini, ak pelin, kara 
pelin, yaban pelini gibi türleri vardır (L. 274; R. 452; Ş. 1, 102; il, 
1452; Wormwood) . Çoğu Asya ve Amerika steplerinde yetişen 
yaprakları baharatlı bir ot. Pelinin acı maddesi ilaçlarda ve şarap
larda katkı olarak kullanılır, soğulcan düşürmekte kullanılan 'san
toin' maddesi de bu bitkinin tohumlarından elde edilir (A. C. 26, 
s. 461}. 
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PERÇEM: Turp ve benzeri bitkilerin tepesinde ve toprağın dışında 
olan yapraklan. 

PİYAZ: Soğan. 
R. 

RAMEK: Dizanteriye karşı bir çeşit ilaç, bir macun adıdır. ishali kes
mek için kara zaç, mazı, nar kabuğu, samg-ı arabi ve pekmezle 
tertip olunur (B: 295). 

RAVEND (RAV-1 HİND): Bu isimle bilinen müshil ilacı. Mayhoş 
lezzetli ve usaresinden şerbet yapılan ribas'ın köküdür. Çin ve Ho
rasan ravendi deye bilinen iki çeşidi vardır. Çin türü insan için, 
Horasan türü hayvanlar için kullanılır (B. 295 ve 308). Çin ve Ti
bet'te yetişen bir bitkinin ve benzerlerinin kök gövdesi. Ravendin 
müshil ve bunun sonucu olarak kan damarlarını büzüp kam dur
durma özelliği vardır. Vaktiyle Rusya ve Levant yolu ile Avrupa'ya 
_getirilirdi. Evlerde ve hekimlikte kullanılır (Ş. II. 1 733, Rhuhab 
maddesi). 

RAYIHA-1 TATI1BE: Güzel koku, hoş koku . 

RAZlYANE: Şemsiye biçiminde san çiçekleri olan, yıl boyu süren, 
· yemek salçalarında kullanılan 'düğün çiçeği' türünden bir ot. 
Adem Aleyhisselam'ın güneşin kuzu burcuna geçtiği günden yen
geç burcuna geçişine kadar hergün bir dirhem raziyane yidiği riva
yet edilmektedir. Şekerle karıştırıp toz haline getirilen raziyane yi
nilse kişi her türlü hastalıktan ve illetten emin olur. Bu raziyane 
üç türlüdür. Bahçelerde yetiştirilen, yabani olan, bir de Şam razi
yanesi. Uk ikisi herkesçe bilinmektedir. Sam raziyanesi anasondur. 
Kimilerine göre anason raziyane-i Rumi (Türk Raziyaseni) .  Aslın
da ikisi birdir (B. 293 vd.) . 

REMED: Göz ağrısı, gözlerde bozukluk, göz iltihabı. 

RİH: Mideden ya da bağırsaklardan gelen gaz, yel. Romatizma, oy
nak yerlerin ağrıları. Her türlü dertten doğan sızıla,- ve yeller. 

RUTÜBET-1 M°U>E: Mide salgısı . 

s. 
SABARAN GÜCE: ? . . Sözlüklerde böyle bir bitki adı bulamadım. Fa

kat 'saparna' ve 'Cüc' ayrı ayn vardır. Saparna: lspanyoka bir söz
cük olup Türkçede 'Saparna dikeni' diye anılmaktadır ve bu adla 
bilinen bitkinin köküdür (Ş. il, 1924, Smilax .) . Cücadu , yulafa 
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benzeyen acı bir tanedir (S. 377) . Arpaya benzeyen bir tanedir, ar
padan ince ve uzunca olur, lezzeti acıcadır (Il. 208). Kelimenin 

cönkte yanlış yazılmış olduğuna ihtimal verirsek bu karşılıklar 
belki de tutarh sayılabi\ir. 

SABR: Eski Türkçede 'Azvay' tabir olunur, bir tür acı ağacın usaresi
nin adıdır. Halk arasında bu adla bilinmektedir (K Il, 461) .  Sarı 
sabır: Afrika'nın sı:ırı sabır ağacı, tadı ekşi bir tür ağacın yemişine 
denir. Türkçede 'demirhindi' diye bilinen ve doğrusu 'temr-i hindi' 
olan Hindistan hurmasıdır. Bayağısı, yabani sabırdır. Amerika'da 
yetişen bir türüne 'kenbi' denir, bir. de 'sabr-ı kebedi' vardır ki bu 
da kırmızısıdır (L. 1 205) .  'Sa bar' da bir nevi' tadı ekşi olan ağacın 
yemişine denir (K. ll ,  46 1 ) .  'Sabr-ı semencani' en kötüsüdür. 
'Sabr-ı arabi' küçük Arap sabırıdır (S. 781; R. 1 167). 'Sabbar' san 
sabr'ın a'lasıdır, büyük Arap inciridi'dir (L. 1205). 

SADR: Göğüs. 

SAHK ETMEK: Bir nesneyi ezmek, bir demeye göre ezip yumuşat
mak. Azıcık ezip yumuşatriıak. 

SAKAGI, SAKAGU: (Bkz. Mankafalık). 

SAMG-1 ARABİ: Zamk, ağaç pusu, her türlü sakız, özellikle kiraz 
ağacının pusuna denir ki 'samg-i arabi' dedikleri budur (K. I l l ,  

476). Samg, kimi ağaçların yarık ve çıban gibi yerlerinden sıvı ha
linde sızıp sonradan katı bir madde haline geçen nesne. Suda eriti
lip boya yapıştırmak .ve peklik vermek özelliği vardır. En iyisi Ara
bistan Yanmadası'nda bazı ağaçlardan çıkar. Sanıg-ı Ara!Jidir ki sa
nayide ve tıbda çok kullanılır. Şeccr- i samg: Samg-ı Arabi veren 
ağaç türleri (Ka. 832). 

. 

SARI HALİLE: Bkz.,Helile. 

SİN: Yaş, diş. 

StNAMEKİ (SENA MEKKt): Bir tür bitkidir, sena da derler. Safra . 
sevda ve yalancı mü�hildir. Bir türü de vardır ki Türkiye'de yetişti

ği için buna 'Sena-i Rüml' derler (K. IV, 1014). Bakliyat ailesinden 
ağaççıklar olup geniş başlı daireleri vardır. Meyvelerinin içi ishal 
için kullanılır (M. 359) . 

SlYAB: Elbise, giyecek 

SUDA: Baş ağrısı, güya başı çatlatır. 

SULFATO: Kınakına özü. Bir sülfürik asit tuzu. Sülfürik asit tuzu-

136 



mın terkibinde bulunan madde. 

SUSAM KÖKÜ: Susam kökünün küçük bir tanesi, bir yarayı açık 
tutmak için kulamlır. 

SÜKL'NET BULMAK: Ağrı durmak, dinmek, rahatlamak. 

SÜNBÜL: Hoş kokulu bir bitki. Ö�ellikle eskilerce. kullanılan yağ ve 
merhem yapılan bitki. Birkaç türü vardır: Türk sünbülü, .Hind 
sünbülü (buna Surye sünbülü de derler), en makbulü budur. ve 
yabani sünbül. Hıtai sünbül dedikleri 'Melek otu'dur. Bir de 'su 
sünbül-i rümisi' vardır, bu da ·baldıran otu'dur. Furun sünbülü 
(Conium maculatum) maydanoz gibi şemsiyeli türü olup baldıran 
otu ailesindendir: 

Ş. 

ŞAFİ: iyileştiren, şifa veren. 

ŞAP: Renksiz veya beyaz, şeffaf, sert, kristal toz halinde madeni bir 
tuz. Eritildiği zaman ekşimsi kristaller oluşur. Kurşun tozu ile ze
hirlenmelerde kullanılır. 

ŞEHVET-İ NİSVAN: Kadınların duyduğu şiddetli cinsi arzu, kadın-
ların azgın cinsi isteği, kösnüklük. 

ŞEKK OLUNMAK: Şüphe �dilmek. 

ŞEŞMEK: Çözmek 

ŞORBA: Çorba. 

ŞÜKÜFE: Çiçek. 

ŞÜRB ETMEK: lçmek. 

T. 

TAAM: Yemek, yiyecek. 

TAi.ASİM: Tılsımlar. Büyücülerin kullandıklarr ve onunla kişiden 
bütün eza veren kötülükleri uzaklaştırdıklarını sandıkları çizgiler 
ve yazılar. Esrarlı afsunlar, büyüler, mu�kalar; sihirler, tılsımlar. · 

TALİK OLMAK: Asılmak, iliştirilmek. 

TAMZIRMAK: Damlatmak. 

TARÇIN: (Bkz. darçın). 

TATHİR: Arıtmak, temizlemek. 

TEMREGİ (TİMÜRGİ): Siğil. Cildin kabuklaşmasından doğan bir 
hastalık; bir tür cilt hastalığı; egzema. irinli isilik, kellik ve benzer-
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leri gibi derinin sivilceli kabarcıklar dökmesinden meydana gelen 
hastalığın geııel olarak adı olup cildde daire biçiminde yamalar 
olarak kendini gösterir ve çoğu çocukların başlarında görülür. 

TEREMENTİ: Aslında terementi ağacının yan-sıvı reçinesine verilen 
ad (Çin yahut Kıbrıs). Bugün başlıca uçucu bir yağ ile bu reçine
nin tab�i karışımı; Pelesenk ağacı. Bunlar kozalaklı ağaçlardan sı
zar. Reçinenin az-çok yapışkan mahlullerinin kolayca uçucu ya
ğında bulunur: Türlü nevilerin özelliklerini gösterir. Terementi 
ağacının meyvesi. Terementi, genel olarak ham terementini'n da
mıtımından, yahut melez çamı gibi herhangi bir ağaçtan elde edi
lir. Terementi yağı: Uçucu bir yağdır. Ormanda, kozalaklı çeşitli 
ağaçlardan elde edilen yağ; bu yağın yapıldığı yağ ve reçine mahlü
lü. Bu ağacın kabuğunda ve yapraklarında bulunur. Elde edildiği 
ağaçlara göre türlü çeşitleri vardır ve bunların hepsinin formülü 
aynıdır. Sakız ağacı, fıstık ağacı ve çam ağaçlarından çıkan neft ya
ğı. Sakız ağacının yemişi, boyacılıkta ve hekimlikte kullanılır. 

TERK ETMEK: Ayırmak, bölmek, dilmek. 

TEIITİP: Reçete. 

TİB: Güzel kokulu nesneler, ıtnyyat, ruhlar. 

TIK-NEFES: (Bkz. Diyku'n-nefes). 

nı.A: Sürünecek, sürülecek merhem, yağ; merhem. Yaldız gibi nes
neleri sürmek. 

UHRA: Başka, öteki. 

USR: Güçlük, zorluk. 

USR-1 BEVL: Sidik zoru. 

u. 

Ü. 

ÜZERLİK: Evlerde çoğu tütsü için kullanılan yabani sedef tohumu 
(Kt. 203).  Günlük; hastalara yapılan tütsüler, tütsü (L. 165). Aslı 
Arapça 'südab' olan ve sedef denilen çiçek. Keskin kokulu, çiçek
leri görünmeyecek kadar küçük. Hekimlikte kimi yararları vardır, 
fakat kullanılması çok tehlikelidir (M. 328). Üzerlik tohumu; ya
pışkan, .kaba salgıları keser ve sidikle dışarı atar. Bağırsaklarda 
olan yelleri hafifletir. Daha başka özellikleri tıb kitaplarında yazılı
dır (Lh. 447). 
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v. 
VARAK: Yaprak. 

VAZ' ETMEK: Koymak. 

VAZ'-İ HAML ETMEK: Doğurmak. 

VECA': Acı, ağrı, sam;ı, sızı. 

VECN-1 BEVL: Sidik zoru, sidik zorunun verdiği sancı. 

YAYKANMAK: Yıkanmak. 

YEL: Bkz. 'rih'. 

Y. 

YllA.NCIK.: Al-basma (L. 838). Ateşli bir hastalık olup cildin yaygın 
iltihabıyla birlikte olur, yüzde arız olan şişmeye ve kızarıp parla
masına yol açan bulaşıcı bir hastalık (Kt. 1 573). 

· 

YIYIAMAK: Koklamak. 

z. 
zAC-t ESVED (KARA ZAÇ): Demir madeninden elde edilen tuz. 

Kükürt asidi ile bir esas maddenin bileşimi olan tuz. Kıbrıs zaçı. 
Bakırla bileşiminden olan göz-taşı; tutya ile birleşiminden olan 
tutya tuzu; mağnezyumla birleşiminden olan lngiliz tuzu. Ak zaç. 

Zaç yağı: Ticarette sülfürik asit (R. 1000; Kt. 679).  

zA1L OLMAK: Kaybolmak, kalkmak, (hastalık) geçmek. 

ZAM OLUNMAK: llave edilmek, katılmak. 

ZAMBAK YAliI: Zambak çiçeğinden çıkarılan yağ. 

Zı\RDE CERİ: (Bkz. Zerdeçav). 

ZEKER: Erkek tenasül aleti. 

ZENCEBİL (ZENCEFİL): Türkçede 'andız' denilen bir bitkidir ki 
'filguş' (fil kulağı) türündendir. Kimilerine göre andızın köküne 
Zencebil-i Sami denir. Murabbası, soğuktan meydana gelen hasta
lıklara yararlıdır (B. 323). Kakula türünün tohum kapsüllerinden 
ibaret olan bir bahar. Doğu-Hindistan'da ve Çin'de tabii olarak ye
tişir ve mideye yarayan bir salça ve bahar olarak kullanılır. Zence
bil denilen bitkinin köküdür. Toprak altında işleyip gider. Nebatı, 
kamışa ve hasır otuna benzer. Isıtma ve sindirme gücü vardır. Bir 
miktar yumuşatıcıdır; cimaı güçlendirir, zekayı ve hafızayı kuvV"et
lendirir. Keçinin ciğerinin rutübetiyle kanştınp kurutularak ezilip 
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döğülmüşü göze sürme gibi çekmek göz perdesini ve görme zayıf
lığım, göz kararmasıni giderir (K. ili, 1347). ZencelJilii'l-Acem: De
ve· dikeni dedikleridir. Zencefilü'l-hilab: Yaprağı söğüt· yaprağına 
benzer ve dallan kırmızı olur. Buna Türkçede 'Frenk Biberi' ve 
'Köpek Zencefili' derler. Zencejllü'ş-Şam: Türkçede 'andız' denilen 
bitkidir. 

ZERDEÇAV: Hind zağfiranı (L. l l48 'zerdeçüb') . Doğu Hindistan'da 
kokulu ve keskin bir bitkinin kök gövdesi. Bundan yapılan bu toz, 
ünlü bir Hind yemeği olan 'Curry'nin baş maddesidir. Doğuda bir 
salça ve bahar olarak, aynı zamanda hekimlikte kullanılır (Ş. ll, 

2266 Tumerie). Doğrusu Farsça Zerdeçiibedir, halk Zerdeçav derler. . 
Türkçede San ağaç dedikleri köktür. 

ZEYf YAGI: Zeytinyağı. 

ZIMAD ETMEK: Yarayı merheı;nli bağ ile sarmak . 

ZIRNIH: B1Idiğimiz taştır. Türkçede 'zırnık' denir. Beyaz, kırmızı ve 
sarı olur; arsenik.  Kırmızı arsenilı: Simyacılarca kullanılır. Tabiatla 
türlü bileşikler halinde bulunur. Fare zehiri olarak da kullanılan 
zırnıh çok zehirlidir. Kırmızı zımıh, fare otu ile kükürtün karış
masından elde edilen bir bileşiktir. Baş bitlerini temizlemekde kıl� 
ları düşürmekte kullanılmaktadır. Halk arasında bunun adı 'sü
rür'dür. Ak zırnık ise arseniktir (L. 425; A. C 3, S: 395 v<l . ;  Kt. 
684; s. 616). 

Folklor ve Etııografya Araştırmaları 1984, 107-173 
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ŞEYH BEDREDDİN'İN BABASI KADI MI İDİ? 

Şeyh Bedreddin'in soy kütüğünü veren kaynaklar, onun ba
basının adının İsrail olduğunu söylemekte ve kendisini Sel
çuklu soyundan göstermektedirler. Gerçi, Büyük Selçuklu 
İmparatorluğunu kuran Selçuk'un oğulları arasında daha 
çok Arslan Yabgu diye adlandırılan bir İsrail vardır.1 Et-ura
za fi 'l-hikayet�-Seiçukiyye, lsrail'in Selçuk'un oğullarından 
en değerlisi, en kahramanı olduğunu sayfalarca anlatmakta
dır. 2 E Babinger'in, Şeyh Bedreddin için düzenlediği soy kü
tüğünün, bana kalırsa, tarihçe inanılır bir yanı olmasa ge

rektir.3 Bu kütük, Taşköprüzade'nin Şakayıku'n-Numaniyye
si 'ne ve Bedreddin\n .torunu Halil b. lsmail'in onun için yaz
dığı menakıbnameye uygun görünüyor. Şakayıku'n-Nu'ma
niyye'de, Şeyh �dreddin'in atalarından birinin Selçuklulara 

Stanley lane-Poolc. Tlıe Molıammedan Dynasties, Türkçe çevirisi, Dlivel·ı Is· 
laın iyye, Isıanbul, 1925, s. 209, 218,  4 5 1 ;  İbrahim Kafrsoğlu, ls !aııı Ansilı
lopedisi, "Selçuklular" maddesi, X, 365 v.d. 

2 Mebıned Şereleddin (Yalıkaya) çevirisi, Milli Tetebbu1ar Mecmuası, C. !, sayı 2, 
mayıs-haziran 1331,  s. 280 v. dd. · 

3 Der lslam, Elfter Band, 1921, Bertin W 10 und Leipzig, s. 21.  
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vezir ve kendisinin Sultan Alaeddin Selçuki (Anadolu Sel
çuklularmdaki üç Alaeddin'den hangisisi'nin?) kardaşmın 
oğlu olduğu söylenmektedir. Şakayık bu bilginin başında 
"yukal" (rivaye.t edilir ki) dediğine göre, bunun bir söylenti 
olduğunu, pek de inanmayarak belirtmektedir. Mecdi de, 
Şakayık çevirisinde, bunu olduğu gibi tekrarlamakta ise de 
bunun bir söylenti olduğuna işaret etmemektedir.4 

Oysa bu konuda tek kaynak olan Tezkire-i Aksardyi'de, 
adı geçen şultanın kardaşı-oğlu olmak üzere, bu adda bir 
kimse görülmediği gibi et-Tabakdtı �-seniyye fi Terdcimi 'i-Ha
nefiyye'de ve Tdrih-i Cenndbi'de yalnız Şeyh'in atalarından 
birinin Selçuklulara vezirlik ettiği söylenmekte olduğundan 
lsrail'in Selçuk soyundan gelmediği gerçek sayılabilir.5 

lsmail Hakkı Uzunçarşılı da Bedreddin'in babasından söz 
ederken "Anadolu Selçukluları hükümdarı _!ı.laeddin Key
kubad'ın neslinden imiş" diyerek bu söylentiye inanmadığı
m belirttiği gibi, sayfa altındaki çıkmada saltanat kurmak 
için meydana çıkanlar ve muvaffak olanlar bu hareketlerini 
meşru göstermek için kendilerinin eski hükümdar sülalele
rinden birisine mensup olduklarını iddia edegelmişler ve 
bunu isbat için silsilenameler tertip etmişlerdir. Menakıb-ı 
Şeyh Bedreddin müellifinin Şeyh Bedreddin'i Selçukilere 
mensup göstermesi de bu kabilden olsa gerektir diyerek bu 
söylentiye inanmadığını açıklıyor. 6 

Şeyh Bedreddin'in soyunun Selçuk Sülalesinjn _belli ,  kah
ramanlıklarıyla ün almış bir kişisi olan lsrail'e bağlanması
nı, bundan dolayı şüphe ile karşılamak yerinde olur, sanı
rım. Gerçekten de, menakıb okunduğu zaman, Şeyh Bed
reddin'in soy kütüğünün, oldukça karışık olduğu görülür. 

4 Sakdyık çevirisi, s. 71. 

5 Mehmet Şerefeddin {Yaltkaya), Sımavna Kadısı-oğlu Şeyh Bedreddin, lstanbul, 
Evkaf-ı lslılrniyye Matbaası, 1341-1925, s. 4. 

6 Osmanlı Tarihi, Cilt l, ikinci baskı, Ankara 1961, s. 360 v.d. 
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Bedreddin'in dedesi olarak gösterilen Abdülaziz'in, Mevla
na'nın meclisine devam eden ve kerametler gösteren bir sa
vaşçı ve ceddinin Bağdat tli'nden olduğu, Konya'da doğdu
ğu, Selçuklulara neslen vezirlik ettiği, amcası tahta çıkınca 
kaçıp Abbasilere sığındığı, 'Halife Mu'tasım'ın kendisini şey
hülislam eylediği . .  .7 anlatılmaktadır. Halil'in bu menakıbna
meyi, birtakım söylentilere dayanarak yazdığını, bu yüzden 
de içinde güvenimizi sarsan ifadelere rastlandığını görüyo
ruz. 8 F. Babinger ise, bizim bu yoldaki şüphemizi büsbütün 
haksız buluyor.9 

Şakayık\ Türkçeye çevirenlerden Bağdatlı Haki, Şeyh 
Bedreddin'den söz ederken "vahdi kal'a-i mezbürede (Sı
mavna'da) asker-i müslimine bey olmuşlar" demekle yeti
nerek onun oraya kadı olduğunu söylemiyor. 10 Buna karşı
lık Takıyüddin'in Tabakdt'ında ise, onun Sımavna kad!sı ol
duğu söylenmekte, oranın beyi olduğu söylenmemekte- . 
dir. 1 1  Burada 

ıJ-JI � � l,s:.. "f� .:ıl,P yi •Jtl iJIS 

ifadesinden ben, Şerefeddin (Yaltkaya)'in "pederi gençliğin
de ilim tahsiline düşkün idi" anlamını çıkarmasına katılma
yarak, buna, Şeyh Bedreddin'in blil,bası, oğlunun çocuklu
ğunda, onun öğrenimine çok önem vermişti, diye alıyorum. 
Netekim Taşköprüzade, Bedreddin'i11 çocukluğunda ilk bil
gisini babasından aldığını ve Kur'an�ı Kerim'i ezberlediğini 
söylediği gibi, Mecdi de "ilk öğrenim yaşına geldiği zaman 
babasından okuyup yazmaya başlayıp" demekte ve Meba-

7 Sımavna Kadısı-oğlu Şeyh Bedrüddin Mandkıbı, yayımlayanlar: Abdülbaki Göl-
pınarlı-lsmet Sungurbey, Eti Yayınevi, 1967, s. 5 v. dd. 

8 Aynı yer, s. 1 1 ,  beyt 155. 
9 Aynı yer, s. 21.  

10 lstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Nr. 15,  s. 17 v.d. 

11 Mehmet Şerefeddin (Yaltkaya), aynı yer, s. 52, çıkma -1. 
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ni-i ulumu, demek ki ilk bilgileri Şahidi'den aldığını bildir
mektedir. 

İsmail Hakkı Uzunçarşıh, onun okuyup yazmayı ilkin ba
basından öğrendiğini hiç söylemeden, doğrudan, Bedred
din'in tahsil çağma gelince Bursa'ya geldiğini söylüyor. 12 

Bedreddin'in babasının kadı olmadığım,  onun bu yolda 
yetişmediğini, Hacı llbeyi'nin yanında, Dimetoka ve çevre
sini fethe gideri gazilerden biri olduğunu, ileri sürmek için, 
sanırım birtakım tanıklar gösterilebilir. Bunları şöyle sırala
yabiliriz: 

a) Şakayıku'n Nu'maniyye, lsrail'den söz ederken onun Sı
mavna'da kadı, sonra da müslüman askerleri üzerine bey 
olduğunu söylüyorsa da Mecd1 onun "Sımavna'da mir ve 
vali olduğundan başka katli dahı nasb olundu" , demekle 
kadılığının -eğer gerçekten kadı idiyse- ona sonradan veril-
.-1' o .  • u!g!!u yazıyor. 

b) ldris-i Bitlisi'nin Heşt Bih işt'inde , Bedreddin üç yerde 

rLJI � c)s. � 41� ı:ı� ı,i •.l'll iJIS - \ 
• � ı:uı.... � ,,,._ ı:KJJI� y-ili -Y 

j.i-.JI .,;.Jı.....,, ,,_,_... u-t.Al� �� r.i-.r 
._µı .;_,ı.....,, ,,,._ .:nJJ� y-ili -\" 

diye geçiyor. Burada babasının kadılığından söz yoktur. 13 
c) H. ]. Kissling, Sımavna için, Edirne yakınında, eski yu

nan köylerinden (l:iÇ 'AÇÇo' Jk>uJQ") tekabül eden küçük bir 
köydür, diyor. 14 Kreutel, Dimetoka'dan uzak olmayan bir 
köy olduğunu söyledikten :soma bunu Sımavuna diye oku
yor. 1 5  İsmail Hakkı Uzunçarşılı: Samavna, yahut halk arasın-

1 2  İ\}'n ı yer. 
ı ·3 Mehmet Şcrefeddiıı (Yalkııya) ,  aynı yer, Fursça metin, s. 74, 75, 76. 
14 lslilnı Ansilılopedisı. "Bedreddin Kudı Saınawııa" maddesi, s. 860. 

15 Van Hirteıızelt zur hohen t>fone. 
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da adıyla Samona diye yazıyor. 16 Raif Yelkenci, elindeki yaz
mada, Bedreddin'in doğum yeri için 

.ı..,..ai yUl !Jl-.- ı.u)..t'!' ı:ıl.ı.ı yi rli �.,... � ...:.ı�ı 

dendiğini söylüyor. 17 Mehmed Şerefeddin (Yaltkaya) , Me
hammül'l-fukaha sahibi Edirneli Karni Efendi ile Tabakatü�
seniyye sahibin.in Samavna'mn Edirne kırında 18 olduğunu 
söylediklerini kaydettikten sonra, 1860'da basılmış Atlas 
Dufor'da , burasının Edirne kırında gösterildiğini bildiri

yor. 19  
Şimdi asıl önemli olan bir belgeye geliyorum. lstanbul'da, 

Başbakanlık Arşivi'nde, 77 numarada, 9i5 ( 15 19) yılına ait 
olup, Edime Livası'nın nüfus hasılat ve evkafını mübeyyin 
mufassal tahrir defteri'nin 1 69- 1 7 1 .  sayfalarında bu köy 
'-i.ıl-.- olarak geçmektedir. Bu def terde (s. 169-171) Sımav
na'mn müslüman ve reaya haneleri adlarıyla ayn ayn göste
rilmiştir. Buna göre bu köyde 35 hane müslüman ve 17 ha
ne hıristiyan vardır, demek ki Sınavna o tarihte elli iki hane
lik bir küçük köydür. 20 Elli haneli bu kadar küçük bir köye, 
o tarihlerde bir kadı tayin edilmiş olması bana çok uzak gö
rünüyor. ·Gerçi bir kaza merkezinde, askerlik işleri dışında 
kalan idari, hukuki ve mahalli işlerin kadılar tarafından gö- · 
rüldüğünü düşünerek Bedreddin'in babası için, bugüne ka
dar sürüp gelen kadı unvanı uygun görülse bile bunu engel
leyen sebepler vardır: 

16 Aym yer, s. 339. 

17 Raif Yelkenci. "Şeyh Bedreddin kimdir, nerede doğmuştur, gençliği, akide ve 
inaııışlan, eserleri ve ölümü", Tarih Dünyası Cilt il, sayı 18, s. 7SL 

18 Sanının bu bir dizgi yanlışı olacaktır, doğrusu kiibünde olmalıdır. 

1 9  Jfynı yer, s. 6. 

20 Başbakanlık Arşivi'nde 1070 numaralı lapu defterinde, Şeyh Bedreddin zaviye� 
. sine ait iki vakfiyye sureli vardır. Bunlardan birincisinin (s. f48) V<'ikıfı ise, 
doğrudan zavi>·enin sahibi olan .Şeyh Bedreddin'dir. Bu ikinci vakfiyyenin t:ıri, 
hi 816 yılı Zill.cl'desinin sonlarıdır. 
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1- Sımavna gibi elli hanelik bir küçük köyde kadı değil, 
. ondan daha aşağı rütbede ve onun buyruğunda olan bir na
ip bile düşünülemez. 

2- Yukanda görüldüğü üzere, Bedreddin'in babasının kadı 
olabilmesi için gerekli olan bir öğrenime ve bilgiye sahip ol
duğunu gösteren güvenilir bir kaynak yoktur. 

3- Bedreddin'in babası, Osmanlı kuvvetlerine kumanda 
eden Hacı llbeyi'nin yanında, Dimetoka'nm fethinde bulun
muş olan gazilerdendir.21 

4- Halil'in menakıbnamesinde, gerek onun soy kütüğünde 
geçen Abdülaziz ve Abdülmümin olsun, gerek kendisi ol
sun, hep gazi diye anılmaktadır. Orada, gemi ile Rumeli'ye 
geçenleri sayarken, Halil, Gazi Ece, Gazi lsrail, Gazi Abdül
mümin'i sıraladıktan sonra Hacı llbeyi için bu sıfatı kullan
mıyor, bunların hepsinin Rumeli'ye il beyi olduklarını söyle
mekle yetiniyor.22 

Bir yerde lsrail için, Hacı lsrail diyor. 23 lki yerde onun 
alim olduğu söyleniyor: Biri Dimetoka alındıktan sonra, iç
lerinde alim olarak İsrail buluµduğu için ganimeti onun bö
lüştürdüğü,24 ikincisi de, Şeyh Bedreddin Kuds'e gittiği za
man, orada, onun atasının alim ve neslinin de Selçuk soyu 
olduğundan ötürü ağırlandığıdır. 

Şimdi bir soruya sıra gelmiştir: Bedreddin'in babası, kadı 
değilse , bu unvan nereden geliyor? Bilindiği gibi ve mena
kıbda da görüldüğü üzere, lsrail, Hacı llbeyi'nin maiyyetin
de, Dimetoka'nm fethinde 'bulunmuştur.' Bundan dolayı o 
hep "gazi" diye sıfatlandırılmaktadır. Onun bu savaşta Sı-

21 Dimetoka'nın fethi tarihi, kaynaklarda 1358-1359, 1359-\360 olarak başka 
başka geçmektedir (İsmail Hami Danişrnend, izahlı  Osmanlı Tarihi 
Kronolojisi, I, 39). 

22 Aynı yer, s. 9, beyt 123 v:d. 
23 Aynı yer; s. 1 1 ,  beyt 1 59. 

24 Aynı yer, s. 1 2, beyt 1 73. 
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mavna'yı fetheden bir gazi olduğunu ve bunu mükafatlan
dırmak için kendisine bu köyün tımar olarak verildiğini dü
şünmek, bana, daha akla yakın görünüyor. Buna göre de 
onun bu unvanını · Sımavna Kadısı değil, Sımavna Gazisi di
ye düzeltmenin doğru olacağın� düşünüyorum. 

Menakıbname'de, yukarıda gösterilenlerin dışında onun 
bilgin olduğuna dair bir kayıt yoktur. Bu iki kayıtda, kendi
sine kadı unvanını yakıştı�k için yeterli değildir, ô daima 
Gazi lsrail'dir. 

Menakıbname'de, asıl üzerinde durulması gerekli gördü
ğüm bir başka kayıt vardır. Orada Gazi İsrail için kazı'l-kuzat 
deniliyor.25 Ulemaya verilecek en yüksek rütbeyi gösteren bu 
tabir halifelik zamanında ve başka islam memleketlerinde, 
b�nlar arasında Selçuklularda kullanılmış bir unvandır. Os
manlılarda kullanılan bir tabir değildir. öyle ise bunu kazı'l
kuzat değil de gazi'l-guzat (gaziler gazisi) diye anlamak doğ
ru olur. Bu ikincisi Osmanlı tarihlerinde çok yaygın bir öv
güdür. "Gayın" ile başlayan kelimelerin halkın dilinde "kaP' 
olarak söylenişinden başka bir açıklaması yoktur bunun. 

Menakıbname'de, düşündüğümüzü destekleyen bir başka 
dayanak daha buluyoruz. Oradan öğreniyoruz ki lsrail, Sı
mavna'yı aldıktan sonra oraya yerleşmiştir; akşama kadar 
sırtında zırhıyla çift sürmektedir. 26 Kendisini tehlikede gör
mekte ve çok sıkıntı çekmektedir. Onun yaptığı iş, herhalde 
kadıya düşen bir iş değildir. lsrail, Edirne alınıncaya değin 
Sımavna'da kalmış ve Edirne alındıktan sonra oraya göç
müştür. Edirne'de ne yaptığı menakıbnamede bize söylen
miyor. Eğer gerçekten kadı olsaydı, orada da buna benzer 
bir vazifesi olmak gerekmez miydi, diye düşünülebilir. 

Türkçede Kazı'l-Kuzat'ın gazi'l-guzat'tan ve kazi'nin gazi
'den bozma olabileceğini gösteren tanıklar hiç de az değildir. 

25 Aynı yer, s. 1 3 ,  beyt 1 7 5  ve 180. 

26 Aynı yer, s. 13, beyt 183-184. 

1 55 



a) Önce söyliyelim ki Arapçadaki katli kelimesi Osmanlı 
Türklerinin dilinde kazi diye söylenmektedir. Meali'nin şu 
beytine bakalım: 

Bir uğurdan bizim arık kazı 
Büsbütün yidi bir semiz kazı27 

b) Dedem Korkut kitabı gibi çok eski metinlerde "gayın" 
harfinin "kar ile yazıldığım, demek ki öyle de söylendiğini 
görüyoruz. Orada 

y.1tl1 yerine ı.j� 

.;Ati � yerine r.J-Atl �  

'-'ti � yerine '-'ti � 

4.:itl ylji yerine 4.:ltl � 

.ÜJlylji yerine AJJI � 
.:.ıl.J.ii yerine .:.ıl.J;i 

yazılmıştır . . 
c) Bugün de gerek konuşma dilinde, gerekse, yazı dilinde, 

özellikle kelime başındaki "gayın" harfinin Türkçede "kar 
ve "ge" harfinin "ke" olarak söylenip gitmekte olduğuna is
tenildiği kadar tanık bulunabilir28. Ben verdiğim örneklerin, 

27 Aşık Çelebi, Meşd'irü'ş-şuard, G.M . Meredith-Owens }·ayımı. Meali, ypr. 1 12", 
satır 20. 

28 Ahmed Caferoğlu, Anadolu Ağızları Üzeı'ine Malzeme-Balıkesir. Manisa, Afyon, 
Isparta, Aydın, lzmir, Bunluı; Anıalya, Muğla, Dm izli, Kütahya; lstanbul Üni
versitesi yayınlan, lstanbul 1940; Doğu nleri Ağızlanndan Toplamalar, T.D.K., 
İstanbul 1943; Sivas, Tolıat illeri Ağızlarından Toplamalar, TD.K., lstanbul 
1945; Güney-doğu illerimiz Ağızlarından Derlemeler, TD.K., lstanbu! 1 945: Ku
zey-doğıı I!lerimiz Ağızlanndan Tcıplamalar-Ordu, Giresun, Trabzon, Rize ve yii
resi ağızları, T.D.K., lsıanbul 1946; Anadolu Clleri Ağızlarından Derlemeler, ls
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, l.stanbul 1 9 5 1 .  
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öne. sürdüğümüz ihtimali, kesin sayılmasa bile, yeterince 
destekleyeceğini umuyorum. lşte onlardan birkaçı: 

Gayrı yerine hayrı; gayb etmek yerine kaybetmek; gamze 
yerine kamze; garaz yerine karaz; gasb etmek yerine kasb et
mek; gavga yerine kavga; galebelik yerine kalabalık; galiba 
yerine kaliba; gayret yerine hayret; gudde yerine hudde; gıda 
yerine kıda; gaddarlık yerine had.darlık; gına gelmek yerine 
kına gelmek; gaseyan yerine kaseyan; gonca yerine konca; gaz 

yağı yerine kaz yağı. 
Bunu batı dillerinden geçen sözcüklerde de görürüz; ga

zoz yerine kcizoz gibi. 
Bu örnekler!n, Şeyh Bedreddin'in babasının Sımavna ka

dısı değil de, Sımavna Gazisi olabileceğini düşünmeye yete
ceğini umarım. 

Tarih ve Toplum, Şubat 1984, Sayı: 2, s. l�-1� 
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l599'DA KAHtRE'DE GÜNLÜK HAYAT 

Mustafa Ali, Halatıl'l-Kahire mine'l Adati'z-zahire 

Aşağıda verilen parçalar, XVI. yüzyılın çok yönlü bir yazarı 
olan Gelibolulu Mustafa Ali'nin yukarıda adı verilen kita
bından alınmıştır. Kitabın Arapça olan adı "Yaşamakta olan 
adetleri yönünden Kahire" anlamınadır. 

Eserde, yazarın 976 { 1568) ve 1008 [ 1599) yıllarında Ka
hire'yi iki kez ziyaretinde, orada gördükleri anlatılmaktadır. 
Ali, bu iki ziyaret arasında geçen otuz yıl içinde Kahire'nin 
iyiden kötüye giden değişimlerini, arada manzum parçalar 
da koyarak, türlü yönlerden ele almıştır. Bir giriş, iki ana 
bölüm ve bir ek bölümden meydana gelen kitabında o, Mı
sır'ın İslamlıktan önce, İslamlıktan sonra ve Osmanlılar 
idaresindeki durumunu göstermektedir. 

I. Bölümde, Mısır'ın güzel, beğenilen yanlarını vermekte, 
il. bölümde idarenin ve halkının çirkinleşen yüzünü aç
maktadır. 

Yirmidört yanbaşlıkta verilen l. anabölümün önde gelen 
konuları, Nil Nehri, Ehramlar, Ezher Camii, Mısır'ın bere
keti ve bolluğu, cündileri, şenlikleri, kahvehaneleri, Şafii 
Havuzu ve başkalarıdır. 
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IL anabölümde elli yanbaşlıkta Mısır'm değişen ve çirkin
leşen yüzü anlatılma.ktadır. Bunlarda, Mısır kadınlan, ka
dınlann ve erkeklerin kılık ve kıyafetleri, Mısırlıların yeme
leri, Türkiye'de yetişmeyen yemişleri, alışverişleri, düğünle
ri, dilencileri, ölü gömme adetleri, ağıtçılan , mezar ziyaret
leri, ulakları, ziyafetleri, Mısır askerinin düzeninin bozul
ması gibi konuları okumaktayız. Konular önemi oranında 
ve ölçüsünde ele alınmıştır. Kimi konular da ayrı ayrı bö
lümlerde tekrarlanmıştır. · 

Bu yazımızda kitaptan Kahire'nin k:ahvehaneleri, düğün
leri , Şafü havuzu seçilmiştir. 

Kitabın sonunda Mısır'da beylerbeyilik yapanlar sıralan
maktadır. Bunların nasıl adamlar oldukları, kişilikleri, iyi
likleri, kötülükleri anlatılmakta ve kimilerinin dikkate de
ğer portreleri çizilmektedir. Bu portrelerden bir örnek ol
mak üzere Zekeriyyazade Kadı Yahya'yı alıyorum . 

Ali'nin bu eseri, Prof. Andreas Tietze taraf mdan yayım
lanmıştır. O, İstanbul kitaplıklarında bulunan üç yazmadan 
yararlanarak hazırladığı eseri Mustafa AliS Description of 
Cairo of 1599 (Wien 1975) adıyla bastırrilıştır. Tietze bu ya
yımında Selim Ağa Kitaplığı'ndaki yazmanın fotokopisini 
verdikten sonra, eksikleri eserin öteki iki yazmasından ta
mamlamak yoluyla Ha1at-ı Kahire'nin transkripsiyonunu ve 
lngilizce çevirisini de vermiş, başa da Ali'nin hayatı, eserin 
yazmaları ve içindeki konular hakkında bir önsöz koymuş 
ve çevirinin indeksini de eklemiştir. 

I. Kahire'nin Kahvehaneleri 
(Selim Ağa Kitaplığı Yazması, ypr. 586-596; 
transkripsiyon, s. 1 08-1 1 0) 

Yirmiüçüncü: Bir de Kahire şehrinin kahvehanelerinin çok
luğu. Adım başında bir kahvehane vardır. Bunlar adem-
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ogullarının toplandığı baha biçilmez yerlerdir. Seherde na
maza kalkanlar ve dindarlar doğrulup buralara varırlar; hir  
fincan kahvel erini  i(; ip  canlanna can katarlar. Bi r bakıma 
bunun verdiği keyfi. taat ve ibadetlerinin güçlenmesine se

bep bilirler. Bundan dolap kahvehaneler öğülür ve anlau lı r. 
Ama buralarda toplanan cahillere göre anlatı lmağa değer  
yan ı  yoktur. Şüphes iz tabiat ehli ve ince üslüp sahibi olan
lar ın  bu yazdıklarıma i lişip sataşmamalarını , burası cihetle 

ikinci bölümde gerekt i dememelerini rica ederim. Çünkü 

hu bölün:ı<le kahvehanelerin anlatıhnasımn , ik incide ise za
manede kahve içenlerin ayrın tılanyla ele alınmasının daha 
doğru olduğu bilinmektedir. 

· 

Kısacası ,  Mısır diyarında kahvehanelerin çoğu aşağıl ı k
larla ve tiryakilerle dolu  ve nicesi emekli , yaşlı  çavuşlar1 ve 
mütderrikalarla2 dopdolu olup bunlar güneş doğmadan ge
l i rler, bir eski hasır döşeyip akşam oluncaya kadar eğlenir

ler. Kimisi,  köle kısmının keyf ehli.3 söze geldikçe törpü
d illilcrin keskin kıl ıcı, dünyanın olaylarını bil ir geçin ir Kö
lcmenlerdir. Onlara ."idr.ak se.mtine gel" deseler, aklın yan

.
ı

ğı yola girmez, lıelenıeıı4 kelimesini anlamaz, .�dmeıı5 sli
zünden geçmez . Karaşft6 kelimesini , sal t bundaki harnerin 

boğaz olan çıktığı yerlere yak ınl ığına dayanarak lumı eşcl� 
sözünden ayıramayan bir bölük iki ayaklı eşeklerd i r. 

Birtakımı da ata, dona gücü yetmez, d ivan hizmet in i yap-

l Oiv;\ıı-ı 1 llınıayuıı nıüb,\şiri ''e il'nı kuvvcıiıw lıızıııct cı mcklc }'iikiııı ı lü  bir "· 
ıuf mensubuna \'erilen ati. Mısır di\'anında. Mısır lkykrhcyilcriııiıı ı opbııı ıl.ı
rıııda hızıncı etmekle yükümlü olan !(örcvli. 

ı l lukumd.ırl;ırla vezirlerin w b.ı�k;ı hizmet sahiplerinin pıııııdn lı;ıdçı ıa· wlıı 
lıu lımaıı bir b,;l(ik lıizım·ı likrc v�rileıı ad. 

1 l'�nırkc>. esrar dü•kiiırn. 

-+ l\ı pı;ak kh,:csimk '"ıı_clirinı"' demektir. 

'"( ;,• lmıcıu··. 
ı' :\nıp lıarllcriniıı sayı dc��rkrine !(öre <lüzcıılcıııııiş ohın dx-ed al fah,·,iıı ı ı ı  ıdı ı ·  

Jckı kcliındcrden hin. 
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mağa gitmez, adlan çavuş ve müteferrikadır. Bedava geçin
mekle ün almış bir fırkadır ki işleri kahvehanenin üst köşe
sine geçip oturmaktır. Söze geldikçe zenginlikten dem vu
rup veresiye kahve içmektir. Ve yalan-yanlış girişler yapa
rak otu geçtiği gibi7 kendisinden geçmektir. Yani çoğu söz
leri, yalandır; boş dedikoduları ya birini çekiştirmek, ya bi
rinin kötülüğünü söylemektir, ya da koğuculuk ve iftiradır: 
"Filan zamanda filan idim, ve filan devletlüye itibarlı bir 
kethüda idim; ve filan serhadde bir pehlevan idim; ve filan 
savaşta kimi Rüstem8 ve kimi Ner1man9 idim" deye kesip 
atarlar. Bugün de kendilerinden doğru bir söz çıkması ne 
mümkün, ne de bunun kolayı vardır. 

Yazarın10 

La'net olsun ana kim söyleye kasden yalan 
Ede geh illere, ge1ı. kentlüye vii.fir bühtan 
lşi hiç rast gelür mü ol nekbetinin1 1 
Kizbedüp12 eyleye iymanı serayın v iran 
Hayf o mümin gözüne kim baka ka:ôp13  yüzüne 
Yazık ol doğruya him eğriye olmuş nigeran 14 
Kazibin yüzüne bakan kişinin onmaz işi 
Erişür mame!ehine nice yüzden hüsran 15 

lnceden inceye araştırılıp varılan gerçek şu ki adı geçen 
şehrin kimi kahvehaneleri ağzı salyalı diva�eler ile dolu , hele 

7 Yuıtujtu afyonun sarhoşluğu geçer geçmez. 

8 fraıı destanı Sdı111ııııc'<leki baş kahramanın atlı. 

9 lrnn destanı Sdıııamc'<lcki baş kahramanlardan birinin adı. 

10 Ali'nin ele aldığı konuların sonunda, önce söylediklerinin tekidi yerınf' yaz-
mayı adet edindiğı m•mzuın parçaların başına koyduğu başlı ki ardan biri. 

l l Alçak, değersiz, kötü kişi, >efil. 
12 Yalan söyleyip. 
13 Yabncı. 

1 4  lfakın,ık. 
1 5  Ziyan. 
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akıl ve idrake yabancılarla dopdoludtır? Oysa darüşşifaları, 
delilerin hasretine tutulmuş bimarhane16 adım taşırken ken
dileri o hastalığın hastası olarak harap olmuşlar. Bucakları 
dopdolu akrep , yılan ve kimi bit. Kahvelerde kendilerinden 
geçmiş, valih ve hayran17 tiryakiler, duvardaki süret gibi du
vara dayanıp kalmışlar, müslümanlann toplandığı köşeleri 
puthaneye döndürmüşlerdir. Şaşılacak yer şurasıdır ki onun 
gibi uygunsuzlara saz bile çaldırırlar. Binlerce kımıldayan ölü 

ile dolmuş meclisi düğün evine döndürürler. Oysa onları 
kim okur, kim dinler. Zavallı sazendeler yalmz ücret almak 
için çalıp çağırırlar; çenk ve rebab gibi inil inil inlerler. 

Nerde bulunur öyle bir kahve ki Türk zarifleriyle dolu 
olsun, ya da Arap ve Acem bilginlerinin toplandığı bir yer 
olsun. · 

II. Mısırlıların Düğünleri 
(Selim Ağa Kitaplığı Yazması, Ypr. 66a-66b; 
transkripsiyon, s. 1 23-125) 

Yirmiik inci :  Gelin ve güveyi i le ilgi l i  törenler konusudur. Dir 
kız bir ere verilse ilkin kadınların düğün toplantısı olur. Kı
na Gecesi dedikleri bu gece toplantısında mutlaka güveyi 
donatıp bir kürsü üzerine oturJurlar. Bildiklerinden ve ya
bancılardan orada bulunan kadınlar ve kızlar ve erkekler
den kadınlan seyretmeye düşkün olan perişan kişiler iki ta

rafa dizilip otururlar. Sonra süslenecek olan gelinl donalır
lar. Bu yazıcılar18 güçlerini gösterip gelini süs ledi kten sonra 
balmumu ile gözlerinin kapaklarına berkidlrkr; yani gelin 
başkalarına bakmayıp gözünü açınca güveyini  gördüğünün 

Hı Tımarhane § hastahane. 

17  Esrar sarhoşu. 

Hl Gelin yüzu yaz,ınlar, gelini sı:ısleyıp doııarnıı!ar. 

163 



hatırasını bu gözlere yerleştirirler. Zat.en daha o gece gel in  
gözünü açsa da güveyinden başka, orada dizilip duran na
mahremlerin birine baksa ölüp gidince o ayıpla anılması 
kesinleşir, herkes <le bunu böyle bilir. 

Sonra geline ait kaç . parça giyecek varsa bunları ona mut
laka bir bir giydirirler. Süsleyip donattıktan sonra damadın 
karşısına getirirler. Güveyi de gelini her yanmdan seyreder. 

Ama geli n  o halkın toplandığı yere gözü bağlı gelir, gider. 
Nihayet süsleyip donatma işi sona erer. llkin kadınca giyinip 
kuşandıktan sonra erkeklere göre davranışlar ortaya çıkar. 
Kısacası kimi perişani destar19 ile, kimi külahlı ve gecelik 
takkeye yaraşan tavırlarla, ça.k sonra da çavuşların giydiği 
kücevvezc20 ve bozdağanla21 gösterilir. Ama nazlı gel in da
mada yakm gelince elindeki topuzla vurup onu hükmü ahı
na almayı kasd eder. Gcliılin yakınları buna ı;alışırlar; güvc

y'ınin yakınları da yine o niyyctle zaval lıyı kapıp götürüp 
kurtarmaya çalışırlar. Oysa yine de i ki halden biri olur. Ge
l in o sırada ya güvcyini vurur ya da ona e rişemediği görülür. 

Gerçi bunca namahrem kadınların ve kız-oğlan kızların 
yüzleri aç ık oturması ve güveyinin kendilerine mahrem gibi 
sayılması yolunda erkekler takımının da levend ve cvbaşla
rı22 ve zampara elenilen nefislerine düşkün nice kal laşları bi

rer köşeden bu durumu seyrederler. Hatla "bu filanın avratı ,  
b u  da filanın melek huylu bakire kmdır" eleye birbirleriyle 
işareıleşirler� göz ucuyla ezilip büzülerek, gizl ice yalvarıp 
yakarmalarla göz etmelerinin yüce şeriata aykırı  olduğu 

1 9  Kull.ımı ,.,. u�aklarııı gıvdiı.:ı lıiı ıür sarık § Kapınlarla lıôlukhasıhın, suh;ı�ı . 

-;clnr k.ıdl\mm k.-ıiıudası ı:ilıı a�ıı:ı lluruııulaki gon·,·liktiıı gıydiklcrı ha�lık. 

Huııl.mn l l'pcsıııdt• r··ııııc gorc sorgudan ela vardı !i Bir tür lıa�lık liuı·i ıu· 
-;;ırıLııı sarık. 

20 l.:sk idcıı giyikn b,ı, l ık lanbn lıiriı ı iıı :ıd ı .  ,\gzı yukansııı.ı göre d,ır, ı ,· pt'Sİ 
kınnı=ı n:ııkk nkınıılı ınukawa<l;m w silindir lıiönıimkdir. 

2 l ! knnr !'iı•ffıi.l) l<'PLIZU, lk ı ı ı ır ı ; ıpuz . 
..'..! .\Yak ıakııııı ııd.ııı "hu ı .  a:·.ıı.;ılık kiınSl'. karışık adanı. rezil. 
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meydandadır. Ama bu çirkin davranışları "Biz bunu babala
rımızdan böyl� gördük" ayetine23 sığınıp sürdürüp giderler. 

Kimi yakın dostlardan bu anlatılanlar gerçek mi ,  yalan 
mı olduğunu soruşturduğumda gerçek olduğunu söyledi
ler. Memleketin namuslu olan, sayılır, ulu kişilerinin ve vi
layetin i leri gelenlerinin düğün lerinde bu kepazeliğe izin 
verilmediği, ancak kimi fellahların ve aşağılık kimselerden 
nice ırz ve namus yoksulu küstahların düğünlerinde bunun 
olduğunu söylediler. Hele, o gece gelinin ellerine, bilekleri
ne ve ayaklarına, topuklarına varıncaya dek gül , sünhül , la

le ve karannl resimleri yapılıp bahar ve çiçeklerle nakışlan 

masınııı gerçeklerden olduğunu anlattılar. 
Bir de Arap çocuklarından biri güvey olup halvete gidece

ği gerdek gecesinde onu atlandırırlar. Davul, nakkare ve zur
na ile gece sabaha kadar gezdirip yüzlerce kişi onu mehtaba 
ve ışı l  ışıl meşalelere karşı eğlendirirler. Yoksa kendisinden 
başka atlı yok ama yayası ve bağırıp çağırmaları umulandan 
artuktur. Bu yolla güveyiyi deccal gibi mahalle mahalle gez
dirirler. Ardınca eşeklere binmiş kanlar ise lülü avazesi ile 
şehri doldururlar. Ne zaman ki akraba ve teallıikaunın ve ta
nıdıklarının ve evli kadınların ·yanlarına uğrarlar. Onlar da 
şenlik vaveylası ile meydana çıkıp karşısına saf bağlarlar. Sa
baha yakın olunca bu seyirleri son bulur. Güveyi ondan 
sonra arzuladığı döşeği üzerine ma'şükasına vasıl olur. Geli
nin mumlanan gözleri balmumundan o zaman kurtulur. 

ili. Şafii Havuzu 

(Selim Ağa Kitaplığı Yazması, Ypr. 59b-60a; 

transkripsiyon, s. 1 1 0-1 1 1) 

Yirmidördüncü: Bir de Şafii Havzı denilen, yani o temiz mez� 
hebin Hılaf adındaki pis havuzlarıdır ki irin suretinde don-

23 • .\:raf suresi, ayet 28. 
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muş ve sümük ve balgamla buz tutmuş , tükrük gibi nesne
lerle bulanmış, içi dışı çörçöp dolu iken Hazret-i lmam Şa
fü-Allah'm rahmeti üzerine olsun-bunun gibi su ları tahir 
tutmuş deye ondan abdest alırlar ve bununla tahareti caiz 
görmüştür deye ellerini yüzlerini yurlar. Ama haşa Hazret- i 
lmam'ın o yüzden pis sular onun temiz gö.züne çarpmış ol
sun da bundan sonra bunlarla taharetin sahih olduğunu ca
iz görmüş olsun . 

Allah'ın hikmeti , o türlü bir havuza bakan manzaraları 
çok olan bir yüksek köşkte bulundum . Sabah ve akşam Şafii 
mezhebindeki kavının o havuzdan temizlendiklerini ve o 
suyu ku llandıklarını temaşa kıldım. Eni iki zira ve boyu 
dört zira ve derinliği bir zira olan havuzdan,24 diyelim bir 
saatte bir uğursuz fellah, ki ayaklarım yurdu ve biri de onun 
yanında saf� ve zevkle abdest almaya hazırlanıyordu. Bu
nunla birlikte bir edepsiz de o havuzun kenarına yakın yer
de işedi, öylesine ki pis sidiğinin damlaları etrafa serpilip bu 
havuzun içine gidiyordu . Bunlardan başka bir pis meşrepli 
henüz haladan çıkmıştı, necaset bulaşmış elini istincan o 
havuzun içine sokmuştu. 25 Oysa o pis suratlı adamlar o 
murdar çirkeften ne olursa olsun çekilip uzaklaşamıyorlar
dı. Yaratılışları dolayısıyla yüzlerini tersine döndürüp o si
dik ve necasetle karışmış olan sudan iğrenmiyorlardı. 

24 Fıkıh ile ilgili konulardan bir bilim dalıdır. Bir meselede şeriaıc uygun taıııkla- · 
rı onaya ko}'Illak ve buna aykırı olan delilleri yok eımekıir. Ilu dalda pek çok 
eser yazılmıştır. Bunların en tanınmışı Beyhaki'nin (öl. 458} eseri olup bunda 
imam Şafii ile Ehil Hanife arasındaki ihtilaflı meseleleri toplamıştır. Bu mese
lelerden biri de Ş3fii havuzu denilen ve eni iki zira, boyu dön zira ve derinliği 
bir zira olan bir havuzun suyunun abdest almak, gusletmek gibi temizlcnme
ler için şeri.nı;a uygun sayılıp sayılmayacağıdır. İmam Şafii bunu caiz görmek
tedir. Zira. yerine göre boyu değişmekle birlikte genel olarak 68 santimetrelik 
bir uzunluk ölçüsiıdür. 

25 Biıyük abdest hozuldukıan sonra ıaharetlenmek, necaseııen kurtulmak için 
temizlenme. 
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Yazarın klt'ası 
Haşa ki böyle meşrebe ben pdkdir diyem 
Ya öyle şahsa sahib-i idrahdır diyem 
Hdşii. bu 1wvle kail ola hazret-i lmam 
Nd-pdk olandan etmeye ızhar-ı nehy-i tam 
Andan zaruret olmaya bu irtikabda 
Nefre_t dahi mukarrer ola ol ab-ı ııiibda 
Murdara meyleden kişi murdardır hemin 
Na-pah olan bu vaz'a talebhardır hemin26 

IV. Zelıeriyyazade Kadı Yahya 
(Sel im Ağa Kitaplığı Yazması, Ypr. 88a-89a; 
traıHkripsiyon, s. 1 68-1 69) 

Bu kitabın yazıldığı tarihte Mısır kadısı olan Çelebi ,  eski
den şeyhülislam olan Zekeriyya Efendi'nin edepli terbiyeli 
oğlu Yahya Çelebi'dir. Ünlü bilginler onu tanır. Medresede
ki öğrenimini en kısa zamanda tamamlamış, molla olarak 
ve bir bilgin olarak yetişmesi çok kısa zamanda olmuştur. 
Bir olgun kişi olduğu akıllarda ve zihinlerdedir. 

Yahya Efendi'nin Mısır ve Şam kadılıklarma erişmes_ine 
önayak olan, eskiden Sadnazam ve şimdi kapudan olan şan
lı, arı gönüllü ve temiz anlayışlı Cağalazade idi. Bu dediği
miz akıllı mahdum27 Şam kadılığına ulaşınca bu soylu soplu 
olan kişi [Cağalazade] o ülkeye yenice beylerbeyi gelmişti. 
Ama sonsuz adaleti, aklı ve zekası uzağı gören her aklı ba
şında kişiye , hatta sefihlere ve delilere bile malum olmuştu. 

26 Bugünkü Türkçe ile: Allah korusun, ben bu tutumda olan bir kişiye temiz 
diyeyim. Ya öyle kişiye akıllıdır diyeyim. imam Şafii Hazretleri hu söze razı 
o !sun, kesin olarak hayır; temiz olmayan bir nesneyi bütünüyle cngclknıc,in 
olmaz. Hem de böyle hir sudan temizlenmekte sıkılcım da yoktur, hek lıunrn 
çok, bol temiz su varken. Pisliğe yoneleıi kişinin kendisi de zaten pistir; anrnk 
murdar nlan kişiler böyle pis bir sudan teınizleumeri isterler. 

27  Kendisine hizmet edilen kimse_ Daha çok kadılar ve din bilginleri için 
kullanılır. Dilimizdeki "erkek oğul" yerine kullanılması da bu anlama bağlıdır. 
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Hikmet Huda'ıundır, Şam vi layetinde beş on gü n b üküm 
sürdü. Ardından kapudan lıkla devlet kapıs ına çekildi gitti . 

Adt geçen Çelebi, kısa süren gün lerde aklını, adaletini ,  
herkesin suyunca gidiyor görünmesi ile ilgi li  o larak kazan
dığı tavırları gereği gibi ortaya koydu. Öyle ki şanlı vezir, 

onun yapmacık davranışların ı ,  yaratılışından gelme saııarak 
kendisine muhabbet gösterd i .  "Zamanunızdaki kadıları n 
haksızlıkları bunda yok; bunun doğruluğa yeltenmesi ,  öte
k i lerin eğri tabiatların ın  gerektirdiğinden daha üstün .  Her
halde bunun devletin i n  uzayıp gitmesine kılavuz o la l ım;  
mansıbında nice ay ve yı l  kalmasına yol a�'.acaklayı n kendi
sini güzelce yetiştirelim" buyurdu. Ve zamanın pad işahıııa  
üst  üste defalarca tan ıklık etti "Mısır  kadısı olan ve yüksel 

tilmesi gereken Yahya'nın üstün aklı meydanda, bi lginl iği 
yeterli, riyasız bir duacınızdır" deye Hazrel't.'28 d uyurdu. 

Oysa adı geçen Çelebi Şam'daki namus l u luğu ve edeb i , 
rüşvet almak ayıbından uzak durmaktaki beğeni lecek çe
kingenl iği Kahire'dc sürdürmedi . 'Benim hakkımda tanıklık 
eden ,  temiz yürekli vezirin utanıp mahcup düşn�csine se
bep olmayım' demedi. Üç ay kadar rüşvete sabtr ve ne hal 
ise canına cefa elti. Sonra, zincirden boşanmış divane gibi 
rüşvet alma yoluna düştü. Haram lokmaya , koyun sürüsü 

helal tuza seğirdir gibi seğirtti. Hele o ulu vezire in tisap çl

meyi kendisi için leke ve ar bildi. Mısır'daki kurala gört.' 
önünce yürüyen beş on Keçeli Hisar cri29 o zavall ıyı gu rur

landırdı, yani bu mansıbı, benim şanım gerektir ir, demeye 

başladı. Kapudan Paşanın adı anıldıkça yüzünü döndürdü, 

söyleyen lere söğdü., saydı. Ama. hu kadar var ki kend isin
den öncekinden yeğ, selefinin kendisine göre askerlerden 

bir bey olduğunu her kişi ileri sürdü. 

Tcırilı Vt' Toplum, Nisan 1 984, Sayı: 4, s.. 65-67 

ıı-ı " l'adisah" anl.ıımnda 
29 K•ı!c knruyul·usu asker. ycnkeri. 
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KANUNİ'NİN GÜRCİSTAN 
FETİHNAMESİ ÜZERİNE 

Fetihnamenin gerek Schandlinger'in transkripsiyonunda, 
ge rekse bu metnin Türkçeleştirmesinde, bence, ilişilecek 
yerler, açtkçası yanlışlar vardır. Bunlar neden ileri geliyor? 
En başla, bu türlü metinlerle yakından bir tanışıklığımız ol
mamasından . . .  Divan edebiyatı içinde, bir bakıma, belki de 
en Lumturaklı, Arapi;a ve Farsça kelimeler ve tamlamalarla 
boydan boya yüklü en ağır, en çeti.n dil, fermanların, fetih
namelerin ve benzerlerinin dilidir. Kanuni Sultan Süleyman 
gibi cihangir bir Türk Padişahının tuğrasını, bir başka de
yişle imzasını taşıyan bir ferman söz konusu olunca bunun 
çetinliği bir kat daha artar. Bu türden düz yazılarda, bize, 
sözlüklerden çok seci' dediğimiz ayaklar yardımcı olur.· 
Bunlar, bir bakıma günümüzün virgülleri, noktalı virgülleri 
ve noktalarıdır. Ama, sanırım, asıl yardımcımız, metnin ne . 
dediğini izleyecek denlü uyanık olmamızdır. 

lşte bunlar göz önünde tutulmadığı için, Gürcistan Fe
tihnamesinde de, hem transkripsiyonunda, hem de bunun 
Türkçeleştirmesinde ağır sayılabi lecek yanlışlara düşül 
müştür. 

1 69 



Schandlinger'in metnin Almancaya çevirisinde ne gibi 
yanlışlar yaptığını karşılaştırmak bu yazıda ele alınmamıştır. 

I. Schiindlinger'in transkripsiyonundaki okuma yanlışları 

a) Yazılışları, sözlüklerdeki doğrularına uymayan kelimeler 
(bunların yanlış okunanları ayraç içindekilerdir) . . 

Meşiyyet (meşiyet) ; aftab (afitab) ;  na'ma (nu' ma) ; simat 
(semaı) ; mıskala (maskala) ; hülk (helk) . Bu yanlışta, bu tür 
nesirlerin elimizdeki anahtarı dikkate alınmamıştır; bu 
anahtar seci'dir. Mülk kelimesinden sonra onun ayakdaş ı 
olan kelimenin 'helk' okunması yanlıştır, doğrusu hülkdür. 
Bunun da anlamı yine 'helk, helak' kelimelerinde olduğu 
gibi ölümdür. Burada bir üçüncü yanlış da metnin aslındaki 

tehi kelimesinin, transkripsiyonda nehy olarak verilmesidir. 
Sözün gelişinden ve bundan hemen önce geçen hali (boş) 
sözcüğünden anlaşılacağı üzere burada yakışan sözcüğün 
de 'tehi' (boş, boşalmış) o lacağı, üzerinde durulmayacak 
denlü açıktır. Sukbe (sakbe) ; sadr-Nişüıan (sadr-neşlnan) ; 
ba'dehu (ba'de); diliran (deliran); kı"thsar (kühisar) . 

b) Fermanın metninde yanlış okunan kelimeler. 
A'lam (i'lam): zılal-i feth-nevali (zılal-i feth-tevali) ; me11-

cürdur (mechürdur) ; cenab-ı ni'me'l-meaba (cenab-ı ni'me'l
maniye); eski metinlerle aşinalığı olan biri, bu tamlama ile 
sık sık karşılaşmış olacaktır. Bebr-i deman (bir-deman); ar

sa-i i1ıt iram (arza-i ihtiram) ; fcvz- ikt ibas (fevz-iktiyas) ;  evvel 

bahar-ı huceste-asarrla (ol bahar-ı . . .  ) ;  Sefer- i mübarelı-siyerc 

(sefer-i mübarek-seyre) ; Bu yanlışın. doğrusu da yazdığım 
gibi olacaktır. Seci'leri dikkate alırsak seferin karşılığında 
'siyer' olacağı kendiliğinden anlaşılır. Üstelik , siret kelimesi
nin çoğulu olan 'siyer' gidiş, tavr ve hareket; insanın tuttu

ğu manevi yol ve onu ayakta tutan hal ,  demektir. lntimd 
(inıiha); hısdr-ı felek-aşiyan (hisar-ı feleksitan); tamam inli-
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kam (tamam-i intikam) ; Mu'zamat-ı kıla' (muattamat-ı kı
la') ; hizebr-i bebr-ay1n (kahr her-ayin); münşakk (mütteşak) ; 
meliıhide (mülahide) ; sene sitt ve hamsin ve tis'amie (sene 
sittin ve hamsin ve tis'amie) . Böyle okuyunca, 'dokuz yüz 
elli altmış' gibi bir acayip anlamla karşılaşırız. Pertev-i hur
şid-i tabanviziın-ı kaltiremiz birle (pertev-i hurş1d-taban-ı 
zerrat-ı kahiremiz birle). Burada vizan, 'denk, muadil' de
mektir, bilinmediği için 'zerrat' deye okunmuştur. Ferma
nın Türkçeleştirilmesinde de 'ezici zerreciklerimizin güneş 
gibi aydınlatan ışıklan ile .. : denmiş ve hiç de anlaşılama
yan bir şekilde açıklanmıştır. Oysa doğrusu, 'bizim ezici gü
cümüzün parlak güneşe denk olan ışıklarıyla' demektir. 

Bir de, transkripsiyonda 'hısn-ı felekdür ve asman-sür' de
ye okunmuş olan bir yer var; bu da 'o gök kadar yüce, surları 
göğe ulaşan hisarı' diye Türkçeleştirilmiştir. llk bakışta bura
da 'dür' ve 'sür' sözcükleri, daha önce gelen mül1ıid-i mezbiir 
tamlamasıyla bir sec'in devamı gibi görünmekle birlikle, 'fe
lek-dür'dan ne anlaşılacağı belli olmadığı için, bence bunun 

, bütününü hısn-ı felek-devr ve asman-sevr diye okumak, açık 
bir anlam taşıdığı için, daha yerinde görünüyor. Öyle oku
yunca anlamı da 'çevresi felek gibi geniş ve göğe sıçramış gibi 
yüksek olan kale' olacaktır. Sevr kelimesi Arapça'.da 'yükseğe 
sıçramak' demektir (Bkz. El-Müncid, s. 362; Kamus çevirisi, 
il, 114). Bunu sec'in zincirinden kurtarıp da Türkçe söyle
mek istersek 'göğe yükselmiş olan kale' diyebilirdik. 

Hizebr-i bebr-ayın (kalır her-ayın) .  Bu da 'pars tabiatlı ars
lan' demektir. Pars, yırtıcılığı ile, arslan da cesurluğu ve yi
ğitliği ile ün aldıkları için anlaşılmayacak bir yam yoktur. 

c} Anlaşılmadığı için soru işareti konan. 
Bişe-i mülk (b1şe-i (?) mülk). Bişe, Farsça'da 'orman' de

mektir; bu bir benzetmedir. Çünki ardından 'çakal' gelecek
tir. Sözün bütünü 'ülke ormanı zulüm ve ölüm çakalından 

temizlendi' demektir. 
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II. Fermanın Türkçeleştirilmesindeki yanlışlar 

'Baht yıldızının tepesine'. Bunun fermandaki aslı Ferk-ı Fer
ka<lan-ı izzet'tir. Ferkadan, bilinen parlak yı ldızların adıdır, 
iki tane olan bu yıldıza Türkçede 'lki kardaş' derler. Kuzey 
kutbuna yakın olan bu yıldızlarla , yola gidenler gidecekleri 
yolu ve semti bulurlar. 

Şir- i  jiyim-ı arsa-i cidal, 'kavga arsasının fethecliciliğin in  
yabanıl arslanı . . . '  denmiştir. Arslan, zaten yabani ,  vahşi bir 
hayvandır, onun için bu karşılık burada tutmaz. Türkçede 
kullanıldığı üzere 'Kağan arslan' diye karşı lamak daha yakı
şırdı. 

Sipi1trrtemkiı1, 'Gök kadar ağır-başlı kullar' demek deği l 
dir. Metindeki bendagan-ı sü.dde-i sipihr-teınl�In 'den anlaşı
lan 'gökler gibi kudretli ve haşmetli olan eşiğimin kulların
dan' demektir. Başka bir deyişle , burada söz konusu olan 
kullar değildir, gökler kadar kuvvetli ve vekarh olan padi
şah eşiğidir. Semek-bünyan'ın karşılığı da 'balık yapılı' değil
dir. Çünkü bundan okuyucu hiç bir şey anlamayacaktır. 
Arapçada beyne�-semai ve�-semek deye bir deyim vardır ki · 

• bunun Türkçedeki karşılığı 'gökle yer arasında'dır. Onun 
için de semek bünyan temelleri yerin çok altına kadar uza.:. 
nır, demektir. Yer yuvarlağının su, suyun da balık üzerinde 
durduğuna dair olan inancı hatırlamak yeter. Şeınşir-zdd da 
'azığı ateş olan' değil, ateşten doğmuş olan kılıç demektir: 
Kılıç, çelik ateşte döğülerek yapıldığı için. 

'Kalenin balıklara kadar inen temeli' için de bir önce veri
len açıklamaya bakılmalıdır. 

Metnin aslındaki bu sef er-i zafer-nişan nusret-aşiyaıt'ın 
Türkçesi 'zafer belgili Tanrının yardımıyla' değildir. llle de  
metindeki kelimelere bağlı kalmak istiyorsak o zaman ·bu 
alameti zafer olan ve yuva kurduğu yer de (Allah'ın) güzel 
yardımı olan seferde . . . '  denebilir. 
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Metnin aslında ulüvv-i inayet-i Feıtah-ı zü'l-minin, 'min
netler üyesi fethedici Tanrı' diye Türkçeleştirilmişlir. Oysa 
zü'l-minen 'ihsanlar ve iyilikler sahibi' olan demektir. Fettah 
da 'feth edici' değil , 'kadı ve hakim' anlamına Allah'ın sıfat

larından biridir (Bkz. Sebe'· süresi, ayet 26; Ve hüve el-Fettii
hii'l-Alım; Kamus çevirisi, i, 936). 'Diyar-Bekre nüzul ve ih

lal' (Diyar-ı Bekre nüzul ve iclal olundukda). Burada, söze bir 

anlam katmadığı için 'iclal'in yeri yoktur. Oysa, 'ihlal' Arap

çada 'bir yere kondurmak' demek olduğuna göre, hem de 

'inzal' ile uyduğu için tam yerindedir. Sözü bitirmeden, bir 
de, Fetihnamede, hattattan geldiğini sandığım bir yanlış da 
var. Bu yanlış metinde geçen Ekrad-ı müfsidin-mu'tad tamla

masıdır. Böyk yazılışını yadırgadığımız bu yanlışın doğrusu 
da Elm:ıd-ı mef�eclet-ınu'tad olacaktır. Tarih metinlerinde ve 

belgelerde sık sık rastladığımız bir klişe sözdür bu. 
Sonuç o larak bir söz sı>ylemek gerekirse o da şudur: Bir 

eski metni Türkçeleştirmek ve onu bugünün diline getir

mek iç in  b i l mediğimiz sözcüklerin birtakım sözlüklerde, 

tutarlı, tutars ız karşılıklarını bulup da onları bu metnin 
orasına burasına yapıştırmak yetmez. Böylesi hem anlaşıl

maz, hem de görüldüğü üzere Türkçe olmaz, netekim o l
muyor da. Bunun başka ve çok daha çetin bir yolu vardır. 

Diz daha yolun başında, sonuna varmış gibi oluyoruz, oysa. 
bu yol yalnız bizim ömrümüz boyu değil, Türk edebiyatı

nın ömrü boyunca sürüp gitmektedir. Bu güç ve yorucu 

yolculuğu göze almadan daha ilk durakta güçsüz düşüp ka

lacağımm aklımızdan çıkarmamalıyız. 1 

Tarih vt· Toplıım, Mayıs 1984, Sayı: '.?, s. 2-3 

l Bılliin hu iş<ırct ctti,i;iıniz yanlıslar için ıanık isteyenler. aşağııla bi.-luıı:ını Wll'C<"i:İ· 
mit aııas•>zlülılı·rr h.1kahilirlcr: ,'lfolrrdm Jl.sım Efendi, Kaııms çe\•irisi; El-Miiııdtl; 
llurlıan-ı Katı'; Sıringass; Redlıoııse; Ldıçe-1 Osmaııi. 
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EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNAMESİ'NİN 
YENİ 8İJt YAYINI 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi, (hazırlayan) lsmet Par
maksızoğlu, Kültür ve Turizm Bakanlığı_ Ankara, Baş
bakanhk Basımevi, Nisan 1983, XXIII+350 sayfa 

Bu yazı dizgiye girmiş i ken, Ismet Parmaksızoğlu'nuıı 
öldüğü haberi üzerine geri alınmış ve bugüne değin bek 
letilmiştir. Simdi okuyucuların yararlanacağmı düş iiııe
rek ve merhuma Taıırı'dan mağfiret di!eyerelı yayımla
mayı uygıın görüyorum. O. Ş. G. 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Türk Edebiyatının türlü yön
lerden başta gelen eserlerinden biridir. Bunu Türk �okuyu
cusuna tanıtmak da o denli önem taşımaktadır. Yazık ki bu 
işi yapmak üzere yola çıkanların, bu on ciltlik anıtı yeni 
harflerimize çevirmeyi üstlenenlerin hiçbiri başarılı olama
mıştır. llk basılanların sonuncusu olan bu yenisi, beklenen
lerin aksine, onlardan geri kalmış, bir başka deyişle, çeşitle
rini sıralayacağımız yanlışlar yüzünden, onların çok önüne 
geçmiştir. 

Türkçenin bu soydan eserleri üzerinde kalem oynatanla-
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rm birinden ötekine aktarılan bir yargı, biz okuyucuları al
datıp durmaktadır. Onlara göre, aradığımız temiz Türkçeyi 
biz Yunus Emrelerde, Karacaoğlanlarda, Evliya Çclebilerdc 
buluruz. Nereden geliyor bu yargı? Neye dayanıyor? Çün- . 
kü onlara göre, yüzyıl1arın bize miras bıraktığı, manzum 
veya mensur bütün eserlerin kapısını sözlüklerle açabiliriz. 
Te� engel dildedir, aradığımız tılsımlı anahtar da sözlüklcr
dedir. Oysa unuttuğumuz nokta şudur: Bütünüyle, halkı
mızın, yıllar boyunca zenginleştirerek sahip olduğu dile ge
tirdiği masal, hikaye; düşünce, duygu,  adet, gelenek, göre
nek, dünya görüşü, din, inanç, mitoloji, ne varsa, n iceleri
nin bu eserlerde yattığını hesaba katmadan ]'Ola çıkıyoniz; 
bunlan bilmiyoruz; bunlarla ilgilenmiyonız; hunların dili
ni, ne olduklarını öğrenmeyi düşünmüyoruz; bütün bunları 
bilirmişiz gibi kendimize bir yalancı güvenimiz var; ama 
daha ilk sayfalarda tökezlediğimizin de tabii olarak, farkına 
varmıyoruz. Görünüşe ve ortaya attıklarına bakarsak , belki 
de bu uyarılan anlamazdan geliyorlardır. Bu alandaki yetki
leri oranında bunu göstermeye kalkışanları da okumazdan 
gelip, yazılanlara bir kez dönüp bir göz atmadan yokuluk
larını sürdürüyor ve daha da kötüsü biz okuyucuların da 
onların ardına takılıp sürüklendiğimizi sanıyorlar. Böylesi
ne bir gaflet, ya da umursamazlık içinded irler. Bize öyle ge
l iyor ki dillerde dolaşan şu dizeyi değiştiri p kendi lerine 
düstur edinmişlerdir: 

Varak-ı sehv ü hatayı lıim olmr, 1ıim dinler? 

Evliya Çelebi Seyahatnamesinin bu ilk cildin i  kolayca 
okuyup a nlamamız için lsmet Parmaks ı zogl u'n un bize 
açıkladığı yöntem şudur: 

"Eserin bu yayımından amaç bir eleştirisini yapmak ( !  ) , 
ya da bilimsel bir yayınını ortaya koymak olmadığından ( ! ) . 
seyahatnamenin yazma nushalannı ortaya koymak olmadı-

1 76 



ğından ( ! ) ,  seyahatnamenin yazma nushaları de al ınarak 
halkımıza mlıatça okuyab ilecekleri tam bir metin sunmak 
olmakla ( ! )  bunları düzeltmeye kalkışılmadı ( !) .  Böyle bir 
müdahaleye girişildiği takdirde , seyahatnamenin o kendine 

lıas üslubu kaybolacak, asıl amaçtan da uzaklaşılmış olacaktı 
( ! ) .  Onun anlallmma bağlı kalınmakla, üslübuna fazla bir 
müdahalede bulunmamakla çağımız Tür1�çesine (!) aktarma 

yeğ görüldü. (s. xv v.d.) Günümüz okuyucularmm eseri ra
hatça olwmalarını sai{lamak için ise eser, elden geldiğince, 
ama Evliya Çelebi'nin kendine has üslubuna saygı gösteri
lerek sadeleştirilmesine çalışılmıştır (5. xxnı) .  

Önce şunu söyleyim : Yazar, Seyahatnamenin yazma nus-
1ıaları ele alınarak dediğine göre, okuyucu, hiç o lmaz.sa ls
tanbul Kiır.phklarındaki dört yazmayı ele aldığını sanacak
tır. Hangi yaznı �ı hırdır bunlar? O, hiçbirinin ne bulunduğu 
kitaplığı, ne de. bunlar ın  numaralarim-bize vermiyor. Hiçbi r 
yazmaya bakılmadığının ilk şüphesi buradan doğuyor biz
Ll'. Ru şüphe , onun kitabını okudukça , her sayfada değil, 

her s.�ı mü biraz daha �(\.· ] :;ıı ;jJ  bir sağlam kanr.;u oluyor. 
Bu yargımı .. : · ı  t� nıkları r�şağıda sıralanmaktarl � ı. 

Ben, Evl iya Çeleh ı Yazma larının , kimi inceleyenlerce mü
ell if nüshası sayılan, Topkapı Sarayı Kütüphanes inde ,  304 
numarada, Bağdat Nushası diye bilinen yazma ile, bu son 
basmay ı salır satır karşılaştırdım. Ancak gücüm, tehamrnü
lüm ve vakLim bu basmanın ilk otuz iki sayfasını  karşılaştır
maya yetti. Basmanın bu ilk otuz iki sayfayı dolduran Türk
çesi, dili, üslubu, atlamaları, yanlış okumaları, )'anlış anla
maları, yanlış açıklamaları , açıklamak gerektiği halde oldu
ğu gibi bırakmaları, sözcüklere yanlış karşılık koymaları ve 
daha nice benzerleri yüzünden, kitabın, zavallı Evliya Çele
bi'nin seyahatnamesi ile bir ilgisi olmadığı sonucuna varmış 
bulunuyorum. Ben, Evliya Çeleb i Seyahatnqmesi yerine , bu 
saydıklarımm çalılığı içinde , elim,  kalemim, üstüm-baş ım 
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paramparça, kan revan içinde, işte geri döndüm. Devşirc
bildiğim yemişleri ( ! )  okuyucuya sunuyorum. 

Şunu hemen soyleyim ki bunlar bu otuz iki sayfayı dol
duranların hepsi değildir; bunlar, okuyucunun kitap hak
kında bir fikir edinmesine yarayacağını umduğum yeterli 
tanıklardır. 

1 .  Türkçe. Bol bol dua ve sena ile uğraşmaktayım (s. 2) .  
Yazmada: Esniye-i mevf üre-i müşerref eye ragıb ve ınüliizim 
olub (7b). Yardım dileh edüp (s. 2). Yazmada: Ycırdıın taleb 
edüb (7b) . Bunun Türkçesi istirdat isteyip' değil midir? 
Yazmada: Hazret-i risalet yeşil alemi dibinde, yüzünde ni
kabıyle (7b)'nin çağımız Türkçesi 'yeşil sancağı yüzü ile ör
tülü' müdür? (s. 3). 'Kutlu ayağı, kutlu yüzü, kutlu sarığı 
(s. 4). Ve daha başka yerlerde de, mübarel?, şerif kelimeleri 
hep 'kutlu' deye karşılanmıştır. Mübarek ve şerif Türkçeye 
o kadar yabancı bir sıfat mıdır ki bir yana atıhp tek bir 'kut
lu' sözcügüne saplanılmaktadır. Hele bir yerde yazmadaki 
'dest-i şerif'i (7b) 'saygm el'e çevirmek Türkçe mi oluyor (s. 

6). Gönlüm genişleyip ruhsal rahatlığa kavuştum (s. 6). 
Yazmada ise 'inşirah-ı sadr ve zevk-ı deruna nail o ldum' 
(7b). Bunun okunur ve anlaşılır Türkçesi, bence 'içim açıl
dı ve gönlüm ferahladı' değil midir? 

Evliya Çelebi'de geçen sözcüklerin karşılığını bir sözlüğe 
bile bakmadan, ya da bakıp orada tutan veya tutmayan kar
şılıkları alıp cümlenin orasma burasına yamayaralı Türkçe 
yazmış olduğumuzu mu sanıyoruz, sormak gerek. 

Yazmadaki 'düşümü tabir ettirdim' (7b) bir yerde 'düşü
mü yoruınlaııdırdıın' (s. 6).  Bir başka yerde, hemen birinci
sinin arkasından 'düşümü ona da yorum lattmlım' demek 
Türkçe midir? Dilimizde 'yordurdum' yaşayıp dururken. 

Yazmada rıtlvaiıu'llalıi Taala aleyhim ecmain (7b) , basma
daki ·yüce Allah hepsini Rıdvan cennetinde barmdırsin' mı 
demektir? (s .  6) . Yoksa 'yüce Tanrı hepsinden razı olsun' 
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mudur? Üstelik Rıdvan Cenneti deye bir cennet adı geçiyor 
mu Kur'an-ı Kerim'de? 

'Sonsuz uçmaklara girersin (s. 6 v.d.)  yazmada 'dahil-i 
huld-i berin otursun' (7b) . Bunun Türkçesi bu mu? Yoksa · 
'Cennet-i a'laya girersin' mi? . 

Tahrir etmeğe bezl-i himmet edüp var makdıirun sarf ey
le' (yazma, Sa) cümlesini 'varını yoğunu buna harca' (s. 7J  
deye vermek, bu cümleyi anlamamak değil de nedir? Bura
da Evliya Çelebi'den istenen, elindekini avucundakini,  baş
ka bir deyişle 'bütün varlığını' değil, elinden geleni yapma
sı, bütün gücünü vermesidir. Ondan istenen maddeye daya
nan bir varlık değildir .. 

Şimdi söyleyeceğim yanlış, bir bakıma, kitaptaki bütün 
yanlışların yerini tutar ve yalnız bu yanlış kitabın ele al ına
mayacağını göstermeye yeter de anar. Yazmada 'd-muluıd
dcr 1u1yiıı' (Sa) 'in Türkçesi yazardan başka hemen herkesin 
bildiği 'yazılan başa gelir' demektir. Ama yanl ış bu kadarla 
kalmıyor k i .  D ilim izde kullanılagelen bu kadar basit i ki 
Arapça kelime el-mukadder ke eyne deye okunmuş ve sayfa
nın altı ndaki çıkmada 'Kader �caba nwle?' deye Türkçesi 
( ! )  verilmiştir. Evliya Çelebi'yi çağımız Türhçesine uydur
maya ( ! )  kalkan. bir kişinin, Arapçadan bu kadarcık olsun 
nasibi olması gerekmez mi? Hem bu nasıl Arapça? Bunun 
Arapçaya uyan yanı var mı? Oysa gibi demek olan 'he- nin 
dilimizde bugün de kullanılışı seyrek değildir: Ke'l-evvcl 
(eskisi gibi) . 'ke-zalik (bunun gibi) ve daha başkaları. Ama 
eyne (nerede) demek olduğuna göre ve yazarın okuyuşuna 
göre ke-eyne'nin Türkçesi 'nerede gibi' olmalıdır, eğer bun
dan okuyucunun bir anlayacağı olacaksa, o da rahatça ( ! ) .  

Yazmada ·sana dahi takdir olan nasibin elbette gele' (8a), 
basmada 'sana ayrılan elbette gele' (s. 7) deye Türkçeleşti
rilmiş: Bu cümleyi şöyle-böyle anlamaktan geçtik ,  hiç anla
mıyoruz? Bunun sağlam, anlaşılır Türkçesi '(ezelde) Alla-
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hın sana verd iği kısmet elbette sana gelecekti r' olacaktı r. 

Bir inci de şu: Mihnetli günler geçirdiğimiz savınaa köşe

si nde yazıyı bi lmekle kimi tarihleri inceleyerek . . . (s. 7) .  Bu

rada geçen savmaayı ,  kitabın sözlük bölü müne bakarak 
'dervişlerin erbain çıkarmak için çeki ldikleri yera l tı odası' 

deye mi anlayalım? Yoksa Kamus Çevi ris i'ndcki 'Hristiyan 
rah iplerine mahsus ibadetgiih olan vahdethane  (lI I ,  325) 
deye mi? Kaklı ki burada ikisi de değil . Evliya Çelcbi'nin 

Erbain çıkardığını bilmiyoruz.  O b u  kelimeyi burada 'val:ı

dethane, inziva köşesi' yerine kullanmıştır. Nitekim savmaa 

hüncündc (ya lnızlık köşemde) diyor. Ama asıl yanlış şurada: 

Yazmadaki 'savmaa küncünde genc111e�i hitaba malih olup 

ibaresinin yazıyı bilmdde deye türkçeleştirilmesidir. Bir ki

tabı okurken , . ilk okucluğuniuz cümlenin ondan sonra ge

lenle bağını  kuramıyorsak o zaman burada olduğu gibi yan

lışlar boy atar. Oysa bundan önceki cümlede okudu k ki Ab

dullah Dede Evliya Çelebi'ye yedi cilt kıymetli tarih kitabı 

hediyye etmiştir. O da böylece bir 'gencine-i kitab'a mal ik
tir, evine gel i p bir köşeye çekilip bunları okuyacaktır. Bu 

cümle, sanırım, herhang i ,bir okuyucu için bu denlü açıktır. 
Yazmada 'maskaH re'simiz olan hasretü' l-mülük ve l i 

man-ı bahr-ı fü lük olan vilayct-i Makedon'uıı  (s .  Sa:) yeri ne 

kitapta 'doğduğumuz yeri , yani padişahla rın hasret çektik
leri,  felek denizlerinin ıl ıman durağı . . .  (s. 7) var. Burada az ı 

cık duralım. Evliya Çelebi b ize doğduğu yer olan lslanbul"u 
birkaç sözle tanıtmak istiyor. İstanbul , bütün hükümdarla

rın hasret çektikleri (sahip olmak istedikleri) bir yerdi r. Pe

ki Limıin-ı bahr fülCıh ne oluyor? Evliya Çelebi'n in üsl übu

nu sıyanet edeceğini söyleyen yazar, bunu felek dcniz/eri ıı i 11 
ı l ıman durağı . . . deye veriyor. Kitabını  rahatça o kuma m ız 
için ( ! )  onu bu hale koymuş olan yazar . . .  

Evliya Çelebi, Osmanlıcayı , daha açık söylersek, Arapı,:a 
ve Farsça'yı, bu dilleri medreselerde öğrenmiş olup da ger-
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çekten bilenler kadar biliyor değild ir. Ama çevresinin ,  za

manının bilginlerinin eserlerinden, onlarla meclislerde bu
lunmaktan dolayı  bu dilin öyle yabancısı da değild ir. Onlar 
gibi 'seci' meraklısıdır. Onun için mülul1Jüliıh demiştir. Fli
lrılı. burada 'felekler' değildir. Ashnda 'fülk' kel imesi nin 'fü
l ük' deye bir çoğulu da yoktur. Liman ve deniz karinesiyle 

anlıyoruz ki Evliya Çeleb i 'fülük'ü burada 'fülk' ( kayık,  ge

mi) kelimesinin çoğulu olarak kendi bulmuştur; a ma 'mü- · 
lük' kel i mesine pek a'la uygundur. Ona göre dı:,  İstanbul .  

hiç bir anlamı olmayan 'feleh denizlerin in ı l ımaıı ( ! )  dtmığı 
değil, içinde gemilerin yüzdüğü denizlerin bir l imanıd ı r' .  
Bu tanık bize, bir yazarı n eserini sadeleştirmeye ( ! } ka lkış
madan önce onun dilini ve üsl Cıbunu tanımak, ama iyice ta
nımak gerckl�ğirıi anlatımş olmal ıd ır. 

Kitapta luıbul yüzü göriip (s. 10) <leye veri len karşı lığın as

l ı  yazmada ' ricası hayyizi kabulde vaki olup'dur (9b). Yaza
rın yaptığı ise yaz madaki cümlenin Türkçeye uymayan çevi
risinden başka bir  şey değildir. Onun bunun yeri ne neden 
'ricası kabul edilip' deyeınediği ni biz a nlamıyoruz. Kilekim, 

yazmada 'c i n  ve perilere_ emredüp' (9b) yerine cin ve perilere 
buyruk ediip diyor da yazar bir türlü 'buyurup' deyemiyor. 

Ki'm i  kez, Arapça ve Farsça kelimelerin  c;;evirisi bile ola
mayan Türkçesizl ikler kitabı boydan boya kaplamaktad ı r. 
lştc bir tane daha: 'Bir gün bu Yuvan içfa i ile safa nlcrcl� (s. 
10) . Yazm ada 'hir gün Yan ko ibn Madyan cıyş iı ıı fış cclüp' 
(9b) . 

Yazarken kimi kez Evl iya Çclcbi'n i n  yazmasından <la ay
r ı lmaktad ır. Yazmadaki 'keşti ler bağlamak iç i n  demir l ıal l..:<i 

la r vard ı r, durur  (9a) yerine 'halk ları gö rmek i l ııi nwli vanl ır ·  

(s. 13)  diyor. 
'Eski lslam bo l iye i l e  facıı llcr yiizı:i ve lıe.fder \'ığt ırn i'ı ( s .  l ''i ) 

ne demek o l a? Yazmada ise 'Eski lslaınlıo l ı yc·y i  ve şc h r- i  
lcryozu v e  Ka la- i Yo ruzu' (9a) dcnnH.' kt('d i r. Es k ı  csnkri 



güni.ımüzün çağına getirmede, okuyamadığı yerleri uydur
mak da yepyeni bi r  metod olacak zahir! 

'Yedi yüz değirmerili' (s. 16) 'nin geçtiği yer yazmada 'ye
diyüz genniilJe ıl ı.caları ' (9b)'dı r. Burada 'hamam' demek 
olan 'germabe' (değirmen) deye verilmiştir. Oysa, bundan 
sonra gelen 'ılıcaları' yazan uyandırmak gerekti, bunları ya
zarken uyuyor idiyse. 

'Ebü'l-Fclh Mchmed yapısıdır' (s. 1 6).  Yazmada 'Ebü'l
Fetlı Stıltan Mehmet binası 1wl'ateyndir ( lOa) . Bu son keli
me at lanm ışt ı r. Bir de nedense , yazar, Fatih Sultan Meh
med'den esirgediği sultanlığı, IV.: Sultan Murad'a bir de I-foıı
l ı lı ve Gazililı katarak vermiştir. 

'ol son bıılmuyawlı olanın aceb hükmüdür' (s. 1 7) sözün

den okuyucu ne anlayacak? Üstelik, yazmadaki 'suıı'-i lcm
yczel'i de bulup göremediğine göre? 

'Bütün bey ve kadılar buyruğuna boyun eğdikten sonra' 

(s. 18 ) .  Yazmada ise beylerden ve kadılardan hiç söz edil
memektedir. Orada 'dünyan ın  bütün hükümdarları boyun 
eğdikten sonra' d en i l mektedir, aslı da şudur: 'Bi't-temam 
rnül ük-i afak fermanına rfı ın olduktan sonra' ( l la). 

'lstanbul'u tah t  yeri edi nmek gerektiği hissine vanmıl?la' 
(s. 1 9) .  Yazmada söy le :  lsıanhul'u tahtgah edinmek içün bi
nasına şürü et ti kele ( l  la) .  

'Çan koydurarak hazır  cylcıti' (s. 19).  Bu 'eyletti' burada 

b iraz kekre değil  m i �  
'E<le ınez d ef' kazay ı sakınmağıla kimse' d izesi an lamı bo

zularak 'ede mez dd'-i kazayı . . .' deye yanlış okunmuştur. 

'Bııs-cğmcz ııI/i lwrswıla kaplı kubbe' (s. 2 1 ) . Yazmada 'bi r  

k ubhr- i  scrnigün , rısas-ı nilgün ile mestur' ( l lb) .  Nereden 

ç ıkt ı  bu 'baş-eğmez kubbe?' Kubbenin ne olduğunu bilen, 

}«1 <la ümrün<le b i r kubbe görmüş olan kiıüse, hayaliriin de 

yard ım ıyla ,  buradaki 'sernigü n 'baş-eğmez' değil, 'baş-aşağı ' 

o lduğunu kavrnyacakllr. Yani  daha açık söylemek istersek 
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'sahan kapağı' gibi baş-aşağı demektir. 
Dona deni len deği 1111enlerde (s. 22). Aslında 'Dona d eğir

men leri nam mahalde' ( 12a) . Biraz dikkatli ,  b iraz da b i lgil i 
bir kimse, kimi yabancı dillerde Tuna'ya 'Donau' dendiğini 
kestirecek ve bu yanlışı yapmayacaktır. 

'Bıı değerlendirdiğimiz yerlerden' (s. 22).  Kişi okuduğunu 

anlamadan yola çıkınca, yazmadaki 'bu takrir cttiği miz ' i  

(12a) ibaresindeki takriri 'söylediğimiz, dediğimiz, sözünü 

ettiğimiz' anlamına doğru okuyacak, talul i rin burada yeri 

olmadığını kavrayacaktı. 
'füıyat suyunu kente indirip' (s. 24) 'de nedir? Evl iya Çele

bi, he men herbiri nde çeşit çeşit su lar akan hemen bütün 

çeşmelerin kitabelerinde gördüğümüz,  bir benzclnıccle n ,  
bi r mecazdan öte geçmeyen milü.'1-hayatı ( 1 2a) 'be ngi su'yu 
söylüyor. Yoksa 'hayat suyu' deye Karakulak, Sırmakeş gibi 

herhangi adı-belli bir sudan söz etmiyor. 
lri dirch (s. 26). Yazmada 'amüd-ı ali' ( 12b). 'lri' i le 'yük

sek' sıfatları arasındaki ayrılığı, okuyucuya karşı söz konu
su etmekten insan çekiniyor, doğrusu. 

Küçük bir göl gibi ince ve tatlı suyu olan (s. 26). Yazma
da misal-i buhayre bir yah-pare ab-ı rakikı vardır ( 12b) .  Bu
nun Türkçesi şudur: Küçük bir gölü andırır, buz gibi, hafif 
bir suyu vardır. 

Bu kuş ha\'anm etkisiyle (s. 27). Yazmada ise bamlw:;lw: 
Miir�-ı biı-e�, tesir-i vc:f1ı i le (1 2b) . Türkçesi de 'huzur iç inde 

olmayan kuş vcfkııı etkisiyle' demektir. Revg 'daima refah 

ve ni met ve huzur ve vüsatte olmak' manasındad ı r  (Kwn ııs 
Çevirisi ,  IIL 483).  Vell< ise herhalde malümdur. Burada ha
vanın etkisi ise, h iç akla gelmez . Çünkü, İstanbul gibi her 

saat karayelden lodosa kadar türlü yönlerden rüzgarların 
estiği bir şehirde, hem de göklere yükselen bir direk üzerin
deki kuş havanın e tkisiyle yılda-bir deği l , her dakika ötüp 
duracaktı. Direğin eteğinde olan klt/alı biç imindeki kubbe-
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nin tepesindeki delikten (s. 27). Yazmada ise, külah biçi
m indeki kubbeni n deği l , doğru olarak 'il i /ar  lrnbbesi 1 1 i 11 
( 1 2b) denmektedir. 'Hiç lmşkusuz kıbleleri o l up' (s. 28) . 
Yazmada ise 'biliHcşbih luhlcgülılamltr' ( 1 2b) Bilateşbih'i n  

'lrnşlwsuz' demek olduğunu yalnız burada görüyoruz. Sö
zün gelişinden an laş ılır ki bunun Türkçesi 'bcnzeıınch xibi 
olsııı '  onların kıbleleridir. 

'El inin ve dişlerinin etleri dökülüp (s. 29) .  Yazmada 'eli
nin ve bedeninin etleri dökülüp' ( 1 3b).  Üstelik, yazm<ıda 
'bedeninin' kelimesi ayrıca harekelenmişlir de. 'Şam yöresi

ne döncycızdr (s. 30). Yazmada 'Şam cinine döncyazdı' ( 1 3b).  
Üç bin yetişmemiş gözleri açılmamış (s. 30) . Yazmada 'üç 

bin adet ına'sumların ( 1 3b) . ;Ma'sum' sözcüğu, bugünün 

okuyucusu için yeter de arlardı; yazar bunu daha da açmak 

istemiş, bir de 'gözleri açı lmamış'ı eklemiş. Bizim bildiğimiz 
kadar, bütün insan yavruları 'gözleri açık' doğmaz mı? An
cak kedi ve köpek yavrularının gözleri doğdu k lar ı zaman 
kapal ıdır ve gün l er sonra açılır; ne diyeli m? 

'Parmak gelirip' (s. 32) . Döğrusu 'parmak götürmek (par
mak kaldı rmak),dır. Yazar bunu b i lmediğinden mi? Gerekli  
bulmadığından mı? Her nedense kitabını n  sözlük böl ümü
ne al madığı gibi açı klamamıştır ela .  

Bunları . . .  hepsi (s. 3 2 ) .  Yazmada: Ebcvcyıılcri ( l  3 b ) ;  · ;� i t
mem ' (s.  3 1  ) ;  yaz mada ' i ş i tm cyiın' ;  'ma'suınların kan ı na gi
rer gibi o/dsm (s. 3 2 ) .  Yazmada :  ma'sumların kanı na gi ı-cı -s i ı ı  
( 1 3h) .  Vaveyla ve clıneded (s. 32). Yazmada : Vavey la ve  va
vrlccli'ı dcyü ( ı +a ) .  Doğrusu da budur, an lamı da 'vah yazı k ,  
vah yavrum' dernekt ir. Burada pek ye r i  o lmaya n el-meded i 

yazarı n nereden aldığını,  öteki okuyucular gibi b iz de hi le
miyoruz. 

2. Ac;ıhhıınalw: Bu kitabın eksik o lan önem l i  yön le r i nd e n  

b i ri de hi(,; açıklama yapı lmaması, ya da yapılmak istenenle
rin ya yan l ış ,  yahut yeters iz olmasıd ır. Oysa bu ;ı( ıklamabr 
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okuyucuya bilmediği ve merak ettiği neler öğretebilir? Bu 

soy eserlere asıl eklenmesi gerekl i  olan bu açıklamalardır. 
Bu yoldan biz dilimizi zenginleştiririz; geçmişte sahip oldu-
ğumuz de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  !arımız yeniden can bulur. Bun lar 
olmaymca bu tür yap ıtlar sakat doğmuş sayılır. Ded ikleri
mizi aşağıda birkaçını verdiğimiz tan ıklar doğrulayacaktır, 
umarım. 

Namazın seliiınmı verdilıten sonra (s. 4 ) . Hangi namazın? 
:-Jamazda selam vermek ne demektir? Yok. Kamet eyleınel? 
(s. 5). Sözlükte_şiı açıklamayı buluyoruz: Namaza çağrı için 
müezzinin okuduğu dua. Bu mudur kamet? l lk in bu bir 
Jua değildir, ez;m gibi doğrudan namaza bi r çağrıdır. Dua 
Jlsaydı okunurken ellerimizi göğe, Allah'a açardık. Camide 
cıamaza hazır olan cemaatin, namazın farzını k ılmak üzere 
:mamm arkasında saf bağlamadan önce müezzinin çağrısı-

. dır ki 'kamet getirmek' denir. Kametin sözlerinde czanda
kinden fazla olarak 'kad kamet es-salat' vardır  ki bu da 'na
ınazm· farz rna hazır  olun' demekti r. 

Segah makam ının  sözlükteki açıklaması şudu r : Segah 
;)eşlisi ile hicaz dörtlüğünün şeddinden oluşan mü rekkep 
makam (s. 5 ) .  Bu açıklamayı anlasa anlasa, belki klasik 
l"ürk musikisi nin üstadlanndan biri anlayacaktır. Geri ka
ıan bizler bu açıklamaya bakıp kalacağız . 

Bundan sonra, yazardan, kısacık ela olsa açık lama bckle
·• en birtak ım yerler gelme kted ir :  AyeW 'l-hiirs i ,  söz l ükle: , 

Kur'an'ın Bakara Sures inde 255.  ayetine Verilen özel ad (s . 
5) ,  deyip kesilmiş. Bu yeter mi? Bunun namazlardaki yeri 
; ıed ir? N için bunca ayelten bu ayet okunur? Ne zaman 
,ıkun ur? Anlam ı nedir? Subhanal lalı, El lıamdill i l lalı, Alla
: ı ııekbcı; yaln ız anlam larıyla değil , ne zaman, namazın ne

, esinde söy lenir? Bunu yalnız müezzin mi okur? Yoksa ce
naate b i r  hatırlatma mıdır? Tekbir getirme/�, sadece Bayram 

·ıamazlarında okunan ve Tanrıya yüce adlarıyla (?)  edilen 
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bir dua (?)'dır, bunlar? Bütün bunlar bir milletin genel 
kültürü içinde yer almış unsurlar değil midir? Bunları b i l e  
meyen bugünün bir bölük okuyucusuna açıklamak gerek
mez mi? Bunları ve daha başka konularda açıklanması ge
reken benzerlerini çıkarınca, Evliya Çelebi'den okuyucuya 
kalan nedir? 

Sözlük bölümünde segdl1 makamı var da azzdl ma1wmı 
neye yok? Bizim b ildiğimize göre çünkü böyle bir makanı 
yok. Bunun yazmadaki doğrusu Gazzal makamı_. Bu da 'ga
zelhan makam ı '  demekt i r, onlarm okuduğu makamda demcJı
tir (Steingass , s. 887) . Üç süre, yani izalcae ile (s. 5) .  Yaz
mada 'süre-i iza cae' (7b) . l nsan bir defa Kur'an-ı Kerim'e 
bakmaz mı? Bu namaz sürelerinden birinin i lk  keli mesi 
değil mi? Arapçada harf-i ta'rif ile başlayan bir fiil var mı? 
Bu yanlışlar tek değil , daha da var. Kur'an-1 Kerim'dc doğ
rusu 'scünebiüke' olan kel ime 'seünebbieke' şeklinde 
okunmuştur. 

Scba'l-mesa11 i  için sözlükte 'yedi bahçe' deniyor; nereden 
çıktı bu karşıhk? Oysa mesani, Kur'an-1 Kerim'i n mccmu
una ıtlak olunur; üst üste tekrar olunan ayet, yahut rnurad 
Süre-i Fatiha'chr, namazın rekatlarında tekrar olunduğu içi n  
(Kamus Çevirisi ,  IV, 894).  Açıklamaların kimisi de o lduğu 
yerde bırakılmıştır. 'Heyyee esbabehu (s. 14, çıkma, 1 4  ) :  

Hadis-i Süyüti , aynı eser, 55  deyip nokta konmuş. Bu ,  hadi
sin tamamı mı? Anlamı ne? O yok. 

Tal i i  Seretan olsun clcyü (s. 19) .  Yazmada: Tal i-i imaret i  
Seretan olsun ( l  l a) ne anlayal ım bundan o yok . 

Murassa' taç lu kemer-beste kullar dahi (s. 24 ) . Yazmanın 
metnini olduğu gibi alan yazar, sözlük bölümünde llcmcr
bcsteyi  'b i r  sanat veya tarikatta varhğmı isbat lama olayı' de
ye vermiştir. soralım, bu bir olay mı? Metindeki anlamı da 
bu değil. Burada 'kemerbesle' kul; uşak demeklir. Gcırip 
heylullcr ve aynalar koyarak (s. 26). Yazmada bu 've temsı -
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lat-ı garibe ebniyeler ihdas edüp ( 13a). Nasıl olup da ebniye
ler, cümlede yeri olup olmadığına bakılmadan, rahatça ay
nalara çevriliyor. 

Efrasiyab çadırı Xibi (s. 27). Yazmada: misal-i dahme-i Ef
rasiyab ( 1 1  b) .  Da11me sözcüğünü 'çadır' deye alan yazar 
zahmet edip bir sözlüğe baksaydı bunun 'mezar, türbe' de
mek olduğunu kolayca bulacaktı. 

Yazar 'burada Yunanca kimi yakanşlar vardır ki elde ol
mayan nedenlerle alınamadı, asılları içi_n bak, diyor ve bizi 
Evliya Çelebi seyahatnamesinin ikdam Yayınına gönderiyor 
(L cilt. s. l).  Bu bizim için bir teklif-i ma layutakdır. Çünkü 

biz ilkin Yunanca bilmiyoruz; sonra Arap harflerini okuya
mıyoruz; okuyabilseydik ve anlayabilseydik ne deye 'Evliya 
Çelebi Seyahatnamesini rahatça okumamızı sağlamayı üsL
lenmiş olan' ( ! )  yazarın şu üzerinde bu kadar durduğumuz 
kitabım anlamaya çalışalım? 

3. Kel imeler. Yazar, seyahatnamenin aslındaki kelimeleri 
ya hiç okuyamamış, ya hiç anlayamamış, ya da anlamadığı 
halde birtakım karşılıklar uydurmuştur. Anlamadığım kes
tird iği yerlerde de bunları olduğu gibi bırakmıştır. Biz, bun
ların tanıklarını hem kitaptan, hem de sözlük bölümünden 
alarak veriyoruz. Ensaı; sözlükte 'yardımcının çoğulu' eleye 
veriliyor. Öyle mi? Arapça bir kelimenin Türkçe çoğulu var 
demek. Siyah cerdcli adam. Yazar bu kelimeyi yanlış ol.arak 
cerde okuyor (s. 3) .  Doğrusu 'çerde'dir, anlamı da 'yüzün, 
yahut bedenin derisi, rengi' demektir. Seyıneraıı (s. 5) söz
lükte yok, yazmadaki doğrusu Dayınerandır. (7b) . Yaban 
fesleğeni, fesleğen, demektir (Kamus Çevi risi,  l l ,  493). 

Yazmadakı 'günagün' kel imesi Kitapta 'kütaküt' deye 
okunmuş, anlamı ne? Bunu bir dizgi yanlışı olarak almayı 
düşünemiyorum, benzeri bir yığın yanlışlara bakarak. 

Kuşkudan ve kuruntudan beri ol (s. 6).  Yazmada ise 'gıll ü 
gışden beti ol' denilmektedir. 'Gıll' kişinin içinde gizli olan 
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kin (Kwnus Çevirisi ,  iV, 10); 'Gışş' bir kimseye munafıkça 
öğütle hıyanet etmek, içinde olanın aksini ortaya koyup hı.
yancı etmek, demektir (Kamus Çevirisi ,  l l ,  l 107). Bunun 
kuşku neresi ııde? Kuruntu neresinde? Ôziüıc güven duyan 
bir kimse olduğundan (s. 9). Oysa bunun yerine yazmada 
miidemmag (8b) kelimesi var. Bu da 'muazzam vezninde ah
mak ve nadana ıtlak olunur' (Kamus Çevirisi, I l l ,  482). 

Yazarın Mülki zira (s. 19) deye yanlış okud uğu bu sözcü
ğün doğrusu 'meliki zira'dır. Farsçası .  'gez-i me l ik ve gcz-i 

şahi'dir. Türkçesi 'ıtıelik arşını'dır. 95 santim uzunluğu nda 
bir ölçüdür. 

Yazmada geçen somaki, zenburi, ruhami , yerekan i  \'e be
yaz mermer mücel la seramed amudlar üzere ( l l b) gib i  
mermer çeşitl e rin in  h i çbiri sözlüğe alınmamışt ı r  (s. 2 1 ) .  
Yukarıda d a  söylediğimiz gibi, hiç bir açıklama yapılmadan ,  
anlamları verilmeden olduğu gibi bırakılmış olan b u  yerler 
Evliya Çelebi Seyahatnamesinde bir h azine gibi saklanan 
bütün bu nes ne le r, bizim kültürümüzün tasları değ i l mid ir? 
Bu cümlede , yazmada bütün bu mermerlerin sıfa t ı  olan 
'm ücella (parlak)' yalnız 'beyaz mer�r'e a itm iş gibi  anlaşı l 

mıştır. 
Kitapta bir de 'feres' balığı görüyoruz (s. 23) .  Doğrusu 

yazmada olduğu gibi açıkça 'mcrsin'dir ( l  lb) . lnsa n yazma
ya bakmasa, yazarın bizim bi lmed iğimiz yen i  b i r  tür bal ık 
ürettiğini sanacaktır. 

Yazarın somra taşı deye okuduğu (s. 27) kel ime razınacla 
seng-i sompcıradır ( 1 2a). Bu da bild iğimiz 'zımpara taşı'd ır 
ki bununla cam kesilir, kılıçları ve hançerleri bilemek ve 
parlatmak için kullanılır, sert bir taştır. Hatta d işleri temiz

lemeye de yarar. Farsr;ası sünlıüdeclir  (Stciııgtlss, 699 ; Bur
lıaıı-ı Katı', 367) . Katma kogurup .(s. 32).  Türkçede böyle 
bir sözcük var mı? Yazmada doğru olarak: Huzu ru na lnğı
nıp ( 1 3b). Anlamı da 'çağırmak' demektir. 
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4. Üslup. Yazar, kitabının başında seya1ıatnanıenin o 1�cndi
ne has üslubunu haybetınemeh istediğini, üslubuna fazla mü
dahalede bulunmadığım söylediğine göre (s. XV) bu üslubu 
nasıl koruduğunu görmek yerinde olur. 

O, Evliya Çelebi'nin 'beyan eder, dedi söyledi' deye yazdı
ğı yerlerde , nedense ( ! )  doğru olarak, arkayık Türkçede gö
rüldüğü üzere ayıttı ve kimi kez de yanlış olarak aytı diyor. 
Peki o zaman bu kökten gelen aydur yerine yanlış olarak 
hep iydür yazdığını anlamakta güçlük çekiyoruz (Bkz. ilk 
otuz iki sayfanın birçok yerlerinde). Hele bu kelimeyi, yaz-

. manın aslındaki beyan eder yerine 'beyan eydür' koymak ne
yin nesi? Liman yerine niçin 'ılıman'? 'hazır etti' yerine 'ha
zır eyletti' ve daha benzerleri. Evliya Çelebi'de, bugün de 
hepimizin dilinde yaşayıp giden 'mübarek, şerif' gibi ayrı 
anlamlardaki bütün sözcüklerin yerine, b unları atıp hep 
'kut l ıı', hatta (kitabın türlü yerlerinde) 'saygın'. Acaba 'o' ye
riiıe 'ol'; 'ki' yerine 'kim'; 'o arada' yerine 'anda' demekle Ev
liya Çelebi'nin üslubunu kaybetmemiş mi oluyoruz? 'İçin
de' yerine 'içre'; 'dışarı' yerine 'taşra'; 'sanki' yerine 'san'; 'de
ye' yerine 'deyü'; _'emr edüp' yerine 'buyruk edüp' demekle 
olup bitiyor mu bu iş? Sonra asıl anlamları verilmesi gere
ken kelimeler olduğu gibi bırakılıyor: Sağlamı rasin yapa
rak (s. 22), murassa' taçlu kemerbeste (s. 24) , 'sayha urup 
(s. 27)', Destur-ı şahi (s. 32) ; Vavey.la ve elmeded (s. 32)'; 
'müstecab (s. 32)' kelimelerini yerlerinden kımıldatmamak
la okuyucuya Evliya Çelebi'nin üslubunu tattırmış mı olu
yoruz. 

Sonra ne olduklarını bilmediğimiz birçok isim, tamlama 
vb. lrcm-i zatü'l-imiid, Dahme-i Efrasiyab; Havamak yapısı; 
merecü'l-Bahreyn . . .  

Sonuç. lmdi söyleyeceğimiz son söz, bugünlük, şudur: 
Yazarın kitabını rahatlıkla -çala-kalem dememek için rahat
lıkla diyorum- yazdığında hiçbirimizin şüphesi yoktur. 
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Ama onun bizi düşünerek ( ! ) amaçladığı gibi,  bu kitabı ra
hatlıkla okuyacağımız sayfalar dolusu şüpheler vardır. Daha 
doğrusu okurken neler çektiğimizi Allah bilir. Bu kitaptan 
bize, dilimize, kültürümüze ne yarar olmuştur? Evliya Çele

bi Seyahatnamesi'ni, hiçbir kelimesine dokunmadan yayın
lamak bence daha uygun düşerdi. Bari bir okuyucu çıkar, 
meraklı ve Evliya Çelebi'yi tanımak isteyen bir okuyucu. 
Anlamadıklarını, üşenmeden sözlüklere, ansiklopedilere 
başvurarak çözmeye çalışan, bu yolda emeğini esirgemeyen 
bir okuyucu. Bulamadıklarım bir erbabına sormaktan çe
kinmeyen bir meraklı. Hiç şüphe etmiyorum ki , elimizdeki 
bu kitabı anlamak, yanlışlarım, doğrularını arayıp bulmak 
için çekeceği zahmetlerin, sıkıntıların çok daha azma kat
lanmak yeterdi. Elde edecekleri kendinin olurdu. Ama şim
di: Kim çıkacak da bu kitabı, bütün bu yanlışlar deryasını 
kulaçlayarak geçmek cesaretini gösterecek? 

Kitabının bilimsel olmcıdığını daha başlamadan yazar bize 
söylemiştir. Peki bilimsel olmadığına göre, bu ilk otuz iki 
sayfanın sonuna geldikten sonra bu k itaba ne ad koyacağız, 
nasıl bir sıfat bulacağız? Bil imsel o lmadığı meydanda . Bile
miyorum ne diyeceğimi. Ama okuyacakların arasından bir
kaç arif kişi çıkar, bulduğu sıfatı b ize de söyler, umarım. 
Gel gelelim, bu söylediklerimi kim anlar, kiminle söyleşe
lim, ben asıl onu merak ediyorum . 

Tarih ve Toplum, Hazirıın 1984, Sayı: 6, s. 59-62 
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il. ABDÜUIAMlD'İN BlR TAYlN BERATI 

"lftiharü' l-eal ı  ve'l-eazım, muhtarü'l-ekabir  ve'l-efahtm, 
müstecmiü'I (1) maali ve'l-mekarim, el-muhtass bi-mezid-i 
inayetü'l-melik ed-daim mabeyn-i hümayün-ı mülükanem 
katiblerinden ve eazım-ı rical-i aliyyemden olup uhde-i ist
ihaline Konya vilayeti valiliği tevcih ve çeşban kılınan ve 
murassa ve birinci rütbe mecidt mşan-ı zişanlannı (il) haiz 
ve hamil olan Faik Bey -<lame ulüvühu-tevki-i refi-i hüma
yunum vasıl olıcak ma'lum ola ki beyana hacet olmadığı 
üzere Konya vilayeti vüs'at ve kabiliyyet-i erazisi ile beraber 
temdid ve inşa edilmekde olan turuk-ı hadidiyye münasebe
tiyle mevkıen dahi iktisab-ı ehemmiyet etmiş bir viliiyat ol
mak hasebiyle (lll) emr-i inzıbat ve idaresinin mihver-i inti
zamda cereyanı  ile tezayüd-i umran ve terakkıyatı mesaili
nin istihsal ve sunüf-ı ehali ve sekene-i vilayetin izdiyad-ı 
refah ve saadet-i halleri esbabının istikmali ehemm ve nezd-i 
biliifet-vefd-i hümayünumda be-gayet matlüb ve mültezeın 
olduğuna ve sen ki müşarünileyhsin, sen ki fetanet (iV) ve 
istikametle muttasıf ve habaya-ı umura vakıf reveyyet-men
dan-ı sadakat-karinden bulunduğun cihetle senden efkar- ı 
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ma'delet-d isar-ı mülükaneınc muvafık ve ibtiyadH-ı mem le
kete mutabık hıdemat-ı hascne ve measir-i müstahsene zu
h'ü ru me'mul ve ınuntazar-ı (V) şahanem bulunduğuna b i
naen bin üç yüz yirmi bir senesinin şehr-i Şa'banü'l-muazza
nnnın yirmi a l tıncı gününde avatıf-ı seniyye-i şahane ve ava
rif-i celile-i tac-<laranemde şeref-efza-yı sünüh ve sudCır ira
de-i ilısan-ade-i şehri-yaranem mucibince uhde-i rcviyyctinc 
Konya Valiliği tevcıh kılınmağla nıe'müriyyetini  mutazam
mın <livan-ı hümayünumda işbu emr-i celllü' l-mclzüm ısdar 

ve i'ta kılındı (Vl). Sen dahi mecbCıl ve mü tehal lık bulundu
ğun şime-i reviyyet ve fetanet ve vazife-i me'ınüriyct mukta

zası üzere her hal ü karda şeriat-i mutahhcre-i Hazret-i Pey
gamberiye tevessül ve temcssük ile muhavvel-i ulıde- i kifa

yet in olan umur ve mesalih-i vilayeti d ilhah-ı ma'delet-i mü
lükaneme tevfikan ve kavanin ve nizamat-ı mevzüa ahkamı

na tatbikan (Vll) hüsn-i tesviye ve ifaya sarf-ı gayret ve icii
bına göre mülhakatı devr ve seyahat ile sekene-i vilayetin sa
ye- i emniyyet-vaye-i şehriyanemde min külli'l-vücüh nail-i 
refah ve rahat ve mazha r-ı e temm-i adi ü rc'fct ol maları 
emr-i ehemmine ve bu veslle ile herkesden taraf-ı mestec

miü'l-mecd ve'ş-şeref-i şehriyaname ve daavat-i ha}Tİyye is
ticlabına (Vlll) mezid-i i'tina ve dikkat ve lazimü'l-inha olan 
umun peyderpey astane-i saadetime iş'ar ve işaret eyleyesin. 

Tahriren fi'l-yevmi'l-hamis min şehr-i ramazan'il-mübarek li
seneli ihda ve işrln ve selasemie." 

Bugünün diliyle: 
Yücelerin öğüncesi , uluların seçmesi, l;>ütün büyüklükleri 

üzerinde toplamış olan, Mabeyn-i Hümayun kati p lerinden 

ve büyük devlet adamlarından olup layık görülerek uhdesi
ne Konya Vilayeti val i liği verilen, murassa' Osmani ve bi
rinci rütbe Meddi nışanlarını taşıyan Faik Bey, 

Bu buyruğum sana ulaşınca söylemeğe gerek yokLUr ki 

Konya Vi layetinin topraklan geniş ve verimlidir. Bununla 
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birlikte uzatılıp yapılmakta olan demiryollan dolayısıyla, 
yeri bakımından aynca önem kazanmış bir vilayettir. Bun
dan ötürü güvenliğinin ve idaresinin düzgün bir mihver et
rafında yürütülmesi göz önünde tutulmalıdır; bayındırlığı
mn gelişmesi yollan aranmalıdır; halkının ve vilayet ehali
sinin refah ve mutluluğunun artması için çareler aranıp bu-

. . lunmalıdır; bunları senden eksiksiz olarak istemekteyim. 
Sen ki, adı herkesçe bilinen bir betsin; sen ki zekisin, 

doğrusun, işlerin içyüzlerini biliyorsun. Bütün bu sıfatla
rında bana yakın doğru kişilerdensin: Senden, benim adalet 
dairesindeki düşüncelerime uygun ve memleket ihtiyaçları
nı göz önünde bulundurarak güzel hızmetler ve hayırlı 
eserler ummakta ve bunları beklemekteyim. B�ndan dolayı 
bin üçyüz yirmibir yılı şa'ban ayının yirmialtmcı günü, sana 
Konya Vilayeti valiliği verilmesini irade buyurdum ve bu 
görevini sana bildirmek üzere Divan-ı hümayunumdan bu 
buyruk çıkarılmış ve. sana gönderilmiş bulunuyor. Sen de 
ehliyet�ne , dirayetine, zekana ve görevinin gereğine göre, 
bütün işlerinde Peygamber Hazretlerinin Y()lunu tutmalı
sın, vilayetin sana havale edilmiş olan işlerini, benim gön
lümün istediği adalete uygun olarak ve bu yoldaki kanunla
rın ve nizamların ahkamını kesin olarak yerine getirmek 
suretiyle yürütmeli, bunda gayret göstermelisin. 

Gerektikçe Konya vilayetine bağlı ilçeleri ve nahiyeleri 
gezip dolaşmalı, vilayet halkının, benim bahşettiğim güven
ce altında, her yönden pek önemli olan rahatlık ve bolluk 
içinde eksiksiz adalete ve şefakate ermelerini, bu vesile ile 
onların hayır dualarım almaklığıma çoktan çok dikkat ve 
özen göstermelisin. Bana haber verilmesi &erekli olan işleri 
de aralıksız olarak bana b-ildirmelisin .  

Bin üçyüz yirmibir yılı ramazammn beşinci günü yazıldı. 

Tarih ve Toplum, Temmuz 1984, Sayı: 7, s. 7 
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I. Giriş 

ZüBDETÜ'T-TEVARiH 
(TARİHLERİN ÖZETİ) 

Bizim tarihlerimizin belkemiğini, -vakayinamelerde olsun, 
daha başka ölçüde yazılmış olanlarda olsun, hep savaşlar, 
yenilmeler, anlaşmalar verir. Çoğu, her yılın olaylarını ,  
bunların birbirleriyle olan ilişkisine bakılmadan, sıralayıp 
gider. Padişahların tahta çıkmalarıyla başlayan bu olaylar 
zincirine, onların ölümüyle yeni bir halka eklenir. Ölen pa
dişahın kişiliği üzerinde kısaca birkaç söz söylendikten 
sonra onun zamanında yetişen devlet adamlarının, bilginle
rin ve tarikat ulularının kısaca hayatları anlatılır ve yeni pa
dişahın zamanındaki olaylar başlar. 

Padişahların insan olarak, yaratılışları , onların kişilikleri
ne damgasını vuran özellikleri, sevgileri, nefretleri, kinleri, 
hınçları; merakları, za'fları, güçleri üzerinde hiç durulmaz. 
Ya da sayfalar arasına yer yer sıkıştırılmış, kendileriyle ilgili 
birkaç fıkra ile yetinilir. Kimisinin adlarından önce taşıdık
ları sıfatlar veya unvanlarla, Veli, Yavuz, Kanuni, GcnÇ, Avcı 
gibi belirtildikleri görülür. Fakat bunlar yeterli değildir; bu 
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adların ve sıfatların onlara ne yüzden verildiği ancak sisler 
içindedir. Oysa, bir devletin almyazısına, bir bakıma tek ba
şına hakim olan kimselerin, hepimiz gibi, insan olarak bir 
iç dünyaları vardır. Bir milletin tarihine ne yolda ve niçin o 
yolda yön verdiklerini anlamak için onların bu yanlarını ta
nımak gereklidir. Ancak o zaman, olayları daha geniş bir 
açıdan değerlendirmek ve yargılamak kolaylaşır. 

II. Kitap üzerine 

a) Zübdetü't-tevarlh, bu bakımdan zengin bir kaynak �iteli
ğindedir. I. Sultan Ahmed'in kişiliğini bu eser sayesinde da
ha yakından tanımak imkanını buluyoruz. 22 Ocak 1 603'te 
babasının yerine tahta çıkan 1. Sultan Ahmet, 22 Kasım 
16 l 7'de ölmüştür. Ondört yıl süren saltanatını, Batı'da 
Avusturya, Doğu'da lran savaşlarından başka Anadolu'yu 
baştanbaşa saran Celali isyanları doldurmuştur. Tahta çıktı
ğında ilk yaptığı iş, padişahların tahta geçişlerinde kendisi
ne rakib olabilecek kardeşlerini -çocuk yaşındakiler dahil
nizdm-ı alem uğruna öldürme geleneğine son vererek, salta
natın, Osmanlı soyunun en büyük evladına verilmesini ka
rarlaştırması, yüreğinin bir insancıl duygunun kaynağı ol
duğunu açıkça gösterir, 

Özel hayatının türlü yönlerini biz, onun hususi imamı 
olan Mustafa Safi 'nin yazdığı Zübdetü't-tevarih'den öğreni
yoruz. Safi , 1018 yılı Ramazanının başlarında (Aralık 1 609 
başlan) padişahın imamlığına getirilmiştir. Bundan dolayı 
Sultan Ahmed'in hayatını yakından izlemiştir. 

Zübdetü't-tevdrih 'in müellif nüshası elimizdedir. Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1304 numarada kayıtlı 
bulunan yazmanın Safi'nin elinden çıktığı, üzerindeki dü
zeltmelerden, çıkarmalardan, ilavelerden bellidir. Bu, eserin 

· ilk müsveddesidir. Kitabın, Bayazıt Devlet Kütüphane-
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si'nde, Veliyyüddin Efendi kitapları arasında iki cilt olarak 
beyaza çekilmiş çok güzel bir yazması bulunmaktadır (l. 

2428; 11. 2429). 

Eserin dilinden anlıyoruz ki, Safi Arapçayı çok iyi bil
mektedir. Çağının seci'lere dayanan nesrine, çağdaşı olan 
yazarların üslubuna bakınca, çok daha hakimdir. 

b) Kitabın bölümleri: Safi kitabını iki bölüme ayırmıştır. 
Birinci bölümde Sultan Ahmed'in özel hayatını kaplayan 
türlü hikayeler yer almaktadır. Yazar, başta, padişahın men
kabelerinin, eserlerin�n ve gittikçe örnekleri çoğalan er
demlerinin bütününü kavramanın güçten güç ve ondabirini 
anlatmanın hayal olduğunu açıklayarak konuya giriyor. Ve 
nesnenin bütünü elde edilemiyor diye hepsi bir yana bırakıl
maz sözüne uyduğunu belirterek bunları anlatmaya · başlı.
yor ve kendine göre bunları ayn ayn fasıllar altında toplu
yor. O çağların hemen bütün eserlerinde görüldüğü üzere 
bu bölümler de o dille yazılmıştır. Biz aşağıda bunları gü
nümüzün Türkçesiyle veriyoruz. 

I. - Dinin sığınağı olan padişahın şeriata bağlılığı, adaleti, 
iyiliği ve doğruluğu, dindarlığı (Ypr. l la-1 5a). Bu bölümde 
on menkabe vardır. 

II.- Dinin sığınağı olan padişahın beş vakit namazı cema
atle kılması ve bu yüce kişinin bütün durumlarda namaz 
vakti girer girmez namazını eda etmesi (1 5b-2 1 b). Bu b()
lümde, biri manzum olmak üze!e on menkabe ve bir hika
yet vardır. 

JU.- Dinin sığınağı olan padişahın mescitler ve camiler 
yaptırmağa rağbet göstermekteki meyli ve Sultan Ahmet Cd-

· mii 'nin yapılmasını buyurması (Ypr. 21a-23b). 
IV.- Padişah hazretlerinin akıl ve zeyrekliğinin güzelliği; 

. kavrayışının ve anlayışının keskinliği (Ypr. 24a-29b). Bu bö- . 
lümde on menkabe vardır. 

V.- Keramet sahibi olan padişahın alçak gönüllülüğü (Ypr: 
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30a-32a). Bu bölümde yedi menkabe vardır. 
VI.- Padişahın yaratılışının ve ahlakının yüceliği ; huyu

nun ve adetlerinin güzelliği; cömertliği ve ihsanları (Ypr. 
32b-37b). Bu bölümde onyedi menkabe vardır. Bunlardan 
sonuncusu hakikat-i hal başhğıyladır. 

· 

VII.- Padişahın okçuluğu, biniciliği, silahşorluğu, bazu 
kuvvetinin üstünlüğü (Ypr. 38a-41 a) .  Bu bölümde sekiz 
menkabe vardır. 

Vllt- Padişahın avcılığının ve avlanmn anlatılması ve 
Hüdavendkar hazretlerinin kimi davranışlarının bildirilme
si (Ypr. 4 lb-45b). Bu bölümde ondört menkabe ve bir hika
yet vardır. 

IX.- Yıldızlar sayısınca ask,eri olan padişahın yürekliliği, 
cılasunluğu, zeyrekliği (Ypr. 46a-50a). Bu bölümde dokuz 
menkabe ve üç hikayet vardır. 

c) Menkabeleri yazara anlatanlar: Safi,  yukarıdaki başlık
larla verdiği bölümleri, her menkabenin başında, sözüne 
inanılır. ve güvenil ir mukarreblerde!l; nedimlerden ve büyük 
görevlerde bulunan kimselerden duyduğunu açıkça . söyle
mekte , onların adlarını ve sıfatlarını vermektedir. Buiıların 
arasında Habib Cüce, Ebubehir  Cün;, Cüce Zeyreh, Cüce Yusuf 
Ağa, Cüce Hüse_yin Ağa, Darüssaade Ağası Mustafa Ağa, Do
ğanc ıbaşı Mehmet Ağa, sonradan kapudan-ı derya olati Halil 

Paşa, Nak�bendi tarikatı ulularından Hoca Ahmed es-Sadılı, 

Vezir Mustafa Paşa, Cerrahzade Mevlana Mehmet vardır. Ad
larını söylemede n nüdema-yı has ve bendegan-ı ha-ihlas diye, 

padişaha yakınlıkları olan kimseler ve Macarlara tutsak iken 
kurtulduktan sonra orada duyduklarını anlatanlar da bunla: 

rın arasındadır. Safi bu menkabelerden birkaçını da mülulte
be yoluyla öğrenmiştir. 

Safi, bu, türlü kişilerden dinlediklerini, kitabında menka

be başlığı altında anlatiyor. Kullandığı üslup ağır, seci'li, fa
kat çağının üslubuna uygun, doğr.u ve zengindir. Ancak, 
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gerek padişahlar için kullanılması nıu'rad olan sıfatlara, ge
rekse bu nıenkabeleri kendisine anlatanların mevkilerine 
göre, bugün için gereksiz sayılan, anlatılan menkabeye hiç-

. bir özellik katmayan doldurmalar yüzünden, kitabın sık sa
tır yüklü yüz büyük sayfasını kaplayan bu menkabeler bu
gün yazılsaydı, kolayca dörttebirine indirebilirdi. Ben bun
ların arasından okuyucuya sunmak üzere seçtiklerimi, bu 
fazlalıklardan ayıklayarak veriyorum. 

ç) Padişah: Gençliğine rağmen yaptıklarında azimli olan 
ve liyakatli kimseleri kullanmağa gayret eden 1 L Sultan Ah
med'in bir ihtirası yoktur. Bir münacatında 

Çü ben Bahtiye verdin hatırımda yoğıken devlet 
Sana ısmarladım Ya Rab umurum, cümle ahvalim 

diyor. Ve daha saltanalmın ilk yıllarında 

Ariyettir saltanat, servet, beden, cümle fena 
Şimdiden geldi Hü.da bilür bu devletten gına 

demesinden anlıyoruz ki, padişahlığın gerektirdiklerini ye
rine getirmekle birlikte bundan usancını da saklamıyor. 

Onun hat, şiir gibi güzel sanatlara ilgisini gösteren tanık..: 
lan , Safi'nin kitabında buluyoruz.2  Şiirlerinde Ahmed adını 
ve Bahti mahlasını kullanan padişahın küçük bir divanı var
dır. 3 Bu divanda, başta münacat ve na'tlar olmak üzere birta
kım gazeller, şarkılar, murabba'lar ve tarihler bulunmakta
dır. Peşte ile Budin'in, Vişgrad ile Estergon'un alındığına se
vincini, Üsküdar'da bağları, bahçeleri seyrederek avlandığını 
anlatan manzumeler bunların arasından seçilmeye değer. 

Divanında , Anadolu'ıla Celali eşkiyasının kökünü kazıyan; l raıı'ı lrnraca 
bağl:ıyaiı Kuyucu Murat l'aşa'yı oven manzumeler bulunınakıad.ır. 

2 Sultari Ahmed Camii'nin bina emini olan Kalender Paşa'n ın, onun adına düz�ıı
lediği büyük iki hat ve · minyatür albümü, aynca bu konuda güçlü mnıklardır 
(Bkz. Topkapı Sarayı !ı.fozesi Kütüphanesi, Bağdat Kitapları. N u .  408). 

3 Millet kütüphanesi. Ali Emlrl Kitapları, manzum , eski kayı<l 53. 
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d) Padişahın mevsimleri nerelenle ve nasıl geçirdiği: Bunu 
bir menkabeden öğreniyoruz (VII, 39b) . Padişah kışı Sa: 
rdy-ı Cedid-i Sultdni'de geçirip mücerret av, vahşi hayvanlar 
ve kuşlar avlamak için birkaç gün Davut Paşa Bahçesi'ne 
giderler. Sonra ilkbahara kadar .Sardy-ı Amire' de olurlar. 
Güneş Hamel burcuna geçip de4 •zaman denen yaşlı' kışın 
beyaz şalını taze yeşilliğe değiştirince ilkin kalkıp Beşiktaş 
Bahçesi'ne geçerler. Orada canının istediği kadar oturduk
tan sonra galib aılet hasebince istavroz Bahçesi'ne, sonra da 
sıra ile öteki bahçelere ve en sonra yine Davut Paşa Bahçe
si'ne giderler. Orada sebük-bar Harami Deres i 'ne ve gönül
lerine göre öteki avlaklara geçerler. Sohbaharın sonuna de
ğin böyle oradan oraya geçerek din ve devlet düşmanlarına 
korku salarlar. Bu yüce adetleri ve eski alışkanlıkları gere
ğince yine ilkbaharda ve menekşelerin kırları süslediği 
mevsimde Beşiktaş Scirayı'nı teşrif ederler ve deniz kıy,ıları
nı alnının nuru ile aydınlatıp orada ikamet üzere iken Has
bahçe'lerden saraya yakın olan Kara Bali Bahçesi'n� geçip 
gönüllerini eğlendirirler. Orada hizmetlilerin ileri gelenle
riyle varıp gah ilkbaharın meltem rüzgarlarıyla yüklenmiş 
olan çemenliklerde dolaşırlar, kimi yaya olarak, salınan 
serviler gibi ayah seyiri5 ile çayır-çemenleri ve baharı seyr 
ederler. Ve bazı da oradaki ünlü köşkte eğleşip hazreti.n ne
dimleri ve sarayın musahipleri ile huzurlarında hikayeler 
anlattırırlar, kitaplar okuturlar. Zamanın olaylarını dinler
ler ve her birinin sözlerinden ibretler alırlar. Bunları, dün
yada olup biten nesneleri, akıl miyarında ölçüp biçerek 
ayar ederler. Tesadüf, yine bir gün o yüksek köşkte oturup 
yeşillikleri ve taze baharı seyrederken meydanın ortasında 
bir demir tavanın yattığını gördüler. Sonra dilsizlerden bi
rine işaret edip 'getir' deyince ,  karşılarında hizmet etmek 

4 8 Man. 
S Yürüyerek yaptlan gezinıi. 
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üzere ayakta ve hizmete hazır dikilip duran uşaklarına göl
geli  bir ağacın dibinde bu tavayı koydurdular. Devran pa.., 
<lişahı, orada olan kebadeye6 bir temrensiz ok gezledi}er, o 
bakır nişana ve demir putaya öyle bir vurdular ki bu tem
rensiz ok, ucu sipsivri bir iğne gibi o tavayı delip geçerek 
ağacın gövdesine saplanmıştır. 

· 

e) Nedimler ve musahipler: Nedimler, padişahların maiy
yetlerinde bulunan, sözünden, sohbetinden yararlanılan, za
rif, nüktedan ve hazır-cevap kimselerdir. Bunların .arasında 
cüce, dilsiz ve siyah hadım ağalarından seçilmiş olanlar bu
lunurdu. Bunların görüşlerinin, hükümdarlar üzerinde etki
si de olurdu. Zübdetü't-tevii.rih'de bunların yaptıkları anlatı
lırken şirinkarlık, nüktegüzarlık, şuhi ve küstahi, şataret, bez
legüyi, cerbeze gibi türlü nitelikleri belirtilmektedir. Padişah 
bu şe'ker-dilli nedimlere ve sadakatli musahiplere kimi din, 
devletle ilgili konuları anlattırır, kimi geçmişlerin hikayeleri
ni söyletirdi. Keyifli olduğu zamanlarda onlarla şakalaştığı, 
birbirleriyle küstahlık derecesine varan oyunlar oynamaları
na izin verdiği de olurdu. Meclislerde olsun, avlanmağa, 
gezmeğe çıktığı zamanlarda olsun, yanında hab edalı nedim
ler ve güzel sesli hanendeler bulunurdu. Bunlarla konuşur, 
eğlenir; onlara sorular sorar, onların türlü bilgilerini, zekala
rını, nüktedanhklarını , hazır-cevaplıklarını ölçer, biçerdi. 

m. Kitabın türlü bölümlerinden seçilmiş menkabeler 

IJu menkabelerin ki tabın hangi bölümünden al ındığı, hangi 
yaprağında anlatıldığı yanlarında gösterilmiştir. 

a) Dindarlığı (I, l Oa): Sultan Ahmed, bütün namazlarını, 
vakti girer girmez, sarayda, kırda, avda, nerede bulunuyorsa 
hemen oracıkta kılmaktadır (Ypr. 30a-30b) . Meclislerinde ve 

<) Talim yayı, çok yumuşak ve gevşek oldugundan kemankeşliğe ilkin onunla 
meşk ve idman ederler. 
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namaz sonlarında okunan Kur'an-ı Kerim'lerde la1ıin7 ve 
tahrif,8 tağy ir9 ve tasrif0 etmemek babında tam bir takayyü
dü ve eksiksiz bir dikkati vardır. Onun, bu günlerde özengi
sinin anlından aynlmayan, akıllı, kavrayışı yerincj.e, söylene
ni kavratnakta ve pek duyulmadık fıkralar anlatılmakta mer
hum Sultan Murad Han'ın nedimi olan Cüce Zeyrek 'den . 
sohbetlerinde ve şuhlukta merhum Sultan Selim Han'ın mu
sahibi olan Zlrek'den daha üstün ve daha güçlü olup bu fa
kir ile müzakerelerde bulunan ve kimi kitaplardan ders gör
mesine izin verilen, bu yoldan padişahın sonsuz i nayetlerini 
gören Ebübekir Cüce vasıtasıyla bu duacılanna şöyle işaret 
etmişlerdir, diye girdikten sonra bu konuda padişahın de
diklerine geçen Safi şunu anla tıyor: Garip bir iş ve acip bir 
nesnedir ki müezzinlik edenlerin , Kuran-ı Kerim okurken 
eyled ikleri iğrenç lahinler ve yaptıkları , çirkin nağmeler du
yulur. Kimse bunların düzeltilmesini iş edinmez. Allah'ın 
kelamı böyle lahinlerle ve hadden aşın tahriflerle okunmak 
şeriata aykırı değil midir? Diyelim ki bir şairin taptaze bir şi
irini ve akar-sudan daha akıcı olan tatlı bir nazmını, şiirden 
anlamayan, ehliyetsiz, hatalı bir kişi ve yolsuz bir kanbur 
eline alsa da onun karşısına oturup o güzelim şiiri vezinsiz 
ve tahrif edüp bozarak okusa o buna razı olur mu? Yoksa, o 
kişinin, ne türlü olursa olsun, cezasını verir mi? (IV, 24a). 

b) Saat olayı  (I, 15a-15b): Bugünkü günde ve işbu salta
nat-ı seniyye devrinde Darüssaade Ağası Mustafa Ağa ben
delerinden dinledim . Padişah hazretlerinin büyük ataları 
Sultan Murad Han'ın saltanatı zamanında Frenk diyarından 
Lutran [lngiltere] Hükümdarı ve eskiden beri Osmanlı soyu 

7 Kıır'aıı-ı Kerım"i okurken gerek dil bakımından, gerekse haşka yönlerden 

yanlış yapmak. 
8 Kelimenin aslını bozmak, değiştirmek. 
9 l.lir kelimeyi anl�mmı bozacak şekilde değiştirmek. 
10 Değiştirmek. Bir nesneyi, bir sözü, evirip çevirip değiştirmek; bir kelimeyi 

anlamını bozacak derecede değiştirmek. 
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padişahlarına kulluk etmek yolunda olan kimse, rivayet 
olunduğu üzere bir avret ve büyük bir ülkenin kraliÇesi idi. 
Bahtın yuva kurduğu bu eşiğe yaklaşmak, onun gölgesinde 
olmak istediği için peşkeş olmak üzere bir musanna'11 saat 
yaptırdı. Uzunluğu ve eni üçer zira,12 boyu da bir adam bo
yundan ziyade idi. Bu saatte türlü türlü şekiller, kimi erga

nun ve kimi nay ve kimi şeştar vardı; kimisi davul ve kimi 
davulcu. Bunlardan başka türlü türlü sazlar ses veriyordu. 
Her saat başında o suret ve şekillerin her birinden türlü ha
reket ve bir çeşit ibret alınacak durum görülmekte idi. Bun
Ia:rın ellerinde ve ağızlarında olan sazlar şaşılacak sesler ve 
garip avazlar çıkarırlardı ki akıllar bunları anlatmakta şaşkı
na dönerler ve akıllılar bunları nasıl anlatacaklarını bilemez.: 

lerdi. Sözün kısası, yukarıda adı geçen kraliçe bu söylediği
miz saatin üstadlarına pek çok paralar ve sonsuz hazinder 
vermiş ve onların da nice yıllar çalışıp tamamlanması yolun
da söz-götürmez uğraşları o lmuştu . Sonra kimi kıymetli taş
larla süslenerek sanatlı bir nesne ortaya koymuşlardı. Saatin 
lstanbul'a gönderilmesi ve selametle ulaşması için eksiksiz 
himmet gösterilmiş. Lakin Allah'm hikmeti, bu saat pay.tah

ta geldiği zaman Sultan Murad ölmüştü, saltanatta Sultan 

Mehmed Han vardı. Bu eşsiz armağan ona peşkeş çekildi . 

Hasbahçe'deki köşklerden birine kuruldu. Merhum padişah 

o köşke geldikçe o ibretler gösteren acaip nesneyi seyr ve te

maşa eder, saatteki kişilerin ve şekillerin seslerini şaşarak 

dinlerdi. Her birinden bir ibret alır ve insanoğlunun neler 
yapabildiğine hayret ederdi. Vaktaki saltanat Sultan Ahmed 

· Han'a değdi . lnsanlatın seçmesi olan bu padişah Hasbahçe'yi 

dolaşırken ve altın-nakışlı köşkleri temaşa ederken yolu sa
atin konduğu köşke di:i.ştü, gözü o saate ilişti; saatte �örü-

1 1  Sanal bakımından çok değerli, 'çok sanatlıca yapılmış. 
12 Zira, bir uzunluk ölçüsü olup kullanıldığı yerlere göre bu ölçiı değişmektedir. 

Genel olarak 68 sanliındir. 
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nen suretlere ve temsillere ve onlardan çıkan seslere kulak 
verdi. Gözünü saatten ayırıp Sübhanallah, bu ne halet ve ne 
bima'na bidattır deye temiz gönlünü ve doğru yolda olan ya
ratılışlarını bir ürkeklik kapladı ve bu ma'nasızlıklardan 
büsbütün nefret duydu. Saltanatla ululuğun birleştiği, mut
luluk ve ikbal mahalli, yüce Allah'ın ibadet ve taat makamı 
olan bir yerde bunun gibi suretlerin ve şekillerin ve birtakım 
timsallerin bulunması şeriata ve akla aykırı�u, Allah'ın ve 
halkın yanında makbul değildir, dedi. Yukarıda anlatıldığı 
üzei-e hayli kıymetli ve ağır �eğerde bir saat olduğu halde il
tifat buyurmadı .

. 
Eline, düşmanları kıran bir tebet aldı. Haz

ret-i lhrahim'in putları kırdığı gibi o putları andıran timsal
leri kırıp yerle bir etti ve hiç .tereddüt etmeden, onları parça 
parça etti,13 ayetinin doğruladığı bir hale soktu. Sonra ora
daki görevlilere buyurup yaktınp kül etti. . 

Kitapta bu menkabeyi, daha kısa olarak, bir kez daha oku
yoruz (VII, 39b). 

Bu menkabede, Sultan Ahmed köşke varınca saatin üzeri
ne gider, ona dikkatle bakar, içine yerleştirilmiş olan acaip 
şekilleri ve garip timsalleri görünce, yeri puthaneler olan 
timsallerin ve suretlerin bunun gibi ibadet yerinde ve hila
fet konağında bulunması caiz olmaz ve bu münker gitmeyin
ce benim kademim bundan mütecaviz olmaz14 deyüp saati he
men o saat darmadığın eder, yakılması mümkün. olan par
çalarını yaktırır. ı 5 

13 Enbiya sılresi. ayet 58. 
14 Şeriatın çirkin bulduğu ve haram kıldığı bu nesne buradan gitmeyince ben 

buradan bir adım ıitıyıam. 
15 Bu saat hakkında lngiliz kitaplannda çok daha gen� bilgi vardır. (Bkz. Tülay 

Reyhanlı, lngiliz Gezginlerine Göre XVl. Yüzyılda lstanbu! Hayatı 1 58·159), 
Kültılr ve Turizm Bakanlığı Yayınlan, Ankara 1983, s. 52; saatin resmi, s. 143. 
SAfi'nin Ziibdetü�-tevdrlh'inde saatle. ilgili menkabenin fotokopisi, s. 144. Bu 
kitapta, saatin tahribi ile ilgili ol.arak adı �eçen tarihten alınmış olarak 38a-
38b'de verilen fotokopilerin sözkonusu saatle hiçbir ilgisi yoktur. Bunlar 
eserin büsbütün başka bölümlerine aittir .. 
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ç) Bir dil tartışması (IV, ypi: 26a-26b): Safi, bir gün va'z
ederken söz şarap içenlere, anaya babaya asi olanlara, sılayı 
ve hac ziyaretini terkedenlere gelince 'Allah canlarım alsm' 

diye ilenmiş. Bunun üzerine padişah kendisine ihtarda bu
lunmuştur: 'Bilginler taifesi, peygamberler, alemlere merha
met dileyen ve b"4tün cihan halkının iyiliğini isteyen kimse
ler olduğundan, kim olursa olsun, yalnız ademoğullanna 
değil, hatta bütün yaratıklara merhamet ve şefkat edüp, bü
yük gü�ah işleyenlere ve Allah'ın buyruklarına karşı gelen
lere beddua etmemek, belki, kendilerine onlardan eziyyet, 
bir cefa ve bir mazarrat yetişse bile, hidayet ve inaye.t ile 
dua eylemek Peygamberimizin yüce sünneti idüğü Siyer ki
taplarında, özellikle, in.Sanların en hayırlısı olan Peygambe
rimizin hadislerinde açıkça s�ylenmiştir. Resül-i Ekrem'in 
müşriklerden gördüğü cefa ve eza, kurdukları tuzaklar kar.: 
şısında 'A11ahım, kavmıma doğru yolu göster, çünkü onlar bil-: 
m'iyorlar' deyişi bunu açıklamıyor mu?' demesi üzerine 
lmam Safi'nin karşılığı şudur: 'Zahirde beddua gibi görünen 
bu deyimler, Arapçada teaccüb yerinde kullanılır. Netekim, 

. şaşılacak, garip bir iş görülse, ya da bir acaip şey işidilse 
sübhdnallah, la ilahe illallah denildiği gibi. Gerçi bu ibare
lerde asıl maksat tesbih ve teh!Tl 'dir. 16 Orada bunların sözlük 
anlamı kasdedilmeyip, bu kelimeleri o yerde kullanan kim
senin muradı, o gördüğü veya işittiği acaip işe şaştığını bil
dirmektedir. Bunun gibi Allah onların canını  alsın ibareleri 
de teaccüp yerinde kullanıldığında asıl anlamı kasdedilme
yip murat, o garip işe şaşıldığını ifadedir. 

lmam Safi, bundan sonra, yanlış bfr tedavi yü.zünden , sa
vaşta yaralanan qir gazinin ölümüne sebep olan adamlar 
hakkında, Hazret-i P.eygamberin Allah onların canını alsın, 

16 Tesbih, yüce Allah'ı, eşden, çocuktan ve başka eksiklerden uzak \utmak : Tehlil 
de 'U ilahe illallah " Allah\an başb Allah yoktur, ancak bir Allah vardır' 
demektir. 
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eğer bilmiyorlar idiyse sorsalardı, dediğini , bundan kasdı
nın beddua olmadığını belirterek kendisini savunmuştur. 

ç) Padişahın ihsanları: 
1) Sultan Ahmet ve Kayıkçı (VI, 33b): 
Bu menhabeyi lmam Siifi, .sözüne inanılır miri sakalardan 

birinden dinlemiştir. O da bunu, menkabede adı geçen kayıkçı
dan öğrenmiştir. Menkabe, doğrudan padişahın konuya giri
şiyle başlıyo1, gerisini kayıkçı anlatıyor. 

Bin ondokuz yılı bahar günlerinde Üsküdar Bahçesi 'ni şe
reflendirip lstanbul'a geçmek lazım olduğunda iskeleden 

kayığa bindim. Meğer o kayığın sahibi bir zimmi kafir imiş. 
O kayıkta bir ben, bir �e kayıkçıdan başka kimse yoktu. 

Yalnızlık sıkıntısını gidermek için birbirimizle konuşmaya 

başladık. 

Kayıkçı anlatmaya başladı: Dünkü gün sipahi kılığında 
bir mutlu kişi kayığa bindi; yarımda yalnızca bir hizmetkan 

var. İşaret eylediği tarafa çekip giderken benimle sözleŞme

ye başladı ve beni Müslüman sanıp, 
- Kayıkçı namaz kılar mısın? 

diye sordu. Ben, o yolda elsiz-ayaksız bir kişi olduğumdan, 

susup cevap vermedim. O devletli benim karşılık vermedi
ğimden dı,ırumumu anladı. 

- Yoksa Müslüman değil misin? 
diye sordu. Ben de evet 'nasraniyim' diye karşılık verince 

beni lslam dinine davet etti. Bana hidayet yolunu gösterdi 

ve 
- Gel, imdi Müslüman ol, seni serdar Murad Paşa'ya ile

. 
teyim, benim ona her yolda sözüm geçer; her ne dilek ister

sen alıvereyim, dedi. Ben de, 
- Sipahi Bey, ben Müslüman olıcak padişaha haracı kim 

versin? 
diye karşılık verince biraz gülümsedi, bir daha teklif etme
di. Bu sırada Saray-bumu karşısına geldik. 
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- Gel imdi, beni burada çıkar! 
diye teklif etti. Ben de, 

- Sipahi Bey, burada Hünkarın bostan oğlanları vardır. 
Ben sizi burada çıkaracak olursam ne beni korlar, ve ne sizi 
diye cevap verdim. O da, 

- Sen korkma, ben seni dilek ederim, rencide etmezler, 
diye ısrar edince karşı duramayıp o kıyıdan bir yere yanaş
tığımda oturdukları yere biraz nesne bırağup sürat ile çıktı- . 
lar ve tekellüfsüzce kendi hanelerfoe gider gibi korkusuz 
bahçe kapısından içeri gittiler. Verdikleri ne ola, diye nazar 
ettim. Gördüm kim bu ömrüm içinde ikisini bir yerde gör
medğimi kırmızı floriden bir nice altun yatur. Pes bu mer
tebede bildim ki ben fakir ile bu kadar şakalaşan devletlü 
padişah imiş. Hayfa, evvelden bilmiş olsam sözlerini red
detmez , her ne teklif ettilerse kabul ederdim. 

2) Sultan Ahmed, türlü vesilelerle türlü ihsanlarda bulun
maktadır: Kitapta bir çok yerlerde bunları okuyoruz. Bu ih
�an görenlerin arasında lmam Safi (VI, 34a-34b), silahdar, 
çukadar, rikabdar, destardar gibi maiyyetinde bulunanlara 
(VIII, 42a) ve daha birçoklarına eşrefi,17 samur kaplı hil'at, 
iki yük akça, sonradan kap1:1dan-ı derya olan Halil Paşa'nm , , 
doğancıbaşı bulunduğu sırada bir avuç altun kendisine, bir 
avuç altun da doğancı gulama ihsanda bulunmı,ıştur. Paşaya 
verdiği altun sayıldığında tastamam ikiyüz, gulama ihsan 
ettiği de yüz hasene altunu 18 çıkmıştır. 

d) Kibarlığı (VI, 33b): Padişah, meclisinde hizmet üzre 
�lan kullarından kim olursa olsun, herhangi birine seslene
cek olsalar, o kullarının yalnız adını söylemeyip filan ağa 
diye ve saygı olsun için onun adına bir ağa sözü eklerler. 
Birisi padişahım diye, halini anlatmak üzere kendisine hitap 
etse lütuflarının ve keremlerinin olgunluğundan ve iyi ah-

1 7  Bir altın paranın adı; altın; Venedik altını; tuğralı altın . 
18 Eski altın paralardan biri. 
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laklı oluşlarının gereği lebbeyk19 diye cevap verirler. Padişa
hın yanında Safi'nin adı geçtikçe yalnızca imam diye sözü
nü etmeyip imam efendi diye yad buyururlar; yahut yalnızca 
efendi diye zikr buyururlar. Guyaki bir kişiyi andıkça onun 
en güzel isimleriyle ve en güzel lakaplarıyla yad etmenin, 
Peygamberin sünneti olduğunu, değerli kitaplardan öğren
mişlerdir. 

e) Sade giyinişi ,  (V, 30a): Saltanatın gerektirdiği üzere taş
ralarda halk arasında seraser20 ve dlba ve daha başka de
ğerli kumaşlardan giyecekleri; adet olduğu için iste.r-iste" 
mF giyerler. Ama halvethane-i baslarında ve beş vakit na
mazlarını kıldıkları mescitlerinde, özellikle günlük evrad
ları2 1 o lan Kur'an-ı Kerim'den hızıbleri22 okudukları za
manlarda, tevazu yoluyl�, ince soflar ve tiril lay'lar23 ve eş
siz Hind pamukluları giyerler. Bu tür kumaşların giyilme
sinin mubah olduğunda din bilginleri arasında ihtilaf yok
tur. lpek ve diba ve öğünülecek ağır kumaşlar giymekten 
ise, bu tür kumaşlardan daha çok safa ederler. Bu giyilmesi 
mubah olan giyecekleri yeırilendikçe eskilerini temiz yü
rekli kullarına verirler. 

f) Edebiyattaki gücü (IV, 24b): Padişahın hitaplarındaki 
güzelliği, cevaplarındaki dilin tatlılığını ve sözlerin akıcılı
ğını işitenler, onun ifadesindeki tattan ve açıklamalarındaki 
incelikten hayran olup kendilerinden geçerler. Nesirle ko
nuşsalar, adeta kıymetli taşları dizerler; nazım ve şiir, hangi 

19 Hacca giden Müslümanın ihrama girdikten sonra okuduğu duanın ilk kelime
si. Sözün anlamı 'işte senin 

.
için buradayım, buyruğunu bekliyorum' demektir. 

20 Altın işlemeli kuma�. 

21 Bir tarikata bağlı olanlar tarafından her gün okunan belli dualar. Kur'iln-ı 
Kerirn'de okunması adet edinilmiş olan ayetler, sı1reler. 

22 Kur'an-ı Kerim'de bir bölüm, özellikle Kur'an-ı Kerim'in alımışta bir bölünıü. 
Kişinin her gün belli vakitlerde okumayı adet edindiği ayetler, salavat, zikirler 
ve dualar. 

23 Hindistan'dan ve Çin'den getirilmiş bir tür ipekli kun'ıaş. 
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bahirde24 olursa olsun, bunları akar-su gibi güzel okurlar. 
Vezin, kafiye, seci' tesbihini ince ve eşsiz bir belagatle do

kurlar. Huzurunda nedimlerden birine bir manzume o ku
masım buyurduklarında, okuyan, vezinde bir yanlış yapsa , 
onu, en güzel yolda uyarırlar ve doğru yola yöneltirler. 

g) Sert yay çdundıtc ve oh atmalıta gücü (VII, 39a) : Padi
şah sert yay çeker ve sert eşyayı vurup deler ve bunlarla ba
zusunun gücünü sınardı. Bir gün eline bir yay a lıp yedi par
ça hamam tasım b irbiri içine yerleştirdiler, nişan yer ine 

koydular. Yaya bir ok gezlcyip o yed i tane dem ir tas ı gözle
yip yayı çektiler. Yedisini birlikte bir vuruşta delip o oka 
dizdiler. Sonraları daha da güçlendikleri bir yaşa ulaştıkla
rında bu kez tasların sayısını ona çıkard ılar, b i rbiri iç ine 

yerleştirdiler ve bir ok vuruşuyla onunu da delip geçtiler. 
h) Silahşörlüğü ve c irit oyunu (VII, 39b-40a). 

1 )  Sultan Ahmed b inici lik renn i nclc de maharetli ve at 

koşturmada da öndedir. Silahşörlük vadisinde de kudretleri 
meydandadır. Geçmiş padişahların arasında onun benzeri 
bir padişah geldiği duyulmuş değildir. Anlatırlar ki  ileri ge
len adamlarından biri bir huysuz, serkeş ata binip onu kul
lanmağa gücü yetmemiş. Padişah b unu görünce o kulların ı  
indirip kendi leri binmişler, o huysuz ve serkeş atı ram et
mişlerdir. 

2) Cirit �yunu: Kimi Heri gel.en yakın adamlarıyla Hasluılıçc 
M�ydaııı'nda, özellikle Saray-ı Atik'i teşrif ettiklerinde, orade:l
ki Kumlıılı Meydwu'nda saygı gösterilmey i hak etmiş o lan 

adamlarından binicilikte tek olanlara cirit oynamayı buyu
rurlar. Kendilerinin de cam istediği zaman bunlardan kimisi
ne at sürüp yıldırım gibi arkalarından yetişirler, ellerinde 
olan ciridi saplarlar. Savuh:naz kaza gibi varıp o kullarına isa
bet edince ya budur ki tepelaklak edip attan yıkar, yahut c irit 

24 Arü;: vc;:nindc hir veznin :ıynldığı kümelere verilen ad. 
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vurup yaralayarak uzun süre adam o ağır yarayı çeker. 
Bunu söyleyen şunu anlatmıştır: Padişahımızın lütufları 

ve keremleri o mertebededir ki cirit oyunu meydanında 
kullarından zayıf ve güçsüz olanlarından birisine tesadüfle 
al salsalar ve keskin uçuşlu bir kartal gibi ardından erişseler 
cirit atmak mahalline gelince ona acıyarak, atarken yanıl
mış gibi yapar ve ciridi o güçsüz kulun başı üzerinden ya
lap yalap yalabıyan bir şimşek gibi geçirirler. Ama önlerin
den kaçıp giden güçlü-kuvvetli biri ise davrandırmadan tek 
cirit ile öyle bir vururlar ki adamın yarası uzun zaman iyi
leşmez ve kimi olmuştur ki bir yıla dek sürmüştür. 

ı) Avcılığı (VIII, 44b): Av avlamak aslında bir savaş sure
tinde ve vuruş-kırış heyetinde olduğundan dolayı bunun 
gelmiş geçmiş padişahların yolu olduğu apaçıktır. Hele za
manın padişahı avcılığa çok düşkündür ve arslanca bir sal
dırışla ve heybetle her ava saldırmaktadır. 

Doğanla avcılık yapıp, süratle uçan türlü kuş avı yaptıklan 
gibi yırtıcı hayvanların, ceylan, kurt, tilki ve tavşan avı da on
ların yaratılışına ve gönüllerine uygundur. Yukarıda anlatıldı
ğı üzere her yılın her mevsiminde birer müddet avlaklarda 
dolaşırlar; ırmak kıyılarında, bağlar bahçeler arasında dinle
ııirler; dağ olsun, ova olsun, vadilerde, düz yerlerde olsun, 
adı geçen, altınla dokunmuş gölgeliği kurdurur, içine kon
muş olan mindere kurulup yastığa dayanırlar, dinlenirler. Şe
ker-dilli nedimler ve sadakatli musahiplerle kimi din ve dev
letle ilgili konuşmaları olur ve kimi geçmişlerin hikayelerini 
anlattırırlar. Bunlardan başka Allah'ın yarattığı ağaçların yap

raklarından ve yemişlerinden, çınarların, akkavakların yap
raklan ndan, ırmakların çağıltısından ve kararsız bülbüllerin 
seslerinden ibret dersi alırlar ve avlağa her bir gelişlerinde 
vahşi hayvanlardan, kuşlardan, kırlardan ve ovalardan nasip 
olduğu kadar avlanıp yine saraylarına dönerler. 

i) Köşkte bir meclis (IV, 25a): Harem-i Hass-ı Hüınayuıı'da 
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ve sarayın içinde irfan sahibi bir nedim ve sadakatli, hizme
tinde doğru bir kimse, ilim ve marifet yönünde, dervişlerin 
ve tarikat yolcularının yolunda büyük bir pay sahibi olan, 
gece-gündüz padişahın hizmetinden bir nefes uzak olma
yan Cüce Yusuf Ağa'dan işittim ki, bayramı ve nevruzu andı
ran bir aydınlık günde padişah hazretleri köşklerinde bir 
taht üzerinde oturmuşlardı. O yüce meclisin çevresinde has 
nedimler ve padişaha gönülden bağlı hizmetliler bulunu
yordl!. Bu sırada her biri hezardestan25 ve bahçelerin bülbü
lü gibi tatlı edalar ve etkin havalar ve şarkılar söylüyorlar 
ve güzel seslerle gah hallerini anlatıyorlar ve gah insanın 
içinden sıkıntıyı alıp götüren nağmelerle padişahın bu mec
lisinden, mutluluk veren bostanından türlü türlü yemişler 
devşiriyorlardı. Bezleguyluk'un26 verdiği neşe sırasında her
kese hasbihalini beyana ve sergüzeştini anlatmağa hin ve
rilmişti. Her türlü bezle v� cerb�ze ile muahaze edilmekten 
emin hılmmışlardı.27 Nedimlerden saraya yeni alınmiş saf 

mufadda1- ı  Se1Im28 biri vardı. Kendisinin devletin eşiğine 
ulaşmasına ve padişahın haremserayına girmesine önayak 
olan eski seyyidin, yumuşak ve doğru bir kişi olduğunu an
latmak üzere kendi halinde sığır gib i  bir kimse idi diye mera
mını, bu türlü

.' soğuk bir eda ile muradım böylesine yakışık
sız bir ifade ile anlattı. Bu mufaddal- i sade, akıldan ve ihti
yattan azade olan bu adamın bu uygunsuz ve tartılmamış 
kelamı padişahın hoşuna gitmedi , hemencecik 

Dost nadan olsa, yeğdir ahtlin düşmerıliği 
Cahilin medhetmesirıden alimin yeğ yennesi 

25 Bin destan söyleyen; bülbül. 

26 Alay etme, şakacılık, tuhaflık eııne, komiklik etme , maskaralık etme. 

27 Tuhallık ve maskarahk yaptıklarından dolayı azarlanınayacaklarına dair güven 
verilmişti. 

28 Erdem ve bilgi bakımından başkalarına üstün olan. Erdem ve bilgi yönünden 
başkalarından üstün olduğuna hükmedilen. 
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buyurdular. Onun bu beytinde, Arapların 'alimin düşmanlı� 
ğı cahilin sadakatinden hayırlıdır' demelerine bir telmih 
vardır. 

j) Sultan Ahmed'iıt kuvvetli oluşu (VIJ, 4 1 a): Imam Siifi'nin 
Cüce Yusuf Ağa'dan yazışarak öğrendiğine göre: Padişah bir 
gün oLun.ıp nedimleri ve musahipleriyle türlü konular üze
rinde sohbet ederken karşısında Mermerlih denen çemen
l i�, ağaçlık bir yerde, eskiden konmuş olan bir iskemle gö
rür. Uzunluğu yapı arşını ile iki arşından fazladır. Taşçı onu 
çok güzel bir üslupta yontmuş ve o yerin başka güzell ikler i 
gibi u'ygun bir yere koymuştur. Padişah bunu görünce sağ 
elini koyup Bismi llah deyüp erkeklik gücüyle yerinden kal
dırımş ve bunu üç kez tekrarladıktan sonra götürüp yine 
yerine koymuştur. Ne benzi atmış, ne �lnı kırışmış, ne de 
terlemiştir. 

IV. Tasvirler 

a) Siireh avı: Otağı , Süleyman Peygamberin sarayını andıran 
padişah her uğurlu yılda, Üsküdar Yakası 'nda bulunan bos
tanla�da , sultanların ve padişahların kıskandığı gül ve ko
kulu bitkiler bahçelerinde safalar sürer ve gönül açan mes i 
relerde gezip  eğlenirken bostancıbaşı kullarına buyurur; 
birkaç kadı lık köylerin halkını , eski geleneğe uyarak, top
lar, kimi Bey-kozu Bahçesi taraflarında, kimi Kay ış Pman di
ye bilinen çeşmenin bulunduğu ormanlıkta ve Ali Balıadır 
adındaki ziyaret yerinin çevresinde olan av yerini bağlatır. 
Her yanından nice fersah yerleri çepeçevre tutup kuşattırır. 
O ağaçlık yerleri mesken ve o dağlık bölgeyi yer edinmiş 
olan tavşan, tilki, sünbüller otlayan ahu, kurt, ayı ve kara 
domuzları hayuhuy ve yahu na'ralarıyla sürerler. Tokat de
nen, kimisi eskiden, kimisi sonradan çevrilmiş olan avluya 
d üşürürler O yabani hayvanlar mahşerinde çekirge, karınca 
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ve sıçanlar gibi oraya buraya koşuşarak bir kurtulacak yer 
umudu ile her biri bir yana kendilerini atarlar. Lakin etraf 
tutulmuş, çıkıp kurtulacak yerleri her yandan bağlanmış ol
duğu için kaçacak yol bulamazlar, bir türlü canlarım kurta
racak bir delik yoktur. O gün, o gece, dar bir yerde kalıp 

gecelerler. Ertesi gün burada av yapılacaktır. Sabahtan, pa
dişah adamlarıyla avlağa varır. O yabani, yırtıcı hayvanların 
gizlendikleri ve geyiklerin saklandıkları koruda türlü türlü 
başı boş avlar meydana çıkar. Orada, her cins av, kendi tü
ründen olmayan, belki kişinin kardaşından, anasindan, ba
basından, karısından ve oğullarindan kaçacağı gün, diyen 
ayetin29 dediği olur. Her canlı soyundan sopundan, öz kar
daşından, kocasından, eşinden, geçmişlerinden, gelecekle
rinden ürküp kaçar. ·Her biri kendini bir yana atar. Sonsuz 
sıkmtılar iç inde çırpınır. Onlar bu halde iken padişah, bin
diği rüzgar ayaklı att ile üzerlerine varır, çevreyi gözden ge

çirir. Onu gören bütün· hayvanlar ürküp korkarak karşısın
da dururlar ve çırpınıp kaçışmayı bırakıp saf bağlayıp otu
rurlar. Sanki o avlar, padişahın mızrağına göğüslerin i siper 

ederler ve kaza gibi etkin olan okuna ç trpınan sinelerini he
def tutarlar. Padişah, adamlarına , her birinin vurabilecekle

ri mesafede olan avlara, ok yağdırsınlar ve tüfeklerini ve 
zenbereklerini30 boşaltsınlar diye işaret eder. KendHcri de 
ellerine yay ve temrenli oklar alıp, her ne kadar deniz ve 
kara avlarının helal ve güzel olduğunu ve günah olmadığın ı 
bilirlerse de merhamellerinden ve acıdıklarından dolayı za- . 
rarlı ve yırtıcı olmayan hayvanların üzerine at sal ıp onları 
vurmaz; ama, ok değmesinden kurtulup her yana dağı lan 
avları, rüzgar ayaklı atıyla kovalar, ucu sivri ve belalar yağ
dıran mızraklarla birkaç kösnük domuzu öldürüp yere ser

meyi sever. Onun yürük atı o kadar menzil alnuş ve görev-

29 Abesç suresi , iiyet 36. 

30 Zcnbcrck gücüyle .kullaııılaıı çelik ve pirinçten yapılınış ok. 
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liler bir fersah yer geride kalmıştır. Padişah gözden kaybo
lup görünmez olmuştur. Adamlarının içlerini sıkıntı ve 
korku kaplamıştır. Onu aramak için her yana koşuşup da
ğılırlar. Zaman padişahını bir süre aradıktan sonra onun or
manlar içinden korkusuz, yürekli bir arslan gibi meydana 
çıktığını görürler ve halvethanelerine sevgilileri gelmiş gibi 
yüzleri güler, içleri açılır. 

b) Çadır (VW, 43b): Bu çadır Sultan Ahmed'in Davut Paşa 
Bahçesi yöresinde çıktığı bir avda bir yüksek tepenin üzerine 
kurulmuştur. . 

1) Ava çıkış: 1020 senesi Rebiülahır ayının ortalarında 
( 1 6 1 1 Haziran sonları) bir seher vakti meltemle arkadaş 
olan bir ata binerek avlanmak niyetiyle ve gezip dolaşmak 
maksadıyla Darüssaade'den yola çıkar. Gece ve gündüz yü
rek temizliği ve içten bağlılıkla kendisine kul köle olan ağa
larla ve işleri güçleri iyilik olanlarla yola çıkar. Bunlar padi
şahın özengisi çevresinde koşmakta ve onun rüzgar ayaklı 
atının ayaktaşlığmda esen yel gibi dolanmaktadrrlar, hepsi 
de şecaat meydanının binicisidirler. Bundan başka her biri
nin bir olgunluğu ve iyi hali vardır; kimisi ilim ve marifetle 
dopdoludur; kimisi erdemden ve hünerden uzak olmayan 
kullarıdır. Kulluk havasımn yükseklerinde sadakatle uç
maktadırlar ve daima kulluk kapılarım açık tutarlar ve bo
yunlarını hizmette bulunmak üzere uzatmışlardır. Bunların 
başında doğancıbaşı bulunmaktadır ve yamakları da yanla
rındadır. Aynca kendisine çok bağlı olan hizmetliler, musa
hipler, dilsizler birliktedir. Bunlarla Davut Paşa yöresinde 
avlanmaya ve dolaşmaya çıkmıştır. 

Gönül açan bir yerde, dünyayı gören bir yüksek tepe üze
rinde bir çadır kurulmuştur. Buranın havası iç açıcıdır ve 
bitkiler, çiçekler anber gibi güzel kokmaktadır. Bu çadırın 
ipleri ipektendir; kubbeleri geniş, sanatlı bir çadırdır bu. 
Renk renk kumaşlardan süslü bir kubbe kurulmuştur. Ça-
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dırın'  bezi ince ketenden, argacı ve arışı ham ipekten do
kunmuştur; kumaşının insanın içini açan dokusu güzel ib
rişimdendir. Çadırcı ustası onu öylesine güzel bir biçimde 
kesip biçmiş ve öyle sanatlı bir ölçüde ortaya koymuş ki 
mimar Sinnimar31 öylesini zamanın köşkünde yapamamış 
ve üstad Mani, nice güzel işler yapılan zamanın nakkaşha
nesinde bunun gibisini nakışlayıp yazmak32 yoluna gideme
miştir. Bunun iplikleri insana zevk ve sevinç veriyor; ince 
bir hayali hatırlatan ipleri kişinin içini açıyor. Türlü sanat
larla işlenmiş olan perdesi yücelik ve ağırbaşlılık perdesidir; 
altun tellerle işlenmiş cibinligi, namusun ve iyi adın bulun
duğu yerdir; güzel gölgeliği adalet sayesidir; altun işlemeli 
ipek yaygısı rahat ve inayet sermayesidir; iplere bağlanmış 
o lan kazıkları, yerinden oynamayan dağlar gibi sağlam ve 
ikbal üzerine dayanmış olan direkleri, kımıldatılamayan le-

. 
peler gibi yücedir ve yüksek kubbesinin tepesinde bir al tun 
top vardır ki güzelliği ve parlaklığı dünyayı aydınlatan gü
neşle birdir ve aleminin ucundaki hilalin güzelliği sevinç 
getiren Şevval ayının hilaline33 eşittir. 

V. Bir meddah hikayesi 

Sakallı hatun (IV, 2 7b-28b): Nedimlerden Yusuf Ağa'nın riva
yet ettiği menhabe. Bir gün padişah, deniz luyıs ındahi.-höşkte 
otur!-!rhen, arada s ırada, padişahın meclis ine girmesine izin 
verilen hüner erbabından bir Meddah, dünyada görüp işittiği 
olayları hikaye ettiği ve taşralarda gördühlerini anlatt ığı s ı ra
da, zamanın şaşılacak işlerinden bir iş olmuştur ki diye hika-
yesine başlıyor: 

' 

Akıllıların hayretini uyandıran iş şudur: Erzurum'da gö-

:>J Hükümdar Nu'man için Havarnak Kas rı'm yapan mimarın adı. Köşkü yapıp 

bitirdikten sonra bunun üstıinden baş,.aşağı atılmıştır. 

32 Burada resim yapmak, minyatür yapmak, desen çizmek anlamınadır. 
33 Ramazan Bayramı'nın ilk günündeki hilal, ay yenisi. 
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mülü olan Ebu lshak'mH mezarında Sakallı Hatwı adında 
bir lürbedar vardır. Bu Sakall ı Hatun'u, küçüklüğünden be

ri bu mübarek mezarın hizmetine adamışlardır. Gece-gün

düz bu Lürbenin temizliğine bakmaktad ı r. Anası, babası 

ölüp kendisini de çocukluktan ç ıkarak ergenlik yaşma gi

rince bazı kimseler onun ardına düşerler. Erkeklerin türbe

darlığı yine erkeklere yakışır ve kadınların o türlü hizmette 

olmaları akla ve şeriata uygun değildir, diye o kızı bir deli

kanlı ile evlendirirler, nikahını kıyarlar. Ama kızın yakınlan 
· o mübarek türbenin bekçiliğini bir erkeğe bırakmak ister

ler. Kadın, onların kendisini zorlayacaklarını bildiği için, 

türbeye girer, kapısını sımsıkı kapar, yüzünü türbenin top

raklarına sürer, ağlayıp sızlar, bir zaman kendinden geçer. 

Ayı ldıkta n sonra , 'Hamd olsun, Allah b eni öldürdükten 

sonra diriltti' diye ell erini yüzüne sürer. Görür ki delikanlı

lar gibi yüzünde sakallar çıkmış . Ebu lshak'ın bu apaçık ke

rameti, büyük küçük bütün halka malum olur. Bu ermiş 
kad ına Sakal l ı  Hatun diye ad koyarlar, onu mübarek ve 
uğur sayarlar ve dualarında kendisinden yardım dilerler, 
onun uğuru ve bereketi bütün diyara yayılır. Erzurum'dan 

kalkıp lstanbul'a gelir. Bunu anlatan, nice günlerdir ki bu 
fakirin hanesindedir, bizde oturur, çoluk çocuğumla birlik
te yaşar, deyip sustu. Akıllı padişah, adamın saçmasapan 
sözlerini dinledikten sonra şöyle buyurdu: 

- O adamı, buraya , bana getirin; işin geı;çeğini benim 

önümde göstersin . Çünkü böyle bir şey olacağını sağ akıl 
kabul etmez. 

Bunun üzerine meddah 'başım, gözüm üstüne' deyip he
men kalkan, evine gider. 'Sakallı Hatun! '  diye o kişiye ses
leni r: 

"H Şc\'lı Ehü ishak Kii.zcrüni (963-l034) Şiraz dolayında K:l.zcrün'da yaşamıştır 
ve nr:ı<la gliıııü lüdür. Bursa. Kcıııya ve Erzurum'da Ebü İshaklıaııc adı ile 
.ııdarı ıekh·lcri vardır. 
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- Gel, benim aziz konuğum; gel ki devletin doğdu, padi
şah seni görmek istedi, diye herifi evinden alıp padişaha ge
tirir. Padişah , Allah'ın eksiksiz kudretiyle bütün olmayacak 
şeylerin olması mümkündür, bütün mahaller de akla yatkın 
düşer, diye aklından geçirir. Ama, onu benim önüme getir
meden önce iyice soruşturup araştırın, ola ki adam bir şey
tanlık düşünmüştür, der. 

Hizmetliler ve ağalar, adamın yakasına , eteğine yapışıp 
yoklamağa kalkarlar. Bunun üzerine herif bir kadın sesiyle 
inleyip ağlamağa başlar: 

- Ben bir hatun kişiyim, bana avretimi açtırmayın, diye 
yalvarır. tlave eder: 

- Hey ağalar, ben şu anda adet görmekteyim, bu ısrarı
nızla bana gadr ediyorsunuz, der. Avreti canibinden kanlı 
bezler çıkarır ve hayz gördüğünü belirtecek nişanlar göste
rir. Ağalar kendisini doğrulayıp sözüne inanırlar. Fakat içle
rinden daha akıllı Ye tecrübe görmüş olan bir ağa, padişah 
iyice araştırın, diye buyurmuştur. Padişahın böyle demesi
nin bir sebebi vardır, diye yeniden her yanını yoklarlar. Gö
rürler ki boğazında lanet halkas1 gibi bir ip var; o ipe dik
katle bakıp görürler ki ensesi tarafında yine onun gibi bir ip 
daha var. Dunun üzerine tekrar yoklayıp görürler ki ense
sinden aşağı inen ipin ucu uzc-ı habisine bağlıdır. Boynun
da olan halkaya bir şey bağlanmış, aleti bu iple arkasına çe
kilmiş, bu yol dan bazı çirkin ve kirli bezler birikmiş. Ağalar 
bu sırrı anlayınca bıçakla bu kepazelik ipini kesmişler, er
kek olduğu anlaşılmış; bu durum padişaha arzedilmiş ve, 

- Şahım, keskin zekanız ve büyük kerametiniz ve ermiş
liğiniz belli oldu, o adam, uydurduğu masana ve türlü türlü 
bahanelerle bizi tam aldatmıştı; asılsız yalanı meydana çık
tı; arlık emr ü ferman padişah hazretlerinindir. 

Bunun üzerine padişah o bahtsızı, elini kolunu bağlayıp 
huzuruma getirin , diye ferman eder. Ağalar çeke çeke bu 
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yüzü karayı padişaha getirirler, padişah kendisine sorar; 
- Ey mel'un, erkek iken kadın olmanın ve erkek iken ka

dın gibi davranmanın sebebi nedir? Bundan sonra benim 
pençemden saıia kurtuluş yoktur. 

O habis, bir kadın sesiyle ve kadın kılığında olarak şunu 
anlatır: 

- Ben, şah katında şu iddiada bulundum. Türklerin yanı
na varıp kadın kılığında, büyüklerin evlerine girerim; pay
taht olan lstanbul'un içini, dışım öğrenirim . İslam padişahı
nın memleketinin durumunu araştırır, askerinin sayısını ve 
ne halde olduğunu anlarım. Belki gücüm yeterse sultanın 
sarayına girerim, Osmanlı soyunun ne yapıp ettiğini görü
rüm; senin katına gerçek haberlerle gelirim. Şah da, bu hiz
metim karşılığı bana riayetler edüp Acem ülkesinden bana 
bir eyalet vermeye söz vermiştir. N ice zamandır bu diyarda 
bu yolda dolaşmakta idim; ama talihimin kötülüğü bana 
kulavuz oldu. Kapuna geldim, tutsak olup zincire vurul
dum. Ama padişahım, beni öldürme, eşiğinde benden ve 
meclisinde mudhik ve maskaran olayın. 

Ama padişah, onu bağışlamadı ve kendisini Üsküdar siya
setgiihında astı. 

Tarih ve Toplum, Eylül 1984, Sayı: 9, s. 66-71 
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ANITKABİR SENARYOSU 

Önsöz 
Eserin çok uzun olduğu itirazı üzerine rahmetli Bedrettin 
Tuncel'in raporu ve 

1 .  H\çbir sanatkar eserine doktindurmaz, Orhan Şaik'in 
eseri de aslında itiraza mahal verecek kadar uzun değil. 

. 2. Fransız'm senaryoyu kendisi yazmak istemesi üzerine Or
han Şaik'in yumruğunu masanın üzerine vurarak Fransıza iti
razı şöyle olmuştur. Eğer Orhan Şaik Gökyay bir karateci ol
saydı, masa parçalanabilirdi. Fransızı şu sözlerle terslemiştir: 

"Sen kimsin? Sen bir düşmansın. Bunu nasıl yazacaksın? 
Sen Adana'da Ermenileri Gaziantep gazileri üzerine ve Kah
raman Maraş kahramanları üzerine saldırtan Fransız değil 
misin? Türkün kahramanlığını sen nasıl temsil edersin?" 

Orhan Şaik'in bu itirazı salonda sadece bir sükut ile kar
şılanmıştır. Onun gösterdiği aksül-amel, maalesef salonda
kilerin hiçbiri tarafından paylaşılmamıştır. Yalnız Fransız 
bunu anlamış olacak ki susup kalmıştır. 

3. Orhan Şaik bir müsabakaya katılacağını zannederek gel-
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diği halde şununla karşılaşmıştır. Müzakerenin reisi olan Ca
hit Alpan Paşa senaryonun hazırlanması için katılanlara iste
dikleri mühleti sorduğu zaman yarışmacılardan Turan Ol1a

zoğlu'nun verdiği cevap karşısında Orhan Şaik şaşkına dön
müştür. Ollazoğlu'nun cevabı şudur: "Benimki hazır" . Demek 

ki bu yanşma bir yarışma değildir. Ol1azoğlu peylenmiş, ha
zırlanmış, demek ki Orhan Şaik bu uydurma yarışmayı Olla
zoğlu'nun kazandığını tasdik iÇin çağrılmıştır. Şimdi Orhan 
Şaik'i dinleyelim. Ona burada düşen, yarışmanın mahiyetini 
anladıktan sonra toplantıyı terk edip lstanbul'un yolunu tut
maktır. Fakat onun Allah'a güvenci, her zaman olduğu gibi, 

insanlara güven:cinden çok yüksek olduğu için , bu yarışma
nın nasıl mürettep bir tuzak olduğunµ· anlamazdan gelip ya

rışmaya katılacağım bildirip paşadan hazırlanmak için mühlet 
istemiştir. Verilen iki aylık mühlet sonunda hazırladığı senar
yoyu alarak Ankara'mn yolunu tutmuştur. Benim yarışmaya 
katılmamı önlemek isteyen ve Oflazoğlu'nu tek yarışmacı ola
rak bırakmak isteyen Turizm Bakanlığı temsilcileri, daha veri
len mühlet dolmadan, benim yarışmadan çekildiğim rivayeii
ni yaymışlardır. Eğitim Bakanhğı'm temsil eden Mahir Cano
va ile Prof. Halil İnalcık yarışmaya katılmasa bile Orhan Şa
ik'in juride bulunmasında ısrar etmişlerdir. Orhan Şaik tam 
mühletin bittiği gün hazırladığı senaryo ile beraber Ankara'da 
yarışmaya katılmıştır. Ben senaryomu kendim okudum. Se
naryo okunurken Turizm Bakanlığı'nın genç bir yetkilisi "Bu 
cümleyi şöyle yazmak daha iyi olmaz mı?"  deyince jüri baş
kanı Paşa'ya döndüm ve "Paşam bana 5 dakika verir misiniz 
bu gence Türkçe dersi vereyim ve geleyim" dedim "indirilen 
bayraklar benim bu pörsük bez benim değil" mısrama turist
ler alınır diye itiraz eden bir üyeye ise "Şükr edin daha kötü 
bir kelime yazacaktım fakat vezin tutmadı" dedim. 

"Bozkır ortasında bir küçük kasaba Ankara . . .  Ve kış kar 
ve buz" mısralarına itiraz eden Fransız elektrik yüksek mü-
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hendisine "siz Fransa'yı hatırlıyorsunuz .burada kış olunca 
hem kar hem buz olur" diye cevap verdim. 

l .  Girişin toplanma yeri11de 

Tarihin saatini geriye doğru kuruyoruz. Zaman on bin yıl 
öncesini gösteriyor. Orta Asya'dayız. Tiyan-şan Dağları'nm 
Han Tanrı doruğuna çıkılınca buradan doğu görünür, batı 
görünür, kuzey ve güney görünür. Alabildiğine bir tarih ve 
coğrafya uzanır: Türk tarihi, Türk coğrafyası. 

llk Ana-yurt, Tiyan-şan'ların batı ve kuzey yamaçlarıyla 
Aral Gölü bölgesidir. Bir yandan kuraklık, bir yandan hızla 
artan nüfus ve asıl, göçebe ve hareket halinde bir millet ol
maları, Türklerin bu ana-yurttan, dört bir yana taşmalarına 
yol açmıştır. Kuzey-Asya, Hazer Denizi kıyılan, Azerbaycan, 
Kafkasya, Orta-Avrupa, Mezopotamya, Yukarı-Nil vadisi, 
Hindistan, Türklerden korunmak için ünlü seddi yapan Çin, 
onların izlerini rıışımaktadır. En eski çağlardan başlayarak, 
tarihin türlü devirlerinden kalma ve her yerde görülen izler. ..  

Türkler, tarih boyunca, birbiri ardından büyük devletler 
kurmuşlardır. Oğuz Han adıyla tanıdığımız Hun Hükümda
rı Mete fütulıatçılığı ve teşkilatçılığı ile tarihin büyük kişile
rindendir. Batı Hunlarının hükümdarı Atilla, Doğu ve Orta
Avrupa'ya değin kılıcı elinde tutmuş, Destan kahramanlığı
na yükselmiş bir ünlü Türk! Gök Türklerin hükümdarı Bil
ge Hakan, ilk Türk tarihini taşa yazan büyük bir·Hakan ! O, 
Orhun Yazıtlan'nda, yok olmaya yüz tutmuş olan milleti 
kaldırıp nasıl bağımsızlığına ve özgürlüğüne kavuşturduğu
nu, duşmanlarım nasıl alt ettiğini anlatır: Başl ı ları eğdirdiın, 
dizl ileri çöktürdiim. 

llk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılarda devlet dü
zeni ve toplum yapısı daha da ileridir. Devlet idaresinin yol
larım gösteren ilk eser, Kudatgu-bil ig bu devrin ürünüdür. 
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Büyük Selçuklu lmparatorluğu'nun bir ucu Afganistan'a, 
bir ucu Mısır'a uzanıyordu. Alp Arslan 107l'de Malazgirt 
Meydan Savaşı'nda Bizans'ı yenerek Anadolu'yu Türkleştirdi. 
Anadolu Selçukluları çağında bütün Anadolu Türklüğü bir
leşti . Anadolu bütün dünya ticaretinin köprüsü oldu; zen
ginleşti . . .  Medreseler, hastaneler, kervansaraylar, köprüler, 
kaleler çok yüksek düzeyde siyasal, sosyal ve ekonomik bir 
uygar hayatın mevcut olduğunu anlatan tarih anıtlarıdır. 

Tarihte ve coğrafyada kaynaşan bu millet Türktür, anlamı 
da "güç, kuvvet"tir. Kendisi söylemez, dostu-düşmanı söy
ler: Türk; cömert, doğru, sabırlı ve dayanıklı, itaatli, vefalı, 
ihtiyatlıdır. Sır saklamasını bilir; insanları ve memleketleri 
denemiştir; korkusuzdur; gururuna, bağımsızlığına, özgür
lüğüne düşkündür; savaşçıdır; savaştan başka yerde hi le 
nedir bilmez. 

Türkler, bir cihangir ulusun, bir yurda bağlı kalmakla bir
likte, göçebe ve cevval olması gerektiği kanısındadırlar. Da
ha şamanlık çağlarında, hakim bir millet olarak yaratıldıkla
rına ve kendilerine bazı insan-üstü özellikler verildiğine 
inanmışlardır, buna komşularını da inandırmışlardır. Fütu

hatlarında, her vakit çok sade ve esnek teşkilat sistemine, tö
relere, yasalara dayanmışlardır. Küçük, fakat sağlam bir d ü

zene uyan kuvvetlere dayanarak süratli hareketle ihtiyatı, et
raflıca hazırlanarak iş görmeyi bir arada bulundurmuşlardır. 

Türklerin cihan hakimiyetinin sırnnı komşularından ki

misi at yetiştirmelerinde ve biniciklerinde; kimisi de yada 
taşının tılsımmda saymışlardır. Oysa bu sır, daha tarih ön
cesi onların 'çeliğe bürünmüş' bir millet olmalarındadır, ya
ni demiri çıkarıp işlemesini bilmişlerdir. 

Türkleri, yalnızca savaşçı ve göçebe bir millet olarak tanı

mak yanlıştır. Tarih-öncesine ait kazılar, onlar hakkında da
ha başka gerçekleri de aydınlatmıştır. Bu kazılarda, eski kül

türlerin en aşağı tabakalarında, tarım hayatı ürünleri, insan 
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eliyle sulama kültürü meydana çıkarılmıştır. Darı gibi, bal · 
gibi tarım kültürüne bağlı birçok kelimeler Türklerindir. 

Atçılığı Türkler, lsa'dan önce , daha 2500 yıllarında, belki 
daha önceleri ilerletmişlerdir. llk kez atı evcilleştiren, savaş
ta, tarlada kullanan onlardır. Atlarıyla ırakları yakın etmeyi 
başarmışlardır. 

Kültürce ileri olduklarını gösteren çok tanıklar vardır. 
Gök Türkler Orhun alfabesini kullanmışlar, dillerini bir ya
zı ve edebiyat yükseğine çıkarmışlardır. Uygurlar devrine 
ait tapmak ve manastır yıkıntılarında nice sanatlı, güzel du

var resimleri ve minyatürler bulunmuştur. Semerkand, Bu
hara, Beykend ve Merv gibi nice büyük şehirleri kuranlar 

da Türklerdir. llerleyen şehir hayatı yanında, Orta Asya'da, 
Doğu-Batı ticaret yolunu bir yandan Çin'e, bir yandan Or
hun havzasına değin açmışlar, ticareti geliştirmişlerdir. 

II. Osmanlılar devri 

Anadolu Selçuklularından sonra, Xlll. yüzyılda , Anado
lu'nun batı sınırlarında beylikler -Bunlar Moğol baskısına 
direnmekte- Anadolu'da Bizans'm elindeki yerlerin fethine 
girişmektedir. Bu çağ, Alplar Çağı, Gaziler Çağı'dır. 

Uç beylerinden biri Osman Bey -Buyruğunda kırk bin atlı 
ve bir o sayıda yaya- sade bir hayat sürüyor. Bir topluma 
düzen vermek, akıncı bir toplumun başında bulunabilmek 
için gerekli bütün erdemleri nezdinde toplamış -kol gücü 
yanında kafa gücü- Osmanlı lmparatorluğu'nun kurucusu 

işte bu bey! 
Bursa'yı alan Orhan Bey'in büyük oğlu Süleyman Paşa, 

1352'de denizi geçip Rumeli yakasında ilk köprübaşını kur
du ve Rumeli açıldı Türklere. Artık sancaklar çözÜ.lür, kös
ler vurulur -Düşer kaleler bir bir- şehirler bir bir, Edirne'nin 
ardından bir akınlar ve fetihler zincirinin sesleri yüzyıllarca 
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yankılanır durur. 
Rumeli fütuhalı, düzenli bir yerleşme siyaseti i le birlikte 

yürümüştür. Anadolu'dan getirilen göçmenler askerlik ve 

ticaret yolları üzerinde yerleştirilmişlerdir. Bu bir yurt tut
madır. Türkler vardıkları yerlere, bırakıp dönmek için de

ğil. kalmak için gitmişlerdir; fetihlerin amacı bu. 
Kılıç gücü kadar, manevi kültürleri de üstün Türklerin . . . 

Bursa'da ilk medrese, soma lznik'te, sonra. her yerde, her 
yanda bayındırlık eserleri . Camiler, hastaneler, kütüphane
ler, medreseler, hanlar, hamamlar, imarethaneler, vakıflar, 
yollar, köprüler, çeşmeler. Din ve dünya işlerinde taassup 

yok -Fatilı'in öğretmeni olan Hoca-zcıdc'n iıı bir adı "Alzl-ı Se
l im"- .  Örller ve yasalar, şeriat kanunlarmdan güçl ü -Kanun

lar, fermanlar, vakfiyeler- senin, benim anlayacağımız Türk
çe ile -bilimin her dalında ünlü kişiler- mutlak adalet -Ka
nun saygısı- Makul bir verg i sistemi -Sıkı bir disipl in altın

da bilinçle, azimle teşkilatlanmış bir toplum- başa geçenle
rin hepsinde halkı tutma. 

Timur sarsıntısı gerilerde kalmış -Denizde gider ,�ibi, tay
falarıyla, yelkenleriyle, lıürekleriyle, bütün donatımıyla, bay
rahları, buyruklarıyla Boğaz'dan kalkıp karadan gem i ler in
diri l ir Haliç'e. Falih bizimdir, Istiınbul bizimdir-. Rumeli ve 
Anadolu diye iki ayrı parça sayılan Türk vatanı bu fetihle 

bir bütün olmuştur. 

Hünel; bir şelır bünyad eylemelıtir 
Reayha kalbin iıbad eyleınelıtir 

diyordu Fatih. 
Sonra Yavuz Sultan Selim'le, lslam dünyasında tam üs

tünlüğümüzün kurulduğunu görüyoruz. 
Kanuni'nin kişiliğinde, Türkün büyüklüğü, asaleti, yük

sek karakteri, ölçülü, adil ve vakur hükümdar tipi bir anıt 
gibi yükselir. lki denizin ve iki karanın hakimidir o -Akde-
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nizle Karadeniz birer Türk gölü olmuştur- Türk donanma
sının bayrakları, ta Hind denizlerinde girdaplarla birlikte 
çalkalanmaktadır onun zamanında. 

Geniş bir alanda dal budak salan kültürü, zengin ticareti, 

dört yönde zaferleri ve f eti hl eri ile onun çağma 'T ü rh asrı ' 

denmiştir. 
Sonra karşı alemdeki yeni buluşlar. Bunların toplum haya

tındaki önemleri vaktinde kestirelemediğinden başlayan geri
leme . . .  Avrupa'ya, onun sanayileşmesine, makineleşmesine 
ayak uyduramamak yüzünden iktisadi bir çöküş. Her savaşın 
sonunda birer birer düşüp elden çıkan kaleler, şehirler, ülke

ler . . .  Bu gerileme konaklan, artan bir süratle geçilmiş, sınırlar 

gittikçe daralmış, sonunda Türkleri l. Dünya Savaşı'nın ateşi
ne atmıştır. Türklerin bu savaşın bütün cephelerinde ve en 
büyüğünü Çanakkale'de, son neferine ve son neferenin son 
damla kanma kadar, vatanını savunmada gösterdiği eşsiz 
kahramanlıklar yalnız onun değil, insanlık tarihinin büyük 
destanıdır. Bu destanın kahramanları tarihlere sığmaz. 

Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsm? 
Gömelim gel seni tarihe desem, sığmazsın! 

HI. Atatürk bölümü 

On bin yıllık Türk tarihinin sayfaları çevrildi , çabuk çabuk. 
Son sayfayı açıyoruz, yazısı çetrefil, yazılması kolay, oku
ması güç.  Bir kara düşü anlatır tarih, yorması bizden. N ice 

kara düşleri biz hayra yormuşuz; hayra çıkarmışız , tarih 

boyunca, Ve "Tarih, bir mil letin kanın ı, hakkını, varl ığını hiç

bir zaman inkar edemez! ". 
Atatürk'ün sözü: 

· "Manzara-i Umumiye. Osmanlı devletinin dahil bulun
duğu gurup Harb-ı Umumide mağlup olmuş, Osmanlı or-
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dusu her tarafta zedelenmiş, şeraiti ağır bir mütareke imza
lanmış . . .  Ordunun elinden esliha ve cephanesi alınmış ve 
alınmakta . . .  ltilaf Devletleri mütareke ahkamına riayete lü
zum g?rmüyorlar . . .  ltilaf donanmaları ve askeri . lstanbul
'da . . .  Adana vilayeti Fransızlar; Urfa, Maraş ve Ayıntap lngi
liz.ler tarafından işgal edilmiş. Antalya ve Konya'da ltalyan 
kıtaat-ı askeriyesi; Merzifon ve Samsun'da lngiliz askerleri 
bulunuyor. 15  Mayıs l 9 l 9'da İtilaf Devletleri'nin muvafaka
tiyle Yunan ordusu lzmir'e ihraç ediliyor. 

Bir kara duman çöker 
lzmir üstüne: 
Bir gavur duman! 
Kor gibi parlar bu karanlıkta 
Rılttım'da dökülen er Türkün kanı, 
Bir kıvılcım gibi tutuşur bu kandan 
Yurdun iter yanı; 
Bir 'kara savaş' başlar, 
Düşman kahbece, Türkler yiğitçe. 

Paşası, beyi, eri, •subayı bütün millet hep bir ağızdan: 

'Vatanın bağrına düşman dayasın hançerini, 
'Bulunur kurtaracak bahtı-kara madereni, 

diyor. 
Sonra, tarih: 19 Mayıs 1919. 

Bir gemi açılır engine, 
Bu tek gemi; bu küçük tekne 
Bir yenilmez donanma heybetinde yarar Karadenizi. 
lçinde bir asker var, bin asker gibi; 
Bir kılıç var belinde, gücü bin kılıç; 
Bir ordu gibi çıkar o tek asker SanıSun'a, 
Kuşanır bir kılıç gibi Anadoluyu, 
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Bir kılıç gibi kuşanır onu Anadolu.. .  · 

Erzurum yaylasında bir şafak söker, 
Bir bayrağın dinç kızıllığı vurur Yurdun üstüne . . .  

"Tek karar, hakimiyet-i milliyeye ımüstenid, bila kayd ü 
şart müstakil bir Türk devleti tesis etmek. Mustafa Kemal 
"gaye-i mukaddesemiz için her türlü fedakarlıkla çalışmak 
üzere, sine-i millette bir ferd-i mücahit" olduğunu . ilan et
miştir. Erzurum Kongresi'nde "teşkilat-ı medeniye ve esasi
yesi ile henüz yaşamakta olduğumuz bütün cihana bir defa 
daha büyük bir kuvvet ve metanetle" duyurulur. 

Tek bir asker millet olmuş, bütün millet düşmüş ardına, 
yürüyen, büyüyen, yaklaşan bir dağ gibi iner Mustafa Ke
mal, Sivas'tan Ankara'ya. Bozkır ortasında bir küçük şehir 
Ankara: Işıksız, ağaçsız, susuz ...  ve kar ve kış ve buz . . . Anka

ra'da başlar bir yürek çarpmaya, bir damar atmaya. Kur� da-· 
marlarda bir kan dolaşır, ılgıt, ılgıt. . .  Ankaram heyecan, An
karam kan, An karam ca,; bulur. 

lstanbul'dan da haberler gelir, kara mı kara .. . .  Sokaklarda 
kaynaşır Ye'cuç, Me'cuç. Askerler süngülenir karakolda, 
kahbece ... Asker karşı durur, yüce mi yüce . . .  Asker bir avuç. 

Arkasından bir kara kağıt imzalanır bir yerlerde.. .  Savaş 
bitmiştir, onlarca; bizce değil -Bizimki yeni başlayacak- Savaş 
bitmiştir, onlarca hem de zaferle (!)  bir kutlaması kalmış. 

Tarih 10 Mayıs 1920. 

Cünbüşler kurulmuş bir yaban yenle, 
Türküler söylenir, saz benim değil. 
Bir çömlek düziilÜr Sevr'de, 
Kara na'kışlı, 
Yazılar üstünde karadan kara, 
Dil benim değil, söz benim değil. 
Bir yazısız harta gibi sermişler Anadolumu, 
Masanın üstüne, 
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Rast-gele bir boya vurulmuş, o yana, bu yana, 
Alaca-bulaca . .  
Parçalanmış Anadolum, Türk iyem . . .  
Kan oturmuş yüreklere! 
Alaca bezler çekilmiş direklere, 
Bu pörsük, bu kans ız bez benim değil. . .  
Çiğnenmiş topraklar benim, 
Indiri len al bayraklar benim! 

Başlar top sesleri, başlar savaş . Artık "Milli mücadeleyi 
yapan doğrudan doğruya milletin kendisidir". Kadınlar em
zirir mermileri kağnı üstünde, yağmur altında . .  Mermi ler 
kadınların sırtında . . .  Düşman yürür, ocaklar söndürür; düş
man yürür, kan içinde, çoluk demez, çocuk demez. Düş
man yürür, ırz demez, can demez; düşman yürür, kadın de
mez, kız demez. Düşman yürür, hep bu minval, İnönü sa
vaş meydanına dek -susamış kanına-. Ama .. Altı bin tüfek 
susturur, yirmi bin tüfeği ve yirmi 

'
sekiz top iki yüz topu . .  

Düşman döner, gelmesi dönüp kaçmak içinmiş meğer. Gel, 
Metris-tepe'den seyret alam: "Düşman, binlerce leşle doldur
duğu meydanı, si lahlarımıza terketmiştir". Ve "burada yalnız 
düşman değil, m illetin makus talihi de yenilmiştir". 

Bu yandan, şimdi Mustafa Kemal Başkumandan. 

Bir mavi çizgidir baksan Sakarya, hartada. Tarihte Sakarya, 
geceli-gündüzlü yirmi iki gün arasız bir savaşın, "cihan tari
hinde ender olan büyük bir meydan muharebesi"nin adıdır. 
Yüz kilometrelik bir cephe üstünde mi dedik, hayır, "hatt-ı 
müdafaa yoktur, sath-ı müdafaa vanlır, o satıh bütün vatandır". 
Ve Mustafa Kemal, Çanakkale'de, daha Anafartalarda haketti
ği unvanını alır bu zaferle; Gazi. Bütün erleriyle birlikte. 

Bir kaynaşma var, Akşehir'de. Paşalar vermiş bı:ış-başa, 
neler konuşur? ·Mustafa Kemalim, Tuz Gölü üzerinden var
mış Konya'ya Kendi Konya'da, adı Çankaya'da, çaydadır. 

228 



Kocatepe'de bir çadırlı ordugah -Bayrağının şavkı vurmuş 
günün üstüne- Güneşle birlikte doğar top sesleri ve 30 
Ağustos'ta . "düşmanın kuva-yı asliyesi ihma ve esir edilmiş
tir" , baş kumandan lany la · birlikte. Bir keskin, askerce kısa 
bir emir duyulur Dumlupınar'dan -Top sesleri arasından
yankılanır: "Ordular, i lh hedefeniz Akdeniz'dir, ileri ". Ve ard
arda kalkar bu mahşerden ayağa: Kütahya, Eskişehir, lzmir, 
Başkumandan "milletin mukadderatını doğrudan doğruya 
deruhte ederek yeis yerine ümit, peişanlık yerine intizam, 
tereddüt yerine azim ve iyman koyan ve yokluktan koskoca 
bir varlık çıkaran Meclisimizin, civan-mert ve kahraman 
ordularının başında, bir asker sadakat. ve itaatiyle emirlerini 
yerine" getirmiştir ve "Yunan ordusu har1m- i ismetimizde ta
mamen boğulmuştur". Ve ey bu zaferi kazanan Türk askeri 
"dünyanın hiçb ir  ordusunda, yüreği seninkinden daha temiz, 
daha sağlam bir askere rast gelinmemiştir. Her zaferin mayası 

sendedir. Her zaferin en büyük payı senindir". 
Bir inkılap kervanı çıkar yola Çankaya'dan ve Meclisin 

içinden: Saltanat gider. Bir başka kağıda yazılır Lozan. Ve 
Lozan Muahedesi "Türk milleti aleyhine asırlardan beri ha
zırlanmış, Sevr Muahedesiyle ikmal edildiği zannedilmiş, 
büyük bir suyıkasdın inhidamını ifade eden bir vesikadır" . 

Yeniden fethedilir İstanbul. Ankara, istiklal Savaşı tarihi
nin kendisidir ve hükümet merkezidir. 

Yüzbir pare top gürler ufuklarda. Cumhuriyet ilan edilmiş
tir. Hakimiyet bila kayd ü şart milletindir. Yapılan "işlerin en 
büyüğü, temeli, Türk kahramanlığı ve yüksek kültürü olan 
Türkiye Cumhuriyetidir". "Türk Cumhuriyetini tesis eden 
Türk halkı medenidir; tarihte medenidir, hakikatte medeni
dir". Bundan dolayı da "medeni ve beynelmilel kıyafet bizim 
için çok cevherli, milletimiz için layık bir kıyafettir". "Kadın
fanmız da bizim gibi müdrik ve mütefekkir insanlardır. On
lar yüzlerini cihana göstersinler ve gözleriyle cihanı dikkatle 
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görebilsinler". Çünki "sefil olursa kadın, alçalır beşer". 
"Dünyada fütuhatın iki vasıtası vardır: biri kılıç, diğeri 

sapan. Hakiki fütuhat yalnız kılıçla değil, sapanla yapılan
dır" der Atatürk. Şimdi artık "her vasıtadan evvel büyük 
Türk milletine onun bütün emeklerini kısır yapan çorak 
yol haricinde ·kolay bir okuma-yazma anahtarı verilmeli� 
dir .. .  Bu okuma-yazma anahtarı ancak Latin esasından alı
nan Türk alfabesidir". 

Geleceğin Türkiye'si için yeni yeni yollar açan eşsiz Ata
türk yurdun kalkınmasına, gelişmesine de ış_ık tutmuştur. 
"Artık serbest ve müstakil bir hayata atılan Türkiye için ha
yat-ı iktisadiyesini boğmakta olan kapitülasyonlar mevcut 

değildir. Ekonomik kalkınma , Türkiye'nin hür, müstakil, 
daima daha kuvvetli, daima refahlı Türkiye idealinin belke

miğidir". Kalkınma yoluna giren ve "on yılda on beş milyon 
genç yarattık " diyebilen Türkiye' de biz "çelik ağlarla ördük 
anayurdu dört baştan" . ' 

Dünya milletleriyle olan ilişkilerimizde "dürüst ve açık 
olan siyasetimiz su.Ih fikrine dayalıdır" diyen Atatürk şu il
keyi koymuştur: "Yurtta sulh, cihanda sulh". 

Atatürk bu cumhuriyeti, onu yaşatacak olan bu devrimle
ri "çalışkan, zeki , birlik ve beraberlikle güçlükleri yenme
sini bilmiş olan Türk milletinin . . .  içerde ve dışarda saygı ile 
tanınan yeni vatan, yeni sosyete ve yeni bir devlet" in sahibi 
olan Türk milletinin gençlerine emanet etmiştir : 

"Ey Türk gençl iği, birmci
. 
vazifen Türk lstiklalini, 

·
Türk 

Cumhuriyetini ilelebet muhafaza ve müdafaa etmektir. .. Muh
taç olduğun kudret damarlarındaki asil kanda mevcuttur". 

Ne mutlu. Türküm diyene! 

Tarih ve Toplum, Kasım 1984, Sayı: 11, s. 9- 12 
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YAHYA KEMActN BANA DÜŞEN MlRASI 

Yahya Kemal Beyath'yı 1940 yılından beri tanırım. llk tanış
mam , daha doğrusu kendimi tanıtmam Ankara'da olmuş
tur. Bir akşam, onu bir lokantada dostlarıyla birlikte yemek 
yerken, uzakça bir masada ilk kez gördüm. Kalkıp yanına 
gitti�, adımı söyledim, saygılarımı sundum ve masama 
döndüm. Aradan epeyce zaman geçti; sırası düştü, kendi
sinden Devlet Konservatuvarı'nda çocuklarla musahabelerde 
bulunmasını rica ettim, kırmadı beni. Şiir nasıl okunur; eski 
şi'irimiz; vezin; dil; tarih gibi türlü konularda konuşmaları 
oldu. Bu beraberlikler, onun halkasında bana da bir yer ka
zandırdı. Öğrencilerin hayranlığı, sevgisi onu öyle duygu-: 
landtrdı ki, bir gün, yine böyle bir konuşma, bir sohbet rica 
ettiğim zaman bana dediği şu oldu: Ne zaman istersen te
reddüt etme, haber ver, gelirim. Sizlerle beraber olduğum 
saatler benim saadetimdir . .  

Bu konuşmalar, Devlet Konservatuvarı'nın konferans sa� 
lonunda, coşkun alkışların, şairin öğrencilere yolladığı öpü
cüklerle buluşup vedalaştığı bu sohbetler benim odamda 
devam ederdi. O, müdür masasına oturmuş,  bizim meraklı 
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öğrencilerimizin de katıldığı bir bölüğümüz, kimimiz ayak- · 
ta olmak üzere, kendimizi kaptırmış dinlerdik. Bu sohbet
lerde rahmetli Orhan Burian, Numllah Ataç ve daha başka 
aydınlar da bulunurdu. Ve Orhan Burian, daima elinde ka
ğıt ve kalem not alırdı. Yahya Kemal konuşurken sözü ke
silmezdi, soru sorulmazdı kendisine. Mutlak bir sessizlik 
içinde olurduk. Bir gün orada bulunanlardan biri, belki de 
ya da doğrusu, belli ki kendisini göstermek için: 

- Siz� şiirinizi aruzla ve birtakım yabancı kelimeler kulla
narak yazdığınız için bugünün gençliği sizi anlamıyor, gibi
lerden bir laf etti. 

Üstad, işitmezden gelerek konuşmasını sürdürdü. Fakat 
o zat ( ! )  ille de orada bir varlık olduğunu belirtmek isterce
sine sözlerini üsteledi. Yahya Kemal: 

- Bazı Hebennakalar öyle zannederler, dedi ve sözüne de
vam etti. Sohbetin, çok kısa da olsa, böyle münasebetsizce 
kesilmesinden, birkaç öğrenci, kendisini halkadan dışarı çı
karıp uzaklaştırmayı düşünecek kadar tedirgin olmuşlardır. 
lşte o günlerden şairin öldüğü günlere kadar, gerek Park 
Otel'de, gerekse beraberce toplandığımız Emirgan'da, Boğaz 
akşamlarında, dost ve arkadaş evlerinde, Tıp Tarihi Enstitü
sü'nün düzenlediği sohbetlerde, Çapa Eğitim Enstitüsifnün 
konferans salonlarında, öğretmen odalarınd?, Yahya Ke
mal'i kuşatan halka içinde bulunmak, onu dinlemek, ko
nuşmalarından yararlanmak mutluluğuna ermiş olanlardan 
biri sayıyorum kendimi. 

Üstadı, lstanbul'da, Park Otel'deki odasında sık s ık ziya
retlerim olmuştur. Çoğu haşhaşa kalabildiğimiz saatlerin 
meyvelerini daha 1955 yılından bu yana devşirmeye başla
mış bulunuyorum. Fakat asıl, onunla Aralık 1956-0cak 
1957 tarihleri arasında, Cerrahpaşa Hastahanesi'nde yattığı 
sıralarda, odasında biz bize yaptığımız sohbetler benim için 
olsun, edebiyatımız için ve doğrudan şairin kendisi hakkın-
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da olsun topladığım bilgiler çok daha zengin ve çok daha 
çeşitlidir. Bunlardan bir bölüğünü bu yazıda tazelemek isti
yorum. Üstad , bu ziyaretlerimi, el-ayak çekildikten sonra 
yapmamı istemişti. Onun için ben her gece saat dokuzdan 
sonra gider ve kendisinden onbire doğru ayrılırdım. Yahya 
Kemal'in çevresindeki toplantılarla bu bizbize yaptığımız 
sohbetlerin bir farkı vardır. Onu sevenlerden bir bölüğünün 
katıldığı ortak toplantılarda, üstad konuşurken biz sadece 
dinlerdik; en küçük not almamıza izin yoktu. Çünkü, ala
kamızın bu yüzden, kısa da olsa , kesilmesini hoş karşıla
mazdı. 

Bir başka özelliği de bu toplantılarda onun şiirlerinden 
başka şiir okunmazdı, saygımızdan. Ama b sırası geldikçe, 
gerektikçe Fuzuli'den, Baki'den, Nedim'den . . .  daha da yeni

lerden, Abdülhak Hamit'ten, Namık Kemal'den ve onlardan 
sonrakilerden beğendiği ve beğenmediği beytleri sunardı 

. 
bize. Hatıralarım anlatırdı. Konunun şiirden tarihe, tarihten 
siyasete, �iyasetten mi�ariye , lstanbul'a, Ankara'ya atlad ığı
nın farkına varmazdık ve saatlerin geçliğini duymazdık. 

Cerrahpaşa Hastahanesi'ndeki buluşmalarımız b unlara 
benzemezdi, bunlardan ayri idi, bambaşka idi. İstediğimi 
sorab ileceğimi söyledi bana bir akşam: Ne olursa; ne türlü 
olursa. Artık rahatça notlar alıyordum. Şiirlerini anlamakta 
tereddüt ettiğim noktalar başta geliyordu . Bu şiirlerin do

ğum tarihleri ile hangi sebeplerle, nerelerde yazıldığı da be
ni ilgilendiriyordu; bir başka deyişle bu şiirlerin ilk tohüm
larının ne zam;m atıldığını merak ediyordum. 

Günü gününe aldığım ve adeta steno ile yazar gibi yazdı
ğım, bu yüzden de yazıya dökmek için, yıllar sonra elime 
ald ığım bu notların kimi yerlerini zor sökeb ildiğim i gör

düm. Bir de az ·zamana çok şey sığdırabilmek kaygısı yü

zünden bu notların kimisi kısa başlıklar, kısa cümlelerle 
vermişim. Ama, Allaha Bin Şükür, bunların hemen hepsini, 
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dün konuşmuşuz gibi hatırlıyorum. Bunu hafızamın hala 
ayakta olmasından çok, Yahya Kemal'in -onun meclislerin
de bulunanlar hep biliriz- birçok konuları, türlü yerlerde , 
türlü sohbetlerinde bereket versin · tekrar tekrar dile getir
miş, anlatmış olmasına borçluyum, sanıyorum. Bu yazıda, 
onunla Cerrahpaşa Hastahanesi'ndeki konuşmalarımızdan 
bir bölüğünü vermeye çalışacağım. Bir başlık koymak ge
rekse şu olacaktır: 

Yahya Kemal'in Bir Bölük Şairimizin Şiirlerini Değerlenme
leri ve Bunun lçin Verdiği Tanıklar. 

Ben bu notlarımı olduğu gibi yazıya aktarırken Yahya Ke
mal'in diline hiç dokunmadım. Onu gerçekten okuyup an
lamak isteyenler o kadarcık Türkçeyi öğrensinler diyorum. 
Bir de, şairin konuşmalarını, bunları benimle nasıl konuş
tuysa öyle hiç değiştirmeden burada verdiğimi söylemeli
yim. Çünkü onun ne dilini, ne ifadesini değiştirmek ve 

bunlara bir şey katmak yetkisini kendimde görmüyorum. 
Hem böyle bir şeye kalkışmak, bu sohbetlerin tadını kaçır
mak, tabiiliğini bozmak olurdu. Bir açıklığa yol bulmak 
için birtakım yanbaşhklar koymayı uygun buldum. Önce 
Divan Şairleri. Yahya Kemal bir rübaisinde, şi'r-i kadimin, 
Mahşer sabahına değin sönmeyeceğini, bunun elden ele 
devr edilen bir meş'ale olduğunu söyler. 'Eski Şiirin Rüzga
rıyla' yazdıklarında bu şiirden aldığı zevkin tanıklarını oku

maktayız. Sohbetlerinde de, sırası geldikçe bu konuya gir
diği çok olmuştur. 

7 Aralık 1956 
Fuzüli için.- Avrupa'da Fuzüli kadar kıymettar olmayan · 

şairler neşredilmiştir. Biz en büyük şairimiz olan Fuzüli'yi 
tanımakta geç kalmışız. 1530'dan beri Osmanlı Türkleri 
Bağdad'a girdiği zaman Fuzüli'yi orada buldular. Ve o zac 
mandan şimdiye kadar tekkelerde, konaklarda, saraylarda, 
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her evde . . .  hatta Fuzuli diğer Osmanlı şairlerinden fazla 
okunmuş, fazla tekrim edilmiştir. Olsa olsa resmi ihtifaller 
olmamıştır. Meşrutiyet'ten .evvel ihtifal olmuyordu zaten. 
Osmanlı Türk'ü olmayan Fuzuli, Osmanlı şairlerden fazla 
okunmuştur. 

1535'de Bağdad'a girildiği zaman o kadar rind ve iyi şair, 
hatta padişah , en büyük hata olmak üzere Fuzüli'yi alıp ge
tirmiyor. Kanuni tahtie edilmeli, lbrahim Paşa tahtie edil
meli; bütün rical tahtie edihneli. 

Fuzüli'nin eline bir berat vermişler; bizde Mizah edebiya
tının en güzel parçasıdır. Bunu, fazla milliyet hissine atfet
mek kabildir. O zaman, Diyar-ı Rum Türkleri, Azeri Türk
lerinden farklı idi. O zaman tımar beylerinden olan şairleri
miz. Taşlıcah Yahya ve Hayali Bey -bey derlerdi tımar beyle
rine- Fuzüli'yi, gitmiş görmüşler . . .  Bizde büyük şairler var
dır ama Fuzuli ayarında şairimiz yoktur. 

Üstad burada bir istidrat yaparak şunları ekledi: 
Ecdadımızı tahtie ederken 'niçin şunu yapmamış, bunu 

yapmamış?' deye söyleniyor. Fakat determinizm felsefesi de 
beraber geliyor. Fakat o kafada, o ruhta olsalardı öteki işleri 
yapamazlardı; bu, bir külldür. Bizim bu kadar aklımız var 
da, Süleyman Kantini devrinin eserlerini yapamıyoruz. De
mek ki determini�t olmak lazım. Hataları, faziletleri bera
ber bıraktıkları, lstanbul'da bıraktıkları, Anadolu'da bırak
tıkları, Rumeli'de bıraktıkları asar. Fazilelleri, nakıysalan 
ile orayı aldılar. Bağdad'ı alacak kadar meziyyetleri, Fuzü
li'yi getirmeyecek kadar nakıysalan vardı. Türk milliyetçili
ğini olduğu gibi almazsak dağılır o ·  zaman. Şöyle olmadı, 
böyle olmadı derken dağılır. Nakıysa ve meziyyet aynı za
manda, aynı vücutta bulunuyor. 

Fuzuli divanında asıl şiir olarak mısralar var, beni çok sarsı
yor. Bizim Osmanlı şairlerinde o yok. Amma incelik, tekem
mül nokta-i nazarından Osmanlılar onu çok fazla geçiyorlar. 
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Buradan, labii, şi ir bahsine giriyoruz. Şiir, Yunanilerden 
beri, Latinlerden rönesans ve diğer milletler tarafından in
celenmiş, hatta Andre Gide son antolojisinde 'şiir, daima 
elden kayan şeydir' diyor. Tarif tam değil, şiirin bir tarafını 
anlatıyor, bir tarafı boş kalıyor. Tam tarif imkansız. Ben 
zannediyorum ki şiirin tam ne olduğunun tarif edilememe
sinin sebebi şiirin bir adam tarafından yazılmış olmasıdır; 
daima bir adam tarafından yazılıyor. Baki tarafından, Ne
di.m, Baudlaire, Victor Hugo . . .  bir kişi ise "completement" 
bir kişi anlaşılıyor. Şair Horas, şair Racine . . .  Şair bir kişi, 
fakat hepsi de ayn şey, birbirine benzemiyor. lşte bundan 
geliyor şiirin tarif edilememesi. Şiir bir "chose" değil ki .  Bir 
şahsın ayrı görünüşüdür şiir; ondan dolayı tarif edilemi
yor. 

Fuzı1li'de iki yüz mısra kadar bir şiir var ki, bizi çok mü
tehassis etmektedir. Amma Fuzüli'nin divanı, o sarı yaprak
lı divan yok mu, kötü şiirlerle doludur. Bir mısraı görürsü
nüz inci gibi, amma ondan sonrakiler berbat. Zaten biz de 
fazla irad edemiyoruz. Fuzüli'den mısralar, beytler, nihayet 
kıt'alar söylebiliyoruz. Ben tam gazel hatırlamıyorum, am
ma güzel beyt galiba şudur: 

Gerçi canandan dil-i şeyda için kam isterim 
Sorsa canan bilmezem kam-ı dil-i şeyda nedir 

Diğer bir beyt: . 

Ne yanar kimse bana ateş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapum bad-ı sabadan gayrı 

Bir de şey, bu harikulade, bu gurbet ve şey, yalnızlık. Ben 
Avrupa şiirinde bunun misalini görmedim. 

Kdrbiın-ı rah-ı tecridiz, hatar havfın çeküp 
Gah ben, gah Mecnun devr ile nevbet bekleriz 
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Çin gibi azım bir yola ·düşmüşler; gece haydutlar her ta
raftan hücum ediyor, Mecnun uyuyor, nevbeti buna veri
yor. Şeytanın hatırına gelmez bu. 

Bu gazelde 

Bir bölük ankalarız, Kaf-ı kanaat bekleriz 

mısraı da var. Leyla ve Mecnun'da nefis şeyler var: 

Leyla işi işve vü girişme 
Mecnun gözü yaşı çeşme çeşme 

Kadınlı erkekli tasvir ediyor. Leyla işveler 'yapıyor, Mec
nun'un gözü yaşı çeşme çeşme. 

Bizim inşad bir parça Acem tarzında olursa hoşumuza gi
diyor. Azeriler başka. Fuzüli'yi Azerilerden dinledim, hoşu
ma gitmiyor. Onlar Türk, biz Türk. Amma şiir, bir ayrı ik
lim istiyor: ayrı iklim ruhu, Osmanlı ruhu. Osmanlı Ruhi, 
Rumelili; Bağdat onun zamanında Osmanlı olmuş; bir Bağ
dat mektubu var. Bir Bağdat Çarşısı tarif ediyor, tıpkı bizim 
çarşı gibi. Babası Rumelili, annesini Bağdat'tart almış. Yalnız · 
Ruhi Bağdat'ı seviyor; orada gözünü açmış. 

Şimdi bir Azeri şairi var: Remzi Baba. Remzi Baba, Fa
tih'te bir handa otururmuş. Nihayet hancı bizar olarak koğ
muş bunu, koğunca Azeri lehçesiyle şiir söylüyor: 

Hancı, meni dışarı atiysen, men incinmen 
Ceddin çıhardı ceddimni Darüs-selamdan 

lmam Ali'yi öldürenin lsmi Abdürrahman imiş: 

Hemnamm urdu Hayder'e mihrab önünde tığ 
Havf etmeyüp Hada ve resul ü imamdan 

Hancmın adı Abdürrahman imiş. Fakat Ruhi Osmanlı ağ
zıyla söylüyor. 

Ne yapmalı, milletimizin dehası büyük, kalbi büyük, fet-
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hettiği yerlere sahip çıkmamış. Büyük millet, dehası büyük, 
azmi büyük. Hem Bağdad'ı alıyor, hem Bosna'yı, hem Bu
din'i alıyor. 

Yahya Kemal, Tevfik Fikret'in Nef'i için yazdığı şiirden 
aşağıdaki beyti Türk Milleti için söylediklerini bir daha tek
rarlamak için söyledi: 

Sığmamış sadr-ı pelengane kalb-i şirin 
Yetmemiş kudretine şöhret-i alemgtrin 

Bizim milletimizin arslan kalbi var, kendi küçük, adedi 
az, fethettiği arazi büyük, kucaklayamıyor. Bağdad'a da Su
riye'ye de yabancı kaldı. Üçbuçuk sene Bağdad'a hakim ol
du. Türk köylüsü Bağdad hararetinde olan bir tarlada çalı
şamıyor. Mısr'ı fethetmişiz, amma askerle. Mısr-ı Ulyıi'da zi
raat, 65 derecede durmak lazım. Yapmasan duramazsın, 
orada ancak fellah durabilir. 

B Aralık 1 956 
Baki.- Baki'de ancak 50-60 mısra vardır. Kötü mısra çok

tur. Üstad bunu söyledi, fakat arkasından ama iyileri dedi ve 

Fennan-ı aşka can iledir inkıyadınız 
Hükm-i kazaya zerre kadar yok inadımız 

matlalı gazeline taştirini hatırladı ve benden bu taştirin ta
mamını okumamı istedi, ben de okudum. Şair devam etti: 

Amma onun mısraları o kadar mükemmeldir ki onu yal
nız o söylemiştir;, fenalarını herkes söyler. Bir kısmı kendi 
mısraları, bir kısmını mihaniki surette yazmış. 

Şimdi, Gide'in 'bir türlü ele avuca sığmayan ve tarif edile
meyen şiir' dediğini ben şahsi görüşümle şöyle izah ediyo
rum: Anlaşmazlık , şiirin muhtelif şahıslar tarafından mute
nevvi söylenişinden geliyor. Yani Allah, onları hep şair ya
ratmış. Paul Valery'yi, Hafız gibi, Sa'di gibi şair yaratmamış . 
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Hafız'ın, Sa'di'nin, Hayyam'ın noksanları var amma Allah 
onları şair yaratmış, şiir söylüyorlar. Galiba şiirin tarif edile
memesi onun bir şey olmasından değil, şahsi olmasından 
ileri geliyor. Amma şiir sanatı ma'lü.m: onu Valery, bizden, 
hepimizden 'iyi biliyor. Şiir sanatını hiç bilmeyen de şiir söy
lüyor, çok bilen Valery de söylüyor, amma güzel söylemiyor. 

Nedim 

Bugün meclisde şevhın böyle tüf an olduğun gördük 

diyor. Şevkı böyle bir mısra halinde söylemiş yoktur. 

lşret tab1atınca; tareb meşrebimcedir 

mısraı da öyle. Nedim'de bir beyt var, düşündürür insanı: 

Göksu bir hoş heva, şimdi Çubuklu pek ziham 
Sevdiğim tenhaca çekdirsek mi Sa'dabada deh 

Bak, ne kadar kolaymış, Çubuklu'dan Kağıthane'ye git
miş, onlar için kolay. 

Leskofçalı Galip Bey'in bir mektubunu buldular, Sultan 
Selim'de oturuyor, ayyaş bu çok . . .  Namık Kemal filan, Kan
dilli'de bir Niko var, onun güzel bir balığı varmış, 'haydi 
Kandilli'ye gidelim' diyorlar, kalkıp Haliç'e iniyorlar, Kan
dilli'ye gidiyorlar. Bu, kolay onlar için, biz bunu yapabilir 
miyiz? Hayat farklarımız ne kadar başka türlü. Bir balık ye- . 
mek için ta o,raya gidiyorlar; yani Kandilli tepesinde Ni
ko'nun balığının şöhreti, Sultan Selim'e gelmiş. Çok farklı 
işlerimiz; galiba herşey bir arada olmuyor. 

Yenişehirli Avni'nin 

Sahbit-yı huruşan gibi mina-yı felekden 
Tit haric-i humhiine-i imkana dökülsek 

beyti onun harikulade beytlerindendir; Türkçenin en hari
kulade beytlerindendir. 
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Eşref 

Mutlaka ol nür-ı lahutiye varmak isteyen 
Musikiden, şi'rden şehbale malik olmalı 

demiş, doğru. 
Üstad bu beyti beğeniyor. 

25 Aralık 1 956 
Mehmet Akif.- Bir gün bir herif bana dedi ki Akif aruzla 

senet yazabilirdi. Ben 'yazabilir' dedim, lakin aruz sened 
yazmak için değildir, şiir yazmak içindir. 

Akif, ender-i nevadir olarak aruzu şiir olarak kullanmış� 
tır. Aruzun şiirde kullanılışı mümkün, yin.

e Akif'den misal 
alayım: 

Hani sinende yarıp geçtiği yol Yıldırım'ın 

İşte buna şiir derler. Diğer bir yerde diyor ki: 

Bugün bir yemyeşil vadi, yarın bir kıpkızıl gülşen 

sonra 

Niç,in bir damlacık göğsünde bir umman huruşandı r  

Diğer bir şey, El-Uksur şiirinde . . .  Vakıa bu şiirinde şiirden 
ziyade resim var. 

Gülümsüyor suyu k ırbayla aktaran fellah 
Gülümsüyor bunu ömründe gönnemiş seyyah 

'
çok güzel; arüz böyle kullanılır. Akif, Türkçede yapıla

nı görüyor ama ne hissi, ne hayali işlemiş değil . Zaten 
kendisi de 

Safahatımda, evet, şir arayan hiç bulamaz 

diyor. 
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Akif, lslam şairi deye maruftur. Her dinin bir şiiri ve dını 
şi'riyyeti vardır. İslamın vardır, hıristiyanlığın vardır. Eğer 
bir hıristiyan katolik değilse protestanlığm da vardır. Akif: 
lslamm şairi değildi . İslamın ahla.kını teganni ediyor. Ben 
Moda'da otururdum. 1913'den sonra Üsküdar'a alışmıştım. 
Atih Val ideye yürürdüm. lki şiirim vardır, o zaman söyle
mişimdir. Biri Ziyaret öteki de Atik Val ideye !nen Sohahta. 
Bir Ramazan günü, Moda'dan, Müslüman diyarı olan Atik 
Valide'ye gittim. İftara beş-on dakika kala sokakta idim. 
Manzumede anlattığım gibi halk birer birer evlerine çekil
diler. Ben 

Tenha sohahta haldım oruçsuz ve neş'esiz 

Üzüldüm, iskeleye geldim. lstanbul'a geçecektim . Vapur
da Akif'in dostu olan bir zata rast ge.ldim. Eğer Akif, benim 
duyduğum lslamm şevkını, hüznünü duymuş olsaydı başka 
türlü olurdu. O, İslamın yükSelişini, İslamın akaidini teren
nüm etti; şiir, Atik Valide'nin iftar saatidir. O zat teslim etti 
bunu. Evet. Akif'in bu tarafı noksandır, dedl. O lslamm se
faletini anlatmıştır, yani sosyaldir. 

Şiirle meşgul değil, ne yeni şiirimizle meşgul, ne eski şiiri
mizle meşgul,  şiir adesesi bu. Türk şiiri vakıa öyledir, fakat 
Acem şiiri daha ziyade öyledir; eski Yunan şiiri daha_ ziyade 
böyle. Şiirde ahlak başkadır, ahiak-ı nefise başkadır. Şiir, ah
lak-ı mevzuya· münafi sözü sanat telakki eder. Aynı şeyi ne
sirde söyleyin, nefret eder. Şiir başka alem; şiirde nahiv baş
kadır; Devrik cümleyi nesre tahvil ettin mi çirkin oluyor. 

9 Aralıh 1956 
Ziya Paşa, Namıh Kemal, Recaizade.- Bunlar konuda ye

nilik getirmiştir, diyorlar. Kaç Acem sefiri Paris'te operadan, 
Molyer'den bahsetmiştir; bu, yeniliktir. Şimdi eskilerin exp
ressionu edebi bir yeniliktir, fakat yeniliği eski expression 
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ile demek yeni değildir. İşte yeniliği bizde ilk defa Cenap ve 
Fikret aşılar. Fikret 

Size ey bilmediğim, görmediğim kari'ler. 

dediği zaman işte yinelik bu idi . Çünkü bu söyleyiş eskiler

de yoktur. Bunun kabahati nesir gibi oluşudur. Bu yeniliktir, 

evet. Fakat şiirde nesir yenilik değildir. Çünkü şiir mevzu
undan nesir mevzuuna geçmiş. Yenilik, şiirin yenisini yapar, 
yenil ik ona derler. Nasıl ki eskiden bir şiir vardı, şi'r- i kadim. 
Onun yenisini yaparsa ona yenilik derlerdi. Ben eski şairleri 
Necati'yi ve Baki'yi daha şey buluyorum, doğru yolda. Çün
kü, onlar expressionda yenilik yapmayı deniyorlar. Onların 
zavallı Acem'den başka modelleri yoktur. O zamana kadar 
Mersiye, Acemde, Muhteşen-i Kıişanının mersiyesine bil' tür
lü yetişemiyoruz. Hüseyı.ı vak'ast haddizatında müthiştir, baş 
kesmek ve ölüm müthiştir. Amma bunu söylemek mersiye ol
maz. İşte Necati'nin beytinde ölümü duyuyoruz: 

Yanında bunca kulundan bir ademi bile yok 
Beyim, bu f\İce seferdir ki ihtiyar ettin 

Bakıyorlar, Muhteşen-i Kaşani kendisi ağlıyor, vay canına. 
Niçin Türkçede ağlamıyor? lşte yeniliğe doğru gidiş. Ağla
maya dair mevzuu alsa olur. Amma lisan ağlar, lisan kendisi. 
Bunu Türkçede yapmak istiyorum� Necati, şehzade Abdul
l�h namında Beyazıd'ın bir oğlunun hocası imiş, Kastamo
nu'da; bu ölmüş; buna bir mersiye yazmış, fakat asıl derdi 
Acemde nasıl oluyor? Acemin perfectionunu Türkçede söy
leyiş haline getirebiliyor. lş söyleyişte daima; söylenmemiş 
şey şiir değildir, kelam haline geçmemiş. O, herkeste var. Kı
zı yahut oğlu ölen bir adam muztariptir, ağlar; o, şiiri söy
ler, sanki ağlarken. Ben Dergaha yazmıştım bu mevzuu. De
miştim ki Süleyman Kanüni'nin yeniçerileri elbette ki Ka
nüni'yi Baki'den çok severler. Üsküflerini yerlere atarlarken 

242 



ağlamışlardır. Peçevi anlatıyor bunu; bu, şiir midir sanki. 
Ama mersiyeyi Baki söyler, kelam onunki. Şiir kelam olma
dan evvel şiir değildir. 

Abdülhak Hamid'e ettiğimiz serzenişlerin çoğu söyledikle
rinin kelam olmayışındandır; bunların çoğu kelam değildir, 
manadır. Ama mana kelam olduğu zaman, kelam haline 
geldiği zaman, yani su bµz tuttuğu zaman bu şiirdir. Aruzu 
almışsın eline, saz da biliyorsun, istediğin kadar söyle. Fa
kat biz Abdülhak Hamit'de hangi mısraları seviyoruz? Bun
lar lisan olmuştur. Hangi mısraları sevmiyoruz? Çünkü ke
lam olmamışlardır. 

Bugün meclisde şevkın böyle tf.tfan olduğun gördük 

Bu mana değil amma şiirdir. 
Hayret H9ca, Zühdü Paşa'yı bir gün, Maarif Nezaretinde, 

o yüksek merdiveni çıkarken görmüş. Zühdü Paşa yüz yet
miş kilo, boyu da yüz doksan. Uşaklar koltuğuna girmiş
ler, yukarı çıkariyorlar. Hayret Hoca, merdiven altında ba
kıyor. 

Zehi Paşa vü maşa vü te1ndşa 
Fehiişii, sümme haşa, sümme haşa 

demiş. Bunda mana yok, fakat şiir; mana yok, fakat "poesie 
pu.re"'. 

Abdülhak Hamid'in Selim-i Evvel-i Ziyaret manzumesinde 

1kinci himmete mutlak düşenli Hind ile Çin 
Yetişti Mısr ile Iranı fethe bir himmet 

beyti, Makber'de 

Cananın o günkü hali eyvah 
Eyvah benim o günkü halim 

beyti ve 

, . 
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Meyhane yıkıldı, mest ayakta 

Bunlar şiirdir. lkinci mısra berbat 

Cemşidi de kor bu. iş merakda 

Fuzilf i'de güzellikler tesadüfi. Bu, Avni Bey'e kadar devam 
etmiş. Bütün Fars şiiri böyle . Ben buna itikat ettim ki biz 
Acem divanının nakıysalarını çevirirsin, çevirirsin, bir şey 
yok. Birisi çok güzel bir Şey söyledi: Şark şairi, söylediğini tas
hih etmiyor, feda da etmiyor, onu divanına koyuyor. Nedim'in 
divanına öyle yaveler var ki, Allah göstennesin, öyle yaveler 
var. Zaten divanında güzel şiir yüz elli mısradan ibaret. 

Nedim'in Sa'dabad Kasides i bir "chef-d'oevre"dür. Bu kasi
de de laakal 50-60 beyt var. 

Üstad, bu kasidenin girizgahım okudu. Kasidenin kimi 
beytlerine geldikçe bunlar için "chef-d'oe:vre" diyordu. 

Sa'dabad'ı vasf zımnında Üçüncü Sultan Ahmed'e Kaside 

Bak Stanburun şu Sa'dabad-ı nev-bünyanma 
Ademin canlar katar ab ü hevitsı canına 

f.y saba gördün mü mislin, bunca demdir alemin 
Püşt ü pa urmaktasm lran'ma Turitn'ına 

Ey felek insaf, ey mihr-i cihan-ara aman 
Bir naziri var ise söylen konulsun yarıma 

Ben de bilmem böyle rüh-ezfitlığın aslın meğer · 

Hızr tul1111-ı ömr-i cavid ekdi nahlistitnına . 

Hey ne feyz-ı cavidandır kim olur serv- i sehİ 
Sürseler bir katre abın ntivekin peykanına 

Şöyledir sahnindaki cuş u hurüş-ı nevbahar 
Kim erişmişdir telatum asman eyvanına 
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Hey ne halettir ki dudun sünbül-i sir-ab eder 
Uğrasa bad-ı sabası düzahın niriinına 

Turfa rengd-reng eylemiş sahrayı pür 
Kah ses verdikçe şey da bülbülün ef ganına 

Sabr u takats ız çıkup bir gül dahi peyda eder 
Hande sığmaz goncenin zira leb-i handanına 

Arşe dek çıkmakta manend-i dua-i müstecab 
Uğrayan ab-ı musaffa rah-ı şadırvanına 

Sizde böyle müşk olur mu deyü hakinden biraz 
Ah göndersem sabayile Huten hakanına 

Cedvel-i sim içre adem binse bir zevrakçeye 
lstese mümkün varılmak cennetin ta yanına 

Olsa Kisrller zamanında ya Firdevsi anı 
Eylemez miydi şeref Şehnamenin unvanına 

Olsa ger kasrındaki nakş u nigdra bir şebih 
Anı yazmaym ıydı Gaffarı Nigaristan'ına 

Güş kıl ey ruh�ı Kavas ey revıin-ı Cem işit 
Ben kapılmam ehl-i tarihin sühan-sencanına 

Ikiniz de olmamış .mal ik ana aldım haber 
Çerh-i pirin and verdim dinine imanına 

Dersiniz kim çerh- i pire yok yere verdin kasem 
Kim o bi-iymandır anın kim bakar eymanına 

Vaktinizde çerh amenna ki bi-iyman idi 
Ehl-i dil mahran idi endah-i bi-pityıinına 

Yahya Kemal, b u  girizgah , bir "chef-d'ovre"dür deye tek
rarladıktan sonra kasideden aşağıdaki beytleri de okudu: 
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Şimdi amma ehl-perverdir müselmandır tamam 
Olalı mahkum Sultan Ahmed'infermamna 

Müddet-i Osmaniyan içre zamdn-i devleti · 

Benzemiştir nev-baharın me:vsim-i nisanına 

sp.ye-i lutfunda vanlı halk hab-ı rahata 
Serkeşdn-ı dehr çekti paların damanına 

Choisi bundan, ruhl_arın müşareketinden hasıl oluyor, de
di üstad ve sözlerini şöyle ı:3mamladı: Şimdi ham ervahdan 

iki kişi olsa burada berbad ederdi. Mesela .. .  olsa. Yahya Ke
mal'in beytini ve bu beyne adı geçen iki tanınm.ış edebiyat
çının adım vermeye gerek duymuyorum. 

Sandoz Bülteni, Ekim 1984, Sa)İı: 16, s. 12-20 
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YAHYA KEMAL VE TORK MUSİKİSİ 

I. 

Yahya Kemal'in şiirlerinde, musikinin tuttuğu yer üzerinde, 
bildiğim kadarıyla, hemen hiç durulmamıştır. Oysa bu şiir
lerin ilhamında ve �rgüsünde musikinin payı çok büyük 
görünüyor. Gerek 'Kendi Gök Kubbemiz Altında', gerekse 
'Eski Şiirin Rüzgarıyla' musiki ile ilgili şiirlerle dopdoludur. 
Bunların kimisinde doğrudan bestelerin ve besteleyenlerin 
adları geçmektedir; kimi şiirlerinin adında besteleri buluyo
ruz; kimisinde de -doğrudan olmasa bile- şair duygularım, 
hayallerini anlatmakta, yaptığı benzetmelerde bizi hep mu
siki ile karşı karşıya getirmektedir. Bunlar, Yahya Kemal'in 
şiirlerinde temel taşı olan tarihimizin sesidir; çoğumuzun, 
sanki birbirinden ayrı seslermiş gibi dinleyip unuttuğumuz 
bu sesi o, hayatın her anında, tabiatın her manzarasında 
dinleyip durmaktadır. 

Yahya Kemal Bey'le, haşhaşa kaldığımız saatler oldu. Bu 
saatlerde henüz yazıya geçmemiş anılarını da dinledim. 4 

Kasım 1955'de, Park Otel' de anlattıkları arasında şu· söyle
diklerini tanık olarak vermek uygun düşecektir, sanıyorum. 
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'Ben mebusken, güya mebusken, halkı dinlemeye gittik, 
lpsala'ya. lpsala Yunan hududü ve şurası; Yunan, bakıyo
rum lstanbul'a gelmiş. Ne ise! Bir Kara Bekir vardı, Rumeli
li . lpsala'da bizi bir yemeğe çağırdı. Davullar, zurnalar. Fa
kat bu davullar, Süleyman Kanuni kösleri gibi; öyle Anado
lu davullarına benzemiyor, pehlevan havası değil çaldıkları; 
Süleyman Kanuni ordularından çingenelere geçmiş olacak. 

Davulda ve zurnada da bir inkılap ister, Sultan Süleyman 
ordusunun gür davulları, bir çalıyor, aman Allah!  Edirhe 
mebusu doktor Fatma Mimik de var. Benim gözlerim yaş
larla dolu. Etrafımızı çıplak çingene çocukları çevirmiş; pa
ra istiyorlar herhalde. Baktım, Fatma Mimik de ağlıyor. 
Oradan Keşan'a gittik. Keşan'da sinemanın kapısındayız, 
orada toplanıp halkı dinleyeceğiz. Fatma Mimik yanıma 
geldi; benim rikkat-i kalbimden bahsetti ve dedi ki: · 

- Ben Zafranbolu'da bir furuncu kızıyım, doktorum, Tür
küm. Fakat sade, insaıilan düşünürüm. Onun için nerede, 
ne zaman fakir, muhtaç, bikes bir insan görsem acırım. O 
akşam Ipsala'da çingene çocuklarım gördüm, ağladım, bak
tım, siz de ağlıyorsunuz, 

Hanımefendi, dedim, ben o anda barbar bir şey için ağlı
yordum; Kanuni'nin ordularını ve onun zaferlerini hatırla
yıp ağladım ben. 

* * * 

Yahya Kemal, Eski Musiki adlı şiirine şöyle başlıyor: 

Çok insan anlıyamaz eski Musikimizden 
Ve ondan anlamı yan bir şey anlamaz bizden 

Bu şiir, şairin, eski musikirrri.zi, besteleri ve bestekarları . 
ile ne denlü yakından ve derinden. tanıyıp sevdiğini söyler 
bize. 
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Bu neslin ortada dahice başardığı iş 
Vatan nasıl karış ır musikiyle, göstenniş ' 
Burada, ltri'yi semayı örten ruh olarak nite leyen şair, 

onun çağdaşları olan sıradağlar gibi birer birer yücelen Sey
yid Nuh, 1 Hafız Post2'tan, yüzelli yıl sonra da Dede'nin3 anlı 
şanlı devri gelir. Yahya Kemal bu şiirinde sazların bize neler 
duyurduğunu söylemekten kendini alamaz. 

Bu yaz Kemençeyi din/edinse Kanlıca'da 
Baharda bir gece Tanbüru dinle Çaml ıca' da 
Bu sazların duyulur her telinde sade vatan 
Sihirli rüzgar eser daima bu topraktan 

Itri ile Dede için Yahya Kemal ayrıca birer şiir yazmıştır: 
Itri ve Ismail Dede'nin Kainatı. Hamamizade Ismail Dede'nin 
Saba, Hüzzam, Bestenigar ve Ferahfeza gibi türlü makam
larda Mevlevi Ayin besteleri vardır. Yahya Kemal 

Mesnevi şevkını eflake çıkarmış miyız 
Haşre dek hemnef es-i Hazret-i Mevlanayız 

diye başlarken Dede'nin bize bu bestelerini hatırlatmak- · 

Diyarbakır'da doğmuştur. Şöhreti iV. Sultan Mehmet ve iL Sultan Ahmet zama
nında kemalini bulmuştur. Tanınmış musikişinaslardan ders görmüş, üsıadlık 
menebesine yükselmiştir. Ölümü 1 162 yılında Diyarbakır'dadır. Atrabıll-asar, 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine kitapları, ııu. 1301, yj:ır. 40a-40h. 

ı Hafız Post. Adı Mehmel'tir. lstanbul'da -doğup büyümedir. Zamanında musiki 
üstadlarından ders görmüş ve üstadlık mertebesine ermiştir. İnce şiirleri vardır 
ve hattattır_ Zamanında çok beğenilmiş bir bestekardır. Vücudu baştan ayağa 
kıllarla kaplı olduğu için Posı lakabıyla anılmıştır {aynı yer, Hazine kitapları, 
nu. 119 7, ypr. l 5a- l6a). 

3 Hamamizade lsmail Ded .. Efendi. Babası Süleyman Ağa bir hamam aldığı için 
Hamamizade diye tanınmL"Ştır. 69 makamda türlü besteleri vardır. Bunların ara
sında Mevlevi Ayinlerinin ·ayn bir yeri vardır. 1846 yılında ölmüştür (Tiidı An
siklopedisi XII, 395; Yılmaz Öztuııa, Türk Musiki Ansiklopedisi, İstanbul 1969, 1, 
302 v. dd.; 1stanbul Konservatuvarı neşriyatı, Altıncı Cilt, Mevlevi Ayinleri, İs
tanbul 1934, s. 258 v. dd.). 
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tadır ve bu gazelde bütünüyle Mevlana'nın, onun şiirlerinin 
ve Mevlevi ayinlerinin şairi nasıl coşturduğunu görürüz: 

Şems-i Tebriz hevasıyla sema' üzre Kemal 
Dahil-i diiire-i bal ü per-i Mollayız 

beytinde, semaa katılmış gerçek bir mevlevi gibi vecd için
dedir. 

Lafz-ı  bişnev'le doğatı debdebe-i manayız mısraıyla ua, 
onunla birlikte Mesnevi'yi hatırlarız. Bilindiği gibi, Mesrievi
'nin ilk beyti Bişnev diye başlar ki 'dinle' demektir. Şair Na
hift'nih manzum MesneVi çevirisinde bu beyt şöyle Türkçe
leştirilmiştir: 

Dinle neyden kim şikayet etmede 
Ayrılıklardan şikayet etmede. 

Mesnevisi, gazelleri ve rubaileriyle Mevlana onun birçok 
şiirlerinde dile gelir. Gönül rubaisinde Yeter hikayet-i halat-ı 
Şems ü Mevlana diyorsa da Şevk rübaisinde Seyr eylediğih 
Sema-ı Mevlanadır diye başlıyor ve Mevlana onun dilinden 
hi_ç düşmüyor. Baharabad şiirinde 

Mey1e Hafız, ney1e Mevlanay ı tezkar eyleyen 
Pür-terennüm Rum u Acemler görmüşüz 

dediğine baktp da onun şiirlerinin hamurundaki öz maya
nın ne olduğunu. kolayca kestirebiliyoruz. 

Onun şiirlerinde, tanınmış bestelerin ve makamların da 
göze çarpacak bir yeri vardır. Mahurdan Gazel şu beyitle so
na erer: 

Cedvel-i Sim'in ·kenarından bu avazın Kemal 
Koptu bir f evvare-i zerrin gibi Mahurdan 

Burada şairleri, şiirleri ve şarkılarıyla birlikte Lale Devri 
bütün parıltıları ve israflanyla önümüzdedir. Üsküdar Vas-

250 



Jında Gazel, sene 121 9'daki tarih, musikisinden dolayı bize 
Üçüncü Sultan Selim devrinin Üsküdar'ım hatırlatır: 

Her lahzası bir Zemzeme-i St:ı.z-i dilara 
Her saati bir fasl-ı Beyati Arabandır 

Mihrabad, sene 1275'de 

Mevkib-i zevrakla gelmiş Fasl-ı Sulti'ml Yegah 
Şeb ne_dir Körfez'de Mihrabaddan görmüş o mah 

Bestekarların ve bestelerin açıkca adı söylenmese de doğ-
rudan Musiki, Yahy;ı Kernal'in dizelerinde sık sık rastlanan 
kelimelerden birid.ir. Perestiş rübaisinde, o ,  sevdiği güzeli 
dileğince övebilmek için, dilde nağme bulamadığından tav
sifi musikiye bırakmayı .dilemektedir. Onca ırmaklar her 
yandan Musikiyle akmaktadır; Sazın içi bin türlü aşk sırrıyla 
doludur, hele bir mızrclb değmesin, her tel söylenür (Derin 
Beste). 

Dursun bu musik1-i, semavi içinde saz 
Leyl-i tarebde bir dahi mızrab uyanmasın 

(Çubuklu Gazeli) 

* * * 

Mızrab-ı tab'ımız sözü kalb etti besteye 
Hem beste söylesün bunu, hem Kar söylesün 

(Çamlıca gazeli) . 

Zevkabad 'Gazelinde, 

Kemal avaz-ı lahutiye nakleti kıssa-i aşkı 
Huda Davud'ı baladan nagamkdr etti sansunlar 

Hiç olmazsa kimi şiirlerin adım Best� koyacak kadar mu- ·· 
siki onun baş kaynağıdır. Bir terennüm mucizesi olan bül-
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bül için yazdığı şiirin adı Gece Bestesidir . . Şairin ve bütün 
sevenlerin, kuytu yollarda sevdiklerini beklediklerini anla
tan şiirin adı da Güftesiz Bestedir. Bir başkasını Akşam Musi
kisinde buluyoruz. Daha sonra Ses şiirinde, 

Bir lahzada bir pancur açılmış gibi yazdan 
Bir bestenin engin sesi yükseldi Boğaz' dan 

ve bu beste yüzünden şair, tekrar o alev gömleği giymiş gibi 
yanar. Hayal Bestede 'Türkoğlu' diye seslenir: 

Şi're aksettirebilseydin eğer, dinlerdin, 
Yüz Fetih Şi'ri, okundukça, çel ik  tellerden 

Deniz. Türküsünde, çalkantı musikisiyle bir alem kesilir. 
Deniz şiirin?e,  suların uğultusunu şair, ilahi kuğulardan 
ses ler geliyor sanmaktadır ve 

Her an daha coşkun, daha yüksek, daha gergin 
Binlerce ağızdan bir ilahi gibi engin 

sesler, deniz ufkunu uçtan uca sarar. Yalnız deniz değil ,  
Yahya Kemal'e rüzgarlar da şarkı söylerler: 

İşveler sezdiren bir üslupta, 
Bir güzel şarkı söylüyor rüzgar, 
Adalardan S{eien bu mektupta. · (Eski Mektup) 

Endülüste Raks, bütünüyle bir musiki değil midir? 
Yahya Kemal'in sadece Beste adım koyduğu bir şiir var

dır ki okuyunca bunun Sultani Yegah bestesi olduğunu öğre
niyoruz: 

Sultani Yegah başka beste 
Ziraki o beste aşka beste 
Sultani Yegah bestesinden 
Güller dağılırdı destesinden 

252 



Sevdaların en ş ikestesinden 
Güller dağılırdı destesinden 
Sultani Yegah başka beste 

Yahya Kemal için ölüm bile bir bitmeyecek şevk verirken 
beste, bir telin kopmasıyla ahengin ebediyyen kesilmesidir. 

Yahya Kemal'in daha 1 927'de Varşova'da yazdığı Kar Mu
sik i leri adlı şiirinde, lslav kederinden, yani org musikisin
den zevk almadığını söyledikten sonra 

Zihnim bu şehirden, bu devirden çok uzahıa 

Tanbari Cemil Bey çalıyor esh i plakta 

diyor. Bu dizeyi kendisine okuyup sordum, cevabı şu: 
- Tanbü.ri Cemil Bey'in plaklarından bir koleksiyonum 

vardı , onu götürmediğim dağbaşı, sahil kalmadı. Pirenelere, 
Alplere . . . her yere taşıdım. 

Tanburi Cemil Bey'in Ruhuna Gazel'i en sonraya bıraktım. 
Çünkü bu konuda Yahya Kemal'in, 24. 12.1956'da, Cerrah
paşa Hastahanesi'nde bana anlattıklarına yer vermek istiyo
rum. Şairin bu hastahanede yattığı sürece ben, onun 'el
ayak çekildikten sonra gel' demesine uya.rak hemen her ge
ce gittim. Yatma zamanı gelinceye dek anlattıklarını dinle
dim ve not aldım. Bu notlardan Tanbüri Cemil Bey'le ilgili 

. 

olanları aşağıya geçiriyorum. 
Yahya Kemal Bey'in konuşmalarında, zengin, eşsiz kültü

ründen gelen bir değişiklik vardır. Konu tek bir sapın çev� 

resinde, ayrı ayrı lezzeae ve türde bir üzüm salkımını andı
rır. Renk ve tat dinleyene başka başkaymış gibi gelir amma, 
yine bunlar aynı sapta toplanmış meyvelerdir. Bunu belirt
meden geçmek istemedim. Bir de onun ifadesine hiç do
kunmadan, ne söylediyse, nasıl söylediyse öyle. Şimdi artık 
Yahya Kemal konuşuyor: 

Tanbiiri Cemil Bey'den önce musiki ile aşinalığım vardı 
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ama onu dinlerken musikinin perfeksiyonuna temas ettim. 
Bu adam virtuose, sade virtuose değil bir virtuose ki intuiti
onu sayesinde ne olduğunu, ne olacağını, ne olması lazım 
geldiğini biliyor. Üçüncü hali, aşık bu adam. Hüseyni peşre
vi onun çaldığı şeylerden biri. Her defasında başka türlü ça
lıyor; hassasiyeti başka türlü; her defasında hassasiyeti baş
ka türlü . 

Cemil Bey'i 1912'de hususi bir alemde tanıdım. Musikiyi 
ve Tanbt1ri Cemil Bey'i seven birçok aile tanıyordum. O, bu 
ailelerin bir kısmına gitmekten hoşlanır, bilhassa Şevket 
Bey'in yalısına. gitmekten çok hoşlanırdı. Şevket Bey rind, 
zarif, ayyaş, bektaşi, kibar. Cemil Bey'in bir nevi velinimeti. 
iki ayda, üç ayda bir oraya gidiyor. Cemil Bey'e kimlerin 
bulunacağını söylüyorlar. Artık onlardan başka hiç kimseye 
kapı açılmıyor, eski Osmanlı usulü. Üç gün, üç gece, içiyor, 
çalıyor, üç gün sonra yorgun halde . . .  Benim de derdim Pa
ris'e dönmek, bir ikinci katiplik va'detmişlerdi, tahsilime 
devam ettirmek için. Arkadaşlar rica ediyorlar. Ben ille Pa
ris diyorum. Bir arkadaşımız vardı, bir akşam o bir şey dü
şünmüş, Tanburi Cemil Bey'i dinletelim ona, o musikiyi se
ver, o münasebetle gitmez, kalır, demişler. Şevke� Bey'e ma
almemnuniyye davet ettiler beni, Cevizlik'te ortahalli bir ev 
var, 'bahçeye açılır bir salonu var, yarısı ev, yarısı bahçe : 
Tanbt1ri Cemil Bey'in hanendesi bir hafız va,rdı, İstanbullu. 
Sonra harbde Bağdat'ta öldü. Tanbt1riCemil Bey ince, hafif, 
terbiyeli, redingot giymiş, böyle duruyor, eski Osmanlı ter
biyesi. 

O gece Cemil Bey bana şunları anlattı: 
Kemençeye başladım, bir nebze şöhretim artti. Vasil de o 

tarihte kemençenin Allahı, bana ders vermişti. Vasi! ile bir 
gece bir toplantıda beraberdik. Vasil kat'iyyen rakı içmezdi. 
O akşam geldi, bir kadeh aldı, içti. Sonra eline yayını aldı, 
bir taksim geçti. Ben ömrümde böyle bir şey işitmedim. Va-
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sil yine doldurdu, her seferinde içiyor, bir şey çalıyor. Bak
tım ki Vasil'in bir derdi var, sordum: 

- Vasil nen var? Bir derdin mi var? 
- Devam .edelim, bu akşam bir keyfim var. 
Aldı eline kemençeyi, alsa böyle çalamaz. Bir kadeh daha 

istedi, Vasil, Ziya Bey'e döndü, dedi ki: 
- Ziya Bey. Hak kelamı söylemek doğrudur; bu memle

kette kemençenin üstadı Cemil Bey'dir. 
- Bu nasıl söz ,  bizim nazarımızda kemençenin Allahı 

sensin. Böyle bfr şey tekrar edersen ben rencide olurum. 
- Bu, Ziya Bey, Hak kelamı söylemek elzemdir. 
Dayanamadım, kalktım yanına gittim. Vasil, dedim, ben 

senin yanında yayımı elime aldım, senin yanında kemençe 
çalmak ayıptır, bu sözü neye söylüyorsun? 

- Cemil Beyefendi, Alla hın verdiğini inkar etmek doğru 
değildir. Bir taksim daha yaptı. 

Cemil Bey'in sazından bana vatanımın saltanat kapıları 
açıldı. Böyle bir şey görülmemiş dünyada� .. Dinleseydiniz, 
hiç bir mübalaga söylemiyorum. 

11. Itri 

Yahya Kemal, şiirlerinde f.n çok Itrt'nin havasında yaşıyor 
görünüyor. Onun Itri şiiri üzerinde bundan sonraki bölüm
de ayrıca durmak istiyorum. Süleymaniyede Bayram Saba
hında 

Büyük Allahı anarken bir ağızdan·herkes 
Nice bin dalgalı tekbir oluyor tek bir ses 

* * *  

Gördüm ön scifta oturmuş nefer esvaplı biri 
Dinliyor vecd ile tekrar alınan Tekbiri 
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Yukarıda da söylediğim gibi., Yahya Kemal'de tarih, özel
likle Türklerin zaferden zafere koştukları çağın tarihi, on
da, tükenmeyen , artan bir özlem halinde yaşayıp gitmekte
dir. Onun içindir ki, bu şiirde de bayram namazlarından çı

kılırken atılan toplar onda bu zaferleı:in anısını uyandır
maktadır. Bu top seslerinde, yüzlerce Türk şehrinin birbiri
ne seslendiğini duymaktadır o. Bu top seslerinin herbiri bir 
başka zaferden gelmektedir. 

Onun bir türlü aklından çıkmayan beste Itri'nin Nevaka

n'dır. Mevsimler şiirinde 

Güneş doğmadan mavileşmiş 

Boğaz' dan 

Neva-kar açılsın bütün ses ve Sazdan 
Ufuklarda sürsün Zafer musikisi 

deyişi bundandtr. Yol Düşüncesinin son bölümü, onun şiir
lerinde temel taşı saydtğımız düşünceleri ve arz.ulan, tarih 
ve vatan sevgisini bir bütün olarak tekrarlamaktadır. ltika
dınca cihanı vatandan ibaret sayan Yahya Kemal , .  bu bölüm
de hepimize bir vasiyette bulunuyor 'gibidir: 

]çimde dalgal ı Tekbiri en güzel dinin 
Zaman zaman da Neva-kar'ı doğsun Itrl'nin 

ve 

ôlüm yabancı bir alemde bir geceyse bile 

Tahayyülümde vatan kalsın eski haliyle 

Bu, tarihte yaşamasını bilen herkesin isteyeceği bir ölüm 
değil midir? 

Nevaktınn şairin kulaklarından ve içinden hiç gitmediği
nin bir başka tanığını Ahmed Hamdi Tanpmar'da buluyo
ruz. Bu , ona çok bağlı ve şairin bize bıraktığı mirastan bü-
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yük payı olan talebesi, senesin i pek hatırlayamadığı bir 
gün, Löbon'da otururlarken, Yahya Kemal'in birdenbi re , 
anlatmakta olduğu Paris hatıralarından silkinerek 'hayd i 
kalk konservatuvara gidelim' dediğini ve orada, sol eli ka
hrı bastonuna dayalı sessiz, sedasız Nevakarı dinlediğini ,  
eser bitince 'bir daha çal Salahattin Bey' diyerek besteyi ay
ni dikkatle bir kez daha dinlediğini anlatır.4 

Yahy� Kemal'i bu denlü mest eden bu Itri kimdir? O, Bu
hurizade deye tanınmaktadır. Adı Mustafa, mahlası Itri'dir. 
lstanbul'da Yaylak denilen yerde doğmuştur. Dördüncü Sul
tan Mehmed zamanında ilm-i edvarda üstad olarak ün al

mıştır. Padişahın meclisinde sık sık fasıllarda bulunmuş ve 
istediği 'esirciler kahyalığı', hayatı boyunca üzerinde kalmak 
üzere, kendisine verilmiştir. Murabba', nakış ve kar olmak 
üzere binden fazla bestesi vardır. Bundan başka şiirleri ve 
muammaları da bulunan ltri5 Ahmed-oğlu Ahmed Siyfi,
hi'den6 yazı dersi almıştır ve talik yazmakta ileri gelen hat
tatlardandtr.7 Şeyhülislam Mehmet Esat Efendi onun edası
nı garip bulduğu sesini 'telleri paslanmış bir çenk'e benzet
mekte ise de8 Kadıasker Salim onda_n söz ederken, sesini 
öğüyor mu, yeriyor mu pek anlaşılamamaktadır. Çünkü It
rl'nin sesini anlatırken söylediği şudur: Ol üstad-ı bi-akra
nın nağme-i gülbam . . . i le hem-mizan olan elhan-ı şe keref,,ilnııı 
mukabelesinde . . .  Sal im burada Itri'nin ses in i gülbdmla muka
yese etmekte ve bu sesin şekerler saçtığını söylemektedir. 

4 füşadığım Gibi, İstanbul, 1 9 70, s. 3fı0 v.d. 

5 Aırnbü'l-asar, aynı yer, nu. 1 297, ypr. lOa v.d. ;  Şeyhi, Vakaı·iü'l -fıız<ıla, aynı rrr_ 
Hazine kitapları, nu. 1309, ypr. il. ,  26lb; Salim Tezlıiresi, Dcrsaadct 1 3 1 5, s. 
479; !Vlılstakimzade Süleyman Sadettin, Tulifetü'!.flaltdliıı. Tılrk Tarih Encümr-
ııi Külliyatı, lstanbul, s.  643. 

· 

6 Aynı yer; s. 643. 

7 Aynı yer, s. 745. 

8 Atrabıt'/-asar, aynı yer: Sada-yı garibü'l-edası misiil-i çenk-i pür-jenk evtfü"-ı bi
ahcnk ve hl-perde-karar idi. 
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Gülbdm ise 'perdeden dışan (perdesiz), mehterlerin nevbete 
başlarken, sultanlar ve vezirler atlanırken çavuşların bir 
ağızdan söyledikleri ahenk ve gülbank (Burhan-ı Katı, s. 
528) veya dilencilerin yahut seyyahların toplantılarındaki 
yüksek bağırma; dümbelek sesi (Steingass, s. 1093) demek 
olduğuna göre, bundan ltri'nin sesinin güzel olduğu anlaşı-

- lacaksa o zaman bu sesin başka hanendelerinkini bastıracak 
derecede gür olduğu anlamını çıkarabiliriz.9 Safciyi Tezhire
sinde10 Itri için 'asrın şuarci-yı şirin-güftıinndandır  dedikten 
sonra onu ilni-i edvarda devrin Hcice-i Scinisi (yani Ab
dü'lkadir-meragi'den sonra ikinci) sayıyor ve onun sadtt-yı 
neva-yı ncilesini ve Irak ile hicttz-ı pür-avaz ve nezaket-dğciz-ı 
hoş-nevdsının nişabur-ı Acem ve Isfahanı kıskandırdığını ya
zıyor. ltrt'nin ölüm tarihini Şeyhi bin yüzyirmi üç,11 Salim 
bin yirmiüç hududunda,12 Sa(ayi ise bin yüz yirmi senesin
de13 gösteriyor. Müstakimzade ise Tezkire-i Es'adiyyede Bu
hurizade-i buya-yı bezm-i Aden ide Allah 1 124 tarih mısramı 
vermekte,1 4  yalnız bu dizeden ltri'nin ölüm tarihi çıkmadı
ğına göre, söylenen tarih mısraının yalnız bu dizeden ibaret 
olmadığı anla_şılmaktadır. 

Yahya Kemal'in Eskiler dediği bu ana kaynaklar dışında 
Itri hakkında oldukça z�ngin bir bibliyografya vardır. 15 

III. Itri şiiri üzerine 

Bir milletin köklü ve derin kültürüne sahip şairlerinin yaz
dıklarını, sözlüklerden yararlanarak düz açıklamalarla ver-

9 Salim Tezkiresi, s. 480. · 
10 Süleymaniye Kütüphanesi, Es'at Efendi kitapları, nu. 2549, ypr. 185a-186a. 
11 Aynı yerde. 

12 Aynı yerde. 

13 Aynı yerde. 

14 Aynı yerde. 

1 5 .  Yılmaz Öztuııa, aynı yerde. 
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menin yolu olmadığını, konunun içinde olan herkes bilir. 
Çünkü bu soydan şiirlerde, o şiirlerin her dizesinde bir 
alem yatmaktadır. · Kendi tecrübelerime dayanarak Itri şiiri 
üzerinde söylenecek sözler bulunduğuna inanıyor, gücüm 
yettiğince de böyl esine çetin bir yola girmiş bulunuyorum. 

Bu tür açıklamaların örnekleri Arap, Fars Edebiyatında ol
sı.:tn, Türk Edebiyatında olsun, yeterince vardır. Şem adıyla 
adlandırılan bu açıklamalann Türkçede tanınmışlarının ba
şında Mesnevi Şerhleri gelir. Toplumun, anlamayı bir ihtiyaç 
halinde duyduğu bu büyük eser için, hatta Dllrü'l-Mesnevi 
denilen ayrı okullar kurulmuştur. Ve bu eserin açıklanma
sında kaç yetkili kalem bunca mürekkep haocamıştır. Yunus 
Emre'nin şiirlerinin ve şathiyyesinin şerhleri, Nasrettin Hoca 
fıkralarının şerhleri ve daha birçok benzerleri gibi.16 

ltri'nin hayatı hakkında, ikinci bölümde, ana kaynaklar
dan yararlanarak yeterince bilgi verilmiştir. Burada Itri şiiri
ne dönmek istiyorum. Daha ilk dizede Büyiik Itride kimi
miz bir yanlışa düşüyoruz. Çünkü ünlü besteci Itri'den baş
ka bir Itri daha vardır. Bu, hem sıradan bir şairdir, hem de 
besteci değildir. Yahyı.ı Kemal Bityiik sıfatını , Itri için kul
lanmıştır, bir abidenin sıfatı gibi. 

Eski ler kim lerdir? Yahya Kemal'in bana söylediğine göre, 
Itri şiirinin yayımlandığı günlerde, bizim adı bell i bilginle
rimiz, bunu üzcrlcrine almışlardır. Oysa Yahya Kemal bu

nunla , buıı<lan önceki bölümde , başta Atmbü'l-dsclr fi Tezlli
rct- i Urefai 'l-cdviir sahibi Şeyhülislam Mehmet Es'at Efendi

· 

olmak üzere öteki ana kaynakların yazarlarını kasd ediyor. 
Şafak Valıtinin Cilıangiri. Şafak, Arapçada birbirine zıt .iki 
anlamda olan bir kelimedir. Hem güneş batt tktan sonra, 
gündüz ışığının gecenin karanlığına �arıştığı zamana, ufuk-

16 Katip Çelebi, Kc�fii'�·wnan, Il, 1031 v. dd.; Ahmet Remzi, Mifıtılıü'l-l<ütiib ve 
esiimi-i Mııdli/in Filırısl i ,  lstanbul 1346-1920, s .• 76 v. dd. (Bu eser Ornırnılı 
Müd!ijlrri'tün ki�ı ve kitap �dLırının dizisidir). 
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ta görülen kızıllığa, hem de gündüze denir, burada gündüz 
anlamınadır. 'Şafak vaktinin cihangiri , di.zesiyle, bestelediği 
tekbir ile, bayram sabahlarım fethetmiş olan Itri anlatılmak
tadır. Itri, tekbiri Irak (veya Segah) makamında bestelemiş
tir. (Allahı) ululamak demek olan tekbirin Arapça olan met
ni Alliihu ekber, Allahu ekber, la ilahe ill'Allah, v'Allahu ekber, 
Allahu ekber ve lill-Allahi'l-hamddir. Türkçesi Tanrı uludur, 
Tanrı uludur, Tanrıdan başka Tanrı yoktur ve Tanrı uludur, 
Tanrı uludur, ve hamd Allaha mahsustur'. Bayram namazı 
kılındıktan sonra, okumak üzere minbere çıkan hatib, hut
besine Tekbir ile başlar. Kurban Bayramında, Arefe günü 
(Zilhiccenin dokuzuncu günü) sabah namazından başlaya
rak aynı ayın onüçüncü günü ikindi namazına değin kılı
nan beş vakit namazın farzlarının sonunda tekbir alınır. Bu 
tekbiri almakta, namazı kılan herkes , kadın, erkek, yalnız 
veya cemaatle kılsın, eşittir. 1 7  Daha güneş doğmadan bay
ram namazını kılmağa giden Müslüman halk da camie, yol
da tekbir alarak gide�. Aşağıda: 

· Yola düşmüş, birer birer, geceden 
Yürüyor fecre elli milyon rüh. 

deye anlatılan Müslümanlardır bunlar. Yahya Kemal Süley
maniyede Bayram Sabahı şiirinde de bunu 

Büyük Alliihı anarken bir ağızdan herkes 
Nice bin dalgalı Tekbir oluyor tek bir ses; 
Yükselen nakaratın büyüyen velvelesi, 
Nice tuğlarla karışmış nice bin at yelesi!  

dizelerinde dile getirmektedir. 
Şairin kullandığı salt�natlı sıfatı bize, ltri'nin beste�indeki 

ululuğu, bu bestenin içimize doldurduğu haşmeti anlatmak 
içindir. Yahya Kemal bu kelimeye,  Osmanlı İmparatorlu-

• 
17 Mehmet Zihni, Kiıilbu'-salat, lsıanbul 1322, s. 553 v.d. 
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ğu'nun uyandırdığı büyük hanralarm bütü.nü için başka şi
irlerinde de yer vermektediİ. Erenköyünde Bahar şiirinde 

Sandım ki güzelliğin cihanda 
Bir saltanatın güzell iğiydi. 

diyor. Deniz  Türküsü'nde 

Ve nihayet görünür gök ve deniz sal tanatı. 

Hayal Şehir şiirinde de 

Az sürer gerçifahir Üsküdar'ın saltanatı; 

geçiyor. Hatta onu, konuşmalarında da duyuyoruz. Yukarı
da 'Cemil Bey'in sazından bana vatanımın saltanat kapıları 
aç ı ldı ve daha başkalarında olduğu gibi . . .  

Nece bayramların sabah erken 

Göğü top sesleriyle gürlerken 
beytinde ne var? Eskiden , bayram namazından çıkılıp da 
herkes eviyle , yakınlarıyla bayramlaşmak üzere dağıldığı 
saatlerde toplar atılmak adetti. Süleymaniyede Bayram Saba
hında şu dizeleri okuyoruz: 

Gökte top sesleri var, belli derinden derine; 
Belki yüzlerce şehir sesleniyor birbirine. 

Burada seslenen yalnız şehirler değil, Osmanlı lmparator
luğu'nun gelişmeye başladığı tarihten bu yana Kanuni dev
rinde üç kıtada artık bizim olan bütün ülkelerdir: Budin, 
lrak, Mısır, Avrupa'da, Asya'da ve Afrika'da bu fethedilen 
yerlerin adlarıdır. 

lkinci bendde yediyüz yıl süren hikaye, büyük Türk hü
kümdarı Alp Arslanın 26 Ağustos 1071'de, Malazgirt Ova
sı'nda, Bizans İmparatoru Romanos Diogenes'i yenerek, 
Türklerin Anadolu'ya hakim oldukları tarihle ltri'nin yaşa-
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<lığı XVIL yüzyıla kadar geçen zamanın hikayesidir. 

Musikisinde bir taraftan din 
Bir taraftan bütün hayat akmış; 
Her taraftan Boğaz, o şehrayin, 
Mavi Tuncay la gür Fırat akmış 

Bu dizelerden, ltri'nin hem dini, hem de din-dışı bestele� 
rini öğreniyoruz. Onun bu iki tür bestelerinden, en çok ta
nınmış olanlarının aşağıda adları geçecektir. Ama, yazma ve 
basma bir bölük musiki mecmualarında, onun, gerek kendi 
şiirlerinden, gerekse Fuzuli, Baki, ·Nefi, Nabi, Nazim gibi 
ünlü Türk şairlerinden türlü makamlarda bestelediği pek 
çok şiir bulunmaktadır.18 

Mavi Tunca bilindiği gibi, Balkan dağlarından doğarak 
Edirne'nin güneybatısında Meric'e karışan bir nehirdir. Yah
ya Kemal Bey'e Tunca'nın burada neyi ifade ettiğini, ltri'nin 
Rumeliye gidip gitmediğini sordum. iV. Sultan Mehmed'in 
sık sık meclislerinde bulunduğunu, bundan dolayı padişa
hın Edirne gezilerine katıldığı karşılığım aldım. Bununla 
birlikte ltri'nin hayatını anlatan kaynaklarda bu yolda bir 
açıklık yoktur. Gür Fırata gelince, bildiğimiz kadarıyla Itri 
Anadolu'da hiç �ulunmamıştır. Yahya Kemal bu iki nehri, 
ltri'nin din�dışı bestelerinde, imparatorluğun bu iki kana
dında söylenen şarkı v� türRüler arasında onun bestelerinin 
de bulunduğunu anlatmak istemiştir. 

Şehraylne gelince: Bu , İstanbul Boğazı'nın, günün her 
anında, bir donanma gecesini andıran parlak ve aydınlık 
güzelliklerini söyler bize. 

Nevakar için tek bir şey söyleyeyim: Yahya Kemal bu bes
teye meftundur. Şiirlerinde kaç yerde geçer bu nevakar 

18 Topkapı Sarayı Mılzesi Kütüphanesi, Revan Kitaplan, nu. l 723, l 724; Türlı 
Ansiklopedisi, XIX, 485; Yılmaz Özruna, aynı yer, I. 287, v. dd. Etem Rulıi Ün· 
gör, Türk Musikisi Güfteler Antolojisi, lstanbul 1982, il, 1421. 
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Dağılırken Neva'nın esrarı 
Başlıyor şark ufuklarında vuzuh 

Ahmed Hami Tanpınar'ın bu dizeyi Yahya Kemal mili şu� 
ur ve sanatın münasebetini bu mısra'larla anlatır19 diye açık
lamasını yadırgadığım için Yahya Kemal'e sordum. O, bu dize
nin, Hafız Şiraz:t'nin bir gazelinden mülhem olduğunu söyledi. 
Itri bunu nim sakiyl (değişmeli kar) Neva makamında beste
lemiştir. 20 Hafız'ın matla' beyti şudur: 

Giilbün-i ayş midemed, saki-i gül'ızar kiı 
Bad-ı behar mivezed, bade-i hoşgüvar ka21 

Türkçesi: 
lşretin gül fidanı yetişmekte, gül yanaklı saki hani? 
Bahar yeli esmekte, lezzetli, zevkli şarap nerede?22 

Kıskanıp gizlemiş kaza ve 'kader 
Belki binden ziyade bestesini 
Bize mirası kaldı )' i rmi eser 
Na'tıdır en mehibi, en derini 

Mehmet Es' at Efendi , Atrabü'l-ıisar'ında şemme-i ıtr-ı ma
arif-i tab'ı olan murabbaat ve nakş ve Kar, aded-i he.zardan 
bisyar. . .  diyor. 23 Bugün Itrl'nin bilinen bestelerinin sayısı 
kırkikiyi bulmuştur.24 

Na'i, genel olarak Peygamberimizi Öğ:en kaside, gazel ve 
benzeri nazım şekilleriyle yazılan şiirlere denir. Itri'nin bes-

19 Edebiyat Üzerine Makaleler, lstanbul 1969, s. l l l ,  çıkma -L 
20 Etem Ruhi Üngör, Türl: Musikisi Güfteler Ansih1o�disi ,  İstanbul 1982, 11, 706. 

21 Divan Hace .Şemseddin Muhammed Hafız Şiriizt, Huseyn Pejman neşri, Tah-
ran 1315, s. 192. 

22 Bütünü için bkz. Şark-İslam Klasikleri, 4, Hafız Divdnı, Abdülbaki Gölpmarh 
çevirisi, l 944, s. 4 72 v. d. 

23 A ı rnbü 1-dsdr, aynı yer. 

24 Yılmaz Öztı.ina, aynı yer. 
25 Abdülbaki Gölpımıdı, Mevlevi Adııb •·e. Erkdm, lsıanbul l 963, s. 28. · 
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telediği Na't-ı şerifin -Mevleviler böyle der- güftesi çokların
ca Mevlana'nın olarak bilinmekte ise de asıl sahibi, Mevla
na'nın şiirlerinde olduğu gibi Şems mahlasım taşımakla bir
likte Ulu Arif Çelebi'nindir.ıs Aslı Farsça olan bu Na't-ı şeri
fi I.trı:, Rast makamında bestelemiştir. Bu Farsça 

Ya Habib' Allalı, resül-ı Hal ik-ı yektô. tül 
Beıgüzin-i Zü'l-Celô.1, Pak-ü bıhemtô. tüi 

maılaıyla başlayan na'tın mahlas beyti de şöyledir: 

Şems-i Tebrizi ki darecl na't-ı Peygamber ziber 
Mustafa vü mücteba an seyyid-i a'la tül 

Türkçesi: 
Ey Allahm sevgilisi, eşsiz yaratıcının elçisi sensin; Allahın 

kulları arasında seçtiği tek ve benzeri olmaya� sensin.26 
Na't, mevlevihanelerde, mukabele adı verilen Mevlevi Ayi

ni, bir başka deyişle mevleviler semaa başlamadan önce 
mutribhane'de27 mutrib heyetinden biri ayağa kalkar ve bir 
na't okur. 

Vakıa ney kudüm gelince dile 
Hızlanan mevlevi semdiyle 
Yedi kat arşa çıkmış ayini 

Mevlevi Semaı ve ayin. Sema Mevlevilerde , kişiyi vecde ge
tirmek için musiki (ses, ney, kudüm) eşliğinde dervişlerin 
dönmesi demektir. Onların bu ayini yaptıklara yere Semaha
ne, sema' edenlere de sema'zen denir. Ayin, sema' edilirken 
okunmak üzere, güfteleri özellikle Mcvlana'nın gazel ve rü-

26 Dr. Subhi, Nazari ve Ameli J"ürk /\Jıısikisi, lstanlıı.ıl 1 935, il ,  50 v.dd.: lstanbul · 
Konservatuvarı Ncşriyyatı, Türk Musikisi K!asilderi, VI, /IJev!evi Avfn!eri, lsıan
bul 1934, s. V v.d. ;  Darü'l-ellıan Külliyyatı, nu. 24-25, Buhürizadc Musrnfa ltrt 

Efendi, Ncvakar Makamında Kar, nim sakil iykaınd:ı, İstanbul, lvtaıbmı-i Os
maniye. 

27 Abdulhaki Gölpınarlı, aynı yer, s. 26 ve 28; Türk Aıısilılopedisi, iV, 384 v.<l. 
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bailerinden bestelenmiş mevlevi ilahileri seçilir. Ve dini mu
si�imizde, onun mevlevi tarikatı ayinlerine mahsus geniş 
formlardan birirl:in adıdır. Bunları okuyanlara da ayin-han de
nir. Ayin okunurken isteyenler yerlerinde niyaz edip kalkar
lar, Şeyhe doğru baş keserek (selam vererek) ortaya çıkıp hır
kalarının kollarım giyerek semaa başlarlar. Yahya Kemal'in 

şiirinde geçen ayin, Itri tarafından Segah makamında beste
lenmiştir. Mevlevi semamm birtakım adab ve erkanı vardır. 
Ayinler sema-m şekline .uygun olarak devirlere (bölümlere) 
bölünmüştür. Buna Devr-i Veledi (Sultan Veled devri) denir 
ve sema dört devirde tamamlanır, her bölüme selam denir: 
Birinci selam, ikinci selam, üçüncii selam, dördüncü selam diye 
adlandırılır. Selamlar başhbaşma birer parça olmakla beraber 
bir bütün halinde ayini teşkil ederler. Bunlar makam, özellik
le ritm bakımından çeşitli ve başka başkadırlar. Semaı sema
zen baş ı idare eder. Selam başı denen ve durulması gereken 
yere gelip ayin seyrini hafifletince samazenler bulunduklan 
yerde dururlar. Birinci devirde, son semazen'inde semaa gir
mesinden sonra, şeyh, postun dışarı çıkıp baş keser sonra se
mazenler de beraberce baş keserler. Birinci devirden sonraki 
bu selama birinci selam denir. Birincide olduğu gibi ori.dan

. 

sonraki selamlar da sırasıyla ikinci selam, üçüncü selam, dör

düncü selam diye adlandırılır. Her selam bölümünde aynı 
beste ile bestelenmiş değişik sayıda şiirler ok.unur.28 ltri'nin 
bestelediği ayinin ilk selamında Farsça dört manzume, ikinci 
selamda bir tane, üçüncü selamda iki Farsça parçadan sonra 
terennüm başlığı altında birincisi Türkçe, ikincisi Farsça iki 
manzume vardır. Bu iki parçanın nakaratı 

Ey vay dilem, vay dilem, vay dilem (vay)dır29 

28 Abdülbaki Çölpmarlı, aynı yer, s. 85 v. dd. 
29 Bu nal.arat bize. Ahmet Pa5a'nm Vay göııiil, vay bıi göııiil, vay görıiil eyvay göıııll na

karatlı, bestelenmiş ve ııazirelerini � bildiğimiz ünlü rnurabbasnıı hatırlatıyor. 
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Bunlardan başka bu selamda yine terennüm başlığı ile p.ç 
parça daha vardır. Dördüncü selam Farsça tek bir beytten 
ibarettir. Ayinin bu Farsça metnini, manzum olarak, Ah
med Avni Bey Türkçeye çevirmiştir. · 

Itri şiirinde g�ri kalan son iki bendin, bu açıklamalardan 
sonra, rahatlıkla anlaşılabileceğini umuyorum. 

Tarih ve Toplum, Aralık 1984, Sayı: 12, s. 45-49 

' 
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BtTK.tLER VE BtZLER 

Türkiye'de Bitkiler i le Tedavi* adlı kitabın yazarı Prof. Dr. 
Turhan Baytop, İstanbul Üniversitesi'nde 1944 yıhnda. , Or
dinaryüs Prof. Dr. A. Heilbronn'un yanında çalışmaya baş
lamıştır. O tarihten bu yana Türkiye'nin tıbbi bitkileri ve 
bitkilerle tedayt konuları ile yakından ilgilenmektedir. 1963 
yılında Türkiye'nin  Tıbbi ve Zehirli Bitkileri adlı kitabında, 
Türkiye'nin tıbbi bitkileri üzerine yapılan araştırmaların so
nuçlarını bir araya getirmiştir. Bu ikinci kitabı, başta İstan
bul olmak üzere, Bu'rsa, Diyarbakır, Erzurum, lzmir, Kahra
manmaraş, Gaziantep, Şanlıurfa, Van gibi Anadolu'nun baş
lıca merkezlerinde yaptığı araştırmaların ve incelemelerin 
ürünüdür. Bu çalışmalar ciddi, yorucu, meraklı olduğu ka
dar zevklidir de. Benim gibi kendisine gıpta edecek okuyu
cular bulunacaktır. Çünkü, Turhan Baytop'un ve Türkiye'de 
yetişen tıbbi bitkilere ait örnekleri genellikle tayin etmiş 
olan eşi Prof. Dr. Asuman Baytop'un topla.dıkları örneklerin 

(*) Turhan Baytop, Türhiye'de Bitkiler ile Tedavi (Geçnıi�ıe ve Bugün), lstanbul 
Üniversitesi Yayınları No. 3255. Eczacılık Fakültesi No. 40, İstanbul 1984, 
8+520 s. 
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bir kısmı Türkiye florası için yenidir. Bunlar Flora of Tur
kcy'de kayıtlıdır. Örneklerin bir kısmı ise ilim alemi için ye
nidir. llim alemi için yeni olan tür ve alt türlerin bir bölü
ğünün adlarını ve yayınlandıkları yerleri ,  ben, sevinçle kay
dediyorum: 

All ium Baytopiorum Kollm. et N. Özhatay, Notes R. B. G. 
Edinb. 4 1  (2): 245 (1983) 

Astragalus baytopianus Chamb . et Mathews, Notes. R. B. 
G. Edinb. 29 (3) :  292 ( 1969) 

Colchicum baytopiorum C. H. Brickel , Notes R. B. G. 
Edinb. 41 ( 1 ) :  49 ( 1983) 

Crocus abantensis T. Baytop B.  Mathew, Kew Bull. 30 (2): 
243 ( 1975) 

C. adanensis T. Baytop et B. Mathew, Kew B1,1ll. 30 (2) : 
245 ( 1975) 

C. asuman iae B. Mathew et T. Baytop, Notes R. B. G.  
Edinb. 37 (3): 469 ( 1979) 

C. baytopiorum B. Mathew, Kew Bull. 20 ( 17): 88 ( 1974) 
Galium bqytopianum Eh'rend. et Schönb. Tem., Notes R. 

B. G. Edinb. 37 (2) : 254 (1979) 
. . 

Gypsophila baytopiorum Kit Tan. Notes R. B. G. Edinb. 41  
(1) :  65  ( 1983) 

Nepeta baytopii Hedge et Lamond, Notes R. B. G. Edinb. 
38 (1) :  40 ( 1980) .. 

Pzerinde çok çalışıldığı apaçık görülen böyle bir eseri, 
konunun asıl sahibi olan kalemler, elbette bize daha etraflı, 
daha bilgince tanıtacaklardır. Bense çocukluğu ve gençliği 
Ilgaz dağlarında ve tabiatın içinde geçmiş ve bundan ötürü, 
ormanlar, ağaçlar, çiçekler, kuşlar ve arada vahşi hayvanlar
la tanışmış biri olarak bu lür kitaplara ayrı bir merak sarmı
şıriıdır. Bu kitabın sayfalarında da, çoğunun adı bana bir şi
irin adı kadar yakın ve sevimli görünen çiçeklerle, bitkilerle 
buluşmak istedim; bunların hangi hastahklann tedavisinde 
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kullanıldıklarını hiç de bilmek istemeyerek. Çünkü beni 
asıl ilgilendiren bu bitkilerin adlarıdır, renkleridir, kokula
rıdır. Tedavide ne .işe yaradıklarını ehline.bırakıyorum. 

Tarihin başlangıcından bu yana, türlü uygarlıklarda, has
taliklarıri tedavisinde kullanılan bu bitkilerin, günümüzde 
gittikçe artan bir önem kazandığını, bu alanda türlü diller
de yazılan eserlerden anlıyoruz. Sayın Turhan Baytop, ko
nusunun ehli ve meraklısıdır. Bunu altını çizerek. söylüyo
ntID:. Çünkü bu merak ve sevgi olmadan , böylesine bir eseri 
meydana getirmek yorgunluğunu kimse göze alamaz. Bu 
sevgi ve merak, bu eserin hacrnindeH ziyade, muhtevasında 
açıkça görülmektedir. Bu. muhteva, sayıları 1300'ü bulan, 
türlü dillerde yazılmış kitaplara dayanmaktadır. Türkçe 
kaynakların sayısı -Arapça ve Farsça'dan çevrilmiş olanlar 
da dahil- yabancı dillerde olanlarla ölçülemeyecek kadar az 
göründü bana, Bunu da tabii karşılamak gerektir. Çünkü, 
bu alanda batı bilginleri, doğudakilere bakınca, bu konuya 
çok daha yakından yönelmişlerdir. 

Yazar, bu ikinci kitabının amaçları arasında şunu belirt
mektedir: Türkiye'de kullanıldığı halde, yayınlarda, hakla
rında eksik ve yanlış bilgi verilen, ya da hiç bilgi bulunma
yan droglar hakkında da kendi gözlemlerine göre bilgi ver
mek. Kitap , özellikle eczacılık Öğrencileri ve halk için ha� 
zırlanmıştır. lçinde, tedavi maksadıyla kullanıldığı bilinen 
650 kadar, adı Türkçe olan bitki bulunmaktadır. Baytop, 
"Giriş" bölümünde büyüye ayırdığı satırlarda (s. 8) bu 
alandaki araştırmaların azlığından, haklı olarak, yakınmak
tadır. Her ne kadar büyü (sihir) eskiden bir bilim sayılıyor
sa da (Taşköprizade Ahmed Efendi, Mevzuatü'l-ulum, s. 394 
v. dd.) bu, hiçbir zaman herkese açık bir alan olmamıştır. 
Şundan dolayı da toplum içinde ancak belli kişilerin ihtisa
sı olarak kalmıştır. Üstelik, dinin haram saydığı büyunün 
türlü çeşitleri, bu ilmin türlü kollan vardır. Büyüde kullam-
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lan bitkileri ve hayvanları biz ancak cönklerde buluruz. Bi
lindiği gibi bu cönklerde, halkın ilgilendiği, cönk sahibinin 
kendisine gerekli saydığı birtakım birbirine benzemez bilgi
ler yer almaktadır. Bunların herbirinde türlü hastalıkların 
tedavisinde kullanılan ilaçların ve bunların. reçetelerinin ya
nında, türlü maksatlarla yapılacak efsunlar hakkında da re
çeteler vardır. Yalnız halkın, batıl da olsa, inanç alanında ol
duğu gibi, herkesten gizli tutulduğu için de, el attığımızda 
hemen bulabileceğimiz yerde değildirler. 

Kitabın içindekiler yirmi ana bölümde şöylece sıralan
maktadır: 1. Giriş (s. 3-10) ; il. Tarih ve gelişim (s. 13-64); 
lll. Tıbbi bitkilerin tanınması (s. 67-68); IV. Türkçe bitki 
isimleri (s. 71-76) ; V. Tıbbi bitkilerin yetiştirilmesi (s. 79-
81);  VI. Drogların hazırlanması (s. 85-89); Vll. Tıbbi bitki
lerin bileşimi (s. 93-94); VIII . . Etki ve kullanılışı (s. 97-
100) ; IX. Kullanılış şekilleri (s. 103-104); X. Türkiye flora
sının olanakları (s. 107-109); Xl. Türk tababetinde bitkisel 
drogların yeri (s. 1 13-1 1 9) ;  XII. Türkiye tıbbi bitkileri üze
rindeki araştırma (s. 123-134); Xlll. Drog ticareti (s. 137-
143) ; XIV. Karıştırma (s. 147-148); XV. Türkiye'de kullanı
lan tıbbi bitkiler (s. 15 1-423) ; XVI. Renkli resimler (s. 425-
428) ; XVII. Bitkilerin tedavi etkilerine göre sınıflandırılma
sı (s. 461-472); XVlll. Kaynaklar (s. 475-479); XIX. Latince 
indeks (s. 483-500); XX. Türkçe indeks (s. 502-520) . 

Kitapta ana bölümlere ayrılan sayfalara bakınca, yazarın, 
hangi konulara önem verdiği, bir dereceye kadar, görüle
cektir. Bunların başında Türkiye'de kullanılan tıbbi bitkiler 
gelmektedir. 

"Tarih ve Gelişim" bölümünde, Osmanlı uygarlığına ayrı
lan sayfalarda adı geçen kaynakların sayısını artırabiliriz, 
sanıyorum. Herhalde yazar, bunu gerekli bulmamış olacak
tır. Yoksa, Osmanlı Müellijleri'nde daha birçok yazarların . 
adı geçmektedir (Tababetimizin devr-i tekamülü, Ill. 200-
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isl) .  Keşfü'z-Zünun'da da, llmü't-Tıb maddesinde (il, 1092 
v. dd.)  bu konuda yazılmış olan kitapların adları verildiği 
gibi, bunların yazarları ve konulan üzerinde de, alfabe sıra
sı geldikçe bilgi verilmiştir. 

Bu bölümde, Yıldırım Bayazıd'ın 1399'da Bursa'da yaptır
dığı hastahane münasebetiyle geçen birkaç kelime yanlış 
okunmuş, bunlara yanlış değilse de eksik anlam verilmiştir. 
Şerbetyan diye yazılan kelimenin doğrusu şerbeliyyan ola
caktır. Şerbeti, tıb biliminde 'müshil' demektir (el-Müncid, 
380) ; şerha.ti ise eczaCı demektir (bozy, 1, 740) . Uşşaban di
ye okunan kelimenin doğrusu Aşşdban olacaktır, 'otçu ve 
kökçü' demek olan 'aşşab'ın Farsça çoğul şeklidir. Sözlükte 
asıl anlamı 'tıbda kullanılan bitkileri satan' demektir. Attar 
kelimesinin etimolojisinde Süheyl Ünver'in açıklamasına 
ben katılmıyorum. Akkar kelimesi 'tedavide kullanılan bit
ki' demek olup bunun çoğulu 'akakir'dir. Akkar kelimesin
de, görüleceği gibi 'bir işi yapan kişi' anlamı yoktur. Attar'ın 
kökü olan ıtr ise 'hoş kokulu nesne' demektir. Mutlakola
rak 'koku' demek olup güzel kokulu bitkilere de ıtr denir 
(el-Müncid, S 12).  Attar da bu türlü b'itkileri satan_ demektir. 
Aktar kelimesinin akkardan bozma olduğu düşünülemez: 
1) Anlam bakimmdan, 2) Akkar'ın bir iş yapan kişi demek 
olmayışı, a�tann ise 'kokulu bitkiler satan bir esnaf' anlamı 
dolayısıyla, bir başka deyişle Türkçe bakımından. Ot sözcü
ğünün, drogların ekserisinin acı ve yakıcı lezzetleri bakı
mından 'ilaç' anlamına geldiği şeklindeki açıklamaya bence 
gerek yoktur. Çünkü yakıcı olsun, olmasın, bu otlardan ya- · 
pılan kaç türlü şerbet vardır. Şerbet deyince de genellikle · 

tatlı olan içecekler anlaşılır. Ottan türemiş daha birçok söz
cük vardır, onları da yeri gelmişken ekleyeyim, diyorum. 
Otacı (hekim); otamak (tedavi etmek) (Divan-ı Lugati't
Tü.rk, Ill, 190); otacılık (hekimlik ve tababet) (Tamklarıyla 
Tarama Sözlüğü, V, 3021 ) .  Ve bunların hepsinde bize yakıcı-
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lığı hatırlatan bir anlam yoktur. Bu terimlerin arasında bir 
de kökçüler bulunduğunu ekleyelim. Bu da 'attar' demektir 
(Lehçe-i Osmani, s. 705). 

s. 56'da 'çiğ kahve, şeker ve kalayın Mısır Çarşısı'nda me
zat edilerek satılması' ile ilgili fermanın Latin harfleriyle ya-. 
zılışı verilmese olurdu, çok okuma yanlışları olduğu için. 
Bu fermanın ne dediğini Türkçe olarak özetlemek okuyu
cuya yeterdi sanırım. 

Bu değerli eserin bize hatırlattığı bir başka konuya geçi
yorum. Bitkiler hakkında doğrudan bu konuyu ele alan ki
tapların yanında, büyük sözlüklerin de bize yararlı birer 
kaynak olacağını düşünüyorum. Bunların başında ilkin 
rahmetli Mütercim Asım Efendi'nin Arapçadan Türkçeye 
'Kamus Çevirisi '  ile, Farsçadan Türkçe'ye çevirdiği 'Burhii.n-ı 
Katı' gelir. Asım Efendi: Gazianteplidir. Türkçeyi bütünüyle 
bilir, demek hiç de yanlış olmaz. Bu iki sözlükte geçen -bi
rirtde Arapça, ötekinde Farsça- ağaç, çiçek, bitki kelimeleri
nin Türkçe karşılıklarını buluruz. Asıl bunların hangi dert
lere deva olduğunu da yazdığı için iki yönden de yararlana
biliriz: 1) Bitkilerin Türkçe adlarını öğrenmek, 2) Bunların 
hangi dertlerin dermanı olduğunu bilmek. Birkaç tanık ve
reyim: 

Abrun.- Ufz-ı Yunani'dir. Türki'de Kaya Koruğu tabir 
olunan reyhane (güzel kokulu ot, bitki) fusül-i erbaada 
(dört mevsimde) ter ü taze olduğu alakasıyla alem-i has ey
lediler . . .  Ve bazı diyarda aruz otu, uruz otu, kulak otu, yara 
otu dahi derler. Ekseriya duvar diplerinde ve kuru yerlerde 
biter. Mir-i aşıkan ve Bey Börkü dedikleri çiçektir. Şarapla 
tenavülü bürüdet-i mi'deyi müzildir (giderir): Edviyeye da
hi idhal eder. Türki'de Bostan Güzeli ve Bey Börkü dedikleri 
çiçektir. 

Ab-ı Bün.- Samg gibi bir nesnedir, köhne ve ıriücevvef 
(içi boşalmış) ceviz ağacı köklerinde bulunur. Edviye cüm-
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lesindendir ve andan bir nevi mürekkep düzerler. Bazılar 
ona ağaç haras ı tabir edüp bazılar Hind eşcanmn yosunu 
derler (aynı yer, s. 23) . 

Berhilya.- Yunani'dir. Ism�i raziyanedir ki amme rezene 
dedikleri nebat-ı ma'ruftur. Menkuldür ki aftab, hamel bur
cuna tahvil eylediği günden Saratana tahvili gününe gelince 
her gün birer dirhem raziyaneyi bir dirhem şeker ile süf üf 
edüp (döğüp) tenavül etseler, sene hitamına dek asla bir 
maraza mübtela olmayalar ve usaresini çaylak kuşunun 
ödüyle bir şişede üç hafta güneşte vaz' edüp (koyup) ve ba
dehu iktihal (göze sürme gibi çekme) nüzül-i mayı mani' 
(gözün sulanmasını keser) ve za'f-ı basan dafi'dir. Ve müzi 
haşerat (sivrisinek, tahtakurusu, pire ve benzeri, kişiye eza 
eden börtüböcekler) , alelhusus hayyat (türlü yılanlar) kıs-' 
mı eyyam-ı şitada taht-ı türabda meksleri hasebiyle (toprak 
altında durduklarından) gözlerine ama tarayan etmekle 
(gözleri körelmekle) taşra huruçlarında rnezbur raziyaneyi 
bulup gözlerine sürerler, filhal gözleri açılur (aynı yer, s. 
1 13). 

Şeyhülislam Esat Efendi'nin Lehçetü'l-Lügat'ı da bu konu
da çalışanlara yardımcı olacak bir kaynaktır. Bilindiği g�bi, . 
bu,_ aslında Türkçe bir sözlüktür. Her kelimenin Arapça'da , 
Farsça'da karşılıklarını vermektedir. Kamus Çeviris i 'nde ve 
Burhan- ı  Katı'da olduğu gibi , bu sözlükte de geçen bitkile
rin hangi hastalıklara yararlı olduğu söylenmekte, fakat ay
rıntılara gidilmeyerek 'sair menafii kütüb-i tıbda mukayyed 
ve meşrühdur' diyerek okuyucuyu tıb kitaplarına gönder
mektedir. 

Ahmet Vefik Paşa'mn Lehçe-i Osmani'si de bu konuda ilk 
hatıra gelenlerdendir. Orada ağaç,  çiçek, ot, yemiş gibi 
maddelerde, asıl kelime verildikten sonra ,  çağrışıma yol 
açan birçok adlar sıralanmaktadır. Nitekim Ot maddesinde 
lOO'e yakın ot adı geçmektedir (s. 1 20). Bu otların adı söy� 
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lendikten sonra, bunların daha çok bilinen adları da yanla
rında verilmektedir: Aş otu (kişniş); ağu otu (baldıran) gibi. 

Yukarıda adını verdiğim sözlüklerde, işimize yarayacak 
önemli bir noktayı daha �elirtmeliyim; o da şudur: Türk
çe'de aynı bitkinin, yetiştiği, geldiği yere hatta onu ilk geti
rene veya yetiştirene- göre başka başka adlar taşıdığıdır. Leh
çetü'l-Lugat'ta hind ibanın adı Güneyiktir (s. 729); Lehçe-i 
Osmani 'de Ispanahın Türkçesi eşek kulağıdır (s. 99). Bu söz
lükte başka sözlüklerde geçmeyen, bulu�mayan adlar da 

vardır. Bir kitapta yumurta lokmasını okuduğum zaman ya
dırgadığım için Leltçe-i Osmani 'de yumurta kelimesine bak
tım, işte karşıma çıkan anlamları: Padlıcan, berincan, ba
dincan. Bir cins nebattır, sair enva-ı patlıcanlar: 1t üzümü, 
tornala, Arap bübcri, mercan büberi, patata, badata, yer el
ması, barut kabağı ,  yabani yasemin. 

Bu tanıkları sürdürmeye gerek yoktur. Bu sözlüklerin 
rastgele herhangi bir sayfasını açmak yeter. Yalnız Türkiye 
bitkileri üzerinde çalışırken bu soydan sözlüklerin el altın
da bulundurulmasının, gerekli olduğu da, bence, söz götür
mez. Hem aynı bitkilerin, hatta aynı memlekette ve bölge
de, türlü adlar taşıdığını görmek, hem de Türkiye'nin flora
sı hakkındaki bilgimizi zenginleştirmek bakımından. 

Türkiye'deki bitkileri ve onların tedavide kullanıldıkları 
yerleri tanıtmak yolunda böylesine yararlı bir eser kazan
dırdığı için bize düşen, ileri-geri söz etmek değil, yetkili ya
zarını içten kutlamaktır. 

Follılor ve Etnografya Araştırmaları 1 985, ( 1985); 393-399 
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SOHBETNAME 

I. Kitap hakkında 

Sohbetnlıme Topkap1 Sarayı Müzesi Kütüphanesi'nde Hazine 
kitapları arasında bulunan iki cilt yazma bir eserdir. 1. cilt 
(Nu. 1426) 1 58 yapraktır. 10 x 14 boyundadır, satır boyu 7 
santimdir. Her sayfadaki satırlann sayısı 12 ile 16  arasında 
değişmektedir. 14 lŞ numarada kayıtlı bulunan U. cilt 260 
yapraktır. Sayfa boyu 14.5 x 20, satır boyu 10 santimdir. 
Sayfadaki satırların şayısı 13 ile 24 arasında değişmektedir. 
Her iki cilt de nesihle yazılmıştır, yazının büyüklüğü ve kü
çüklüğü zaman zaman değişmektedir. 11. ciltte, özellikle ki
tabın sonuna doğru, notlar noktasız yazılmıştır ve daha da 
kısalmaktadır, hana birer satıra ve cümleye inmektedir. Her 
iki cilt de aharlı beyaz kağıda yazılmıştır; yalnız l. ciltte bir
kaç yaprak, ll . ciltte 17  yaprak ayn renktedir. Belki de bun
lar yazarın Sultan Beyazıt'ta iki altın-sarısı ve beyaz kağıtlar 
(l, 96b); on akçaya dört adet zağfurdnl kağıt iştira edüp müh
re1ettirip ve kuyu-dibi mürekkebi aldıkta (II, 65b) diye sözü-
nü ettiği kağıtlardan olacaktır. . 

l. ciltte, bu notların hangi yıla ait olduğu belirtilmiş de
ğildir. Yalnız bu cilde sonradan kurşun kalemle 'bu defter 
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yetmiş iki tarihinin defteridir' diye bir .kayd düşülmüştür. 
Fakat kitapta (1 , 24a) 'dokuzuncu günü yevm-i isneyn'de kırk 
üç yaşına dahi l  oldum' dediğine göre bu 

·
kayd yanlıştır. Soh

betname'nin 1. cildi 1072 değil , 1071  tarihinden başlamalı
dır. Çünkü yazar, bundan sonraki sayfalarda yaşını açıkça 
söylediği tarihlerde, yıl dönümlerine göre kırk üç yaşına 9 

Safer 1 071 ( 1 5  E kim 1660)'de girmiştir. 11 . ci ltte bunlar 
açıkça verilmiştir ve 1 073 ( 1 662) , 1 074 ( 1 663) ve 1075 
( 1664) yıllarım içine almaktadır. Yazar, Hicret Tarihi'ni kul
lanmakta , günlüğüne bu takvimin ilk ayı olan Muharremle 
başlamakta ve Zilhicce ile bitirmektedir. il. ciltte bunlara 
Salname başlığı koymuştur. Ayların adları atlanmadan sıra
lanmakta ve yılın kaçıncı ayı olduğu altındaki rakamlarla 
belirtilmektedir; türlü yönlerden özellik taşıyan aylar, tak
vimde belirtilmiş olan sıfatlarla verilmiştir: Muharremü'l
haram, Saferü'l-hayr, Recebü'l-mürecceb, Şa'banü'l-muaz
zam, Ramazanü'ş-şeıif ve Şevvalü'l-mükerrem. Geri kalan 
altı ay için özel bir sıfat kullanılmamıştır. 

Günlük her günün gecesiyle başlamaktadır. tık sayfası şu
dur: Muharremü'l-haram, Şeb-i sebt (cumartesi gecesi) du
hul etmiştir. Bunun ardından yevm-i ahad (pazar günü) 
ba'de'l-asr bizim hücrede . . .  Haftanın günleri ile takvimin öte
ki belli günleri, yeri geldikçe kırmızı başlıklarla verilmekte
dir :  Yevm-i Aşüra, Leyle-i Mevlid-i Şerı:f, Leyle-i Regaib , 
Leyle-i Mi'rac , Leyle-i Beraet ,  Leyle-i Kadr, İd-i Fıtr, İd-i 
Adha. Ramazan ayının birinci ,  ikinci ve üçüncü on günleri 
için de yine başlıklar konmuştur. Yılın öteki sayılı günleri 
de şöyledir: Kasım, Hamsın, Erbain; b irinci, ikinci, üçüncü 
Cemreler, Nevruz, Rüz-ı Hızr. 

a) Ana başlıklar. Defter-i Sohbetha ve ma-beyneha (I, 
45q) , Defter-i Sohbetha-i Helva ve ma-beyneha (l, 6 l a) , 
Defter-i Sohbetha ve ma-beyneha (il, 37a) , Salname 1073 
(Il, lb), Salname 1074 (il, 1 18a), Salname 1075 (U, 200b);  
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Sohbetha-i Helva ve ma-beyneha (il� 37a) . Sohbetha-i Hel
va ma-beyneha (11, 1 57a) .  Sohbetha ve ma-beyneha (ll , 
22la) .  Bunlardan başka, kimisi sayfaların kenarına çıkıl
mış, birtakım yanbaşlıklar da vardır: Bunlar 'konu' demek 
olan Matlab'la başlamaktadır: Matlab-ı Sal-i Hüseyn Madih 
(1, 9la) ,  Matlab-i Vasiyyet-i Esma Hatun (11, 49a) , Matlab-ı 
Akd-i Duhter-i Hazret-i Azız (11, 108a), Matlab-ı akd-i Maz
lümzade (ll, 1 18b) ,  Matlab-ı Mutavvel (il, 184a) , Matlab-ı 
Va'z u Meşihat-i Balat (ll, 185b) , Matlab-ı Tıraş-1 Seyyid 
Muhammed (11, 192a) ; Matlab-ı Çille (il, 2 17a). Daha uzun 
ve bunlara niçin bu adın verildiğini bildiren başlıklar da 
okuyoruz (Bkz. 1, 7la; 11, 167a) . 

b) Sohbetname, bugüne değin bildiğimize göre, edebiya
tımızda rastlanan ilk günlüktür. Yalmz bu bakımdan bile 
bir önem taşımaktadır. Yazar, hergünkü hayatının, kendi
since günlüğe geçirmeye değer bulduğu yönlerini bize, 
önemine bakmadan vermektedir. Bir tarikat mensubu, baş
ka bir deyişle, dar bir çevrenin insanı .olduğu için, toplumu 
asıl ilgilendiren olaylara kısacık da olsa: bir yer vermemiş 
görünüyor. Yakından tanıdığı kimselerin �başta dergah ar
kadaşları olmak üzere- komşularının, evlenme, boşanma, 
sünnet, hastalık, ölüm gibi, bir dönüm noktası olarak bildi
ğimiz olaylarım, o da kısaca günlüğüne koymakla yetinmiş
tir. Onu asıl ilgilendiren, günlüğe adım veren sohbetlerdir. 
Birlikte yenilen yemekler ve onun ardından gelen sohbetler 
başta yer alıyor. Bugün dilimizde tutu nmuş olan 'içki' karşı
lığı yerine , 1şret kelimesini o hep, birlikte konuşulup eğie
nilen toplantı karşılığı , demek ki kelimenin sözlüklerdeki 
asıl anlamıyla kullanmaktadır. Bununla eşanlamlı olan mu
aşeret kelimesine ise çok daha az rastlamaktayız . Kitabı baş
tan başa okuduktan sonra, okuyucuyu, biraz . da ayrıntılara 
girdiğimiz yargısına götürecek biçimde, tanıtmakta bir ya
rar olduğunu sanıyorum ve aşağıdaki bölümleri bu düşün-
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ce ile yazıya döküyorum. 
Bir ilim adamına yakışan ciddi ve emek verilmiş değerli 

araşurmalarıyla tanıdığımız Dr. İsmail Erünsal, hemen he
men Sohbetname'nin tıpkısı olan bir başka günlüğü bize ta
nıtmaktadır (Kaynahlaı; sayı 2/Kış 1 984, s. 77 v. dd) . Onun 

bize tanıttığı, Sadrettinzade Telhisi Mustafa Efendi'nin Ceri

desi ( 171 1- 1738) içinde daha çeşitli konulara yer verilmiş 
olması bakımından, Sohbetname'den ayrılmaktadır. Sohbet
name 1071 - 1075 ( 1660-1664) yılları arasında beş yıllık bir 
zaman bölümünü içine aldığı halde, Mustafa Efendi'nin Ce� 
ridesi bir. çeyrek yüzythn günlüğüdür. Mus tafa Efendi'ni i1 

mühim bir ulema ailesi 'ne mensup olduğunu öğreniyoruz . 
Bu zatın soyunda ayrıca kadıaskerler ve şeyhülislamlar bu
lunmaktadır. Amcasının oğullarından biri de sadrıazamlığa 
kadar vükselmiştir. · , . 

Oysa bizim yazarımızın diline ve ilgi duyup başkaların
dan istiare ederek okuduğu, ya da başkalarına okuttuğu 

birkaç kitaba bakarsak, derin bir bilgi adamı olmadığını an
ladığımız gibi , kullandığı dilin de işlenmiş bir okur-yazar 
dili olmadığını , Arapça ve Farsça kelimeleri, hatta cümleleri 
gerekli, gereksiz kullanmak hevesinde okluğunu görüyo
ruz. Bir tarikat adamı olarak da, içinde yaşadığı toplumun 
merak ve alaka duyması tabii olan en önemli olaylarını bile 
şöylece bir haber olarak verip geçiştirmektedir. 

Batı edebiyatında, sözünü ettiğimiz bu iki günlüğü andı
I?n ve edebiyat tarihçilerinin 'alanında teh' olarak nitelen
dirdikleri bir günlük yazarı ela tanıyoruz. Bu, İngiliz hatıra 
yazarı Pepeys'dir ( 1632-1703) .  Yalnız o, gerek kültürü yö
nünden, gerekse devletin en yüksek mevkilerinden birinde 
bulunmasından dolayı toplumun içinde olup bitenleri ya
kından görüp tanımış olması bakımından hayatının bu hi
kayesine yüzdeyüz objektif bir gözle b_akmış, bütün dikka
tin i bunların üzerinde toplamıştır. Bunun için de, kendine 
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özgü ve yalnız kendisi için bir şifre ile tuttuğu bu on yıllık 
günlük, İngiltere tarihi için ayrı bir önem taşımaktadır. 
Sohbetname olsun, Mustafa Efendi'nin Ceridesi o lsun bu 
İngiliz yazanmnkiyle uzaktan, yakından mukayese edile
mez. Yalnız her üçü de günlük olarak benzerler, o kadar. 
Sohbetname sahibinin de günlüğünü yalnız kendisi için 
yazmış olacağını düşünebiliriz. 

1059'dan 1065 ( 1649-1654) yılına kadar Oğlan Şeyhi İb
rahim Efendi'nin sohbetlerinde bulunan Gaybı, onun söz
lerini yazıya geçirmek suretiyle bir eser meydana koymuş
tur ki, bunun adı da Sohbetname'dir (Bkz. Abdülbaki Göl
pınarlı, Melamilik ve Melamiler, lstanbul 193 1 ,  s. 122; İs
mail Hakkı Uzunçarşıh, Kütahya· Tarihi, İstanbul 1932, s. 
235) .  

II. Yazar 

Sohbetname yazarı hakkında geniş bilgi Şeyhi'nin Vakıiyiü'l
Fuzala adlı eserinde bulunmaktadır. 1 Orada "es-Seyyid Ha
san ibn eş-Şeyh es-Seyyid Muhammed Emin ibn es-Seyyid 
Abdü'l-Halık" başlığı altında şu satırları okuyoruz: (Bu za
tın ) soylu babası Seyyid Muhammed Efendi'nin hal tercü
mesi Atdi Zeyli'nde yazılmadığı için ayrıntılı bilgi verilmesi
ne kalkışıldı. Seyyid Muhammed Efendi merhumun babası 
Seyyid Abdü'l-Halık, Ebi Eyyüb Ensari Hazretlerinin -Ulu 
Tanrı kendisinden razı olsun- tütbedarlıkları hizmetinde 

1 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Kitapları, Sayı: 1 309, 11, 2lb-22a. 
Ayrıca Sici!l-i Omıani, Ya Vedud'da gömülü olduğunu yazmaktadır (il, 142) : 
Zakir Şakir Efendi, Derün-ı lslambolda Hankahlar Beyanındadır, Belediye 
Kütüphanesi yazmaları, K. 75; ypr. � sayı 5: Biib-ı Ensaıiler haricinde Bektaş 
Efendi Türbesi civarincla medfo ndur; aynı eser, Mehmet Serhan Tayşı 
tarafından Die Istanbııler Dervisch honvenıe Una Ihre Scheichc (Mernı ıw- i  
Tehayd) adıyla Almancaya çevrilmiştir (Klaus Schwarz Verlag, .Freiburg in 
Breisgau, 1980, s, 3, Nr. 5. 
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ömrünü harcamış olan mübarek bir pir idi. Onun erdemli 
oğlu Seyyid Muhammed Efendi, Ehi Eyyüb Ensari civarın
da doğmuştur. Allah'ın feyzı güneşinden ışık aldıktan sonra, 
ilmin, kişiye ululuk veren yoluna girmiş, Molla Ahmet Ensd
ri'nin derslerine devam etmiş, belli medreseleri dolaştıktan 
sonra kırk akça ile müderrislikten ayrılmıştır. Sonra Koca 
Mustafa Paşa dergahında irşat seccadesinde oturmakta olan 
N ecmüddin Hasan Efendi, bunun kızkardeşiyle evlenmiştir. 
Bunun üzerine medreselerde ders okutmayı bırakarak bu 
şeyhe intisap etmiş ve Koca Mustafa PaŞa zaviyesinde bir 
köşeye çekilerek bununla kanaat etmiştir. Sonra, seyahat ar
zusu ile Rumeli taraflarına gitmiş, dönüşünde Şeyhi Hasaiı 
Ef endi'yi Yemen canibine gitmiş bulduğundan Yedikule ya• 
kınındaki El-Hac Evhad Efendi Zaviyesi2 şeyhi Abdülbakiza
de Muhammed Çelebi sılasına gitmeye niyyet etmekle adı 
geçen zaviyeyi bunlara bırakmışlardı. Bin on dokuz (1610) 
tarihinde Şeyh Hasan Efendi'nin Yemen'den ölüm haberi 
gelmiş ve yerine Adli Efendi3 şeyh olmuştur. Hasan Efendi bu 
şeyhten tarikatını tamamlamıştır. Sonra kendisine Balat Ca
mi-i Şerifi Va'ziyyesi görevi verilmiştir. Bin yirmi altı şa'ba
nında (Ağustos 1617) Adli Efendi ölünce Hasan Efendi, Ko
ca Mustafa Paşa zaviyesinde şeyhlik seccadesine oturmuştur. 
Bin otuz iki (1622) tarihinde hacca gitmiş, bu vazifeyi yeri
ne getirdikten sonra Medine-i Münevvere'ye geçmiş, sıhhatı
nın bozulması üzerine orada ölmüştür. 

Boşalan dergahı, kızkardeşinin oğlu Seyyid Kirameddin 
Efendi'ye layık gör.üldü. Bu ulu kişi, bilgi ve marifet demeti
ni elinde tutmuş, şiir ve nesir yazmaya gücü yeten, az-bulu
nur kişilerdendi. Eserlerinden, mahlası bulunmayan, ilahi
leri ve şiirleri vardı. 

2 Istanbul Ansiklopedisi, Vlll, 443. 
3 Bkz. Çıkma. Derün-i lslambolda Hankahlar Beyanındadır, ypr. 1, sayı 8; }1Jr. 2, 

53}'1 2 .  
. 
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Onun yüce oğlu, hal tercümesini yazmakta olduğumuz 
Seyyid Hasan Efendi Hazretleri 'nin kutlu güneşi bin yirmi 
dokuz saferü'l-haynnda (Ocak 1620) bu dünya burcuna 
doğmuştur. Eski güzel geleneklerine göre, ilkin Kur'an-ı 
Kerimi tecvidine göre okumak yolunda, padişah imamı 
olan Evliya Muhammed Efendi'den Kur'an okumasını öğ� 

· renmişlerdir. Sonra zahir ilimlerini öğrenmek üzere Mülte
ka kitabım şerh eden Sinoplu Halil Efendi ve dersiam Salih 
Efendi'nin derslerinde bulunup, kendilerinden yararlan
mıştır. Sonra halasının oğlu Şeyh Seyyid Kirameddin Efen
di'den tarikat-ı ilmiyye yoluna girmiş ve bu yolda ilerleye
rek onun teveccühünü kazanmış, olgunlaşmış ve Allah'ın, 
kalbine ihsan ettiği feyizlere erişmişti. Bin yetmiş dört şev
valinde (Nisan 1 664) kendisine Balat Kapusu dahilinde Fer

ruh Kethüda Zaviyesi verildi. Otuz yıla yakın o köşede tari
kat seccadesinde oturdu. Tarikata girmiş olanlara doğru yo
lu göste·rmeye çalışıp hizmette bulundu ve yakınındaki ca
mi-i şerifte va'z ve nasihat edip ilim ve marifet dersleri vere
rek günlerini ve gecelerini geçirirken, bin yüz muharre
mü'l-haramının yirmi birinci pazarertesi gecesi (14 kasım 
1688) vebadan öldü: Ertesi gün öğle namazından sonra ce
naze namazı kılınmak için Fatih Camii'iıde musallaya ko
nuldu . Bllişlerinden ve yabancılardan ölümünü işitenlerin 
çoğu namazında bulundu. Namazdan sonra Ehi Eyyüb En
sari Kap usu dışındaki mezarlıkta gömüldü. 4 Yaşı yetmiş bi
re varmıştı. 

Yukarıda anlattığımız ulu kişi -Tanrı üzerine mağfiret 
rahmetleri yağdırsın- Muhammed'iiı ahlakı ile bezenmiş; 
içi, dışı yüceliklerle süslenmiş; salah ve takvaya düşkün; 
ehl-i hal olduğu sözlerinden belli; söyledikleri ateşli; nefesi 
tesirli ; Allah yolunda dünyadan geçmiş ve Allah'da ölmezh-

4 Çıkma 1 .  
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ğe erişmiş bir kamil şeyh; olmuştan ve olacaktan haberdar 
idi. Nuri mahlası ile ilahileri ve şiirleri vardır. Bu iki beyt 
bunları örnektir: 

Senin esrarını keşfeder bir dil 
O dili Zülfekür ile iki dil 

Bu da onun: 

Rü-yi pakinde siyeh hali 
Hiç olmaz söz etmeden hali 

Yazar, Ha1vetiyyc tarikatının bir kolu olan Sünbüliyye ta
rikatına bağhdır. Bu tarikat Halvetiyye'den sadece bir isimle 
ayrılmıştır. Tarikatın adabı ve esasları bakımından hemen 
hemen onun aynıdır. Kurucusu Sünbül adıyla ün salmış 
olan Zeynüddin Yusuf'tur. Halvetiyye'nin öteki kolları gibi 
bu tarikat da gözlerden gizlenerek, halvette Allah'ın adları
nı zikretmeye dayanır. Devran Ayini bunda da vardır. Sün
büliyye tarikatı, başta Koca Mustafa Paşa'daki tekke olmak 
üzere lstanbul'un birçok semtlerine yayılmıştır ve yirmi ka
dar Sünbüli tekkesi vardır.5 

Yazarın günlüğünde geçen birtakı m  terimler ve deyimler 
bu tarikatın adab ve erkanı hakkında bizi daha açık olarak 
aydınlatmaktadır: Ba'de'd-Devran zaki rbaşı da meks-i kali l  
vahı oldu (1, 136b) . Kadiri tar.ikatında bulunan bu Devran 
Ayini de, dergahda ayrı bir salonda yapıl ı r. Dervişler belli bir 
sıraya göre dizilirler ve halka olurlar. Bu ayinin bir adı da 
devran zikri 'dir.6 Bundan başka kitabın içinde, yazarın bağlı 
olduğu tarikatla ilgili daha başka ip-uçları da buluyoruz: Th
ya, lhyaya gitmek (I, 46b)7 savt ve ilahiyat okumak (I. 44b): 
Oğlum ve Boluvi ile haherin odaları beyninde vaki tahta 

5 lslilın Ansiklopedisi. XI, 236 vd. 
6 Bkz. aym yer. 
7 Tıirlı Ansiklopedisi, XXX. 135. 
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üzerinde muaşeret ve demdeme ve zemzeme siyakında ma
an taaşşi (il, 112a); lmamzedeler zemzeme ettiler (II, 39a) ; 
Küçük müex:zin zemzeme kerd (II, 43a) ; Faziletli Nazmi 
Efendi dahil-i meclis olup Muhammediyye ve taksim oku
muştur (1, 50b) Hazret-i Aziz ve pişkadem ve zakirbaşı ve 
Yorgani8 fakat9 savtlar okunup taksim olmuştur (I, 27a).  

Kadirilerde olduğu gibi Sünbüliyye Tarikatı'nda da, zikir 
sırasında kudüm, def ve zil çalınmaktadır. Nitekim, yukarıda 
ge\en demdeme sözlüklerde davul, trampet, davul ve trampet 
çalmak (Steingass, s. 535); davul, darbuka (Redhouse, s, 915) 
anla{nlarına geldiğine göre, burada Kadiri zikrindeki ku
düm ve def demektir. Zemzeme de 'ezgi, terennüm, bir lahni 
yavaş yavaş geçmek (Lehce-i Osmani, s. 1 148); 'şarkı, ilahi, 
gülbank, nağme' demek olup, zemzeme eylemek de 'bir şar
kıyı, bir ilahiyi makam ile okumak, gülbank çekmek' an
lamlannadır (Steingass, s. 621) ;  Redhouse, bu kelimeyi 'kısa 
dualardan mürekkep bir ayın; kilisede bir dua, yahut bir li"7 

tany' diye karşılamaktadır (s. 10 13). Bir Müslüman tarikatı 
söz konusu olunca elbette bu 'bir ilahi' demektir. Savt'a ge
lince Dozy buna chanter un air karşılığını koymuştur. 1 0  Bu 
da 'bir şarkı söylemek, bir ilahi okumak, bir hava çalmak' 
demek olur. İşte bütün bunlar, Sohbetname sahibinin Sün
büli tarikatından olduğunun tanıklarldır. 

Sohbetname sahibinin seyyid,. demek ki Peygamber so
yundan geldiğini de onun adının başındaki bu unvandan 
alıyoruz. Kitabında geçen yeşil serbend, benefşi taç, yeşi l  çu

ka taç, yeşi l  çuha kavuk bunu gösterdiği gibi onun oğlunun 
adı da Seyyid Muhammed'dir. 

Kitapta Hünkar, cuma namazını Hazret-i Aziz'in seccade-i 
şerif esinde kılup . . .  diye bir cümle geçiyor (ll, 4 3a). Hünkar 

8 ibadet ve zikirle bir geceyi canlandırmak; ibadet ve zikirle sabahlamak. 
9 Bu lıelime Arapçada olduğu gibi burada da ancak, yalnız anlamındadır. 

10 Sıipp!emenı aıa Dictionaires Arabes, /, 85 l. 
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Hacı Bektaş-ı Veli'nin unvanı olarak bilindiğine göre, yazar 
bunu bu anlamda kullanmışsa, Sünbüli tarikatının Bektaşi
likle bir yakınlığı da anlaşılmış olur. 

Sohbetname yazan, 1 075 yılı Rebiü,levvelinde (Eylül 
1664), 1074 (1663) tarihinde ölen Kastamonili Dedezade 
eş-Şeyh Muhammed Emin Muslihuddin'in yerine Balat za
viyesi 'ne şeyh olmuştur. Getirildiği bu vazife hakkında mat
lab-ı mutavvel başlığı altında Sohbetniime'de okuduğumuza 
göre: Edime'de Abdülfettah Dede, Aziz'e, Balat zaviye$inin 
yazara verilmesini arz etmiş, bu arz müfettiş tarafından- şey
hülislam Minkarizade Yahya Efendi'ye bildirilmiş, onun ka
bulü üzerine, yazar, Balat zaviyesine şeyh ve vaız olarak ve
rilmiştir (11, 183a). Matlab-ı Va'z Mecihat başlıklı hatırada 
da1 1 onun bu görevi, başta Hazret-i ; ,  12 olmak üzere, öte
ki dergah mensupları, dervişler ve �- .;tlarla, dergahın ye
mekhane bahçesinde kutlanmıştır. Kendisine Balat zaviyesi 
kürsisi için dua edi lmiştir (II, 184b). Solıbetnetme'de o, i lk 
va'zını, cuma namazından sonra Hazret-i Aziz, Merkez şeyhi, 
Şahsultan şeyhi ve dergahın ileri gelenleri, dervişlerin, evi hal
kının, Aziz'in evi ve cemaatinin ve iki kızkardeşinin bulundu
ğu bir dinleyiciye vermiştir (II, 186b). Nerede ve kaç va'z ver
diğini günü günıln� defterine yazmış, sonunda bir ayda verdiği 
va'ızlarla terlı ettiklerinin bir toplamını yapmıştır (II, 249b) . 

Yazarın Koca Mustafa Paşa dergahında tarikata ilk intisap 
ettiği günlerde dikiş dikmek, kavuk dikmek, sarık sarmak . 
gibi birtakım işler gördüğünü Sohbetndme'de okumaktayız. 
O bunlar için, çok �ez ne diktiğini söylemeden 1uyatat de- . 
yip geçmektedir. Günlükte beyaz taçlan ,  yeşil çuka taçtan, 

1 1  il, 183a v. dd. 

12 Sohbetname'de adı söyknmeden hep Hazret-i Azi · ı!«w > ·iz edilen bıı zaı Balat 
Dergalıı şeyhliğinden 1Ql9 ( 1 6 10) yılında Koı:a '.l·.; o;taf;. Paşa Dergahıııa nak
ledilen ve 1026 ( 1 61 7) tarihinde öldüğünde keı .} ıürh�sine gömülen lştipli 
Şeyh Hasan Ac;lli Efendi'dlr,<a,kz. Çıkına l Denln-ı 1' .ııııl-.>lda Hanlıalılar Beya-
nındadır, ypr. l,  sayı 7; ypr. 2, sayı 2)' ' . 
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yeşil çuka kavuktan, benefşi softepeli kavuktan (1, 144a) 
söz edilmektedir. Bunları kendisi diktiği gibi, başkaları da 
yapmaktadır (1, 73b; 1, 8Sa; 1, 2la; 1, 139b). On�n taç dol
durmaya başladığı (1, 126b), bundan başka, sarık sardığı da 
notları arasındadır: Beyaz tacımız anda ibtida ettim ( I ,  
lOOb); hücrede Şeyhzade'nin beyaz tacına ihtida (1, 1 1 6a); yi
ne onun beyaz tacını itmam (I, 1 20b) ; Yıldız Köşkü'nde 
amel-i taca ibtida O. 1 16a) ; Yıldız Köşkü'ne amel-i taca ala 
hıde (tek başıma) şüru' (ll, 83b) ; Yıldız Köşkü'nde Çadırlı
zade'nin yeşil çuka tacını hıyatat (II, 85a) ve başkaları. 

Oğlu başkasının bayramlık yeni dülbendini yeni kadife ka
vuğu üzerine sardığı gibi kendisi de gerektiğinde küçük sarı
ğını sarmaktadır (I, 1 22b). 

Oğlum kameriyyede tacın etrafı erbaasına birer dal siidise 
dikmek vak' olmuştur (11, 83a) cümlesinden altı terk taç anla
şılabilir, sanıyorum.13 

Yazarın dergahta bir başka işi de yazı yazmaktır. Söylemeye 
gerek yok ki o hep günlüğünü yazmaktadır. Beş yılını günü gü
nüne dolduran bu notları o nerede imkan ve fırsat bulursa ora
da yazmıştır: Oğlum ile küçük odada kitabet (II, 78a), Hariri 
ile selamlıkta kitabet (II, 2 14b); Mıhalıc'a bir mektup kitabet 
(II, 38a) , fakir onların nazarında hitabet etmek viikı oldu (I, 
l 1 3a), Ömer Beşli'de mücaleset ve hitabetler vaki' olmuştur 
(Il, 34a) . 

Günlükten öğrendiğimize göre, yazarın dergahın dışında 
da vazifeleri vardır. Bunlardan biri gümrüktedir: Gümrüğe 
varup beratımızı küttiibından fevkanide Mes'ut Çelebi yedinden 
vazife almak viikı' oldu (I, 147b). Bir yerde de gümrükten 
ahz-i vazifeteyn (II, l OOa) diyor. Onun Ayasofya'da da bir va
zifesi vardır: Oğlunun dersten gelüp Yıldızzade'nin Ayasofya 

13 Müstakinızade Sadettin, Kadiriye tarikatında tac beyaz üzerine yeşil veya yeşil 
üzerine beyaz üç halkıi içiruledir; hala mütearef olan altı köşe mühür ki cihat-ı 
sitt'e işarettir (Tac-ı çehanerk, Süleyrnaniye Kütüphanesi, Penevpaşa kitapları, 
sayı 6 l l ,  ypr. 1 63b). 

. 
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vazifesini alıverdiğini müjdeliyor (II, l l8a). Ayasofya müte
vellisinden bu vazifeyi aldığı zaman kırk altı yaşına basmıştır 
(il, 126a) . Nereden aldığı pek açıkça anlaşılmayan başka ay
lıkları da vardır: Kadırga Limanı'nda sertarik Emir Çelebi'ye 
iltika ve recebiyyeyi almak vaki' oldu ar. 156b); recebiyyeleri 
aldım (1, 64a); ve Baki Çelebi şa'baniyyemizi nefs-i hücreye 
getürüp sabah kahvesini maan içtik (1, 80b) diyor ki bunlar,

· 

günlükten anladığımız gibi recep ve şa'ban aylarına rasla
maktadır. Bundan dolayı bunlar recep ve şa'ban aylıklarıdır, 
ama neyin, hangi görevin karşılıklarıdır, anlaşılmıyor. 

Yazarın birtakım kitapları başkalarından istiare ederek 
okuduğunu, başkalarına da kitap okuttuğu'nu Sohbetnil
me'den öğreniyoruz. Anılarında bir yerde şöyle diyor: Ka
meriyyede Piri Halifezade Süleyman Ağa bir Münyetü'l-mı.ı
salli14 getürdü, satırlarının altında Türki ma'nası yazılmış de
yü bir kitap arz eyledi. Gördükte telezzüz eyleyip istiare ta
riki ile eve getürdüm (I, 3la); bir başkasından Lügat-i Ni
metullaltı 1 5 istiare eylemiştir (I, 99a); Keşşaf'dan 16 üçüncü 
kıt'ayı (il, 56b), Davut Paşa Medresesi'ni bir ziyaretinde Ka
ra Haşiye'yi17  (ll, 104a), Kadı Mir'in 18 evvelinden iki cüz'ü 
(II, 14 la) ,  Hacı Evhad Şeyhi'nden Dürer ve Gurer'in19 evve-

14 Mfınyetü'l-musalli ve Gunyetü'l-mübtedi. Kiişgarlı İmam Sedidüdclin deye 
anılan ve 705 ( 1305) yılında ölen Muhammed b. Muhamıned'in Hanefiler arn
smda elden ele dolaşan ünlü eseri. 

15 Nakşbendi şeyhlerinden Nimetullah Erendi'nin 1 540 yılında yazdığı Farsça
dan Türkçeye sözlük. 

16 Zemahseri'nin 'El-Keşşaf an Hakayıkı't-Tenzil' adında büyük tefsiri. 
17 Kanı Haşıye. Seınerkandlı Eşrefoğlu Muhammed'in "Adab" konusundaki ese

rine lmiidüdd-din Yahya'nın haşiyesi. Bu çıkmayı öğrencim olmasıyla daima 
öğündüğüm Doç. Dr. Günay Kuı'a borçluyum. 

18 Kadı Mir adındaki bilginin Hidaye adındaki ünlü ve birçok kişiler tarafından 
şerh edilmiş olan eserine yazdığı şerh. 

19 Tanı adı Dürer ve'l -gurer olan ve Fatih Sultan Mehmet devri bilginlerinden 
Molla Hüsrev'in fıkıh konusunda yazdığı eser olup aslında buna yazdığı şerhle 
birlikte tam adı Dürerü 1-hükkam fr şerh-i gureri'l-alıkamdır. 
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tinden iki cüz'ü istiare etmiştir (il, 93a). Yalnız bütün bu 
kitapları okuyup okumadığını, beğenip beğenmediğini öğ
renemiyoruz. 

Çevresindekilere kimi kitapları da okutmaktadır: Zakir
başı, fakirden Şahidi'ye20 ihtida eylemiştir (1, 66b); Zakir
başı Şahidl'de kaldığı bahirden dersine başladı . (ll, 138b).  
Malüm ola ki,  Rumhi Muhammed Ağa'nın oğulcuğu Mu
hammed Ağa hücrede fakirden merreten uhra telemmüz 
kasdı üzere Süre-i Fdti ha 'dan derse ihtida etmiştir (I, 
l 49b). Zakirbaşıyla hücresinde Şeyhzade huzurunda mü
darese vaki olmuştur. Yazar tekkeleri ziyaret ediyor, şeyhle
rin derslerini dinliyor: Hacı Evhad tekkesinde şeyhi ve tale
besi ile esnd-i müddreselerinde ülfet (il, 56b);  oğlum Ebül

feth Camii'nde Mutavvel21 okurken hazır olmak ve buluş
mak vaki' oldu (ll, 222b). 

Sohbetname'de, büsbütün başka bir konu ile ilgili bir ki
tap sözü de geçmektedir: Malum ola ki meclis-i mezburda 
şuhüd-ı ati'l-esma mahzarlannda Bazirganzade, Maralı Si
nan Ağa'ya üç yüz Esedi, yüz Esedt guruş tuta22 bir kitap 
karz vermiştir. Bu not oldukça önemlidir. Bir borca karşılık 
rehin verilen bir kitabın değerini bu yoldan öğrenebiliyo
ruz. N e  yazık ki,  hangi kitap olduğunu bilmiyoruz (ll, 
2lb) .  

Yazarın çok geniş bir çevresi olduğunu , günlükte her ve
sile ile karşımıza çıkan kişHerden anlıyoruz. Bunların türlü 
mesleklerden oldukları aşağıdaki bölümde ayrıca verilecek
tir. Burada onun yakından tanıdığı, ziyaretlerinde bulundu-

20 lbrahim Şahidi'nin {1 514) yılında yazdığı Farsçadan Türkçeye sözlük. 
21 Hatlb·i Diınaşk deye tanınan Kazvinfnin Telhfsü'l-Mifttıb ji'l-madni ve'l-beyaıı 

adlı edebiyat bi!gilei-i kitabında Teft.izllni'nin yazdığı ve e!-Mııtavvd diye bili
nen şerhinin Abdünrul.fi Efendi'tarafından Türkçeye çevirisi. 

22 Üzerinde arslan resmi bulunan Felemenk altın ve gümüş parası. Burada geçen 
tuta sözcüğü de senet , rehin, borçlu senedi demektir. 
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ğu üst tabakadan birkaçını söylemek1e yetineceğiz. Sadaret 
. kaymakamı İsmail Paşa'nın23 evinde başkalarıyla birlikte 
akşam yemeğinde bulunmuştur (II,, 79a) . Bu İsmail Paşa 
akşam namazını bizim cami-i şerİfte eda etmiştir (ll, 94a) . 
Ba'de'l-asr şeyhülislam Sun'izade'yi ziyaret eyledim (il, 
13a). Fatıma Sultan'ın Ensari kurb ve haricinde vaki' sara
yında zevci Melek Ahmet Paşayı24 ziyaret ve meclisinde te
navül-i gülbeşeker, kahve ve şerbet ve taattur ve teavvüd 
vaki' oldu (I, 102a) . Malum ola ki, m.�zret-i Eyyüb'da Melek 
Ahmet Paşa kızlarından Fatıma Sultan 'ı tezevvüc etmesine 
binaen düğun edüp Hazret-i Azizi davet etmekle meclis 
muhtasar olmuştu (1, 92b) . 

Yazar yemeğe düşkün olduğu kadar uykuya ve rahata da 
düşkündür. Nerede imkan ve fırsat bulursa, orada uyumak
tadır. Yıldızın kahve odasında divara müttekien nevm ve isti
rahat vaki' oldu (II, 24a). Yüklük dibinde uyuyor (1, 29b). 
Malum ola ki Ögvar Kalesi'nin fethi donanmasına şürü' 
olundu, amma fakir val ide kadında tenevvüm eyledim (II, 
134b). 

Yazar, yolu üzerinde balıkçıdan kimi yirmi akçaya bir da

ne büyük lüfer balıgı (II, 15b), kimi tatlı turunç, kimi ekşi 

turunç veya yedi alwaya bir küçürek karpuz (I, 52a) yahut 
şlr- i  revgan almadan geçemiyor. 

Güneş battıktan sonra, odada akşam yemeği yedik. Ye

mekten sonra mutfağın arkasında Kayın Çelebi ile oturduk 
ve helvasını yedik; Selime kadtn bişünnüş. Lezzet ve nefaseti 
hadden bl'iın ve kıyasdan efzCın idi (I, Sb). Bu yediği, o gün 

23 İsmail Paşa Bosnalı'dır. 1 068 (1657)'de vezareıle lsıanbul kaymakamı olmuş, 
l 069 ( l  6 5 8 ) ' d e  K ö prülü M e h m e t  Paşa'nın is teği ü z e rine Ana d o l ü  
müfeııişliğine getirilmiş v e  1 073 Şabanında ( 1 664 Mart) ikinci defa olurnk 
İstanbul kaymakamı olmuştur. Sicil!-i Osmani, I, 353 v. d. 

24 Sadrı.izam, 1053 ( 1643)'de iV Sultan Murad'm kızı Kaya Su!ıan'\a evlenmiş ve 
1 662 Ağustosunda vebadan ölmüştür (Türk Ansiklopedisi, l, 265 vcL ; Sici!l-i 
Osmmıi, IV. 509). 
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ölmüş birinin, ölü helvası'dır. Yazar, sevdiği yemeklerin ha

zırlanmasına da yardım ediyor: Eve gelüp ağaç terazu ve taş 
vakıyye ve iki adet yüz dirhem alup anda getürdüm. Zakirba
şı bir vakıyye asel ile ejhar sdbiın1 tabh eyledi (I, 62b) . 

Sohbetname'nin başlarında evi için gamhane deyimini 

kullanan yazar, günlüğünün sonlarına doğru hep beytü'l
ahzan diyor ve yemeklerini mu'tadı dışında çoğu evinde yi
yor. 

Birtakım vesilelerle yazar sarığını ya da giyeceğini değiş
tirmektedir: Mütevellimiz Muhammed Ağa, aşçıbaşı sizi bu 
gice davet ediyor, dedi. Derakab tebdrl-i destar eyledim 
(4 la) .  Evde tebdıl-i came ve Çadırcı Muhammed Çelebi'nin 
davetine icabet (Il, 156b) ; . . .  dahil-i meclis olduklarında fa

kir alelacele eve gelüp tebdil-i came ve yine anda varup . . . 
(il, 136b).  

Yazarın, günlüğünün hiçbir yerinde ölenler için -kendi 
oğulları da dahil- 'Allah Rahmet etsin' dememesi de ayrıca 

dikkate değer. 

III. Sohbetndme'nin dili 

Günlüğün yazarı, yerli , yersiz Arapça ve Farsça kelimeler, 
hatta cümleler kullanmağa meraklıdır. Sohbetname'de gün 
ve gece adlan hep Arapçadır. , Şeb-i sebt (cumartesi gecesi) ,  

yevm-i isneyn (pazarertesi günü) . . .  diye yazılmıştır. Matar- i  
şedid, püşte- i kubar, iJtt-i lihye etmek ÇI, 1 7a) . Sakalı kaz ı 
mak; 'büyük oğlumla _birlik' yerine Maa ibn i 'l-kebir, ihraku'l

ehber (büyük yangın) , munkarızu'l-akran (yaşıtları ölüp git
miş) gibi tamlamalar ve benzerleri bu türdendir. Zemzeme
ha herd (ilahi söylediler) ;  . . .  hazır biı.dend (onlar da bulun

dular) . . .  hazır budim (biz de vardık); . . .  neydmed (ge lmed i) 
örnekleri de kitapta sık sık geçen Farsçalardır. Yalnız bu ka
lıp sözlerin o çağın belgelerinde de adet olduğunu söyleye-
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lim. Yazar Arapça kelimeleri genel olarak hiç de yerinde 
kullanmıyor. 'Hüseyin Çelebi'yi evinden alıp bu toplantıya 
getürdüm yerine' Hüseyin Çelebi'yi evinden bu işarete tah
sil eyledim; Üzüm hissesini hücreye bizzat teblig ettim (l, 
1 9b). Mahmut Dede'ye abasını hücre kapusundan teblig 
edüp . . . Görüldüğü üzere o bu teblig etmek kelimesini 'bırak
mak, teslim etmek' karşılığı kullanmaktadır, yanlış olarak. 
Fakir anların nazarında kitabet etmek vaki' oldu; Hariri Çele
bi tarafından duhterime hatem vaz' olunup zıyafet vaki' ol
muştur soyundan cümlelere kitabın her sayfasinda rastlan
maktadır. Konuştuk yerine mukavele ettik (II, 1 1 9b); hüzün 
ve büka ile telezzüz ederken (l, 6b) Mufassal ve meşruh der
yayı seyr ve müşahede ettik (l, 5Bb) cümleleri de böyledir. 
Yazar gasl-i yed diye deyim de kullanıyor. Bu, 'yemekten 

• sonra el yıkamak' demektir. Eskiden çorba ve pilav gibi ka
şıkla yenen yemeklerin dışında elle yendiği için bu deyimin 
anlamı açıktır. 

Dilcilerimizin dikkatini çekeceğini umduğum tanıklar da . 
vardır: Seğirdüp giderken, çeşmenin üst tarafındaki sokağın 
başında bizim Ahmet Ağa ve lsmail Çelebi nümayan oladüş
dü ler (I, 9a) . Süvarinin dükkanında M if tahizade ile ikisi 
otururlarken göredüşdüm (II, 1 19b) . 

Bunların yanında Türkçe sözler ve deyimler de az değil
dir: Kat kat yüzüne bakmak (I, Bb), Canı ile yetişmek (henüz 
ölmeden yetişmek) (l, Sb) , Sirkinmek (1, 47a) ,Yıldız düş
künlüğü (1, 13b), Yuvalanmak (1, 14b), Isıcak (ha.marn) (il , 
2llb) , ôte gün (I, Ba) . 

Yazarın uslübu üzerinde durmayı , burada gerekli görmü
yorum. Aşağıda 'Seçmeler' bölümünde bu konuda yeterince 
örnek bulunacaktır. Sohbetniim�'nin bu yolda bir özelliği 
yoktur. Bir yerde 'hayal mertebesi kar yağdı (I, 52b) belki de 
eserde rasladığımız tek benzetmedir. Ônemli saydığı haber
lerde sözüne malüm ola ki diye başlayan Sohbetniime sahibi 
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asıl konudan çıktığını da bize ama biz sadede gelelim , ama 
biz yine sadede gelelim diye belirtiyor. 

IV. İçindekiler 

A. Sohbetler. Adından da anlaşı ldığma gôre, bu günlükte daha 
çok sohbetleri okuyoruz. Bunların çoğu, dostlar arasında ve
rilen akşam yemekleridir. Daha azı da sünnet, düğün gibi 
vesilelerle olmaktadır. ôlü aşlarını da bu sonuncular arası
na katabiliriz . Fakat asıl yemekler akşam yemekleridir. Ya
zar başta, bu sohbeti kim veriyorsa onun adım yazıyor, 
sonra da sofrada bulunanları , kimi kez bulunmayanları da, 
adlarıyla sayıyor. Ondan sonra at'imey i  beyatr idelüm, 
at'ime, at'inie-i nefise, mataim diye yemekleri sıralıyor. Kimi 
kez de doğrudan sofradaki yemekleri, sayısını da belirtmek 
için, her yemeğin altına numaralar koyarak bunların kaç 
çeşit olduğunu bildirmeyi ihmal etmiyor. Yemekten sonra, 
kimi kez Ramazanlarda olduğu gibi, imsak vaktine kadar 
bu sohbet sürmektedir. Yemekten sonra yapılan bu sohbet
lere yazar hep işret diyor. Bu toplantıların hangi akşam, 
kimlerde olacağını ilkin yazar düzenlemiştir. Malum ola k i  
Yıldızzade Safer ayında gece sokağa çıkmakta hazzım yok
tur, bizde eğlensek memnun olurduk, demekle bit-temam 
anda eğlendik. Malum ola ki her şeb-i şret-i yaran Yıldızza
de'de olmak bu fakirin matbu muhterei olmağla resm oldu
ğll; cumhurun malumlarıdır. Ama Yıldız.zade Efendi haftada 
bir giceyi istiklal edüp 'dyd işret bir gice bizde ve bir gicc 
Ahmet Ağa'da olsa, yahut bir hafta bizde ve bir hafta Ahmet 
Ağa'da olsa deyü fakirden istişare eyledikte fakir dahi şeb-i 
sebt üzere şeb-i selasa ve şeb-i hamis ziyade edüp üç gice 
Yıldızzade Efendi'de ve dört gice Ahmed Ağa'da olmağı 
re'y-i savab görmekle ba'de'l-yevm bunun üzerinde azimet 
olunmuştur (l, 37a). 
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Bu sohbetlerin bir bölüğü de Helva sohbetleri'dir. Bugün 
de olduğu gibi, helva sohbetlerinde helva çekilir ve hindi 
dolması yenir. Bundan ötürü de, demek ki sofrada çok ye
mek çeşidi olmadığından" yazar bu helva sohbetlerinin ki
min evinde yapıldığını söylemekle yetinmektedir. Kimi kez 
bu yemekl er, sohbetin adını taşıdığı kimsenin değil de 
onun adına başka evlerde yapılmaktadır. Helva sohbeti ye- · 
rine bayağı yemek verildiği de olmuşsa da bu pek seyrektir, 
yazar bunu ayrıca belirtmektedir: Malum ola ki helva soh
beti yerine bu güne sohbet etmiştir. Kitapta özellik sayaca
ğımız bir nokta da, yazarın, baharda ilk kuzuyu nerede ki"
min sofrasında yediğini önemle belirtmesidir. 

Sohbet yerine birkaç yerde , zıyafct deniyor ve bu yemek
lerle ilgisi olmayan bir yerde bir de zıyafetçi kelimesini bu
luyoruz. Kimi kez konuklar iki sofraya · bölünmekte olup, 
yazar bunu Farsça olarak hôneş dü aded bad (sofrası iki tane 
idi) diye belirtmektedir. 

Kitaba adını veren bu sohbetlerin, belki de en önemli 
yerlerinden biri bu sofralarda sıralanan yemeklerdir. Burada 
bunların en zengini olaiılanndan üç tanesi verildikten son
ra bütün kitapta geçen yemeklerin, içeceklerin ve başkaları-

. mn adları bütünüyle verilecektir. Bunların bugün, ya bizim 
sofralarımızda görülmeyen, ya da büyük şehirlerimizin 
unuttuklarını sandığım yemeklerin ne olduğu, bulabildiğim 
ve bilebildiğim kadar, yanlarında söylenecektir. 

Aşağıda örnek olarak verilen sofralarda, yemeklerin sır;ı
sı, bizim bugünkü sofralarımızdaki yemeklerin sırasına uy
mamaktadır. Bütün kitapta yemeklerin bu sırası değişmedi
ği gibi , yazar sofradaki yemekleri birer birer saydıktan son
ra, tcrtib inesı (sıra budur) diye bunu daha açık söylüyor. 
Bu sofralarda bal ık pek seyrek, hatta azdan az yer alıyor. 
Sohbetname'de okuduğumuz bu sofralardaki yemek çeşitle
ri altı ile yirmi dört arasında değişmektedir. Aşağıda üç de-
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ğişik sofradaki yemekleri' kitaptaki sırasıyla veriyorum . 
1 )  Kebab, Yahni ,  Mumbar, Lahiıa dolması, Turunciyyc, 

Ispanak, Süzme, Tavuk, Ekşili Tavuk, Kefal şorvası (yazar 
çorba değil hep şorva yazıyor) , Uskumru dolması, Tekir ta
besi (tavası), Börek, Baklava, Sabün1, Zerde, Ekşi aşı, Şiken
be, Şorva, Palude, Üzüm, Pestil, Bağrıbasdı hoşabı, Hezar
pare. Bu sofrada 24 çeşit vardır (ll, 36b) . 

2) Kefal şorvası, Tavuk, Ekşili tavuk, Şorba, Tancare (ten
cere) kebabı, Baklava, Palüde, Kaysı hoşabı, Elma hoşabı; 
Yemekten sonra: Hülviyyat-ı mümessek ve sükkerist (şekerli 
ve miskli tatlılar). Bu sofrada on altı çeşit yemek vardır (ll, 
SOa). 

3) Kuzu kapaması ,  Tavuk, Tatlı yahni, Yahni, Soğan dol
ması, Kıyma lokması , Ispanak, Salata, Kabak böreği, Bakla
va, Tüffahiye, Me'muniye, Pilav, Zerde, Şorva, Göğüs süz
mesi, Süt, Palüde, Kaysı hoşabı, Kızıl üzüm hoşabı, Üzüm, 
Ba'dehu kahve ve lohusa şerbeti (şerbet-i viladet) (I, 77b) .  
Bu sofrada yirmi brt çeşit yemek vardır. 

Kimi kez yemeklerin adını sıralayıp vermeden, sofrada 
kaç türlü yemek olduğunu söyleyip bıraktığı da o luyor: 
Muhammed Efendi bazı hüddamların ln h i taııları içün ahd-i 
cemiyyet ve davetin icabet ve 011 yedi diirlii taam ile zıyıifer 
vafar olmuştur (II, 6b) . 

B. Bütün kitapta yer alan bu sohbetlerde sofraya gelen yi
yeceklerin dökümünü, kimilerinin kitaptaki adlarına iliş
meden, alfabe sırasına göre aşağıda veriyorum . Kitaplardan 
bulabildiklerimin de ne türlü bir yemek olduğu adlarının 
arasındadır. 

a) Baş yeme1der. Balık dolması, Beş parmak (Sütleğen. Es

kiden beri ubda kullanılmaktadır) , Cızbız, Cızbız kebabı, 
Danabaşı ve paçası, Davudpaşa köftesi, Dolma, Ekşiaşı (bir 
ekşi çeşni vererek yapılmış et  yahnisi , etli erik) , Ekşihce 
(yanında san asma ve üveyik), Ekşi yahni, Etli pilav, Göver-
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cin, ·Gümüş balığı, Hense (lapa: etli herise: Keşkek), Ispa
nak, Kabak dolması, Kabak kalyesi (Kalye: yağla kavrulup 
kaynatılmış kabak veya patlıcan gibi sebze yemeği) , Karata
vuk, Kaz, Kebap, Kefal, Kefe kebabı, Kireviz, {limon suyu 
ile) Kireviz, Kıyma lokması, Kuzu, Kuzu kapaması, Lahna 
dolması, Lisan-ı sevr (bir bitki. Bir deva adıdtr ki Türkçede 
Eğir derler, havuzlarda ve su birikintilerinde biter, kamış 
boğumu gibi ve eğri olur; ferahlatıcı, yiımuşatıcıdır; safrayı 
çıkarır ve yürek çarpıntısına yararlıdır). Kitapta lisan-ı sevr 
dolması tenavül olundu (Il, 56b), Lüfer balığı, Mantar, Man
tar (yoğurtsuz) , Pilav; Piliç, Pişmiş tavuk, Semek dolması 
(balık dolması), Şalgam, Şalgam boranisi (özellikle ıspanak 
boranisi, aslında her türlü sebze kalyesi), Soğan dolması, 
Tatlı yahni (terbiyeli et; yahni çeşitleri arasında bir de tatlı 
yahni vardır) , Tavuk, Tekir, Tekir dolması, Yalım, Yumurta, 
Yumurta lokması (Yumurta bir türlü patlıcandır; lokma da 
'dilim' demektir. Bu yemek dilim dilim �esilip, yapılan bil
diğimiz patlıcan kızartması olacaktır). 

•· 

b) Çorbalar. Balık çorbası, Buğday çorbası, Çorba, lşken
be çorbası, Katı çorbası, Kefal çorbası, Şa'riye (bugün dili
mizde şehriye diye söylenir). 

c) Hamur işleri. Bohça böreği, Börek, Bürr (buğday), Fin- . 
can böreği, Ispanak böreği, Kabak böreği, Pişi, Ragif (pide, 
yufka), Katmer samsa (aslı Farsça senbuse. Genel olarak üç
gen şeklinde nesne demek olup, Şark karılarının 'Leçek• dedik
leri üç köşeli bez örtülerine denir. Üç köşeli yapıldığından 
samsa tabir olunan böreğe de denir (Burhan-ı Katı, s .. 364)), 
Kızartılmış sıcak baklava, Sütlü katmer, Sütlü tutmaç (Tut
maç: erişte, tel şehriye. Divdn-ı Lügatü't-Türk'de bu yemeğin 
adıyla ilgili olarak bir efsane de anlatılmakta ve adının da 
'Tutma Aç' olduğu söylenmektedir (I, 377 v.d.); 'Tutmaç çö
pü'de t�tmaÇ yapmak için kıyılan yufka parçalarının her biri, 
erişte demektir (aynı yer, III, 85), Şalgam böreği, Tatar bö-
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reği, Tencere böreği, Ufak börek, Ufak kabak böreği. 
ç) Hoşaflar. Armut hoşabı, Ayva hoşabı, Bağrıbasdı hoşa

bı, Elma hoşabı, Erik hoşabı, Meviz-i sürh (kırmızı kuru 
üzüm) hoşabı, Şam üzümü ho�bı, Zerdalu hoşabı. 

d) lçecekler. J\.sel (bal) şerbeti, Amberli kahve, Gülab (gül 
suyu) şerbeti, Kavi (bir tür hurma ağacının güzel kokulu 
çiçeğinden yapılan şerbet), Kahve, Limon şarabı (limon 
şerbeti, limonata), Sükken şerbet-i viladet (şekerli lohusa 
şerbeti), Süt, Şeker şerbeti, Şerbeti Ud (Öd şerbeti). 

e) Meyveler. Ak incir, Can eriği, Ekşi karadut, Dilkü kuy
ruğu üzümü, Ekşi turunç, Evenk üzümü (bit kelimenin oku
nuşundan emin değilim, FarS(a 'avenk' kelimesinden bozma 
olarak Türkçemizde 'hevenk' dediğimiz kelime olacaktır. Ve o 
�aman anlamı çıkmış olur),. Ferik elması, Hüre üzümcü (?), 
Karpuz, Kavun, Kiras (kiraz), Kumla üzümü, Parmak üzü

mü, Razakı üzümü, Sinap elması, Siyah keçi memesi üzü
mü, Tatlı turunç, Yediveren üzümü. 

j) Tatlılar. Ak helva, Baklava, Eima süzmesi, Emrüdiyye, 
Devayımisk, Gülbeşeker (gül reçeli) , Helva,  Hulviyyat-ı 
mümessek ve sükkeri helva (miskli ve şekerli helvalar, tatlı
lar) , Hezarpare-i bi-asel (balsız hezarpare) , Hurma.iye (Ba
dem ezmeli şekerli ekmek), Muhallebi , Na'na'macunu (Na
ne macunu) ,  Palüde, Pestil, Sabüni (Badem, bal ve susam 
yağı helvası; bir türlü tatlı et; elmasiye türünden tatlı) , Se
ferceliye {Ayva kompostosu ve ayva elmasiyesi) , Sükkeri . 

baklava (şekerli baklava) , Sütlü aşüra aşı, Vec macunu (bir 
deva adıdır ki Türkçede 'eğir dedikleri kök olacaktır (Kamus 
çevirisi, I, s. 84)) (Bkz. yukarıda Lisan-i sevr) . 

g) Yukarıdaki bölümlere girmeyenler. Asel (bal), Basdırma, 
Büber, Kaşkaval peyniri, Kaymak, Nane turşusu, Sucuk, Tu� 
lum peyniri, Turşu. 

Yemeklerin sonunda yazarın ta'tir ve tiivid dediği de, bu
gün bizim kolonya ikramımıza benzer birtakım kokular 

295 



sunmak demektir. Bir de kulak sofrası diye bir deyim geç
mektedir (fakir, sahib-i sohbet ve . . .  ile altı kişi olup şehni
şinde kulak sofrası kurup .. (1, 74b) . 

V. Kişiler 

Sohbetname, yazarın çevresindeki tanıdığı ve tarikat arka
daşları olan kişilerle dopdoludur. Bunların arasında, yuka
rıda yazara ayırdığımız bölümde geçen adı-belli kişiler var
dır. Hepsinin adı, sıfatları, unvanları ve meslekleriyle birlik
te söylenmektedir. Bunların başında yazarın adını söyle
meksizin hep Hazret-i Aziz diye bahsettiği zat gelmektedir. 

· Bir yerde ulema-i zahireden bir lznikmidli efendi ile muaşeret 
(H, 27a) diyerek ayırdığı ·biri vardır. Bu ayırmaya bakarak, 
geri kalanların hepsini tarikat ehli, ıhvan ve yaran sayabilir 
miyiz? Bunlardan başka yazarın ve bir iki kimse hazır ba
dend (11, 39a), bir sakalı tıraşlı kimse ile uzaktan bileıneyüp 
(I, Sa); bir şorvacı-kıyafet kimse (I, 85b) deyip geçtiği birkaç 
kişi vardır. 

a) Kişilerin meslekleri. Bu bölümde, Sohbetname'de adı ge
çen kişilerin meslekleri . alfabe sırasıyla verilecektir. Bu, bir 
bakıma bu tarikatın toplum içinde ne kadar tutunduğunu 
gösterdiği kadar o yüzyılda tarikatlara bağlılığın hangi dü

zeylerde olduğu ·hakkında da şöyle bir fikir verebilir. 

Attar, Bağcı, Bakkal, Bekçi, Benna (mimar) , Berber, Bezci,  
Bezzazistancı, Boğasıcı, Cahı, Celeb, Cerr�h. Cinci, Çadırcı, 
Çorbacı, Debbağ, Dellal, Etmekçi, Habbaz (ekmekçi) , Hel
vapüz (helvacı) , Hariri (ipekçi), Irgat, Kağıtçı, Kalemkar, 
Kandilci, Kazancı, Kebkebçi, Kenadcı (gövercinci, kuşbaz), 
Mutaf ( kıldan iş ören), Miskçi,  Mücellit, Nakkaş, Nakş
bend, Natur, Odun yarıcı, Peçeci, Rumhl (mızrak, süngü 
yapan), Semle, Simkeş, Sorguççu, Sütçü, Şehnameci ,  Tab
bah (aşçı) , Tabib, Taşçı, Yazıcı, Yorgancı, Zıyafetçi. 
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b) Unvanları ve sıfatları. Ağa, A'.vec, Başe, Benli, Bey; Ça
ker, Çavuş, Efendi, Ekşi, Emiri, Habbaz-ı imaret, Hatun, 
Kadın, Kambur, Karakiras, Kethüda, Kirli, Küçük, Mute
med, Müzevvir, Odabaşı, Odalık, Pantor, Paşa, Peyk, Reis, 
Sadrıazam, Serbendi (Sarıkçı) , Simkeş, · sultan kethüdası ,  
Şeyh, Usta, Veziriazam, Yolasığmaz. 

c) Tarikat ve dinle ilgili sıfatlar, terimler ve unvanlar. Aba, 
Aziz , Beraet, Berat, Beyaz sarık, Beyaz tac, Cüz' mukabel� 

etmek, Çelebi , Dede, Demdeme, Dergah, Dülbend, Devran, 
Devrani, Ezan taşı ,  Fidye vaktı, Hafız, Halife, Hatm-i şerif 
duası, Hazret, Hazret-i Aziz, Hü avaz� . Hücre, Hücre sema
hanesi, Hücre-i şerife , lskat-ı salat, lçeriyüz, lç evi, l'fa-i lih
ye, İhvan, lhya, thyaya gitmek, llahi:, llahiyat, lmam, im
sak, lstihlal, lşret, l'tikaf, lyade, Kassam, Kavuk, Kayyim, 
Kuaetçi, Kitabet, Maksure ,  Merkad-i şerif, Mihr-i müeccel, 
Muabbir, Muhaddis, Muhammediye, Muhammediyeci, Mu
hammediye kürsisi, Muhammediye okumak, Mukabeleci, 
Musahabet-i ruhaniye, Müezzin, Müdarese, Müderris, Mü
tevilli , Na'than, Nikah , Niyazname, Nusha-i şerife, Pişka
dem, Pişkadem hücresi ,  Recibiyye,  Salat-ı cum'a, Salat-ı tes
bih, Sarık, Selamlık, Semahane, Seyyid, Siyyide, Süre-i Ma
üri, Şa'baniyye, Şafü vaktı, Şehnişin, Şeyh, Takbil-i da�n, 
Tabutçu dükkanı, Tabuthane,  Taziyet, Tekye , Tekye evi, 
Telkin, Tesbih namazı, Tevhid eylemek, Tevhidhane, Tev
hid-i şerif, Ulema-i zahire, Vasiyetname, Vaiz, Vakt-ı sün
net, Va'z, Va'zıyye, Va'zıyye okumak, Vird, Yeşil çuka kavuk, 
Yeşil çuka tac, Yılın eylemek, Yüz rek'at namaz, Zakirbaşı, 
Zemzeme. 

ç) Yazıda geçen yabancı sözcüklere �e terimlere örnekler: 
Böyle bir kitabı, günümüzün okuyucusu demeyeyim, fakat, 
çok daha yüksek düzeyde bir okuyucu, daha doğrusu oku
tucu için, sözlüksüz, hem de, öyle bu ada layık bir sözlük, 
elde olmadan sökmek kolay değlldir, hatta yine de güçten 
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güçtür. Çekinmeden söyleyeyim ki, bunu kendimden bili
yorum. Alahıde, Arz, Beyne's-salateyn, Beytütet, Car, Esedi, 
Esedt guruş, Mevkufatt, Haher, Hıyatat, Hullan, Istima', 
Kah, Mahzar, Matlab, Mezbur, Meks etmek, Muaşeret, Mu
safaha, Şürti', Taamhane, Taaşşi, Tenevvüm eylemek, Tevcih 
buyurmak, Vazife, Vazifeteyn, Zülvecheyn oda. 

vı. Tarihle ilgili kayıtlar 

Bunlar Sohbetname'de hiç de bir yer tutmuyor ve sayfaların · 
ötesine berisine önem verilmeden serpiştirilmiş görünüyor. 
Malüm ola ki ôgvar Kalesinin fethine şürü olunup amma fa
kir valide kadında tenevvüm eyledim (II, 134b). Rumelinden 
feth haberleri gelmekle şehir donanmasına ibtidd olundu (Il, 
1 45a). Imrüz Sultan Muhammed ibn Sultan Ibrahim Edir
ne'den gelüp alay ile Istanbul'a girmişler (I, 84b). Malüm ola 
hi Cebehane önünde tuğlar dikilmiş (II, 56a).· Malum ola ki 
alay olmuş (I, 62a). Malüm ola ki ordu-yı hümayün çıkmış 
(II, 60a) . Padişah-ı İslam alay ile Süleymaniyeye çıkmış ve 
Murtaza Paşa'nın başı gelmiş (Il, 23b). Malum ola ki Hun
kar validesi Davutpaşa'dan kalkmış (Il, 63b). Rivayet olunur 
ki Edirne'de bügün .salat-ı Cum'a akabinde şeyhülislam 
Bu�sevi Esiri Muhammed Efendi nefy olunmuş ve sadr-ı 
Rüm Sun'lzade Seyyid Efendi mütfi olmuş v_e İstanbul kaza- . 
sından ma'zul Minkarızade Efendi sad�-ı Rum olmuş (1, 
48b). Padişah-ı Islclm Sultan Muhammed ibn Sultan lbrahim, 
veziriazam Ahmet Paşa ibn Köprülü Muhammed Paşa ve 
şeyhülislam Sun'izade Seyyid Muhammed Efendi ve sad
reyn Minkanzade ve Kadri Efendi hazeratının ve şair er
kan-ı devletin Ramazan-ı şerife karib btanbul'a gelmeleri
dir (1, 107a). Malum ola ki müfti Sun'izade Seyyid Muham
med Efendi maz'ül ve sadr-ı Rüm Minkarizade .Yahya Efendi 
müfti ve sabıka Anadoludan ma'zül Kadri Efendi sadr-ı 
Rüm olmuş; amma Damad. Efendi Anadolu sadrından tah-
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rik olunmamış (il, 29a). Surre-i şerife çıkmış (Il, 54a). Yaza
ra göre Hazret-i Aziz'le ilgili haberler daha önemli görünü· 
yor: Hazret-i Aziz'in köylere mü�ahebeleri istima olundu 
(il , 9a). Hazret-i Aziz Rumelinden teşrif-i hankah buyur
muşlar (ll, 147a). Malam ola ki Hazret-i Aziz kerime-i muh
teremesi Seyyide Hadice Kadını merhum kayını Halil Çele
bi'nin oğlu Muhammed Çelebi'ye tezviç murad edüp vekili 
olmuşlar ve oğlu pişkadem Çelebi ve Sun'ullah Çelebi şahi
deyni olmuşlar ve mezbur Muhammed Çelebi'nin vekili 
eniştesi olup Abdülbaki Çelebi ve Abdül-fettah Çelebi de 
şahideyni olmuşlar ve hücre-i Şerifede iki yüz guruş mihr-i 
müccel ile akd-ı şerif vaki olmuş Ol, 108b) . 

Kitapta bu verdiklerimizden çok daha önemsiz bir takım 
kayıtlar vardır. Bunlardan örnekler vermeyi gereksi� bulu
yorum. 

Vll. Yer adlan 

Gqnlükte geçen yer adlan, lstanbul'un XVII. yüzyılda bir 
semtini tanıma bakımından önemlidir. Gerçi birçok bahçe, 
çeşme, tekke, saray, sokak gibi yerler bugün artık yoktur; 
bununla birlikte o yüzyılın lstanbül'u hakkında bir fikir 
edinmek bakımından hiç de yararsız değildir. Bu adları da 
alfabe sırasıyla veriyorum: 

Abdullah Efendi bahçesi, Ağaçkakan yolu, Ağdacı yolu, 
Akarsu, Aksaray, Alibey köyü, Altımermer, At meydanı, Av
rat pazan, Ayasofya, Azadh, Bacanak sokağı, Bahçe kapusu, 
Bazirgan camii, Bazirgan sokağı, Bezzazistan, Boğasıcılar, 
Bostancılar köşkü, Büyük Ayulanka çarşusu, ,  Canbaziye, 

· Cerrah, Çarşu kapu, Çırpıcı çayırı, · Çukur bostan, Darbha
ne, Davutpaşa, Davutpaşa bahçesi, Demirciler mescidi, Der
zibaşı çeşmesi, Derzibaşı sokağı, Dikilitaş sokağı, Edirne, 
Ensar_i kapusu, Eskisaray, Eskisaray kapusu, Florya bahçesi, 
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Galata, Gedikpaşa, Hacı Alizade bahçesi, Hacı Evhad tekke� 
si, Hacıkadın, Hacıkadın çeşmesi, Halkalı, Haremişerif ka
pusu, Hayırsız çeşme, Himmet Efendi tekkesi, Hubyar, 
Hunkar iskelesi, lstanbul , lbrahimpaşa hamamı, lsa kapu
su, İsmail Paşa sarayı, Kadırga limanı, Kasap çeşmesi, Ka
sımpaşa, Katip Kasım mahallesi, Kahveciler, Kazancılar, 
Kemhacıbaşı musluğu, Kocamustafapaşa, Kaska furunu, 
Kumkapı çarşusu, Kuyumcular, Küçük Ayasofya çarşusu, 
Mercan odaları, Mıhalıç, Nakkaş iskelesi ,  Nakkaş köyü, 
Nerdibanlı Mescit, Nişancı Mehmet Paşa camii , Nişancı yo
lu, Okçular, Sabuncular kapusu, Salbaş Halife sokağı, Salih 
Efendi sokağı, Selhhane camii, Silivrikapu (Silivrikapusu), 
Simhane, Sivas tekkesi, Soğanlı köyü, Şehit sokağı, terkim 
camii sokağı, Unkapanı iskelesi, Üsküdar, Yağ kapanı, Ya
nkburgaz, Yayla semti, Yedikule kapusu, Yeni Bezzazistan, 
Yolgeçti mescidi, Zülüflü Alipaşa çiftiliği. 

VIII. Adetler ve töreler 

Kitapta türlü inançlara ve adetlere rastlamaktayız. Bunların 
başında ölümle ilgili olanlar gelmektedir: Ôlü beklemek (1, 
16a), Ôlüm ve cenaze defni (I, Ba vd.), Ôlü gömme (I, Sa), Yedi 
çöreği (I, 19a), Olü helvası (I, 13a), Lohusa şerbeti (II, 72a), 
Sünnet cemiyyeti (II, 15b). Fidye (I, 7a), Iskat-ı salat (1, 7a), 
Yasin-i şerif okumak (I, 15a), Mevlid-i şerif, Aşara pişimİek (I, 
3b), Muhammediye okumak (I, 15a) gibi bugün de yapılagel
mekte olan adetlerden ibarettir. Bunlara ek olarak ölenlerin kır
kında ve ölüm yıldönümlerinde bu tarikatın adetlerinden olarak 

· ilahiler (ilahiyat ve zemzeme) okunmakta ve kudüm (demde
me) çalınmaktadır. Baykuş'un ölüm habercisi olduğu inancına 
da rastlıyoruz (1, 16a) .  Hastalar iyileşmeleri için muska da 
yazdırılmaktadır (I, l 4b) . Vebaya yakalanmış bir hastayı te
davi için cerrah bir merhem kullanmaktadır (ll, 13 la). 
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IX. Seçmeler 

Aşağıdaki parçalar kitabın türlü yerlerinden alınmıştır. Yalnız 
bunların kimisi bir· bütün olarak devam etmiyor, araya, konu 
ile ilgili olmayan başka anılar da giriyor. Kitabın diline de do
kunmak istemiyorum. Buna kalkışınca bütün bir sözlüğü bu 
yazıya boşaltmak gerekecektir: 

a) Bir yolculuk.- . . . Mezbürların bazısı Alibey Köyü'ncİen 
küçük hemşireyi almağa gelen . sığır arabasına binüp ve fa
kir münf ei:iden ve maş iyen merhum Hüseynimin kabrine 
vardık. Fakir cümleden 'mukaddem varup l<.ıraet ederken 
araba dahi gelüp kabirlerimiz beraberinde duaya tevkif 
olundu. Ve içinde olanlar bazı kıraetimiz istima ederek du
ayı maan eyledik . Ba'dehu püşte-"i kuburdan inüp küçük 
eniştemiz Ahmet Ağa'nın liüm küçük biraderi Mustafa Çe- . 
lebi'yi bindiği esb-i siyahdan indirüp bindim ve arabanın 
önüne düşdüm. Çırpıcı çayırının kurbündeki küçük hemşi
reden gayrısı arabadan indiler ve lstanbul'a kasd-ı avdet et
tiler. Der-akab fakir ve Handan binüp Alibey Köyü'ne git
mek içün azm-ı rah ettik. Soğanlıköy'de bir bağçede bir 
mikdar nüzul ve meks ettik. Ve Halkalı'da Mir-alem Mu
hammed Ağa ibn-i Emine Hatun cümlemizi davet ve u'am 
ve işrab eyledi. Lakin hemşire, Seyyid lbrahim ve Handan 
ile mezkürun hareminde idi. Mezbil:ru vedadan sonra bir 
matar-ı şedid ile mezbür Mustafa Çelebi ata ve biz dördü
müz arabaya binüp azm-i rah ettik. Arabacımız Hüseyin Be
şe ve öküzcükler çok meşakkat çektiler. Yarıkburgaz'ı geç� 
dikten sonra Mustafa Çelebi'yi indirüp fakir biı:ıdim ve Ka
taka içinden geçdik ve guruba kari.b Al ibey Köyü'ne dahil 
olduk. Amma fakir arabadan bir mikdar mukaddemce dahil 
oldum ve anda yedi gece beytütet eyledim (1 , lb, v. dd. ) .  

b) Oğlu Mustafa'nın Ölümü. Bir veba salgını lstanbul'u ka
sıp kavurmaktadır. Cenazelerin ardı arası kesilmiyor. Yazarın 
oğlu da bunların aras ındadır. 
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. . .  ve bu altı 'ceniizenin namazları esnasında oğlum Mustafa 
musluk dibinde Selime Kadın'ın önünde durup yatardı. Aya bu 
oğlancığı bu mahalde müşahede ettiğim an-karib bir hayal mi 
olur ki deyü mehafet ve ibret ile kat kat yüzüne baktım . . . Kü
çük oğlum Mustafa, ağasından SOre-i Maun dersin okudu. 
Ol esnada, Aya bu oğlancığın hayali gözümde mi kalur de
yü dide-i ibret ile ol kadar nazar ettim ki ve bir mertebe 
korku çekdim ki ve hocaya gitmesi hüznünü hissetmekle 
bir mertebe merhamet ettim ki tabiri kabil değül. Der-akab 
Selime Kadın hocaya getürdü. Amma derunumda bir ateş 
peyda oldu ki beyana gelmez. Ba'de'z-zuhr büyük odada 
büyük oğlum ve maderi ile Karatavuk kebabı elk olunup 
ana bir hisse-i gaybıyye alıkondu . Kable'l�asr fakir küçük 
kapudan çıktıkda fi'l-hal gördüm ki hocadan azad olmuş. 
Rumhi Ahmet Ağa'nın oğulcuğu Muhammed Ağa getürü
yor. Tevakkuf ettim ve kemal-i sürılrumdan naçar kapuyu· 
açup 'Mustafa Hocadan geliyor' diye beşaret tarikıyla so
kaktan içerüye hitab ettim. 'Ya kim getürdü?' denildikte 'iş
te Ahmet A.ğa'nın oğulcuğu getürdü' deyü Muhammed 
Ağa'yı kapunun önüne çeküp içerüye gösterdim. Ba'dehu 
Mustafa içerüye duhul ve Muhammed Ağa, hocaya avdet ve 
fakir ulu yola azimet eyledik. . .  Ba'dehu Seyyid Muham
med'in gasline hazır oldum . Ol esnada 'aya oğlum Musta
fa'ya dahi mevt isabet edüp tenşılyda bu kamet ve cesamet 
ve bu hey'et ve kıfayet ile mi gasl olunur, deyü deruna hatı
ralar gelürdü . . .  Malum ola ki zikr olan hatıralar tabut ile ce
naze götürülür iken arız olmuştur. Ve Cerrah-ı mezbılrun 
küçük oğulcuğu götürüldükde ve kabre vaz' olunup mükef
f enen müşahede olundukda dahi kezalik arız olmuş idi. 
Amma biz yine sadede gelelüm . . . Muharrirrı:ed Bey'in dük
kanı beraberinde bir hatunun kucağında yeşil serbendli ve 
beyaz sadeli bir oğlancık gördüm ve. serbendinden bizüm 
Mi.ıhammed'e benzettin. 'Aya omu ki deyü gah takyesine, 
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gah yüzüne, gah sadesine im'an-ı nazar esnasında iken ha
tunun dahi yaŞmak altında bana tebessümünü gördüm. 
Bunlar heinrahlarıyla büyük heİnşire sokağında mürur el
tikde fakir dahi Muhammed Bey'in dükkanına karib oldum. 
Ve ardlarmdan nazar ettim. Gördüm ki Lutfi Usta bile imiş. 
Ve sarıksız kadife kavuk ve al çuka kerrakesi ile Mustafam 
dahi yanlarınca bile gider. Güya üzerinde bir yıldız düşüklü
ğü müşahede oluriur . . .  Yıldızzade'ye uğradım. Beyne'l-asr 
ve'l-mağrıb sadr-ı a'la köşesinde ekl-i taam, akabinde üzüm 
yerken bir hü avazı istima olundu. 'Derün'ı pencereden 
bakdım ve büyük oğlumu gördüm. Derunum bir mikdar 
lerzan oldu. 'Eve geldik' deyü hıtab etti ve bir feysal-i kalil
den sonra 'Mustafa' dedikde ya'ni 'Mustafa nahoş oldu' de
mek istedikde fevka'l-hadd infial hasıl oldu. Ba'dehu eve 
geldim. �üçük suffada, nerdiban tarafındaki minder üzre ve 
,ayakları pençereye karib yatur gördüm. Meğer büyük hem
şirenin evinde mat'ün olmuş. Ba'dehu pençereler kurbün
deki mindere muttasıl döşek bırağılup nakl olundu ve yas-· 
<lığı küçük oda duvarının kurbündeki mindere muttasıl idi. 
Büyük oğlum ikinci pençere dibinde, başı kıble tarafına ve 
fakir nerdiban kurbündeki minder üzre, başım çak suffenin 
kenarında bir mikdar yuvarlandık. Ve Selime Kadın hasta 
yanında idi ve Lutfi Usta büyük suffada beytütet eyledi: Ve 
ma'siima azim havale arız oldu. Sabaha bi-can dahil olduk. 

, Yevm-i sebt ba'de'l-işrak fakir hücrede iken oğlum gelüp be
ni Cinci Ahmet E.fendi'ye irsal eyledi . . .  Yıldızzade ile evind� 

mücaleset ederken . . .  'dilerseniz istirahat, dilerseniz meks 
edin' deyü fakiri tahyir eyledi. Derunumda halecan galebe 
etmekle 'hele bir evi göreyim' deyü kalkup eve geldikde 
Mustafa'yı halet-i nezi'de buldum ve pençereye arka verüp . 
döşeğin yanında minder üzre oturdum. Ve büyük oğlum 
Ydsin-i Şerif tilavet eyledi . Ve büyük hemşire dahi gelüp ya
nıma oturdu. Velhasıl beyne's-salateynde Cam-ı eceli nüş 
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eyledi. Muharremü'l-haramın altıncı günü idi. Nerdiban 
kurbündeki mindere muttasıl rahat döşeği derülüp anda 
nakl eyledik. Yasdığı ikinci pençereye karib idi. Ba'dehu 
mezara varup validenin sağ canibinde yer tayin eyledik ve 
mezarın içerüsü örülmek içün Bazirganzade, Taşçı Ahmet 
Çelebi ile oracıkta bazarlaştılar . . .  Fakir Kayın Çelebi ile bir
iki kez maksürede oturmak vaki' oldu. Amma birinde ve
ra-i zahnmızdan ve büyük suffa üzerinden bir baykuş zahir 
olup Mustafa'mn üzrinde pervaz eyledi, odanın dıvan kur
bünde düşdü (1 , 9a- 16b) . 

c) Oğlu Hüseyin'in yılı . Ba'de'z-zuhr haher-i kihterin evin
de merhum oğlum Hüseyin'in yılı içün akd-i Cemiyyet ve 
suffeteyn beynindeki sütun dibinde Muhammediyye Kürsisi 
vaz' olunup Azız Hazretleri va'z ve nasihat ve iki defa tev
hid-i şerif ve imam efendi ve Yolgeçen imamı birer hatm-i 
şerif duası tilavet etmek ve siyakmda pilav ve zerde tenavül 
olunmak vakı' olmuştur (1, 9 la). 

ç) Oğlu Muhammed'in dişlerinin çthması, yaşı ve ilk tıraşı. 
Malum ola ki bu gece Seyyid Muhammed'in dişi bittiği du

yulmuş. Amma fakir, haher-i mihterin yeni odasında sadr-ı 
. a'lada ocak başında yevm-i selasada Dahve-i kübrada Zir-i · 
kahve esnasında bizim Selime Hatun'dan istim'a ettim. 
Ba'de'l-kahve ragif ve bürründen tattım. Ve malum ola ki bu 
gece mezbür Seyyid on aylık ve sekiz günlük idi (1, 66a}. 
Malum ola ki dahve-i suğrada suffe-i Cinan'ın kenarında 
büyük oğlumun dizinde küçük oğlum Muhammed üç ya
şında ve iki aylık ve yirmi üç günlük olduğu berber Halil 
Çelebi'ye tıraş oldu (Il, l 92a). 

d) Tarih-i Hal'-i Seyyide Zahide Hatun (yazarın kızkarde
şinin boşanması) .  Erbain, ve cemade'l-ulanın yirmi ikinci · 
günü yevm-i hamisde ve dahve-i kübrada Kasap Çeşmesi 
kurbünde kira ile sakin oldukları evin selamlığında ve 
Hazret-i Aziz ve Pişkadem ve Baki Çelebi ve Küçük Hüse-
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yin dede ve mütevelli bizüm Kemal Efendi ve fakir mahza
rmda küçük hemşiremiz Zahide Hatun on sekiz bin akça 
mihr ve nafaka ve hakk-ı süknasındah geçmek üzere zevci 
Ahmet Çelebi ile muhalaa etmişlerdir. Ve bu siyakda bü
yük biraderi Muhammed Çavuş, babası etbaından bir ihti
yar ile mazhar-ı mezbüre hazırın ve kadıyyeye vakıfln ol
muşlardır (1, 50a-b) . 

e) Yazarın Rüyası. Alem-i menamda cami-i şerifin orta ka
pusu haricinde ve kurbünde asmana nazar ettim. Şafii vakti 
imiş. 'Aya hamam açıldı mı ki' derim, ve bu esnada Pişka
dem Çelebi fevt olup içerüde yani evinde yatması ma'lümu
muz imiş, anı nazar ederim. Ve Muabbir Hüseyin Dede'nin 
hücresine giderim. Hücresi ziyade vasi' ve kendü ile bir 
derviş dahi var imiş. Ve bu esnada fakir cami-i şerifde gOyi
ya sabah virdinde imişler. Hüseyin Dede kahve kayırmada 
tekasül edüp ba'zı evza' ve hareket eder ve cenazeye hazır 
olmalarımıza müteallık re'y gösterir ve üçümüz hücreden 
çıkmak kasdında iken Pişkademzade Mustafa Çelebi taşra
dan bir�iki kerre avaz eder. Hüseyin Dede hareketten fanğ 
olup derunundan kahve ameline meyli teferrüs olunur ve 
Pişkademzade dahil-i hücre olup oturur ve ellerinde güyiya 
kahveler ile kahve var idi. Bidar oldukda saati sekize karib 
buldum. Malum ola ki Hazret-i Aztz'in damadı ve birader ve 
selefi Seyyid Kerimüddin Efendi'nin mahdumları Pişkadem 
Seyyid Hasan Çelebi onuncu saatte cam-ı eceli nuş eylemiş 
(l, 46a) . 

· 

j) Hazret-i Aziz'in Kızının Nikahı. 
Malum ola ki Hazret-i Aztz'in kerime-i muhteremesi Sey

yide Hadice Kadın'ı kayını Halil Çelebi'nin oğlu Muhammed 
Çelebi'ye tezvic murad edüp ve vekil olmuşlar ve oğlu Piş
kadem Çelebi ve Sun'ullah Çelebi şahideyni olmuşlar ve 
mezbür Muhammed Çelebi'njn vekili eniştesi olup Abdül
baki Çelebi ve Abdü lfettah Dede şahideyni o lmuşlar ve 
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hücre-i şerifede iki yüz guruş mihr-i müeccel ile akd vakı' 
olmuş (ll, 108a) . 

g) Bir 'Iskat' işi. 
Yıldızzade'ye yardım. Bais bu ki bir yıllık ıskat-ı salatın 

fidyesi yigirmi mut ve iki keyl ve yedi vakıyye buğday iliba
rı üzere keyli kaç akçaya ve guruşa ve cem'an kaç akça olur 
ve buna kaç misim! bilezik lazım olur ve bunları hisab etti
reyim dedim. Rakam döküp hisab etti. Dörtyüz iki keyl ve 
yedi vakıyye bürr olurmuş. Ve mevsime göre keyl yetmiş 
akça olmak münasip görüldüğü üzere yirmisekiz bin yüz 
altmışdört akça olurmuş ve buna yüzkırk miskal bilezik la
zım olurmuş. Bunları hisab ve tahrir edüp kağıdı elime ver
di, aldım ve evden bilezikler peyda ettim ve hücre semaha
nesinde altı kişi, yüz akça ıskat ettik, ya'ni fakir ve oğlum ve 
Zakirbaşı ve Şa'ban Dede, Boluvi Muhammed Dede, Cabı 
Hüseyin Dede. Ve ol yüz akça ile bilezikleri fakir idare eyle
dim (I,  7a-b) .  

h) Matlab-ı Vasiyyet-i Esma Hatun. 
Ol vasiyyet budur ki beyan olunur: Evvela büyük oğlum 

Hasan Efendi'yi sülüs malı üzere vasi ittihaz eyledi ve hibe-i 
sahiha ile bir mushaf-ı şerif cariyeye birer lwliçe ve birer min
der ve birer döşek ve ikişer yorgan ve birer tepsi ve birer leğen 
ve beşer sahan hibe eyledi. Ve sair eşyadan birer kat ikisine 
verin, dedi. Ve yüz guruşluk bir çift bileziğim ve üç-dört bin · 

akç.ım ve kefenim var dedi ve serv tabut isterim, dedi ve bin 
akça ıskat ve sair levazıma vüs'at üzre hare olunmak ve dd
nim siyakında fukaraya bol bol akça verilmek muradımdır, 
dedi. Ve vasim bakıyye-i malımı vücüh-ı hayrata sarf ctsüıı, 

dedü . . .  (ll, 49b). 
ı) Tii.rih-i Defn-i Sadrıiizam Köprülü Muhammed Pa,.<;a. 

Malum ola ki Rebiülevvelin sekizinci günü yevm-i selasa 
sadrıazam Köprülü Muhammed Paşa'nın cenazes i Edir
ne'den tabut ile araba içinde getirülüp ve Silivrikapusu'ndan 
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idhal ve Altımenner'e imrar olunup, ezan-ı asr ile türbesine 
defn olunmuştur ve Edirne'de oğlu Ahmet Paşa veziriazam 
olmuştur. 

i) Üslubuna ôrnek. 
Imruz Kandilci Dede'yi ziyaret ve bezminde Hariri ve 

lbn-i kebirim ve Süvariyi rü'yet ve fakir münferiden harekel 
ve Hazinedar Ağa ile kapusu dahilinde kaimeyn olduğu
muz halde musahabet ve bakkal Receb'i dükkanı dibinde 
Rumhi ile mukarenet ve maan Kandilci Dede'nin hücresine 
vuslet ve bezminde hemçünan fakat Hariri ve lbn-i Kebirimi 
bulup mücaleset ve ba'de'z-zuhr Davutpaşa çarşusuna ve 
ba'de'l-asr yıldız evine azimet ve Süvari fakiri dükkanında 
tıraş ederken Solak Kadri Ağa ve Beşlizade Ömer Çelebi ile 
muaşeret vaki' olmuştur (I, 37a vd.}. 

Tarih v e  Toplum, Şubat 1985, Sayı: 14, s. 56-64 
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FAHİR tz İÇİN 

Nesli, yazık ki gittikçe azalmakta olan Türk Edebiyatı tarih
çileri arasında Prof. Fahir lz'in ayrı bir yeri vardır. Şuara 
tezkireleri, divan edebiyatını hakkıyla bilen, bu edebiyatın 
kültürüne sahip olan zevk sahibi bilginlerini bize tanıtıp 
gelmiştir. Fakat durum bugün büsbütün başkadır. Altı yüz

yıldır yazılıp gelmiş, okunup gelmiş , zevk alınmış, benim
senmiş olan bu edebiyatın sahipleri bugün artık yüzyıllar 

ötesinde kalmıştır. Onların kapıları , Türkçe'nin Osmanlı
ca'dan aynlıp kendi yolunu tuttuğundan bu yana bize ka
palıdır artık. Fahir lz'in Türk Edebiyatinda Nesir  ve Türk 

Edebiyatında Nazım olarak bizlere armağan ettiği iki büyük 
kaynağın okuyucuları, üniversitelerimizde, Edebiyat Fakül
telerinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde eski edebiya
tımızı öğrenmeye çalışan öğrencilerdir ancak; eğer bu ders
leri okutacak yetişmiş öğretmenleri bulabilirlerse. Fahir 
lz'in kitaplarındaki parçalar el yordamıyla seçilmiş değiller
dir; bunlar, Türkçeyi bir bütün olarak alan bilgin bir kale
min ürünüdür. Bir dilin edebiyatı deyince, ister yazılı, ister
se dilden dile, ağızdan ağıza sürüp gelmiş olsun, nesir ya da 
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nazım, o dilin sahibi olan millet neyi vermişse, kendisinden 
sonra gelenlere neyi miras bırakmışsa onların bütünü anla
şılmaktadır. Fahir lz, edebiyatı böyle anlamıştır; böyle anla
dığı için, Fetvaların, onun' kitabında yer almasında yadırga
nacak bir taraf yoktur. Bu, onun edebiyatı bu geniş kavra
mıyla anlamış olmasındandır. Ama Türk Edebiyatında Nesir 
kitabında yazdıklarıyla, meslektaşları arasında hayrete dü
şenler çıkmıştır. Çünkü onlarca, fetvalar, edebiyatın sınırla
rı dışındadır. Oysa biz, Aşık Çelebi Tezkiresi'nde şu satırları 
okuyoruz: Bir gazeline nazire yazıp da kendisini geçenlere 
bir altın vereceğini söyleyen, daha yakışan bir deyişle öteki 
şairlere sala deyip de meydan okuyan Gubari 'ye bir şair çı
kıp bir nazire yazmış ve. naziresinin Gubari'ninkine üstün 
olduğunu savunmuştur. Gubari, bunu kabul etmeyip de 
söz verdiği altını vermekten geri durunca iş mahkemeye 
düşm(�ştür. Zamanın bu davaya bakan, daha doğrusu bu 
tartışmada kendisinden fetva istenen şeyhülislamı, Guba
ri'yi haklı çıkaran bir fetva vermiştir. Katip Çelebi'nin Miza
nü'l-Hahh adlı eserinin, halkı itidal yoluna götüren yararlı 
bir eser olduğuna dair Şeyhülislam Abdurrahim Efendi'nin 
de bir fetvası vardır. Fetva mecmualarında bunlara benzer, 
edebiyatla ilgili daha başka tanıklar bulabiliriz. Bunu, ede
biyatın halka mal olmuş, onun ilgisini çeken bir ortak konu 
haline gelmiş olduğuna bir tanık olarak alıyorum. Bu fetva
lardan anlaşılacağı üzere, bunları veren kişiler şiir ve nesrin 
yabancısı değillerdir; bir bilir kişi heyeti kurmadan hüküm
lerini tek başlarına vermişlerdir. Aralarında Ebüssuud ve 
şair Yahya Efendi .gibi ünlüler, edebiyatın içinde yaşadıkla
rına göre, bu alanın da sahibidirler. 

Fahir lz'in bu çalışmalarında, onun b�tıyı tanıması1ıın ve 
batı dillerinden birkaçını hakkıyla bilmesinin de büyük bir 
yardımı ve payı vardır. Onun Türk Edebiyatında çok daha 
geniş bir açıdan bakmasında, bunu da unutmamak gerektir. 
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Daha 19. yüzyılın başlarında, örnekleriyle ve bu örneklerin 
yazıldıkları yüzyılların İngilizcesine çevirerek, altı ciltlik İn
gilizce bir Osmanlı Şiir Tarihi yazmış olan Gibb'in bu eseri, 
şiirimize daha geniş bir açıdan bakmamızda yol gösterici 
olmuştur. Fahir lz'in, başta Gibb'in bu kitabı olmak üzere, 
yabancı dillerde onun ufkunu açacak daha başka eserlerden 
de haberdar olmasını tabii bulurum. 

Fahir lz'in nefsinde topladığı üstünlüklerinde ona ayrı 
bir özellik sağlayan bir başka yanı da merak ve ilgi sahibi 
olmasıdır. Yıllar yılı Londra'da bir gezgin gibi değil, bir bil
gin, bir dilci ve edebiyatçı gibi yaşamıştır. London School of 
Oriental and African Studies'de geçirdiği yıllar, ona kendi 
alanında daha birçok isimleri de tanıtmıştır. Sahip olduğu 
zengin bibliyografya bilgisi, onun bir başka güçlü yön�dür. 
Bunları yazılarında olduğundan daha çok sohbetlerinde bu
luyoruz. Çünkü, ne yazık ki hepimiz için gerekli olan bu 
bildiklerinin asıl büyük bölümünü henüz yazıya dökmüş 
değildir. 

lnsan ve arkadaş olarak Fahir lz'in ayrı bir değeri vardır. 
O, geniş bilgisi ile her sohbetinde, her dersinde sanki bir 
kütüphaneyi beraberinde taşımaktadır. Hayatının en uzun 
yıllarım Londra'da geçirmiş olan Fahir lz, Birleşik Ameri
ka'd� Şikago Üniversitesi'nde altı yıl Türk Edebiyatı dersi 
okutmuş ve oradan emekli olmuştur. Türlü ülkelerde katıl
dığı kongrelerden, alanında bilgisinin dağarcığını daha da 
doldurarak dönmüştür. Pakistan'da, konferanscı olarak bu
lunduğu Karaçi, Lahor, lslamabad Üniversi,1eleri ona lslam 
dünyasını içinden tanımak fırsatını da vermiştir. •Türkiye 
dışında geçirdiği yılları, bu bakımdan -tabir caizse- bir öğ
rencilik, bir öğretim ve araştırma devresi saymak da müm
kündür. Çünkü Fahir lz gibi meraklı ve daima öğrenmek 
ardında olan bir bilgin için, her gerçek ve ciddi bilgin için 
olduğu gibi öğrenmenin sonu gelmemektedir. Bunun için-
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dir ki inzivaya, kitaplarına ve dost sohbetlerine çekilmiş ol
masını haklı görsek de, öğreticilik ve yol göstericilikten 
uzak kalmasına -sıhhatini haklı bir mazeret saymakla bir
likte- üzülmekteyiz. 

Ben kendisini, Londra'da bir vazifede bulunduğum bir sı
rada tamdım ve büyük yakınlık gördüm. O tarihten bu ya
na, bu tanışmanın zevki içindeyim.  Aynı yolda yürüyen 
kimselerin arkadaşlığı fasıla tanımaz; benim Fahir lz'le ar
kadaşlığım bu soydandır; bir yabancı gurbetle başlayıp işte 
sürüp_ gidiyor. Ve Fahir lz'in kapısı, benim için, her çalışım
da ardına kadar açılan bir arkadaş ve açıkça söyliyeyim bir 
kütüphane kapısıdır. 

Gösteri Eki, S, 91 (Haziran 1986), 10 

• 
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NASIHATÜ'S-SAIATIN 

Edebiyatımızda, padişahlarla onların sadrıazamlarına yol 
göstermek için yazılan eserler vardır. Bunlar Nasihatü'l-mü
lük, Nasihatü's-salatin, Nesayihü'l-mülük, Mir'atü'l-mülük 
gibi türlü adlar taşımaktadır. Bunlar, hükümdarların devleti 
nasıl idare edecekleri , iş başına getirecekleri kişileri nasıl 
seçecekleri, onlarda hangi erdemleri ve özellikleri arayacak
ları , doğru yolda yürüyüp yürümediklerini nasıl izleyecek
leri, halka karşı tutumlarının ne olduğu gibi konularda on
lara kılavuzluk edecek niteliktedirler. 

Bu türden, devlet ve hükümet işlerini hükümdar adına 
yürüten veziriazamlar için yazılmış olanlar da vardır. Düs
türü'l-vüzera, Nasihatü'l-vüzera, Nasayihü'l-vüzera, Asafna
me gibi çeşitli adlar taşıyan bu kitaplarda, sadrıazamların 
devlet idaresinde nasıl bir yol tutacakları, hükümet erka
nında ne gibi erdemler arayacakları, onların halka karşı 
davranışlarının ne yolda olması gerektiği, bunlarda arana
cak niteliklerin neler olduğu üzerinde durulur. 

Bunlardan başka, Osmanlı lmparatorluğu'nun, özellikle 
gerileme devirlerinde, bunu durdurmak, devletin gittikçe 
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bozulan maliyesini, ordusunu düzeltmek için verilmiş olan 

raporlar da bu soydan eserler arasında hatırlanabilir. Kii"lip 
Çelebi'nin Düstarü'l-amel li-ıslô.hı'l-halel'i ile Koçubey risa
lesi ilk akla gelenlerdendir. Yazarının adım bilmediğimiz 
Kitô.b-ı Mustatô.b, XVII.  yüzyıl Türkiyesi için bu konuda 
önemli bir kaynaktır. Kitabın yazarı, birinci bölümde onu 
niçin yazdığını şöyle anlatmaktadır: 'Üçüncü Sultan Murat 
zamanından beri devletin başında bulunanların adaletlik le
rinde kusur ve devlet işlerinde tedbirsizlik vardır; devlet işle
rinde nice ve nice ihmalleri görülmektedir; daima eski kanu
na aykırı bir yoldan yürümüşlerdir; bu yüzden memleketteki 
köyler ve çiftlikler harap olmaya yüz tutmuştur; halk dağıl
mış, devlet hazinesinin geliri giderine yetmez olmuştur; ordu
ya, askerlikle i lgisi olmayan yabancılar girmiş ve ordu Arap 
saçı gibi birbirine karışmıştır; vezirler. ve devlet adamları da 
birbirlerini kıskanmışlar, birbirlerini  kötülemişler, sadaret 
makamına gelenlerin her biri hemen bu günü hoş görelim, 
ertenin sahibi vardır deye memleketin düzeni ile ilgi lenme
mişler; şeriata aykırı olarak adam öldürme, rüşvet, kanuna 
aykırı hareket gibi hemen hepsi eğri bir yol tutm'uşlardır; bu 
yoldan padişahı günaha sokmuşlar, bundan ötürü de memle
ketin durumu bozulmuştur; hô.lô. durmadan yüce devletin te
meli kazılmaktadır. Böylece, bu k itapta söylediğimiz tarihten 
bu yana bunca çirkin işlerin, i lk önce ortaya ç ıkmasına sebep 
nedir? Bunlara kimler yol açm ıştır? Bunlar yine ne yoldan 
düzelebilir? Birkaç bölümde bu sorular s'orulduktan sonra 
bunlara cevap aranacaktır'. 

Sadrıazamların, devlet idaresinde nasıl bir yol tutmaları 
gerektiğini, Defterdar San Mehmet Paşa'nın Nasayihü1-vü
zera'sından daha geniş ölçüde öğreniyoruz. Kitap aşağıdaki 
bölümlere ayrılmıştır: 1)  Sadnazamın davranışları ve ahlakı 
hakkında, 2) Mansıpların durumları ve· rüşvetin zararları, 
3) Hazine defterdarının ve mansıp erbabının davranışları, 
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4) Bektaşi ocağının (yeniçerilerin) durumu, 5) Halkın du
rumu ve gariplere yapılan haksızlıkların ve zulümlerin za
rarı, 6) Düşmanın durumu ve sınır boylarının durumu ile 
serdarın tutumu, 7) Hasislik ve cömertlik -hırs ve tama'- ki
bir ve haset -alçak gönüllülükve gurur- iyi huyluluk ve ri
yakarlık, 8) Doğı:u dost, arkadan çekiştirmenin ve kovucu
luğun anlatılması. Zeamet ve tımar işlerinin nasıl olduğu. 

Bu konuda, ne denlü çekinerek ve ihtiyatlı olursa olsun, 
tarihçilerimizin, ana eserlerinde de, devlet idaresindeki bo
zuklukların sebepleri ve bunların çareleri üzerinde söz et
tiklerini okuyoruz. 

Devletin başında bulunanlara verilen öğütlere, <lilimiı;e 
çevrilmiş olan eserlerde de rastlıyoruz. il. Sultan Murad'ın 
buyruğuyla Türkçeye çevrilmiş olan Kabusname'de vezirl ik 
(bab, 40) serdarl ık (bab, 41) gibi bölümlerden sonra padi
şahlık resmini beyan eder {bab, 43) bölümü gelmektedir. 

* * *  

Bu alanda yazılmış olan eserlerin içinde Gelibolulu Mus
tafa Ali'nin Nasihatüs-salatin'i ayrı bir yer tutmaktadır . .Bu 

kitap Prof. Dr. Tietze tarafından türlü yazmalarına dayanıla
rak iki cilt halinde yayınlanmıştır. l. cilt (Wien, 1 979), il. 
cilt (Wien, 1982) . Tietze, giriş bölümünde şunları sırala
mıştır: Eserin yazan (s. 7) , eserin yapısı ve içindekiler (s. 
8), eserin yazmaları (s. 9) , bibliyografiya (s. 13) , metnin ln
gilizce çevirisi (s. 15),  önsöz (s. 17) ,  Birinci Bölüm (s. 41),  
ikinci Bölüm (s. 66) .  İngilizce çevirisinden sonra metnin 
transliterasyonu (s. 88-163) ve Süleymaniye Kütüphanesi, 
Husrevpaşa kitaplarındaki yazmanın (numero: 3 1 1) foto
kopisi verilmiştir. il. ciltte, yine metnin İngilizce çevirisi (s. 
9-1 16) ,  metnin transliterasyonu (s. 1 1 9-266), her iki cilt 
için bir arada olmak üzere indeksler yer almaktadır: 1. kişi
ler (259-261), il. yer, memleket, millet adlan, din grupları, 

315 



sülaleler (s. 261-263). lll. kitapta adı geçen eserler (s. 263-

264) , IV. teknik terimler (s. 264-269), V. konu indeksi (İn
gilizce çevirisi için (s. 269-285) , manzum parçalarm vezin
leri (s. 286-287) , içindekilerin analitik tablosu (s. 289-

295) , Husrevpaşa yazmasının fotokopisi, l .  cilt, ypr. 72v_ 

162V; 11. cilt, ypr. 72v_ l62v. 

Hüsrevpaşa yazmasının Arapça olan ketebesinin çevirisi 

şudur: Bu kitabı 899 yılının Zilka'de ayının üçünde Halep'te 
tam.amiyle yazıp bitirdim; ben, ehliyetli kişilerin ayağının' 
tozu , fakir Ali. 

Tietze'nin metni okuyuşunda kimi yanlışlar vardır. Nas
fet'in doğrusu nasafet'tir (s. 89). Kitabın daha başka yerle

rinde de geçen bu kelime üstelik nasafet olarak harekelen

miştir de. 1stiksa-i iksa- i emanet deye olan (s. 90) ibaredeki 
iksa, aksa olacaktır 97. sayfada, şeddeli olarak muhall şek
linde okunan kelime muhal olacaktır. Mukarribun (s. 98) 

kelimesinin doğrusu mukarrebun'dur. 99. sayfada el-mute

'axirin deye yazılan kelimenin doğrusu ' el-müteqxxırin'dir. 

A'na b ihi (s. 105)'nin doğrusu, a'ni b ihidir. 1 15. sayfada me

lahade deye yanlış okunan kelimenin doğrusu mülahide'dir. 

Müretteb deye yanlış okunan kelimenin .(s. 106) metindeki 
doğrusu müterettib'dir ve caize deye yanlış okunan (s. 109) 

kelimenin metindeki doğrusu da hayize'dir. Metni gereği gi
bi anlayamamaktan ileri geldiğini sandığım bu yanlışları l. 
ciltte çoğaltmak ve Il. ciltte de sürdürmek hiç de güç olma
yacaktır. Bunu gerekli bulmuyor ve bu birkaç tanığı ver
mekle yetiniyorum. 

Ali , kitaplarda genel olarak Nasihatüs-seliitin deye kayd 

edilmiş olan kitabını Nushatüs-salatın olarak adlandırıyor. 
Kitap, kendilerine devlet işlerinde bir vazife verilmiş olan 
memurlarının davranışları hakkında padişahlarının sorum
lulukları üzerin.de bir girişle başlıyor. Sonra Osmanlı soyu
na Allah'ın özel bir ihsanda bulunduğu konusunda ayrı 
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sayfalar geliyor, bunun başlığı da Mukaddime'dir. Ana bö
lümlere gelince bunlar da şöyledir: 

l. Bölüm, lazime adı altında yan bölümlere ayrılmıştır. Bu 
bölüm, sultanlara gerekli olan işler üzerindedir. il. bölüm, 
kanunlara aykırı yapılan işler yüzünden doğan bozuklukla
ra ayrılmıştır. lll. Bölüm, kimi yakışıksız haller dolayısıyla 
halkın güçsüzlüğünü ele almaktadır. IV. Bölüm, yazarın 
gördüğü vefasızlıkları, hıyanetleri anlatmaktadır. Hatime 
bölümünde ise, on fasla ayrılmış olan türlü tavsiyelere yer 
verilmiştir. Tezyil bölümünde, yazar, hakkında yapılan suç
lamalara karşı kendini savunmakta ve sultanın iz'anma gü
vendiğini ifade etmektedir. Teznip adını taşıyan son bölüm, 

. yazarın mesleğindeki içtenliğe ayrılmıştır. 
Ali'nin ele aldığı bu konuları işlerken pek az dikkatli dav

randığı görülüyor. Çok defa tarihlerden aldığı ve hikayet 
başl ığı altında verdiği örneklerle görüşlerini berkitmek yo
lunu tutuyor. Söylediklerini bir kez de, araya sıkıştırdığı 
manzumelerle tekrarlamaktadır. Konusuna uygun olarak 

Kur'an-ı Kerim'den aldığı ayetler ve seçtiği hadislerle güç
lendirmektedir. Eserin önemli yönlerinden biri ve başta ge
leni, onun meslek hayatında edindiği müşahedelere yer 

vermesidir. Bunlar, Osmanlı lmparatorluğu'nun neden gü

cünü kaybetmekte olduğunu anlatan birinci elden tanıklar

dır. Ali, başka eserlerinde de gördüğümüz gibi seci'li bir üs
lup kullanıyor ve dili, daha çok tenkitlere yatkın görünü

yor; gerek olayları, gerek bu olaylara karışmış olan kişileri 
anlatırken kullandığı dil acı ve alaylıdır. · 

Aşağıdaki sayfalarda, Nushatü�-salatin'in 24 yaprak tutan 
mukaddimesiyle sultanlara gerekli olan işler üzerindeki bi

rinci bap ele alınmıştır. Kitabının bütününü tek bir yazıda 
tanıtmaya kalkışmak, bölümlerin önemi bakımından bana 
yeterli görünmedi . Meraklı okuyucunun da kitabı daha ge
niş ölçüde tanımak isteyebileceğini düşündüm. Bir yandan 
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da yalnız kitabı değil, sırası geldikçe yazarın dilini ve üslu
bunu tanıtmayı da, kimi örnekler vererek, yararlı gördüm.  

Ali, daha kitabının ilk sayfalarında neler söyleyeceği hak-
kında bize bir ipucu veriyor: 

Her vilayette kamil isterler 
Rüm mülkünde cahi l isterler 
Zu1m ile sim ü zer alıp verici 
Sik1le-suret eriizil isterler 

Söze şöyle başlıyor: lll. Sultan Murat, atalarının gittikleri 
yoldan yürümemiş, halkın ne durumda olduğunu araştır
mayı vezirlerine bırakmıştır. Doğrudan kendisi askerin içi
ne girip onları yakından tanımak, halkın işleriyle ilgilen
mek bu padişahın adeti değildir. Bundan ötürü adalet yo
lunda gitmek, yalnızca vezirlerine gerekli bir iş olup kal
mıştır. Sultanların, akıllılar dururken gafilleri kullanması, 
doğrular ve insaflılar varken yüzü gülücülerin seçilmesi, 
bunların halka zulm etmelerine izin verilmesi anlamına ge
lir. Haklı ve layık olan rüşvet vermez, rüşvet de almaz. Ama 
oturduğu makamı dolduramayan kişi sabah akşam rüşvet 
alır da, verir de. 

Buraya Ali hemen bir hikayet sokuşturuyor: Ermişlerden 
birine, yarın kıyamette, suçluların dünyada yaptıklarına gö
re cezalarım gördükleri zaman, sen bunlardan hangi züm
reye acırsın? deye sormuşlar. Ermiş, hepsinden çok sultan
lara acırım, deye cevap vermiş. Bu karşılığın tanıklarını Ali, 
kendisi veriyor: Zamanımızda padişahlar, atalarının gittiği 
yolu bırakmışlardır; halkın içine girip onların dertlerini 
dinlemezler; memleketin idaresini vezirlere yüklemişlerdir; 
onların haksızlıkları önleyeceklerini düşünürler; oysa işin 
başında bulunanlar doğru kişiler olmadıkları gibi halkın iş
lerin� gereğince vakıf da değillerdir. Bunun için zulm ate
şinden kaçacak bir gölgelik arayanlar yanar ateş içine düşer-
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ler. Padişaha şikayette bulunsalar, o da, şikayetlerinin doğru 
olup olmadığını yine onlara sorar; bu yüzden halkın çektik
leri gittikçe artar, şikayetleri gittikçe işitilmez olur. 

Ali, Osmanlı ülkesi bunca adı-belli bilginlerle dopdolu 
iken onlar susuyorlar da, sen neden bu konuları ortaya at
maya kalkışıyorsun, deye sorulursa, 'kimi ermişler, rüyam
da, benden memleket yararına ölan bu düşüne.derimi anlat
mamı istediler' deye karşılık veririm, diyor. Aynca bütün 
insanların, dili dönenlerin, padişahlarına öğütler vererek 
ya_rdımcı olmaları gereklidir. Korkup ürkmeyi bir yana bıra
kıp ab-ı hayat da olsa canlarından el yuyup, gizli veya açık 
öğüt vermeye cüret etmelidirler. Bunlar, padişahların görür 
gözü olmalıdırlar, padişahın göremediklerini ona gösterme
lidirler. İkincisi, onun, tutar eli yerinde olup yoksulla_rı 
ayaklan üstüne kaldırmalıdırlar. Üçüncüsü, savaşlar için 
saklanmış çelik kalkan gibi, padişahların başına gelecek her 
kazaya karşı durmalıdırlar. Dördüncüsü, hak sözü; az, çok 
demeden, çekinmeden söylemelidirler. Beşincisi , padişaha 
kol kanat olmalıdırlar. Altıncısı, padişahın yürür ayağı ye
rinde olup her yanda ona hizmette olmalıdırlar. Sözün kısa
sı bir memleketi şenlendiren de 'vezirlerdir, zulm edip yı
kanlar da onlardır. 

Ali, değerli vezirlerin bir memleketi nasıl yükselttiklerini; 
bilgisiz, değersiz olanların da nasıl çökerttiklerini, tarihten 
aldığı örneklerle açıklamaktadır. llkin Mevlana Kınmi ile 
Fatih Sultan Mehmet arasında geçen bir konuşmayı anlatı
yor: Fatih'in, Kırımi'ye vaktiyle bayındır bir ülke iken Kı
rım'ın sonradan nasıl olup da çöktüğünü sorması üzerine o,  
iş başına değersiz vezirlerin gelmesinden, deye cevaplandı
rıyor. Ali, Fatih'e sadrıazamı Mahmut Paşa'nm, Sultan Hü
seyin Başkara'ya Ali Şir Neval gibi bir büyük şair ve bilginin 
vezirlik ettiğini söyledikten sonra, Gazneli Sultan Mahmut 
ile Firdevsi'nin hikayesine geliyor. Gazneli Mahmut hasis 

3 1 9  



vezirinin sözüne uyarak, Firdevsi'ye yazdırdığı Şehname 
için söz verdiği ücreti vermemiş, bunun üzerine Firdev
si'nin yazdığı hicviye dolayısıyla, nadan vezirinin kabahati 
yüzünden bugüne değin dillerde destan olup gitmektedir. 
Al i, kendi zamanından da bir örnek veriyor. Sıra ile, lran 
fethine memur edilen Sinan ve Lala Mustafa Paşaların, asıl 
işleriyle, savaşın gerektirdikleriyle uğraşacak yerde, birbir
lerine düşmelerinden devleti türlü ziyanlara uğratmış ol
duklarını anlatıyor. Sonunda sözü vezirlere getirip onlar 
hakkındaki görüşlerine dönüyor: Ben dört y ı l ara vennedeıı 
'sefer seferledim .  Vezirlerle, beylerbeyi /erl e dÜşüp kalktı m.  
Bunlardan hiçbirini, hiçbir doğru niyyet ve temiz yürekle padi
şahın hizmet inde, eteği belinde gönnedim . Birbi rlerine garaz
dan başka sözlerini işitmedim. Kimisi, gençJ ik gereği, dünya 
müzah rafat ıyla böbürlenmekte, kimisi yaşlılığı do layısıyla, 
bütün hırsı ve tamahıyla servet yapmak ardında. Kimi beyler
beyi leri zaten dirl iklerle tımarlar satıp ticarette, bazısı da k ış
kırtıp bozgunculuk/arla askeri birbirine düşümıeye çalışmak
ta. Bu yüzden devletin yaptığı masrafa ac ım�zlaı; Iran şahının 
iki aylık yol büyüklüğünde olan ülkesine iki konaklık yer içeri 
girip dolaşmayı ganimet sayarlar. 

Ali. içinde yaşadığı devrin iyiliği ve kötülüğü, ululann 
ayakta kalıp, alçakların üstlere geçmeleri, padişahın bu iş
lerden haberi olmamasındandır, dedikten sonra bu bozuk
luklara yol açan sebepleri anlatmak üzere Nushus-sddtini 
yazdığını söyleyerek bölümlere geliyor. Bu ana bölüm lazi
me adıyla yanbaşlıklara ayrılmış ve bunların her birinde pa� 
dişahm nelere önem vermesi, ne yolda davranması gerekti
ği konuları üzerinde, önemlerine göre, durulmuştur. 

Bab-ı evvel. - Lazime-i salatın olan umurdadır. llkin, padi
şahın halka kendisini sevdirmesi gelir. O da, iyi ahlaklı kişi
lerle ilgilenmeli, her zaman haklın ve akıllı insanlarla dü
şüp kalkmalıdır. Kendisinden önce gelip geçmiş olan hü-
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kümdarlarm sergüzeştlerini anlatan tarihleri zaman zaman 
okumalıdır. Adalet ve insaf yolundan ayrılmamalıdır. De
ğerleri tam ayar altın yerinde olan kamil insanlar dururken 
akılsız, dil bilmez, ortalığı karıştıran kullarım devlet işleri
ne karıştırmamalıdır. Zaferden zafere· koşan askere çok 
yüklenmemeli; güçsüzlere ve yoksullara cömert davranma
lıdır. lki11ci lazime. - Benzerleri arasında nadir olan, sözü 
sohbeti düzgün, edip bir musahip edinmektir. Bu musahi
bin ahlakında peygamberlerinkine benzer yönler bulunma
lı, sohbetlerinde eski hükümdarların tarihlerini, ermişlerin 
menkabelerini hazırlayıp anlatmak yetkisi olmalıdır. Salta
natın şerefini düşüren olayların açık sözlerle ve doğru mi
sallerle padişaha anlanlmasında cüreti olmalıdır. Başkaları
nın padişaha anlatmaktan çekindikleri, buna cüret edeme
yip korktukları işleri ona musahibi anlatmalıdır. Bu kişf, 
padişahın meclisinde musahebelerde bulunmalı, şiirler 
okumalı; tefsirden, hadisten anlamalı; nücum bilmeli; din 
bilgisinde yetkisi olmalı; hekimlikten,. hendeseden,  aruzdan 
nasibi bulunmalıdır. Ali, kendisine şems redifli bir kaside 
sunduğu Musahip Şemsi Paşay ı, yukarıda sıraladığı errlemle
rin hiçbiri bulunmayan, varlığı ile yokluğu bir, değers iz bir ki- . 
şi saymaktadı r. Üçüncü lazime.- Padişah, atalarının hizme
tinde bulunmuş olanları görüp gözetmelidir. Adaleti tevatü
re ulaşmış olan bir hakimi azl etmemelidir. Serhad işlerinde 
vukufu olan sancak beylerini ve beylerbeyilerini mansıpla
rında bırakmalıdır. Yoksa, serhad koruyucularının vakıtlı 
vakıtsız değiştirilmesi, düşmanların kuvvetlenmesine ve ga
zilerin birbiriyle düşmanlığına yol açar. Dördüncü ldzimc.
Dini-bütün casuslar kullamp her zaman halkın hallerin i  
araştırmak ve hakimlerin durumlarını öğrenmek ardmda 
olmaktan geri durmamalıdır. Zaman zaman bu casuslanıı 
durumları da araştırılmalıdır. Beşinci lazimc- Köylerde, ka
sabalarda, çiftliklerde tefeciler ve yerli naiplerle işbirliğinde 
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bulunan kötü kişilere yardımcı olan kimseler görevlerinden: 
koğulup uzaklaştırılmalıdır. Bunların iş başında bulunmala
rı nice yoksulların ocağını söndürmüştür. Hakimlerden çok 
onların hükümleri geçer; hakimler geçici, onlar kalıcıdır. 
Padişah bunları kimi adalara, Kıbrıs ve Rodos gibi yerlere 
sürm�li ki, halk zulümlerinden kurtulup da �öyler ve kasa
balar gereği gibi şenlik olsun. Altıncı ldzime.- Divan katiple
rine ve yazıcılara gelince bunların çoğu af yon ve esrar kul
lanırlar, keyiflerine düşkündürler; kısa akıllıdırlar; kanun
lara, tüzüklere uymayan nice işler yaparlar. Padişahın bun
lara çok dikkat etmesi gerektir. Onun, elbett� kalem gibi 
doğru olanları kullanması ve kağıt gibi yüz aklığı ile çalı
şanları hizmetlenmesi gerektir. Yedinci lazime.- Akıllı�arı 
seçmek ve hakimleri kullanmakla ilgilidir. Kanun-ı kadim 
değildir deye geçersiz sebepler gösterilmeyip kıdemleri aynı 
olan kimseler arasında alışılmış adetler yürütülmelidir. Bil
ginler ve akıllılar başkalarına üstün tutulmalıdır. Ali bunu 
desteklemek üzere bir. hikaye anlatıyor. Yavuz Sultan Selim, 
Üsküdar'da bir avlanma sırasında Piri adında bir adama 
rastlamıştır. Kendisiyle konuşmaya başlayınca bu adamdan 
hoşlanmış ve 'Kütahya kazasını, Piti nam bir erbab-ı tedbir 
kuluma verdim' dermiş. Bu zat, tarihte sonradan Piri Paşa 
deye ün alan vezirdir. Yavuz Sultan Selim kendisine, vezir
lerin ne yapıp ettiklerini araştırmakta ruhsat vermiş ve 
'paytaht-ı al iyyede bulunan arka hamallarına varınca yokla
yasın' demiştir. Ali, bu bölümü Yavuz'un musahipleri ara
sında Taczade Cafer Çelebi_ ile Mevlana Ahi'yi ve Üstad Ha
kim ·Ebü'l-maali Mevlana Ahi'yi sayarak sürdürüyor. Pey
gamber olduğu bile söylenen lskender'in Eflatun'u kendisi
ne vezir edindiğini, Süleyınan Peygamberin, ilim ve hikmet 
sahibi olduğu için Lokınan'a, anlayışı, tecrübesi ve keskin 
zekası dolayısıyla da Asaf'a vezirlik verdiğini, hele yırtıcı 
hayvanların akıllarına, kuşların da zeki olanlarına bile kimi 
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kapalı konulan danıştığını ileri sürüyor. Hazret-i Peygam
ber de, ilk büyük dört halife ile istişarelerde bulunmuştur. 
Sekizinci lazime.- Yeryüzünün sultanına lazım olan gerek 
beylerbeyi olanlarla beylerden olsun, gerek aylıkçı, sipah ve 
zaamet erbabından olsun, özellikle beytülmaldan para alan, 
sayısı bilinmez askerlerden, din gayreti çekip elinden geleni 
yapan ve böylece akranından seçilmiş ve ün almış kim var
sa bunlara yüksek mansıplar verilmelidir; hizmeti arttıkça 
da maaşlarını artırmalı ve mevkileri de yükseltilmelidir. Ali 
bu bölüme matlub-ı mühim başlığım koymuştur. Dokuzuncu 
lazime.- Hakanlar, savaşlarda aldıkları ganimetlerle zengin
leşip çiftlik ve akar sahibi olmadıkça imaretler, hastaneler, 
mektepler, medreseler ve başka hayırlar yaptırmamalıdır. 
Gerekli olmayan yerler�e hazineyi harcayıp ziyan etmeleri 
gerçekten uygun değildir. Çünkü beytülmaldan imaretler 
kurmağa ve lazım olmayan mescitler, medreseler yapmağa 
şeriatça icazet yoktur. Onun yerine: 

Mescid ü mektebi ko, adem yap 
Ka'be yapmakçadır adem yapmak 
Taş, ağaç kaydı ne lazım, şahım 
Yaraşur şehlere alem yapmak 

Onuncu lazime.- Padişahın saray.oda yetişip bir görevle 
taşra çıkan bölük halkının Mısır'a gönderilmeleri ve bu yol
la heva ve hevese kapılmaktan korunarak hallerinin düz
gün olmasıdır. Ali , Hdldt- t Kahire adlı eserinde okuduğu
muz gibi Mısır'ın· durumunu çok iyi tanımaktadır. Onun 
için bu bölüm üzerinde daha uzun durmuştur. Çünkü di
yor, bu taife sarayda iken çok nimetler ve mükemmel sınıf
sız mühimmat içindedirler. Altınla işlenmiş ve ipek giye
ceklere, atlas ve kemha feracelere, pahalı altın sırmalı at ta
kımlarına, çölleri aşan atlara, altın kılıçlara sahip olarak 
taşra çıkanlar, orada, şarap için saz dinleyenlere yeltenip 
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çalkanırlar. Ozengi yoldaşlarıyuz diye özengi gibi bunların 
yanlarına takılırlar. Onlar da bunları ayartıp gah meyhane
lerde yiyip içmeye, gah işrethanelerde nigar avlanmaya alış
tırırlar. Günden güne başlan çıkarıp az zamanda o hale ge
lirler ki, paraları tükenir, giyecekleri paslanır, at ve silah ta
kımları yok olur gider, tığteber kalırlar. O zaman İstanbul 
yakınında ve kasabaların birinde evlenirler; vardığın yer ka
ranlık ise, sen de bir gözünü kapalı tut, dedikleri gibi o di
yara yerleşirler. Ekip biçmekle uğraşanlar gibi onlar da gah 
bağlarını bellemeye bel bağlarlar, gah dağlar eteğindeki ça
yırlarını çapaladıkça ciğer dağlayıp çoluk çocuğa karışma
ya, bundan sonra da silah kullanıp ata binmekten uzaklaş
maya başlarlar, padişahın bu yoldaki çalışmaları ziyan olur 
gider. Bence bunlara, saraydan çıkt!kları gibi takımları ve 
silahları verilse, türlü giyecekleri ve paraları eksiksiz iken 
ulüfcleri de Mısır hazinesinden belirlense, heva ve hevese 
yeltenmeden Mısır'a, o büyük ülkeye gönderilse, Mısır as
keri gibi bunlar da günden günde talim görürler, ata biner
ler, silah kullanırlar, sipahilik öğrenirler ve o zaman sene
den seneye Mısır hazinesinden lstanbul'a gönderilen hazine 
de yabancılarla değil , bunlarla gönderilirdi. Onbirinci liizi
me.- Va'zmda halt-ı kelam eden ve halkı kötüleyen vfüzlar 
yasaklanmalıdır. Eski vfüzlar, vfüzlarını ayet ve hadislere da
yandırmakta ve halkı uyandırmakta idiler. Şimdiki mürai 
tablahorlarda, Allahın kullarım türlü türlü kötülemeler, on
lara laf sokmalar, yaptıklarım beğenmeyip söğüp saymalar 
olsun, gah padişaha, gah onun vekillerine dil uzatmalar ol
sun, sürüp gitmektedir. Oysa bunların birer celali oldukla- -
rında şüphe yoktur. Onikinci lazime.- Paytahtta, demek ki, 
lslanbul'da, Bursa ve Edirne'de yerleşmiş olan etrak-i cı'viim 
ve manav diye bilinen esnaftır. Bunlar, memleketin köyle
rinde ve nahiyelerinde havass-ı hümayuna ve sipah ve zu
ama tımarlanna yazüı raiyyet ve ev1ad-ı raiyyet iken yurda-
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rından ayrılıp adı geçen üç şehire yerleşmişler, türlü sanat
lar yapmaya ve türlü güzel işler öğrenmeye gelmişlerdir. 
Bunların ednası, arka hamalları ve kestane pişirip satan ma
navlarla Bit Pazarı dellallarıdır. En az kazançları yıldan yıla 
yüzer sikke altundur; çoğu bundan da fazla kazanırlar. Öyle 
iken mutlaka sipahlanna bir yararlan olmadıktan başka ha
zineye bir akça vergi vermezler. Önceleri bunlardan alınan 
çiftbozan resmi de artık alınmamaktadır. Ali, bunların yüz
binden artuk nüfus olduklarını söyledikten sonra herbiri
nin yazulu raiyet iken silindiklerini ve bunca hukukun kay
bolduğunu söylüyor ve bu çiftbozan Vergisi alınsa Mısır Ha
zinesini geçer deye ekliyor. Onü.çüncü lazime.- 'Gerek padi
şahın, gerek devlet ileri gelenlerinin bahşişler ve armağan
lar dağıtmakta israfa kaçmalarıdır. Bunlar yapılsa bile liya
kat gözetmeleri gerektir. Ondördüncü lazime.- Hazineyi is
raftan korumak, devletin hazinesin,.i olur-olmaz yerlere saç
maktan çekinmektedir. Bir örnek olarak, Paytah t lstan
bul'daki Yeni Padişah Sarayı ve ondan başka Eski Saray. 
Bunların her biri adeta bayındır birer şehir gibidir. Eski pa
dişahlar zamanında bunlar bu türlü tumturak içinde değil
lerdi. Kaldı ki, padişahlar başka saraylara o kadar rağbet et
mezlerdi . . .  Bugün lstanbul'da lbrahim Paşa Sarayı, Valide 

Sultan Sarayı, Galata Sarayı, Üsküdar Sarayı -ki bunlar eski 

ve yeni iki büyük saraydır- bunlardan başka Edirne Sarayı 
ki , bu da başka bir devlet sarayıdır. Her birinde birçok iç

oğlanları ve hadım kısmından her birinin birçok ağaları, 
baltac tları, kapıcıları ve yine bahçevanları ve bostancıları 
vardır. Bunların her gün yemeklerine , aydan aya verilen 
mevadplerine ve in'amlarına ve her üç ayda bir hılatlerine 

· ve giyeceklerine harc�nan paralarla, sarf olunan gümüş ve 
altunlarla kaç ordu beslenir. Asker sayısının artırılmasına 
ihtiyaç çekilmediği takdirde günden güne harcanan paranın 
nice bin altun aşağı düşmesi gerçektir. Eğer 'kimbilir, ansı-
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zın lazım olursa ve saadetlü padişah ol saraylardan birine 
gelecek olursa' denilirse namus-ı .saltanata lazım olan o ma
kule binaların boş durmayıp gece güncl.üz tamir kılınması
dır, deye cevap verilirse biz deriz ki: O hizmete her sarayın 
bahçe ustasıyla bostancıları kafidir. Geri kalanların salt isra
fa sebep oldukları, padişahın da zaman zaman oralara git
mediği de meydandadır. Bunun gibi yerrie-içme işlerindeki 
israflar, adı geçen Eski ve Yeni Saraylarda meydandadır. 
Bunları anlatmanın yolu yoktur. Söylense, bunlar, hiçbir 
kimsenin inanacağı mertebede değildir, öyle sonsuzdur. 
Şüphesiz aşçılar, ekmekçiler, kilerciler denilen hıyanet ta
kımları, saray ağalarına arka vermişlerdir. Hallerini düzelt- . 
rnek için vezirlerden biri mukayyet oldukça onları siper 
edinmişlerdir. Onlar da sanırlar ki; yemekleri kesile, yahut 
alışılmış olduğu gibi eski israf yolunda verilmeyip eksile. 
Hemen o saat padişahın lmzuruna varurlar, verilmekte olan 
yemeğimizi kestiler deye ağlaşırlar. Derhal o anda ferman 
habercisi acele ile koşup gelir, yetişir. 'Saray ağalarının ye
meklerine ilişilmesin' deye dürişür. Hatta, bu bir türlü ruh
sat demektir- deye yutup saklamanın artmasına açık kapı 
bulurlar; şüphesiz, gizli ve aşikar tabak tabak sonsuz içe
cekler, bir eşiğe doğru akan bir deniz ve saray kilerinden 
kapıcılar evine bir taşkın sel olmaya başlar. Müslümanların 
beytülmalına ve din sultanının hazinesine sahip çıkmaya 
çalışan doğrulan gördükçe, o hainlerin hu biri söz atıp laf 
sokarak kendisini taşlarlar. lçoğlanlannın ve saray ağaları
nın evvelden beri alageldikleri yemekleri ziyadesiyle alsın
lar, macunlardan ve içeceklerden istedikleri kadar yisinler, 
tek hemen kilerci ve aşçı takımını koruınasınlar. O hırsızla
rın hakkından ·gelmek isteyenlere ihanet etmesinler. Çünkü 
bir tarihte soruldu, yani kilerin ve rnatbahın yaptığı masraf
ların hepsi görüldü. Günlük üç kantar had.em, dört kantar 
gülsuyu, özellikle günde kırk kantar şeker, yıldan yıla şer� 
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bet süzgüsü adıyla altı yüz altmış tane tülbent hisaplandı ve 
yine içağalarının yardımıyla bu teftiş kaldırıldı, olduğu gibi 
bırakıldı. Bunlardan daha garip bir hal de ehl-i hıref adında

ki kavm-ı müzahrefin mevacipleri konusudur. Sanat erbabı
nın her cinsinden beşer, onar hünerli üstad hayırlı hizmet
lerin görülmesine yeterken her nev'inden yüzer kişiye ya
kın yazılmıştır. Ve bunlara sefer hizm�ti teklif olunmayıp 
beşer-altışar akça mevacibi ancak hak etmişler iken yeniçeri 
zümresine benzetilerek buçuk kaidesi ile külli yevmiyeler el
de etmişlerdir. Her biri liyakati olmadan ve bir iş görmeden 
büyük aylıklara ermişlerdir ve dergah-ı ali müteferrikaları 
gibi imtiyaz elde etmişlerdir. Bunlardan bir tanesi altmış

yetmiş nefer kuyumcu ve iki yüz nefer nakkaşlar ve musav
virler ki, her biri iki-üç sipahinin ulufesini yir, ama bir sefe
re çıkmaları buyurulsa, işe yaramaz bir eşek gibi, sefer eş
mezler; padişah hizmetlerinden bir iş buyurulsa, başkala

rından aldıkları gibi harç ve ücret almayınca o işe yapış
mazlar. Hatta bu bakirin eserlerinden Nusretname adındaki 
kitabımı tezhip ve tasvirlerle tertip ettirirlerken onu bir yıl 
kadar bir zamanda bir kaİ:ip yazdı, günde onaltı akça, aylı
ğından başka, değerinden çok ücret aldı. Üç tane kuyumcu, 

bir yılda yirmibin akça miktarı ulo.fe aldıklarından başka 
kırkbin akçalık ahun varak sattı. Bununla birlikte altunu 
alıp hizmetine ücret almamak gerekti, ama tamamını aldı . 
Yine bunun gibi yirmi nefer kadar musavvir ve nakkaş ve 
müzehhip bir senede ellibin akçadan ziyade aylık almışlar
ken, ellibin akça daha, adı geçen kitaptan ücret aldılar. Se
bebi soruldukta, 'olagelmiş' diye eğri bir cevap verdiler. Eski 
sultanlar zamanında böyle yüklü işler düşm�zdi. Seneden 
seneye bir asa veyahut birkaç tabakça ve bir yay nakş ettir
mekle birkaç altın in'am buyurulurdu. Yoksa bu makule 
külli kitaplar nakş ettirilmek .ve aylıklarından fazla harç ve 
ücret verilmek gerçekten olmazdı. Şüphesiz bu makule iş-
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siz, güçsüz, işinden atılmış, özellikle 'bü tün musavirler ce
hennemliktir' hadisi gereğince bu kötü ahlaklı rezil taifeye 
bu yolda israf ve din sultanının hazinesini bu makule sanat 
erbabına durmadan ziyan ettirmek , maliyenin' başında bu
lunanlara reva değildir; ve tekrar tekrar padişaha arz olun
maması hiçbir vechi le yakışık almaz. Sözün kısası bu anlat
tığımız israf ve ziyanın tamamı hisap olunsa, fazladan öde
nen ve yapılan masraflar çıkarılıp lazım olanlar doğrulukla 
ve güvenle görülse ve ehl-i hıref ulufeleri onar akça yevmi
yeden ziyade olmasın deye kanunnameye yazılıp ağır yev
miyelileri ve yetecek sayıdan ziyadesi bölük halkına katılsa, 
ne kimseye sahiden bir haksızlık olur ve ne de Müslüman
ların beytülmalına aç ıkça hıyanet olurdu. Hele ulufelcri de 

kendilerine hala! olup iş görmeden ve hak etmeden meva
cip yiyerek haram yimiş olanlar da suçlu olmaktan kurtu
lurlardı .  Zira çarşu esnafı denilen bu kötü ve soysuz toplu
luk kılıç hizmetine yaramazlar, kalem hizmetine ise hiçbir 
yolda güçleri yetmez. Bununla birlikte ayda, yılda bir hiz
met buyurulsa 'harç akçası' deye iki kat para alırlar ve yine 
aydan aya devlet hazinesinden kemerler do lusu mevacip el
lerine geçer. Onların bölüğe katılmaları lütfun ıa kendisidir 
ve doğrudur. Korunmaları din ve devlet mühimmatına uy
maz ve böylesine korunmaları da bir suç işlemektir. Allaha 
and ve nimetlerine şükr olsun ki, alemin sığınağı olan sa
adetlü padişah , maliye işlerine vekil ed indiği şahsa ruhsat 
verse ve hayin leri korumaya karışanları susturup bu bapta 
re'y ve tedbir n ihayet buluncaya kadar beklense ve sonra
dan herkesin kendisine tahsis edilen yemeği ve belli nimet

leri kendisine ulaşıp ancak hain hırsız olanların yuttukları 
ve g izledikleri devletin hazinesine kalsa, yeniden bir mem

leket fetholunmuşcasına güzel bir çalışına olu rdu ve sene
den seneye bir büyük hazine gönderilmişcesine hazinede 
eşsiz bir artış kesinleşirdi. Doğru olanın doğruluğu ve bayi-
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nin yalanı için sabah gibi parlardı. Şu şartla ki, yüce padişah 
bunu yapacak kuluna arka olsun ve sadrıazam olan veziri
nin de her hususta elinden tutsun. Onbeşinci ldzime.- Başka 
bir hükümdarın memleketinden gelenl�re itidal üzre riayet
leri ve onlara, kötü bir duruma düşmeden, hallerine uygun 
şekilde iltifat etmeleridir. Sultanların yüce kapıları bütün ge
lip gidenlere açık tutulmak gerektir. Nicelerinin de gelmele
rine ve düşman tarafını bırakıp padişah t';Şiğinin toprağına 
yüz sürmelerine sebep olurdu. Kendilerine verilen mansıp
lar, terkettikleri serhaddin muhalifinde ola ki, nice eyyam 
birbirleriyle haberleşmelerine ve gençlik deliliklerine tutu
lanların pişman olup geri dönmelerine sebep olmasın. Türlü 

soylardan, kimi başka başka milletlerden olanlar vardır ki, 
mutlaka hükümete layık olmazlar ve milletin sığınağı olacak 
derecede buna layık değillerdir ve bunu hak etmezler. Onul
t111cı lazime.- Mansıp erbabının olur-olmaz bahane ile azl 
olun maması ve eshab-ı meratibin azli ve hızmetlerden uzak
laştırılması kararlaştıktan sonra ekabirin ricasıyla kendileri
ne yine mansıp verilmemesidir. Bütün askerlerin çektiği bu 
türlü yakışık almayan alışveriştir. Hizmetinde doğrulukla 
bulunan ve mansıbındaki gerekli hizmetleri gören kimseyi 
az\ etmek açık bir haksızlıktır. Ve suç isnadıyla azl edildik
ten sonra iltimasla yine mansıp verilmemesi ·çirkin bir tu
tumdur. Bilginlere ve şairlere gelince, bunların mansıba gir
dikten sonra az! olunmaları, hele Kur'an-ı Kerim'in 'bilenler
le bilmeyenler bir olur mu?' ayetine aykırı davranıp onların 
avam tabakasıyla bir sayılmaları kötü bir tedbirdir. Bu soy
dan kişilerin bilgi mansıpları nasıl ebedi ise dünya mansıp
ları da öylece ebedilikle perçinlenmiş olması gerektir. Bunla
rın hayatta oldukları müddetçe mansıplarında bırakılmaları 
ve olur-olmaz hastalıklarıyla üstlerinden alınmaması gerek
tir. Bu kemal erbabından başka hukuk isbat eylemiş hizmet 
erbabı vardır. Bunların gittikçe aylıklarının artması ve var-
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dıkça mansıplannm yükselmesi, din ve devletin önemli işle
rinden, saltanat ve mürüvvetin gereklerindendir. Çak baştan 
azl ibtilası iblise mahsus bir beladır. Yüce eşiğe hızmette bu
lunup emeği geçenlerin bu türiü cevr ü cefayı bilmeleri de
ğil, buna tutulup da eziyet ve cefa çekmeleri bile gerçekten 
caiz değildir. Sebebi şudur: Eski sultanların zamanında, 
mansıplar ve dirlik makulesi mertebeler ocaklık yolu ile veri
lirdi. Yani atadan oğula mansıp miras kılınırdı. Diyelim, bir 
mansıp ehli büyük bir hata işler de onun öldürülmesini ge
rektiren büyük bir suçu bulunursa cezasını verirlerdi. Ama 
mansıbı yine aslah evladına verip ocaği söndürülmezdi. Ve 
eğer hükümete yarar ve üst köşeye geçirilmeye layık bir ye
tişmiş oğlu olmayıp da ya dadısının koltuğunda bir meme 
çocuğu, yahut henüz büluğ çağına erişmemiş bir küçük oğ
lan kalsa, padişah tarafından ona tecrübeli bir vekil tayin 
olunurdu. O mutlu oğul, büyüyüp reşid oluncaya kadar ve
kiline bırakılırdı. Bununla birlikte masra�rı ve harcamaları 
çak babası zamanındaki gibi sürerdi ve çocuğun hayatında 
ve yaşayışında eksik gösterilemezdi. Şüphesiz eski hakanla
rın bu cihetten kendilerine yapılan hizmetin hakkını gözet
meleri ve ordunun eşraf ve a'yanına, hatta büyük ve küçük 
denilenlerine ocaklık yoluyla, büyük himmet göstermeleri, 
askerin varlarını, yoklarını, canlarını feda etmelerine sebep 
olurdu. Ve onların divanlarında azl edilmiş ve bu yüzden 

gönlü kırık kimse bulunmamasına bu türlü kanunlar sebep 
olurdu. Onyedinci laz:ime.- Kenar beylerbeyilerinin hazine 
nazırı olmaması ve sultanların hazinesinin ve Müslümanla
rın beytülmalının onların eline geçip yok olmamasıdır. Bir 
beylerbeyi, beş-altı yüz adamıyla koşup, yutup saklamak va
dilerinde eteğini beline dolayıp da 'hazine nazırlığı bana bu
yurulmuştur ve devletin maliyesinin benim elime bırakılma
sı bana layık görülmüştür' deye aç kurt gibi koyulunca ve 
koyun sürüsü gibi halktan bunu ganimet gibi almaya yönel-
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diği zaman bir defterdar bunu nasıl önleyebilir? Faraza önü
ne geçmeye kalkışa, 'hüküm galibin' iken onun tezkiresiyle 
hangi maliye memuru iş görür? Deyelim ki defterdar çıkışıp 
azarlayarak korkutmaya kalkışsa bu defa beylerbeyi kendisi
ni öldürüp yok etmekle korkutur. Defterdar, elinden yazı 
geldiği için dergaha arz ederim, dese beylerbeyi , onun arka
sından defterdarın asılması gerektiğini yazar. İşte bu yüzden 
hangi memur vardır ki .'ölmekten yaşamak yeğdir' demeye. 
Ve her nesi varsa beylerbeyine verip , kendi de bulduğunu 
yemeye. Böylece zorbalık ederek iş bir dereceye varır ki bey
lerbeyiler 'dediği dedik' bir unvan sahibi olup çıkarlar. Def
terdarlar da kalemleri ellerinden alınmış yazıcılar zümresi 
gibi yenilip' güçsüz kalırlar. Adı defterdar ama ancak bir ka
ralanmış def teri var, fakat altının ve gümüşün muhafazası ve 
idaresi beylei:'beyilere verilmiş yüce işlerdendir. Ben 992 
(1584) tarihinde Bağdad'a defterdar oldum. Zamanımda azl 
edilen beylerbeyileri kırkar bin altınla Bağdat Beylerbeyiliği
ni satın almak ister buldum. Ne zaman ki hazineden · para 
olarak aldıkları salyanesi hisabını ettim, otuz bin floriyi geç
mediğini pek iyi anladım. Öyle ise neden bu miktar altın ve
rirler? Bağdat eyaletine canlarını verip talip oluyorlar, de
dim. Birinin aldığı paraları yokladım; defterdarların aracılığı 
ile olmak üzere bir senede yüz on yük akça devlet hazinesi
ne, iki yüz kırk yük akça da kendi hıza.nesi dediği hızane-i 
amireye tahsil ettiğine vukuf buldum. Şüphesiz, bunların 
hazine nazırlıklan kaldırılıp o hızmet doğrudan defterdarla
ra ısmarlansa, hazine-i amirenin günden güne artması ve 
onların açtığı rüşvet pazarının kesadı kesinleşirdi. Allah'a 
and ederim ki nazırlıkla kırk bin altın saydıkları eyalete, bu 
nazırlık olmasa beş bin altın vermezlerdi; belki müşteriler 
arasına bile girmezlerdi. Sözün. 

kısası, onların nezaretinden 
garaz beytülmal için çalışmaksa zararları. günden güne mey
dandadır. Ve eğer defterdarlara gadr etmek ise bir hisseye ait 
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rüşvetin iki hisse olduğu açıktır. Biri kılıçla korkutup alırsa, 
o biri kalemi ile korkutup alır. 

Ali'nin söylediklerine tarihin ekleyeceği bir şey olmasa 
gerek. 

SÖZLÜK 

A'vam: Ayak takımı, ne idüğü belirsiz olanlar; bilgiden ve 
marifetten nasipsiz ve toplumdaki yeri düşük olanlar. 

A'yan: Adı-sanı belli kişiler, ileri gelenler, soylular. 
Aylıkçı: Devlet hazinesinden aylık alanlar. 
Baltacılar: Padişah sarayının dış hizmetlerinde kullanılan 

görevliler. 

Beytülmal : Devlet ·hazinesi, maliye dairesi, devlet kasası. 
. Bostancılar: Saraylarda köşklerin bekçiliğini yapan ve zabı

ta işleriyle i lgili olan saray mensupları. 
Bölüğe katılmak: Kapıkullarına katılmak, orduya katılmak, 

bir sivil işten askerlik hizmetine dönmek . 

Buçuk kaidesi: Yeniç�ri ocağında yarım akça anlamına ge
lir. Efrada terakki olarak yapıfan yarım akçalık zam 
demek olup sarayda çalıştırılan musavvir, .müzehhip, 
nakkaş ve benzeri sanatkarlara verilecek olan yarım 
akçalık zam. 

Büliiğ çağına erişmek: Kız çocuklar kadınlık ve erkek ço-
cuklar erkeklik yaşına gelmek. 

Celali: Eşkiya, hükümete karşı ayaklanan kişi. 

Çak: Ta, ta o zamandan, ileridenberi . 

Çiftbozan: Çiftl ikle uğraştığı halde bunu bırakıp başka bir 
iş tutan kimseden eski işine dönmediği takdire belli 
bir süre sonra alınan vergi. 

· 

Çin sabah: Güneşin doğmasından önceki zaman, gerçek 
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verilen addır. 
Dergah: Mecaz yoluyla saray. 
Dergah-ı ali müteferrikalan: Sarayda hükümdarın hizme

tinde çalışan hizmetliler. 
Dirlik: Geçim vasıtası olmak üzere devlet tarafından verilen 

maaş ve buna yarayan timar, mevacib ve ulüfe. 
Dürişmek: Didinmek, çalışmak uğraşmak. 
Edna: En az, en aşağı, en değersiz, en alçak. 
Ehl-i hıref: Zenaat sahipleri, belli bir işle uğraşan zenaat

karlar. 
Ekabir: Büyükler, ulular, devlet idaresinde yüksek makam

da bulunanlar. 

Eshab-ı meratib: Devlet kapısında bir mertebe, bir makam 
sahibi olanlar. 

Eslah: En iyi, en doğru, en elverişli, en uygun. 

Eşraf: Bir yerin şerefli kişileri, önde gelenler, adı-sanı belli 
olanlar. 

Etrak: Ali bu kelimeyi, daha başka o çağın yazarları gibi 
'köylü, hoyrat, kaba-saba, bilgisiz' anlamlarına kulla

nıyor. 
Etrak ve a'vam: Kaba saba insanlar, ayak takımı, bilgisiz , 

görgüsüz adamlar. 
Evlad-ı raiyyet: Bir hükümdarın uyrukluğunda olan vergi 

mükelleflerinin çocukları. 
Flori: Altın para, duka altını. 
Hakim: Bir bölgenin idaresi başında bulunan kimse, san

cakbeyi, beylerbeyi. 
Halt-ı kelam eylemek: Yalan yanlış konuşmak, rastgele ko

nuşmak, sözün nereye varacağını bilmeden ileri-geri 
söylemek, halt etmek. 

Harç akçası: Bir resmi görevlinin yapacağı zaruri masraflara 
karşılık ödenen para. 

Havass-ı hümayun: Osmanlı devletinin fütuhat devirlerin-

333 



de ele geçen topraklardan hazine için ayrılanlar, dev
let hazinesine ait topraklar. 

Hazine-i amire: Devlet hazinesi, devlet kasası, maliye. 
Hıl'at: Kaftan, resmen giydirilen elbise, teşrifat kaftanı. 
Hukuk isbat eylemek: Devletin kendisine verdiği makamı 

ve aylığı hak etmiş olmak, devlet hizmetinde bulun
muş ve bundan dolayı bir hak kazanmış olmak. Dev
lete emeği geçmiş olmak. 

Hüküm galibin: Arapça bir sözün Türkçesi olup bir dava
da, bir anlaşmazlıkta, kuvvetçe . üstün olanın, hakka 
bakılmadan, üstün çıkması anlamınadır. 

İç ağalan: Osmanlı padişahlarının sarayında ve hizmetinde 
bulunan ağalar. 

İç oğlanlan: Saray hizmetine alınıp devletin türlü makam
larına namzet olarak yetiştirilen gençler. 

İn'am: lhsan, padişah tarafından verilen bahşişler, armağan
lar ve benzerleri. 

Kavm-ı
. 
müzahref: Sözlük anlamı yaldızlanmış kişiler de

mektir. Tasvir, tezhip , nakış gibi altın varaklar ve gü
müş yaldızlarla iş gören sanat erbabı demekse de Ali 
bunu, burada, kelimenin bir de yalancı, kalp, karışık, 
çürük anlamlarından yararlanarak kullanmaktadır ve · 

böyle demekle hırsız, hain türlü ·sanatkarları kasdet
mektedir. 

Kemerler dolusu: Eskiden, özellikle hac ziyareti, kervanlar
la yapılan ticaret seyahati gibi yolculuklarda, yolcular 
altınlarını kemerlerinin içinde saklarlardı. Bu deyim 
o çağlardan kalmadır. 

Kemha: Şam ipeğinden tek renkli kumaş. 
Manav: Taze yemiş satan dükkancı, meyveci; göçmen olma

yıp bir yerin yerlisi olan. 
Mevacib: Yeniçerilere verilen aylık , maaş. Bu aylık üçer ay

lık bir arada olmak üzere her üç ayda bir verilirdi. 
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Mevacib yemek: Devletten aylık almak, devletten aldığı 
maaşla geçinmek. 

Musavvir: Ressam, portre ressamı. 
Muzahrefat: Yalancı yaldızlarla yaldızlanmış nesneler; kalp, 

çürük yaldızlarla yaldızlanmış, yapılmış parlak süs
ler. 

·Müzehhip: Altın yaldız yapan, kitaplara tasvirlere, yazılara 
altın yaldız vuran. 

Naib: Kadı vekili. -=faşıdığı yetkiye dayanarak yargıçlık işiyle 
ilgili işlerde mahkeme tarafından görevlendirilen 
kimse. 

Nakkaş: Özellikle kitaplara, minekar resimler yapan sanat
kar. Yağlı veya sulu boya ile yapıyı boyayan sanatçı. 

' Ocaklık: Kale muhafızlarının ve bir şehrin yerli neferlerinin 
uluf elerine ya da tersane masraflarına karşılık olarak 
tahsis edilmiş öşür, cizye, tartı, ipek ve gı:imrük gelir
lerinden bir devlet görevlisine tahsis edilmiş olan 
pay. Kendisine böyle bir tahsis yapılmış olan kimse 
bu paralan alır ve bu ona bir dirlik olurdu. 

Resim: Vergi. 
Salyane: Osmanlılarda bir bölük görevlilerle hizmetlilere 

senelik olarak verilen ücret. 
Sefere eşmek: Savaşa gitmek. 

·sefer hizmeti: Savaşta bulunmak işi, savaşta hizmet yük
lenme. 

Sefer seferlemek: Bkz. Sefere eşmek. 
Sikke altın: Değeri devletin resmi: damgasıyla güvence altı

na alınmış olan madeni altın . 
· sipah, sipahi: Osmanlı askerlik teşkilatında timar . adıyla 

öşrünü ve vergisini aldıkları topraklara karşılık savaş 
zamanlarında cebelüleriyle birlikte sefere katılan bir 
sınıf süvari askeri. 

Sipahilik öğrenmek: Orduda sipahilerin yapacakları işleri 
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öğrenmek, askerlik öğrenmek. 
Tablahar: Asalak, başkasının sırtından geçinen. 
Tabakça: Küçük tabak. 
Tasvir: Resim. 
Tezhip: Altınlamak, altın yaldız vurmak. 
Tiınar: Bir yerin fethinde, beylik malı yapılan yerlerde sipa

hilerle zaimlere kılıç hakkı olarak verilen beytülmal 
hıssesi. 

Ulufe: Maaş, aylık, yeniçerilerden başka muvazzaf görevli
lere verilen maaş. 

Yazılu raiyyet: Zeamet veya limarın def terinde yazılı olarak 
kendisine oradan bir gelir bağlanmış olan kimse. 

Zeamet: Fetih sırasında beylik topraklar sayılan yerlerden 
savaşçılarla bir kısım devlet ve saray görevlilerine kı
lıç hakkı ve dirlik olarak verilen hazine hissesi. 

Zuama: Zaimler, zeamet sahipleri. 

Tarih ve Toplum, Ağustos 1989, Sayı: 20, s. 62-68 
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I. Giriş 

YUNUS EMRE'Yi vE 
HALK ŞAİRLERİNİ ANIAMAK 

Halk şairlerini anlarrıariın, bir bakıma, divan şairlerini anla
maktan güç olduğunu söyleyebiliriz. Gerçi divan şairlerimi
zi de anlamak kolay değildir. Hele her iki edebiyatın, söz
lüklerin yardımıyla içine girebileceğimizi sanmıyorum. 
Çünkü her ikisinde de, Türk milletinin dünya görüşü. , ha
yata bakışı, hayal alemi, dini, mitolojisi, adet ve gelenekleri , 

. inançları, duygulan, atasözleri, deyimleri , mecazları , ben
zetmeleri, kelimeleri, kısacası onun yüzyıllar boyunca zert
ginleşip gelen bir kültür birikimi vardır. Şehir hayatı , halk
tan gittikçe uzaklaşarak sürdürdüğümüz öğrenim ve öğre
tim yollan, bugünkü dünya uygarlığının hergün sayısı ar-. 
tan sözcükleri ve terimleriyle dili kaplayışı , sözünü e�tiği
miz güçlüğü bir kat daha artırmaktadır. Çünkü dile dışarı
dan giren her yabancL kelime, anadilden bir öz varlığı kopa
rıp götürmektedir; yabancı dillerden aldığımız her kelime, 
anadilden bir kayıp demektir. 

Şairlerin yetiştiği çevreye ait özellikler, onların deyişlerin-
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de yer alır. Onların bağlı oldukları mezhepler, tarikatlar, 
içinde yaşadıkları manevi dünya, hayatlarının özsuyu hali
ne gelen kavramlar, meslekleri ve doğrudan yaşayışları ayn 
bir özellik gösterir. Bektaşi-Alevi şairlerinde, türlü tarikat 
mensuplarının şiirlerinde; yeniçeri şairlerinin, Osmanlı lm
paratorl uğu'nun kurulduğu günden çöktüğü güne değin 
yüzyılları kaplayan, destanlarında, türkülerinde, ağıtlarınde -
kendimizi bulmak için, bugün dilimizden, sözlüklerden 
düşüp gitmiş olan kelimeleri, deyimleri, onların hep bizim 
olduklarını tanıyıp ne dediklerini anlamak için ayrı bir sa
vaş vermemiz, bu savaşı kazanmamız gerekmektedir. Des
tanlarda, ağıtlarda, taşlamalarda, türkülerde geçen yer ve 
kişi adlarını, bunların şairlerince söylendiği zamanı, dile 
getirdikleri olayları, bunların içinde ve başında olanları, 
kim olduklarını, belirtmek de edebiyat tarihçisine düşer. 
Cönklerde ve divanlarda yatıp gelen bu şiirleri şair, ömrü-:
nün hangi durağında söylenmiştir? Bunu, hemen hemen 
hiç bilmiyoruz. Oysa, okuduğumuz şiirlerin kapısını açmak 
için , aradığımız anahtarlardan biri de budur. 

Kaldı ki, bizim üzerinde durduğumuz bu dili yalnız şair
ler de konuşmuyor. Ben hiç bir abartmaya düŞmek korku
suna kapılmadan şunu söyleyeceğim: Türk milleti bütü
nüyle şairdir, zarif tir, incedir ve bunlar onda iğreti değilqir. 
Kısacası Türkçe bir mecazlar dilidir ; bu hepimizin gururu
dur. 

Birkaç tanık vermek istiyorum. Tütün içmeyen bir halk 
adamına, bir sigara verdiğiniz zaman o, bunu benim gibi 
reddetmiyor. "Ben, o zıkkımı içmem" demiyor; "içeni seve
rim" diyor. Cimriliği herkesçe bilinen birini anlatmak için 
sözlüklerde sıralanan niikes, cimri, has is, pinti, elisıkı gibi 
hepimizin bildiği karşılıklardan hiçbirine iltifat etmiyor; o 
onun cebinde akrep vamır diyor. Bu kavram için, halkın di
linde bunlardan başka bir deyim vardir, hem daha da kuv-
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vetlidir, bir bakıma. Fakat ben onu söylemiyorum,. burada; 
halkın, ifadesinde gerekli saydığı 

·
karşılıkları, cinsiyyete 

bakmadan, bir deyim olarak, yeri gelince kimseden kocun
madan yerli yerinde kullandığı deyimlerden biridir bu. Di
leyen, kadın, erkek demeden, bir Kastamonu uşağına bunu 
sorup öğrenebilir. 

. 

Galip Paşa'nın divanındaki manzumeleri, hemşehrileri
nin diliyle alay edildiği şeklinde tefsir edecek yerde, onların 
bir çok nesnelere ad koymaktaki teşhis gücüne bağlamak 
daha doğru olur, bence. Bu örnekleri, nerde ise bir sözlük 
dolusu çoğaltabiliriz. Bir tanıdığımızın ölüm haberini . . . Bey 
ömrünü size bağışladı deye vermek; bir ölüm acısı karşısın
da Allah acını unutturmasın deye dua etmek, Türk halkına 
vergi bir zarafettir, bir dil zenginliğidir. 

Il. Başka başka şairlerden tanıklar 

A) Dil: Bu bölümde, halk şairlerinin dili nasıl kullandıkla
rına, yeterince tanıklar vermek istiyorum. Hemen söyleyim 
ki bu tanıklar, doyumluk değil, tadımlıktır. Bu dili bulup 
öğrenmeğe merak sardıranlar, herhangi bir cönkten veya 
divandan işe başlayabilir. Ben aşağıda sıraladığım örnekler
de, anlamı hepimizce değilse de, çoğumuzda açık olan söz
cükleri açıklamaya kalkışmıyorum. Yalnız kimi sözlüklerde 
bile bulunmayan karşılıkları vermeye çalışacağım. (Ayraç 
içindeki rakamlar, şiirin numarasını gösterecektir) . 

Bizden �elam eylen ev külfetine. 1 Külfet kelimesini, sözlük
lerde aradığımız zaman onun buradaki karşılığını bulama
yız. Orada bu sözcük "zahmet, lüzuskui sa'y ihtiyar etmek, 
resmiyet ve tekellüf" demektir (Lehçe-i Osmani, s. 1298). Pir 

1 Pir Sultan Abdal, Abdülbaki Gölpınarlı-Pertev Naili Boratav, Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Halk Edebiyatı Yayınlan, Sayı: 1 ,  Ankara 1943, s. 38 (4) . .  
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Sultan bu kelimeyi hane halkı anlamına kullanıyor. Ela göz
lük, zülfün keleb eylesin.2 Keleb yassı kangal,  çile. Kadınların 
iplik eğirdikten sonra, elemye'de el ile iplik eledikleri ve sar
dıkları ufak dalop, tayyar kelabe; iği ipliğini elmeyeye ele
mek: Tura yapmak (Lehçe-i Osmani Keleb, s. 695; elemye, s. 

76). Dizenin anlamı şu: Ela gözlüm, saçlarını tura yapsın. 
Burada hemen şunu söyleyim: Bu dizenin açıklamasında 

olduğu gibi, bundan sonra sırada yer alacak tanıklarda da şu 
görülecektir: Bir sözcüğün karşılığını verirken, onun tanımı
m yaparken yer alan öteki kelimelerin açıklanması da gere
kecektir. Buna kalkışıldığı zaman bu yazı; ister-istemez bir 
sözlük niteliği alacaktır; oysa, benim amacım bu değildir. 

x) Kara toprak senden üstün olursam. Bu ölmez de yaşar
sam, yaşamağa yol bulursam, ölmez de, ya da öldürülmez 
de, yaşarsam.3 

x) Horoz. gibi çöplüklerde eşinir 
Salyanacı gelmiş deyü düşünür 
Uyuz. olmuş tilki gibi kaşınır 
Sakalına sirke düştüğü z:aman4 

Salyanacı vergi tahsildarı. Salyane, Osmanlılarda yıldan 
yıla alman vergi. 

x) Pir Sultan Abdalım va'dern yeterse 
Şahım gelir salacımdan tutarsa5 

Va'desi yetmek eceli gelmek. Salacı tabut. Teneşir (Lehçe-i 
Osmani, salacak: s. 483. Salacı yerine sal kelimesi de geç

mektedir, bu da aynı anlamdadır. Karaca Oğlan'ın şu dize
sinde olduğu gibi: 

2 Aynı yer, s. 38 (4). 
3 Aynı yer, s. 37 (3). 
4 Aynı yer, s. 46 O O). 
5 Aynı yer, s. 58 (2 1). 

340 



Götürüp giderler sallar içinde.6 

x) Yine karçıllandı dağların başı 
Karçıllanmak, alacalanmak, karın akıyla , toprağın karım 

karışmak, kırçıllaşmak (Tarama Sözlüğü, iV, 2290). 

x) Yüce dağ başında buymuşa döndüm1 
Buymak: Çok üşümek, soğuktan donmak . 
x) Mahkum etse Azrailsiz ölüme8 
Azrailsiz ölüm: Ecel gelmeden gelen ölüm; asılma, idam 

yoluyla gelen ölüm. 
x) Şer kulların örühünü uzatmış9 
Ôrük, yere çakılı uzunca bir kazığa hayvanları bağlarlar; 

bu suretle hayvan, muhitinde, ipin müsait olduğu kadar ya..; 
yılır, otlar. Bu ipe ôrk (Örük) derler (Pir Sultan Abdal, söz
lük bölümü, s. 174). Ôrü, mahdud, mesdut bir iple çacril
miş, kurutulriıuş çayır; tuzla örüsü, bir tuzlanın daire-i tica
reti koru, örü. Balçıklı örü; duvar örüsü; bina tarzı (Lehçe-i 
Osmani, s. 140) 

x) Bu dervişlik bir dilektir. 
Yensiz, yakasız gömlektir10 
Yensiz yakasız gömlek kefen demektir. Çünkü kefende 

hiçbir dikiş bulunmaz; ölü bu beze olduğu gibi, hiç makas 
vurmadan sarılır. 

x) Bugün koyun tuz taşına gelmedi .1 1  

Koyun sürülerine, zaman zaman kaya tuzu yalatırlar. Tuz 
taşı bu tuzun adıdır . .  

x} Ecelim yetişti, yı ldızım indi12  

6 Aynı yer, s. 66 {35). 
7 Aynı yer. s. 104 (33). 
8 Aynı yer, XXVI (60); s. 174. 
9 Aynı yer, s. 60 (26). 

10 Aynı yer, s. ·87 (8). 
ll Fuat Köprülü, Türk Saz Sairleri, Kııl Mdımet 11, 20. 
12 Aynı yer, Köroglu l, l 7. 

341 . 



Yıldızla ilgili deyimler dilde çok yaygındır. Bugün bile ga
zetelerde burçlarla ilgili ayn bölümler yer almakta, kitaplar 
yazılmaktadır. inanan da, inanmayan da bunları merak et
mektedir. Yıldızların, insanların kaderleri üzerinde bir etki
si olduğuna dair olan bu inanç günümüze kadar sürüp gel
miştir ve dilde yıldızı parlamak, yıldızı sönmek, yıldızı ka
rarmak, yıldızı inmek deyimlerinde bu inanç yaşamaktadır. 
Bu sonuncu deyim "ölmek" anlamınadır. Gökyüzünde za
man zaman yıldız kayması veya yıldız ağmasının da , bir yer
de bir insanın ölümüne işaret olduğuna inanılır. 13 

x) Seyrimde verildi bana .. Hayra yorar düşüm benim 14 Seyr 
ve seyran kelimeleri tasavvuf edebiyatında olsun, halk edebi
yatında olsun "düş ve rüya" anlamınadır. Dedem Korkutun Ki
tabı'nda Tanrı veren tatlit canın seyranda imiş indi ahı. 15 

x) Bülbül elvan elvan ôttü. 16 Bülbülün şakımasını, böylesi
ne zengin bir dille anlatmak, ancak Halk şairlerine vergidir. 

x) Doldurmuş kır atını gelir üstüne17 · 

Kelimelerin kullanıldıkları yere göre sözlükte verilen an
lamından ayn manalar taşıdığı, bir deyim haline geldiği üze
rinde durmağa gerek yoktur; doldunnak kelimesi de bunfa.r
dan biridir. Burada, atın dizginini arzusuna bırakmak, atı 
doludizgin koşturmak anlamına kullanıldığı açıknr. 

x) Sultan Selim cülusunda sala dedi de yürüdü18 

. Sala kelimesi dilimizde türlü yerlerde, türlü anlamlarda 
kullanılmaktadır. Eskiden şehirlerde, özellikle küçük kasa
balarda, salacı denilen kimseler vardı. Bunların görevi, öğle 
ve ikindi namazlarının vakti yaklaştığı zaman çarşılarda, es-

13 Aynı yer, Öksüz Aşık, 36 (14). 

14 Aynı yer. Öksüz Aşıl<, 36 (14 ). 
15 Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkutun Kitabı, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul 

1973, s. lla. 
16 Fuat Köprülü, Türk Saz Şairleri, aynı yer, Gevheri;l84 (1 1). 

17 Aynı yer, Köroğlu, 47 (10). 

18 Aynı yer, Bahşı, s. 59. 
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nafa namaza hazır olmalarım bildirmekti. Salacılar, çarşıyı 
dolaşırlar ve "vaht-i sala, sala" deye halkı uyarırlardı. Bura
dan alınarak sonraları "�eydan okumak" anlamına kulla
nılmıştır. Bahşmm dizesinde de Yavuz Sultan Selim, ordu
sunu savaşa çağırmaktadır. 

Yunus Emre'nin oğlan gider danişmend Sala.dır dosta düş
mana dizelerinde yukarıda açıklandığı anlamda değildir. Bu
radaki anlamı büsbütün başkadır. Aslında sala Peygamberi
mizin övgüsünü yapan sözlerden meydana gelmiştir, bu söz
ler Arapçadır. Cuma günleri, cuma namazının vakti yaklaştı
ğı zamanı haber vermek üzere minarede okunur asıl sala bu
dur. Fakat bir de mahallede biri öldüğü zaman, bunu kom
şulara ve başkalarına haber vermek için, mahalle camiinin 
minaresinde okunan bir sala vardır, bun:un sözleri de aynı
dır. Bir de Ramazan gecelerinde, sabah namazından önce · 
okunur. Burada, Yunus Emre, dosta düşmana sala demekle 
minarede okunan sala ile "dosta düşmana benim öldüğüm 
haber verilmektedir" diyor. Sala kelimesine, sözlüğünün bir 
de Türkçe bölümünde yer veren Ahmet Vefik Paşa sala ça
ğırmak öndüm komak, meydan okumak, savaşlarda "ana çı
kan yiğit var ise sala; taş yarışına sala mahalle çocuklarının 
iddiası"'la.nlamlarını katmaktadır (s. 49 1) .  Münadilerin, 
mahkeme mübaşirinin dikkati sağlamak için "susun! "  yeri
ne kullandığı bir terim anlamı da vardır (Redhouse, 1 182) .  

x) Gönül suyu gözlerimden akıyor19 
Bilmem açıklamağa gerek var mı? 
x) Kağanrnış aslanlar şimdi çöl ister.20 
Kağan aslan, çölde, sürüden ayrı, tek başına dolaşan as

lan demektir. 21 Yalnız burada işaret edilecek nokta şudur: 

19 Aynı yer, Karacaoğlan, 281 {12). 

20 Aynı yer, Kul Mustafa, s. 101 (5) . .  

2 1  Tarama sözlüğü, IV, 2 1 60; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudım Kiıabı, s. 
231 .  
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Kul Mustafa'nm bu kelimeden, benim anladığım doğru ise 
hağanınak (kağan olmak) alelade bir aslan olmaktan çıkıp 
bir (kağan aslan olmak) anlamına dile yeni bir kelime �a
zandırmış olmasıdır. 

x) Kimi kez yabancı dilden bir deyim gelir, Türk saz şa
irinin bir dizesine yerleşir : 

Engüşt her-dehan eyleyüp şöyle22 

Farsça olan bu deyim, Türkçede "sus ! "  anlamına bir işa
ret olarak "parmağını ağzına götürmek" demek olduğu gibi 
burada "hayretten şaşkına dönmek, garip karşılamak" anla
mına "parmağını ısırmak " deyiminin de karşılığıdır. 

x) Ben güzelim deyü havadan uçma�3 
Havadan uçmak , u lulanmak , böbürlenmek, başkalarına 

yukarıdan bakmak, demektir. 
x) Güzelin yanağı ayın tekeri24 
"Ayın ondördü" yerine "ayın tekeri". Bu tamklan istedi

ğimiz kadar çoğaltmak elimizdedir. Bize düşen, bunları sı
ralamak değildir. Asıl söylemek istediğimiz, kitni eli kalem 
tutanların yaptığı gibi, sözlüklerden yararlanmağa kalkıp, 
uyar, uymaz yamalı bir dil kullanmağa özenmek yerine bu 
dili öğrenip kendilerine mal etmeleridir. 

Ill. 

' B) Kültür: Sırası düştükçe şunu söylemekten geri durmu
yoruz: Dil, bir milletin tarihe doğduğu günden bugüne, · 
onun-giriş bölümünde anlatmağa çalıştığımız-kültür varlı
ğının hazinesidir. Bu yönüyle, Halk edebiyatım tanımak, 
Türk milletinin manevi mirasına sahip çıkmak demektir. 

22 Gevheri. s. ı74 (44). 
2.) Arnı yer, Gevhen, s. 161 (25). 
24 Aynı rer, Karacaoğlan, s� 292 (27) . 
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Bu da kuru bir edebiyat konusu değil, bir aşk işidir. Bi� so
ru dilimin ucuna gelip orada kalıyor: 

Kitab-ı aşkı kim _anlar kiminle söyleşelim? 
Halk şairlerine geçmeden önce ilkin bir deyim üzerinde 

durmak istiyorum: Kamı Hut Dağı gibi şişmek. Çünkü bu 
deyim, Türklerin islamlıktan önceki hayatına kadar gerilere 
gidiyor, ta Kut Dağı Efsanesine. Bir ışıktan gebe kalıp gittik
çe şişerek beş tane çocuk doğuran Kut Dağına. 25 Rahmetli 
hocam Zeki Velidi Togan'a bunu anlattığım zaman, bunu 
milletimizin yaşama gücünün, tarihine ve diline bağlılığı
nın bir tanığı saymışn, haklı olarak. Ben bu konuşmada, 
halk dilindeki deyimler ve kelimeler üzerine bir uyarıda 
bulunmak istiyorum, o kadar. Aşağıda edebiyatın, diklen 
önce, bir milletin tarihine bağlılığının, en geniş anlamıyla 
kültürünün bir hazinesi sayılması gerektiği üzerinde dayan
dığım örnekler vermek istiyorum. 

x) Tur Dağı tutuşmuş yanıp tütmede 
Kur'an-ı Kerim'de anlatılan şudur: Müsa, ona (Allaha) 

dedi ki: "Rabbım, cemalini göster bana, ne olur? Seni göre
yim. (Allah) buyurdu: Beni kesin olarak göremezsin; fakat 
şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni görür
sün. Derken, Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça 
ediverdi. Musa da baygın yere yığıldı. 2� 

x) Sivas i llerinde zillerim çalınır, 
Çamlı beller bölük bölük bölünür. 
Ben dosttan ayrıldım, bağrım delinir. 
Katip ahvalimi Şaha böyle yaz.27 

Bu dizeyi anlamak için tarihi açıp peykler hakkında bilgi 

25 Orhan Saik Gökyay, Hül dağı ve Kanga üzerine yarenlik, hılhlor, İstanbul 
1970, s. 28, cilt 1, sayı: 10-12. 

' 

26 A 'raf s(lresi, ayet: 14 3. 

27 Pir Sultan Abdal, aynı yer, s. 90 (12). 
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edinmek gerekmektedir. Peyk, Osmanlıların ilk devirlerin
de postacı ve son devirlerinde rikabdarlann haşmet ve deb
debeyi artıran bir teşekkülün erleriydi. Başkaca adlan sai, 
şatır, koşucu ve tatardır. Bunlar az yirlerdi, vücutca zayıf.we 
çevik idiler. Padişahın emirlerini şaşılacak süratle ve hiç 
durmaksızın gönderildikleri yere tebliğ ederler ve yolda gi
derken "savulun! "  deyerek seslenerek koşarlardı . Kemer 
veya diz bağlarına hoş sesli çıngıraklar takarlardı. Metinde 
zillerim çalınır demekle peyklerin Pir Sultan Abdal'ın ölüm 
fermanını getirdiklerine bir telmih vardır. 28 

x) Sohbetimde can tercümem getirdim29 
Alevi-Bektaşilerde tercüman kelimesinin kurban manası 

da vardır. Bu rehber, kabul tercümanı denen şu mürettep 
sözleri söyler: "Allah, Allah! Eli erde, yüzü yerde, özü dar
da, erenlerin dar-ı Mansurunda, Muhammed Ali divanında, 
Pir huzurunda, boynu bağlı, başı açık, yalın ayak bir koç 
kurbanımız var . . . " .  30 

x) Pençesinden Kahraman olsa -halas olmaz ad031 
Kahraman burada, bildiğimiz ve olur-olmaz yerde kullan

dığımız anlamda değildir. Kahraman, lran'ın ünlü, efsanevi, 
bir kahramanın adıdır. 

x) Ey şahin bakışlı yükseğe bakma indirirler seni kola bir 
zaman32 Bilindiği gibi Şahinin çok güzel gözleri vardır. Kuş 
avlamak için beslenir terbiye edilen alıcı kuşlardan biridir. 
Bunlar terbiye edilip ava alıştınldıktan sonra kolda ava gö
türülür. Bu dizede Aşık Ömer, sevgilisinin gözlerini, güzel
liği dolayısıyla Şahin'e benzetmekte, fakat yükseklere bakıp 
da aşıklarına böbürlenecek olursa kendisini, kuş avlarında 

28 Pir Sultan Abdal, aynı yer, s: 36, çıkma 2. 

29 Pir Sultan Abdal, aynı yer, s. 41 (7). 

30 Aynı yer, Luğatçe bölümü, s. 182.-

31 Fuat Kôprülü, Türk Saz Şairleri. 

32 Aynı yer, Aşılı ömer, 214 (7). 
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kullanılan şahinler gibi yetiştirilip göklerden yere, onun 
emrinde tutan avcının koluna indirirler, demek, istiyor. 

x) Bir gün sefer düşer Berzah· el ine33 Berzah kelimesini, 
bir coğrafya terimi olarak sözlüklerde bulursak da, Aşık 
Ömer'deki anlamını değme sözlüklerde bulamayız. Berzah, 
bu dünya ile kıyamet arasında, ölenlerin mahşer gününe 

kadar yatıp bekleyecekleri bir yer demektir. Ruhların ölüm
den sonra mahşer gününe kadar bulundukları yer; dünya 
ile Ahıret arasındaki alem. 

x) Bayrakları aşağı dikildi34 Bu, bir savaşta yenilmiş bir 
ordunun esirlerinin geçit resmini anlatmaktadır. Bayraklar 
baş-aşağı dikilmiş olarak. Bir savaşı kaybedip yenilmek ala

metidir." Tutsaklar, bayrakları baş-aşağı dikilmiş olarak geçi

rirler. 
x) Namerdin tuz; ekmek dursun dizine35 
Bu, bir ilençtir. Tuz, ekmek, hakkı Allahın bize verdiği tür

lü nimetlere karşılık ona Şükür borcumuzdur. Hala sofrala
rımızda yürürlükte olan bir güzel adete göre, yemeğin so

nunda, sofradan kalkmadan önce, bir lokma ekmeğin üze
rine biraz tuz ekilerek yenilip sofradan öyle kalkılır. Bu, 

gördüklerimizden Alla hın bizi yoksun bırakmamasını dile- · 
mek, anlamına gelir. Bu dizede tuz-ekmek hakkı, yani Alla
hın bize verdiği nimetlere karşi Şükran borcunu ödemeyen
lerin bu hak dizlerine dursun, onları kötürüm etsin, anla
mına bir ilençtir. 

x) Sevgililerin güzel ve siyah gözleri ve ince vücutları do
layısıyla merala benzetilmesi çok yaygındır. Fakat, Gazi 

Aşık Hasan'm sevdiği için Bağdadi merala benzer36 demesin
de bir başkalık vardır. Bu başkalık, Bağdat, daha geniş bir 

33 Aynı yer, Aşık Ömer, 215 (3). 
34 Fı.ıat Köprülü, Türk Saz Şairleri, Kul Deveci, s. 122. 
35 ı\ynı yer, Kul Deveci, s. 122. 

36 Aym yer, Gazi Aş ıh Hasan, s. 12 7 (2). 
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deyişle Irak çöllerinde bulunan merallann (gazalerin) , bü
tün öteki ülkelerde görülenlerden başka, daha üstün bir gü
zelliği olmasından dolayıdır. Bunu bilmeden, dizenin anla
mını bütün olarak anlamış olmayız. 

x) Yerimi serin bucağa suyumu koyun ocağa.37 Cenaze, 
kefenlenmeden önce, soğuk su ile yıkanmadığı gibi kaynar 
su ile de yıkanmaz; bu suyun ılık olması şarttır. Ayrıca bu
rada Karaca Oğlan, ölümünü hatırlamaktadır. Bir de mecaz 
olarak onun suyu ılındı veya ısındı deye dilimizde bir deyim 
vardır, Bu da, yükseklere çıkmış,ün sahibi olmuş bir kimse
nin, artık makamını kaybedeceği, şöhretini yitireceği zama
nın geldiğini anlatmak için söylendiği gibi ölümü yaklaştı 
yerine de kullanılır. 

x) Ben bir yol-oğluyum, yol sefiliyim38 
Kur'an-ı Kerim'de (Bakara süresi, ayet: 1 1 7) "Ya Muham

med, ne gibi cihetlere nafaka vereceklerini" soruyorlar. 
Uhud Savaşında şehit düşen Amr b . Camuh, Resulüllaha, 
mallarımızı nereye sarf edeceğiz deye sormuştu. Peygamber 
de önce ana babanıza, en yakın akrabanıza, muhtaç olan 
yetimlere, zavallı fakirlere ve yolda kalmış çaresiz yolculara 

·verin", deye buyurmuştu. Burada Kuloğlu'nun yol-oğlu, yol 
sefil i  sö�lerinden anlaşılan budur. 

·x) Alınmış abdestim aldırırlarsa, 
Kılınmış namazım kıldırırlarsa39 

Cenaze kefenlenip gömülmeden önce ona abdest aldırılır. 
Ellerini ayrıca bileklerine kadar yıkamağa gerek olmaksızın 
yüzünden başlanır. Mazmaza40 ve istinşak41 güç olduğu için 
yaptirılmaz. Yüzü,  elleriyle birlikte kolları yıkanıp baş 

37 Aynı yer, Karacaoğlan, s. 317 (15). 
38 Abdülbaki Gölpınarlı-Pertev Naili Boratav, Pir Sultan Abdal, s. 37 (3). 
39 Pir Sultan Abdal, Aynı yer, s. 37 (3). 
40 Mazmaza: Suyu ağızda çalkalamak demektir. 

4� lstinşak: Suyu buruna çekmek, burnun yumuşak yerlerine ulaştırmak. 
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mesh edilir, ayaklar da yıkanmak suretiyle abdest tertibine 
göre tamam olduktan sonra üzerine, mümkün ise, ısıtılmış 
tatlı su dökülür.42 

Kılınmış namazı kıldırmak ise, farz ve vacip olarak ölü
nün zimmetinde kalan narriaziarla ilgilidir. Bu da her gün
lük namazın birbiri için bir fa�irin sabah, akşam yiyeceğini 
vermekle olur.43 

x) Nemrut gibi anka noldu. Sinek havale oldu44 Allahlık 
davasında bulunan ve Hazret-i Ibrahim'i ateşe atan Nem
rud'un üzerine bir sivrisinek ordusu gönderdi Tanrı. Nem
rud bunu görünce odasına girdi, kapılarım kapayıp perde
lerini indirdi, yatıp uyudu. Bir küçük sivrisinek burnundan 
girip beynine ulaştı. Nemrud başını yerlere vurmakla sivri
sineğin tacizinden azacık kurtuldu. Sinek kırk gün yerinde 
kaldı. O hale geldi J:<i sinek sakin olsun deye başım tokmak
la döğdürdü. Sinek başından düştükten sonra da Nemrud 
helak oldu.45 

x) Tatar gamzeleri bilirmi aman "Tatarlar, güçlü kuvvetli, 
. merhametsiz, vahşi bir taife olarak anlatılmaktadır. Bütün · 

avratlarıyla cenge gittikleri ve çok iyi ok attıkları söylenir.46 
Onun için edebiyatımızda zalim, cefacı ve merhametsiz gü
zelleri anlatmak için kullanılmaktadır. 

x) Ecel eli ömür ipin düğümler.47 Karaca Oğlan, ecel öm
rümün devamına yol vermez; ecelim gelmiştir, ölmek üze
reyim, demek istiyor. 

x) Yar mecliste gülse güller açılır. Sürnhi döndükçe gönül 
şen olur.48 Eski içki meclislerinin bir yanını buluyoruz, bu-

42 Mehmeı Zihni. Kitiibıis-Salat, İstanbul, 1332, s. 572 vd. 
43 Mehmet Zihni. aynı yer. s. 447 vd. 

44 Pir Sııltan Abdal. aynı yer. s. 59 (4). 
45 Demiri, Hayatü'l-Havavan çevirisi, 1 ,  ı'55. 
46 Orhan Saik Gökyay. Kaıip Celebi' den Sı°'çmeler, İstanbul 1968, s. 1 36 vd. 

47 Fuat Köprülü, Türlı Saz Sairleri, ll. 281 (12). 
48 A}•nı yer, Kdtibi, s. 103 {7). 

349 



racla. Bugün Araplarda ve Urfa bölgesinde nasıl mürre deni
len acı kahve bize fincanda tek bir yudum (hörpüm) olarak 
sunuluyor ve ondan sonraki konuğa aynı fincana konup 
veriliyorsa, içkl meclislerinde de tek kadeh koldurulup el
den ele sürülüyordu; dizede anlatılan da odur. 

x) Koca dağda bir bölücek kar idim, Garbi değdi erim erim 
eridim.49 Garbi (yeli} batıdan esen sıcak rüzgarın adıdır. 

x) Evvel gül dalında belenlin beni. 
Şimdi hardal gibi kokan ben oldum.50 

x) Bilirim aşıksın, destinde hüma. 
Baz eksik olmasın kolunda senin. 51 

Cönkleri okudukça, bugün artık ancak halkın dilinde ya
şamakta olan kelimelere, anlamını bulup açıklayamadığı
mız deyimlere ve adetlere de rastlıyoruz .. Bunların sayısı da 
artıp gidiyor. Kılıcım kırk arşın uzar;52 kim sürdü kuyuda 
kırk arşın yolu?53 Kaşlarında Mim duası yazılı;54 Zalim felek 
devre çalmış kalemi ;55 Hilal kaşın keman değil, zülfün ahır 
zaman değil. 56 Niğdeli Şôhret'in ağıtındaki şu; 

Akma pınar akma, suyun süzerler 
Ters ördeği başucuna düzerler 
Uğursuz ocağı tezce bozarlar, 
Nerde benim çifte benli evladım. 

49 Karacaoğlan, aynı yer, s. 304 (42). 

50 Hardal tohumu: Kokusuzdur, fakat su ile ezilirse Hardal, esansı gibi kokar. Bu 
esans, bir cins senteıik esansdır. Berrak, renksiz veya sanmsı renkli, keskin 
göz yaşamcı bir sudur. Esans buharı çok tahriş edicidir ve akciğerler için çok 
tehlikelidir. (Türk Ansiklopedisi, c. 18, s. 484). 

S l  Fuat Köprülü, Türk Saz Şairleri Kdtibi , s. 91 (10), bkz. çıkma, 33. 
52 Pi r Sulıan Abdal, aynı yer, 99 (26). 
53 Aynı yer, s. 105 (35). 
54 Aynı yer, s. 85 (5). 
55 Fuat Köprülü, Türk Saz Şairleri, Karacaoğlan, s: 285. 
56 Aynı yer, Aşık, s. l 12 (8). 
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dörtlüğünde geçen ters ördek' kelimesini Erzurum'da iken 
rastladığım, aralarında Sarıkamışlı Mevlüt lhsani, Reyhani 
gibi ünlü, usta şairlerimizin de bulunduğu tam onaltı aşıka 
sordum, hiçbiri bulup açıklayamadı. 

· IV. Yunusça 

Sıra Yunus Emre'ye gelince, eline aldığı konulara, dile getir
diği duygulara, bunların türlü ve biribirinden değişik olarak 
kaynaklandığı yerlere bakınca onun dilini Yunusça deye ni
telendirmek gerektiği anlaşılır. Nereqe, nasıl yetiştiğini, 
kimlerden okuyup öğrendiğini bilmiyoruz. Mevlanada ko
layca sıraladığımız bu kişilerden hiçbirini, ya da o ayarda 
olanı bir başkasını Yunus'un hayatında görmüyoruz. Tapduk 
Emre'nin hayatı da onunki kadar karanlıktadır. Öyle ise, Yu-

. nus Eriıre'nin şiirlerinde, bu şiirlerin her dizesinde bizi dur
duran zenginlik neredendir? Kur'an-ı Kerim'den, hadisler
den, Peygamber hikayelerinden, erenlerin hayatından, hal
kın inançlarından, adetlerinden, mitolojisinden, dinin esas
larından nasıl olup da bu konularda bir derin bilgin gibi söz 
ediyor Yunus? Bence, bunları ona öğreten bir kişi aramak 
boşunadır; bulmamız da, anlıyoruz ki mümkün değildir. O 
zaman, bunların sahibi olan bir başka ve öz kaynağa dön
mekten başka bunun yolu yoktur. Btı; Türk halkının kendi
;idir: Diliyle, inançlarıyla, destanlarıyla, dünya görüşüyle, 
aşkıyla, kişinin en büyük muamması olan ölümüyle, bunda · 
bulduğu teselliyle bu bizim halkımızdır. Bütün bu zengin
likleri nefsinde toplamış olan bir er kişi, yüzyıllardan beri, 
kendi diliyle, bizim dilimizle bize bizi anlatıp durmaktadır. 

Bu konuşmayı hazırlamak üzere, Yunus Emre'nin divanı
nı bir kez daha okudum. Her zaman olduğu gibi, bu sefer
kinde de gördüm ki Yunus Emre'de dikkatli bir okuyucu 
benim bulduklarımdan daha başka nice cevherler bulacak
tır; adı konmamış, el değmemiş, ama parlayıp duran inciler. 
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Denize girmek üzere soyunup da, dalgalara kendini bıra
kacak yerde, kıyıda ayağını suya bir sokup bir geri çeken 
kişiye benziyorum, bu halimle. Ama karaları geçip de deni
ze ulaşan kişinin tereddüdünü üzerimden atıp Yunus Emre · 
denizine gireyim, diyorum. 

Dil: Bu dilde, bugünkü dilciler, arkayık Türkçe kelimele
rin yanında bunların Arapça, Farsça dillerindeki karşılıkla
rını bulup göstereceklerdir bize. Belki de Yunus Emre'yi. 
Osmanlıca yazan şairlerin arasına katıp ham hükümler vere
ceklerdiİ-. Bense , değil XIV. ve XV. yüzyıliarda, bugün de 
halkın sesine kulak verenler, .  eğer bu dilleri biliyorlarsa, 
Arapça ve Farsça nice sözcüklerin söylenip geldiğini, fakat 
halkın bunu kendisine mal ettiğini işiteceklerdir. Bizim ko
numuz bu değildir ki, bir ayraç açıp da, günümüzün sevda
sına uyarak, burada gereksiz aktarmalarla satıdan doldurup 
boşaltalım; geçiyorum bunları . 

Ben bu bölümde, <lif deyince, Yunus'da kelimelerin, de
yimlerin, atasözlerinin bir bakıma bizden ayrı, hatta söz
lüklerdeki karşılıklarından büsbütün başka bir yolda kulla
nıldığını göstermek istiyorum. Taki, böyle Yunusça deme
miz bir kuru benzetmeden ibaret kalmasın. Hemen altını 
çizerek söyleyeyim ki bunları ben çıplak tarifleriyle alıyor 
değilim, Yunus Emre bunlarla Türkçemiz i  nasıl zenginleş
tirmiş , ona nasıl bir ifade gücü vermiş, benim asıl söylemek 
istediğimbudur, göstermek istediğim de. 

x) Yunus Emre'nin dili konusunda, Akbank'ın düzenledi
ği bir seminerde 

Padişahın  hikmeU gör neyledi 
Bismillah deyüp getürdü toprağı 

beyitinde , Prof. Kissling bir zamana uygunsuzluk (anakro
nizm) öuldu ve bunu Allahm kainatı yaratırken bismillah 
demeyeceğini, yani Tanrının kendi adıyla başlamayacağını 
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ileri sürd ü .  Bence sözü bu kadar deri ne götürmek gerek
mez. Bu, Türkçe bir deyimdir. Her müslüman, hayı r  umdu
ğu işe Al lahın adlyla başlar. Yunus, eğer bütlln yazdıkların

da Kissling gibi düşünseydi , bizim iç in  okunmaz olurdu.  
Bence, onun halk dili ni nasıl benimsediğin in ,  yeri geli nce . 
nas ıl dogru ve yeri nde kullandtğının tanığıdır, o. kadar. 

x) Ywıııs .mı i  scveldcn beşdret oldu canı 
Her dem yen i uiri lhte, ömrihıü eshitıncyc 

"Öın riiııii cslı i tmeh" benim b ild iğime göre yal nız Ytinus 
Emre'de vardır. Allah'ı seven kişinin asla yaşlanmayacağı n ı  

söyleme�tedir. 

x) Evet:, ömrü has ırl ığının anıtağız beıizi solar 

"Evet" kelimesinin burada "fcı lıal" demek old uğu nu arlık 

sözlüklerde aramak boşunadır, sanıyorum. Ama burada ve 
Dede Korkut Kitabında ve daha .başka halk hikayeler inde, 
bu an la ında kullan ıldığını biliyoruz. 57 

x) Yunus'un bu sözünden sen ma'ni anlar mısm? 
Konya minaresin i  göresin bir çuvalduz 
lşte halk budur, halkın dili budur. Ham sofuların, kaba 

zahitlerin kişiliğini ,  onların ibadet denince Konya miı ıtırcsi
rıi wıaılı bir çuvaldıız gibi görüp kalacaklarım, Yunus'tan 

başka bir yerde görd ük mu hiç? lşiuik mi h iç? Ama ya ln ız 
bu d ize, r iyakarlar, ham sofu1ar hakkında şi mdiye kadar 
söylenenlerin hepsi ni geride bırakacak, unuıulmayac·ak bi r 

güçtedir. 
x) Bu dü nyan ın kararı yok, sen ne imis, ben ne imi� 
lsıc bu! Olmayacak ve hir gün tükenıııeyet:ck sand ıkları 

hir ihti rasın ard ınca koşanların kulağına bundan daha ·çok 
yakışan bir küpe var mıdır? 

�7 l.hhan '.';�ik Gökya,·, lkılrnı Kor!wıwı KH..ılıı, Milli Egiıim Bakııılı�ı. İsı.ıııhul 
1 97\. s. C(XXVIİ Jimmıa s, ,zıoga ili l in<ı \•ti. 
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x) Gözlerim süzüldü, canım göğsümden üzüldü 
Dilim tetiği bozuldu, Allah sana sundum elim 
Yaylalar yaylamaz olmuş, kışlalar kışlamaz olmuş 
Pas tutmuş, söylemez olmuş, ağızda dilleri l!iirdüm 

Bu iki dize, ölümü, ölmekte olan bir insanın halini, bir 
tablo kadar gerçekte olduğu gibi anlatmaktadır. 

x) lkinci nişanını oldur ki, nefsini semirtmeye. Burada 
nefs, emmdre denen ve kişiye durmadan yaramaz, haram 
buyruklar veren, onu kötülüklere götüren nefsdir. Bunu se
mirtmek, onun her dediğini her buyurduğunu yerine getire
rek ona uymak anlamına bir mecazdır. 

x) Yjne bad-ı bahar hoş nev'ile esti yine. 
Yine kışın soğukluğu, Jodulluğun kesti yine. 
"Fodulluk " kelimesini insanlardan başka bir nesne için, 

kışın soğukluğunu anlatmak için ancak Yunus Emre kul

lanmıştır. Bizim o kullandığı için tabii, hatta güzel karşıla
dığımız , yadırgamadığımız bu kelimeyi ondan başkasının 
kış için kullandığını görseydik, kim bilir ne bilgiçlikler ya
pardık. 

x) Yine seher mergzarı, hoş akar esrük suları. 
Baharda suların coşkunluğunu, buzbulanıklığım kaç saz 

şairinden dinlemişizdir. Fakat, başlarını taştan taşa yurup 
bir esrük, bir sarhoş gibi coşkun aktığını bize yalnız Yunus 
anlatmaktadır. 

x) Kaçan gene bulasın yer kazmayınca 
Ye kalb safimi olur kızmayınca 

Bu beytteki kalbi, okuyuşta "yürek, gönül" deye anlayıp 
geçeriz. Ama anlamını düşündüğümüz zaman, bunun kalp 
deye okunmak gerektiğini görürüz; böyle olduğuna kıla
vuzluk edecc i;; anahtarlar da beytin içindedir: Gene (define, 
gömü) , yer kazmak (toprağı kazıp, altın madenini bulmak) , 
safimi olur (yabancı madenlerden, filizden arınmış), kızma-
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yınca (tavlanmayınca) . ·Netekim Türkçemizde, altın tavlan
mayınca kalp mı, halis mi anlaşılmaz sözü vardır. 

x) Ağzına şeker alıp gözü sana tuş olan. 
Unu'da şekerini ayruk çiğneyip yutmaya 

Yunus, şeker kelimesini, bütün dünya zevklerini bir arada 
anlatan bir anlamda kullanmıştır. Dünya'nm bütün zevkle
rine sahip olan bir kimse, Allahım seni gördüğü zaman, ar
tık bu şekeri unutur, onu çiğneyip yutmaz. 

x) Haşa ben seni terk idem_ şol bir alaçardağıçün 
Onun alaçardak dediği cennet köşklerinden biridir .. 
x) O benzetmelerinde de bizden başkadır: 

lşidin ey yarenler, aşk bir güneşe benzer, 
Aşkı olmayan gönül misali taşa benzer, 
Taş gönülde ne biter, dilinde ağu tüter, 
Nice yumuşak söylese sözü taşa benzer. 
Aşkı var gönül yanar, yumşanur muma döne1; 
Taş gönüller kararmış, sarp katı taşa benzer. 

x) Diyem sana bahilin neyidüğünü (ne idüğünü) 
Sakmur kendüden kendi yidüğünü 
lşte halkın ,  cebinde akrep var deye anlattığı cimri budur, 

kendi yediğini yalnız başkasından değil, kendisinden de 
kıskanır. 

x) Yüz çokallı gelürse yalıncağı soyamaz "Çokal " zırh de
mektir. Zırha bürünmüş yüz eşkıya gelse bir çıplağı soya
maz (Atasözü). 

x) Yedi tamu dedikleri katl�nmaya bir ahıma. Sekiz uç
mak aldanmaya, bunda neye aldanayın? Yunus'un çektiği 
ahın ateşine yedi tamu dayanamaz; yarınki sekiz cennet de 
aldatamaz hen bu dünyada cehenneme de cennete de ne 
deye aldanayım? Diyor. 
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x) Canı yok kişinin uykusu kanmaz. 

Ki canlu barınağın uyhuya banmaz 

Ölmüş kişinin uykusu kanmaz; o ,  kıyamete kadar uyur. 
Ama yaşayan insan, barınağım uykuya banmaz, uyumaz o;  

gaflete düşmez, bu dünyanın geçici olduğunu düşünür, ak
l ından çıkarmaz. Burada parmağını  uykuya banmaz deyimi 

de Yımıısçadır. 

x) Sana ayruk yidüğü çeşni vermez. 
Sen ne Ladacaks ın kendin tatmalısın . . Başkaları n ı n y id i

ğ i ııden seni n  ağzın tat almaz. Hayaun tadını da, acısını da 
sen kend i Lecrübelerinle öğr�neceksin. Sen hayatını başka� 
[ar ına göre değil, kendine gö re düzenleyeceksin. Bu dize
den, senin güııalıın da, sevabın da kendi yaptıklarına göre he
saplunı ı; deye de anlaşılmalıdır . 

. x) Taşım göynü,  içim ham. D irl iğhn budur müdam.  
"Göynü" meyvenin olgunlaşıp içinin, etinin kararması hali
dir, anlamı da yanmış demektir. Dıştan ben olgun, kamil b i
r i  gibi görünürüm ama içim hamdır; hep böyle yaşar gide.-

' rim. Bu Yunus'un kendi halinden şikayetidir; bir türlü ol
gunlaşamadığını anlatınaktaqır. 

x) Kara Taşa su koyarsan, elli yıl ısladursan. Hemen taş 
gine bayağı , hünerli taş değil. 

Kişi kemale doğru yol almadı kça ne kadar uğraşsan yiıw 
öyle kalı r: bir değer taşımaz, bir değer kazanmaz. İşlenmez, 
işe yaramaz taş hal inde kalır . .  

x) Yunus'La bir kelimenin tek anlamı da olmaz, başka an
lamları da vard ı r. Hem bu anlamı sözlük deği l vıı ı;�u sai!lar: 

Sen sww ııc scııııı rsmı. ayruğa da cım swı 
Diın l<iLtılmı ıııı1'11isi lmtlııı· var ise 

Bumda vw· is···yi hem sarı <llarak eğer wırsa deye an lay;ı
hiln:c)!i ı ı ı iz  g ib i ,  dtı n k i Labın manası olsa o/s,ı budu r llevt' . . , 
de .m Lıma k olur. 
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Kültür: Yukarıda Yunus Emre'nin, halkın kültür alanına 
girecek ne varsa onun hepsine sahip olduğunu söylemiş
tim. lslam dininin, tasavvufun başta geldiği bir toplumda 
elbette dini kültürün hakim olduğu söz götürmez. 

x) Mürşitlerin muştuladı lataknctü hıtap nedir.58 
Bu ayetin meali "ey kendilerinin aleyhinde (günah işle� 

mekte) haddi aşanlar, Allahm rahmetinden ümidinizi kes
. meyin, çünkü Allah bütün günahları yarlıgar (bağışlar). 59 

x) Bir kitap okudum, kalem yazmadı anı. Mürekkep eyler 
isen yetmeye Yedi. Deniz.60 . 

Rabbınızın sözlerini yazmak için bütün denizlerin suyu 
mürekkep olsa ve bir o kadar daha yardımcı olarak ilave et
sek Rabbımm sözleri tükenmeden o denizler tükenir.61 

x) Oğlan gider danişmana62 
Saliidır dosta düşmana63 
Şol dört tekbir namazıla 

Vaktim tamam kı lan bir gün.64 

x) Dört kitabın ma'nisi bellüdür bir elif de Bu diclünne, gel, 
ben bu yolda azaram65 Benzeri bir beyt Pir Sultan Abdal'da 
da var: 

Elif dört bin kelamın manası 
Var hakka şükr eyle Bayı neylersin66 

5!:! Zümer suresi, ayet: 53. 

59 Hasan Basr� Ç:mtay, Kıır'an·ı Hakim "" Meali Kaim, il, 800. 

60 Kehf Süresi, ayet: IOIJ. 
61 Kchf Süresi, ayet: 1 09. 

62 Kelimenin aslı Danişnıcnd. 

63 Ilkz. yukarıda, çıkına: 

64 Dön tekbir namaz, cenaze namazıdır. Ayakta kılınan bu namazda. dön tekbir 
alıııır ve her tekbirden sonra dualar okunur, dördiincü ıekbirdcu sonra dua 

edilmez. 1 ki ta rn fa selam verilir. 
65 Bu çıkmalara ait bilgiler. melinin içinde verilmiştir. 

66 Bu çıkmalara ait bilgiler, metinin içinde Verilnıişıır. 
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Elif, Arap alfabesinde yukarıdan aşağıya çekilen ve dört 
nokta uzunluğunda bulunan bir düz çizgidir ve ilk harfi
dir . . . Elif harfi düzdür, noktasızdır. Bu bakımdan herşeyin, 
Tanrı bilgisindeki sübutuna benzetilmiştir. Yunus,  bütün 
harflerin, noktadan meydana gelmiş olan elifde mevcut ol
duğunu, bütün varlıkların Tanrı bilgisinde bulunduğunu, 
bu mertebeye erişen kişinin parçabuçaklara uğramasına lü-· 

zum bulunmadığını söylüyor . . .  (Abdülbaki Gölpınarh, Yu
nus Emre, Risalat el-Nushiyye ve Divan, Eskişehir Turizm ve 
Tanıtma Yayını: 1 ,  İstanbul 1965, s. 258; Aynı yazar, bir 
başka eserinde şu bilgiyi vermektedir: Elif, be. Arap alfabe
sinin birinci ve ikinci harfleri. Varlık birliğin� inanan sofile
re nazaran Tanrı vücud-ı mutlak, yani her türlü kayıttan, 
vasıftan münezzeh varlıktır . . .  Sofiler, mutlak varlığı düz bir 
çizgiden ibaret olan elif harfine, Tanrının zatına olan bilgisi
ni, altında bir nokta olan ikinci harfe, y::ıni be harfine ben
zetirler. Bütün sözlerin aslı eliftir. Beyi ne yapacaksın de
mekle, her şey Hak'tır, başka bir varlık yok, denmiş olur 
(Pir Sultan Abdal, Ankara 1943, s. 152 vd.) .  

x) Ol mal ki  Halilldir, hayırlara yelter seni. Ol mal ki, Ka
runundur sana ısısı olmaya 

lbrahim Peygamberin sıfatı Halilu'llahtır; bu "Allahın ar
kadaşı� demektir. Halkımız arasında lbrahim Peygamber 
bereketin, bolluğun timsalidir. Allah kesene Halil Ibrahim 
bereketi vers in sözü bundandır. Karutt ise, Kur'an-ı Kerim\: 
göre Firavun'un bakanlarındandır. Adı, dünyanın gelmiş, 
geçmiş en büyük zengini olarak geçmektedir. Bununla öğü
nen Karun sarayı ile birlikte yerin dibine girmiştir ki onun 
bu akibeti, aslında tamah edilmemesi gereken dünyaya ait 
gelip geçici malları , Tanrının öbür dünyada ı�ahşettiği, an
cak insanı büyük meziyetlerle elde edilebilen ebedi lütuf
lardan daha makbul sayanlara karşı ibret verici bir örnek 
olarak kabul edilmiştir. Yunus da, halilI, yani Allahm edebi 
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lutuflarıyla kazanılmış olan manevi servetin kişide hayırı.a
ra karşı şavk uyandıracağını, Karun'un kişiyi gurura sürük
leyen servetinin ise kimseye yaran olmayacağını söyleyerek 
insanları uyarmak istemektedir. 

x)' Zühre yere inüben sazın nevaht ederse 
Aşıkın işreti sensiz ol yana gitmeye 

Zühre, yedi gezegenden biridir. Musiki tanrısı olarak bilin
mektedir. Yunus, Zühre yere inip de sazını akord etse içinde 
Allah sevgisi olamadıkça kişi kalkıp işret meclisine varmaz. 

x) Çağrışurlar ata, ana, kardaş kardaşlan usana 
Yalvaralar Sübhana, niyaz kılası gerek Kur'an-ı Kerimde, 

evet kişinin kaçacağı gün: Kardaşından, anasından, babasın
dan, kansından ve oğullarından, o gün bunlardan herkesin 
kendine yeter bir işi (derdin belası) vardır. 67 

x) Beni beşiğe urdular, elüm ayağım sardılar 
ôndin acısını verdiler tuz içine düştü gönül 

Yeni doğan çocuklar, kırk günlük oluncaya kadar, her yı
kanışlarında durlandıktan sonra, başlarından başlayarak 
bütün vücutlarına, içinde hafif tuz eritilmiş bir su dökülür; 
bu su, büyüdükleri zaman vücutlarının kokmasını önler 
deye inanılır. Yunus bunu�la, dünyanın acısını daha doğ
duğu gün tattığını söylüyor. 

x) Aşık olana ne sermaye, ne mal. 
Dilek iki, gönül bir, bu ne muhal. 

Dileğin iki yani mal ve sevgi, gönlün ise bir, bu ne olma
yacak iş. Yani gönülde ya mal, servet hırsı olur, ya aşk olur, 
ikisinin birden bir gönüle sığması imkansızdır. 

67 Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hakim ve Mcal-i Kerim, ısıanbul, 1958, ili, 1125. 
Abese Süresi, ayet: 34-3 7. 
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x) Kişinin hayzıdır68 ağzında gıybet 

Ki gıybet söy leyen bulmaya rahmet. 

Kur'an- ı Kerimde (El-Hucurat suresi, ayet: 1 2) şöyle de
nilmekıedir: Kiniln iz de kiminizi arkasından çekiştirmesin; 
sizden herhangi biriniz ölü kardaşının etini yimekten hoş
lanır mı? lşte bundan liksindiniz.69 

x) Da1ıı bir gün sana sataşmadın sen 
Dahı bir gün '1ağıııda11 aşmaciın sen. 

Daha bir gün kendinle, nefsinle sataşmadın; onun sen i  
kötülüklere götüren buyruklarına karşı çıkmadın . Daha bir 
gün doğru yolda giderken önüne çıkan kötülüklerin dağ gi
bi engellerini aşıp öte yana geçmedin. 

x) Biti sunula el ine ettüğün gele yoluna. 
Herkesin hayatta günah mı , sevap m ı  ne yaptığını ,  ik i  

omzunda ik i  melek yazmaktadır. Yarın ahıretle b u  bit i. (def
ler-i a'ıual) kişinin eline verilecektir. 

x) Gitt i beyler mürüvveti, binmişler bir az aLı70 
Yidüğü yoksul eti, içcliiğü kem olıse1: 

Bey lerde, zengin lerde artık mürüvvet kalmamıştır, iht i
raslarının sonsuzluğundan alabildiği ne yol almasından do
layı onların yid iklcri yoksulların nafakas ı<lır. içtikleri de 
kan olmaktadır. 

x) Yetmiş iki millete, suçumdur hak dedim. 
Korku 1ııyanet('diı; ya ben niçün k ızanım 
Yitmiş iki mil lete kurbmı ol, aşı lı isen 

Ya aşıklar tamam olcısııı asılı 
. Yetmiş ih.i millete bir göz ile bakmayan 
Ser'in evliya.�ı ise, lıalıilwue asidi r 

OB 1 lu)';. kadınların oyhaşı .  iickt görmesi demektir. Yunus hnrc· httnu arkaı.laıı 
ı,:ckiştiren insanların, k.ıdııı erkek farkı gözetmeden hepsi için kullannmkıa<lır. 

h'I 1 hısım Rasrı Çaıııay, aynı yer, lll, 925. 
70 f'ar��a: 1 lıns ve şer. 
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Önce şunu söyleyeyim: Miilet sözünün o yüzyıldaki ve 
Yunus'taki karşılığı nedir? 

· Hazret-i Peygamberin "ümmetim yetmiş üç fırkaya ayrıla
cak, içlerinden yalnız biri kurtulmuş olan fırkadır, öbürleri 
cehenneml iktir" dediğini rivayet etmişlerdir. Yunus kendi
sini yclmişüçüncii ve kurtulmuş fırkadan saymada, fakat Al

lah'ın öbür yetmiş ilıi fırka ile de beraber olduğunu ve bu 

bakımdan onların da hoş görülmesini söylemektedir (Ab
dülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre Divanı ,  Ahmet Halit Kitape
vi, İstanbul, 1948, s. 650 vd.) .  

Millet, şeriat ve din anlamınadır, başka bir hadis şöyle riva

yet edilmektedir: "Ümmetime, İsrail oğullarına neler olduysa, 
ayakkabının teki öbür tekine uyduğu gibi, tıpkı-llpkısına ola
cak; onların başlarına gelenler, ümmetimin başına da gelecek; 
onlar yetnıi:; ihi millete ayrıklılar ümmetim de yetmişüı; mille

te ayrılacak; hepsi de ateştedir. Ancak bir tek millet kurtulur, 
o da hrn ve sahabem bangi manı;ta ise o inançta olan bölük
tür. Bu hadisteki milletten maksat mezlıepliı; mezhep gidilen 
yol ,anlamına gelir (Aynı yazar, Ywms Emre, 1965, s. 278) . Yu
nus Eınre.nin yukarıdaki beytlcrinde millet kelimesi n i , Yunus 

Emrc'ıı i n  kullandığı anlamdan ayırarak, bunları onun hüma-. 
nizm inc lamk olarak göstennckdeki yanılmalar bundan ibaret 
değildir; Türk Milletinin apaçık can düşmanı olan mi lletleri de 
bunun içinde saymalarıdır. lnsanlık gibi gerçekte ideal sayıla
cak bir  kavramın içine, eski çağlara uzanmadan, günümüzde 
Iurk M illetinin canına kasdetmekte oldukları hepimizce b ili
nen toplumları da katmağa kalkışmalarıdı r. Yunus Emrc'nin 
ne şiirlerinde, ne de kendisinde, millete, lıelc Türk milletinin 

düşmanlarına, ne kendi gözleriyle, ne de bizim gözümüzle 
"bir hcıluıcah " bir kör gönül yoktur, bu ne onda vardın. ne bizde 
ııc de Türlı Milletimle vaıılır, böylece bilin.e l 

Bolu 1 li HııHı Edı'biyuı ı Srmpoz,yum u, 2·4 Mayıs l 9tl6, Dolu l 986, 9-20 
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MEHMET AK.tF ERSOY'UN DtLl ÜZERİNE 

l. 

Mehmet Akif'in fıkralarında, hikayelerinde, konuşmalarında 
kullandığı dil doğrudan halkın konuştuğu dildir. Bunu yalnız 
kullandığı kelimelerde değil, onların halkça söylenişlerinde de 
görüyoruz. 

Mehmet Akif'in dili üzerinde kısaca Türkçe deyip geçe
meyiz . Çünkü bu dil ve onu kullananlara göre, daha başka, 
daha ayrıntılı belirtilmesi gerekli nitelikler göstermektedir. 
Bu özelliklerine bakarak bu dil nasıl bir diidir? Nerelerden 
kaynaklanmaktadır? Halkın hayatında, inançlarında, göre
neklerinde, adetlerinde yer almış olan bütün bu unsurlar 
nerelerden geliyor? Aynca, kelimelerin, deyimlerin, atasöz
lerinin kullanılışında dikkate çarpan özellikler nelerdir? 
Mehmet Akif'in şiirleri bu açıdan incelendiği zaman, bütün 
bu�arı kendi aralarında başka başka kümelere bölebilir mi
yiz? Bir başka deyişle, Akif'iri şiirlerinde, konuya bağlı ola
rak kullandığı dil üzerinde bir ayrıcalık var mıdır? Yok mu
dur? sorusu yerinde midir? Bu soruyu türlü yönlerden kar
şılamak için tanıklarımız ve dayanaklarımız var mıdır ve 
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bunlar sağlam mıdır? Yeterli midir? Bunu denemeye kalktı
ğunız zaman, bence şu noktalar üzerinde durabileceğimizi 
düşünüyorum. 

Mehmet Akif'in manzumelerini bu bakımdan incelediği
miz zaman onun kullandığı dil üzerinde şu açılardan bir 
bölüm yapabiliyoruz: 

a} Konuşmalarında, fıkralarında, hikayelerinde kullandı� 
ğı dil 

b) Aynı manzumenin içinde yer alan, yahut bunlardan 
ayrı , başlı başına birer manzume olan yazılarında kul landığı 
dil. 

c) Doğrudan müstakil bir konu olarak seçtiği ve ayrı baş
lıklar koyduğu şiirlerindeki dil. 

Başka bir soru: Mehmet Akif'in şiirlerinde bu dil zengin
liği nereden geliyor? Başta o, halkın dilini, bunu açarsak, 
onun kelimelerini, deyimleriı'ıi, atasözlerini, inançlarını ve 
folklorunu biliyor. Hem bunu kitaplardan öğrenmiş değil
dir; an ladığımıza göre güreşte olduğu gibi, içinde yaşamış
tır. Çocukluğundan bu yana, lslamhğı, onun dayandığı te
melleri tanımış, içine sindirmiş olarak ve yaşayarak tanı
mıştır, bilmektedir. Kur'an-ı Kerim ve hadisler, öyle görü

. nü yor ki ezberindedir. Türk, Arap ve Fars edebiyatının·. bü-
yük mümessillerini okumuş, kendine mal etmiştir. Bir baş
ka deyişle, okumuşların Türkçesine, ArapÇasma ve Farsça
sına sahiptir; ne yazdığını, ne yazacağını, nasıl yazacağını 
bilmektedir. Güttüğü amaca bütün hayatında ve şiirlerinde 
hep sahip çıkmıştır. Bu, onun şiirlerinin ayn bir kuvveti 
o lan katıksız samimiyyetinde yaşamaktadır. Bunlar, inan
mış bir insanın duygularını, düşüncelerini sunar bizlere" Is
lami ilimlere olduğu kadar, çağının müsbet ilmine de vakıf
tır ve bunu savunmaktadır. Milletimizin de bunları öğren
mesini, anlamasını ve uygulamasını  yürekten istemektedir. 
Fatih Kürsüsünde o, sayfalarca, maddeyi, atomu, ışığı , ayt, 
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güneşi , yıldızlan, buharı, kısaca, hayatı ve bütün kainauaki 
mücadeleyi anlatmaktadır (Fatih Kürsüsünde, Vaiz Kürsüde, 
s. 21-45). 

Hemen söyleyelim ki, Mehmet Akif'in i lmi ,  öğreni mini  

yaptığı baytarhkla kalnuyor. SafalwCı okudukça görüyoruz 
ki, o İslami ilimleri , ne kadar temellerine inerek biliyorsa, 
müsbet ilimlere de o derece bir vukuf sahibidir. Bundan do
layı manzumelerini ve onların dilini besleyen ana kaynak
lardan birinin de bu olduğunu bilmeliyiz . 

Gerçi bu dilin, kendi zamanında olduğu gib i, ondan son
raki  zamanlarda da , sayıları az da olsa, beğenilmediğini; şi
ire yakışmadığını söyleyenlerin bulunduğunu biliyoruz. Es
kile rin lıasaseL eli.ye adlandırd1k\arı ,  Kahveci Dili diye kü
çümsedikleri bu dil, onun inandığ1 ve gördüğü gerçekler i  

olduğu gibi ortaya koymak için kulland1ğı dild i r. 
' 

Bundan başka, onun şiirlerinde tenafürler, vezin ve kafiye 
halaları bulanlar da olmuştu r. Hele bu yargılarında daha . 
i leri gülerek şöyle diyenler de çıkmaktadır: "AJıif'in maıızıı

mdcriııclc mana veciz olarall anlatı lmış değil, çok ile ifı.ıdc 
cdi lm iştiı: Öyle ki Yahya Kemal'in şiirleri nde herhangi bir  

. . .. kclimc-y.i . .  çıkanı:sak, .ya.da.değiştirirsek-mana- bozul.ur.;.--\.� - · ·  
kü fi kir, pek az ve en uygu� kelimeyle ifade olunmuştur. 
Alli{'in t11l111zuıneleri11dc ise, bazı kelimeleri qkcırclığıniız za
mmı. müııu lıir clcğisme.z: �:unkıl bunlar boş yere, vezin \'C kc!fi
yc lıaıın için lwllmıı lcm lıelimelmlir". Yazar, bu dediklerine, 
bizi . inandıracak bir tanı k vermiyor; daha doğrusu h iç bir 
tan ık  verm iyor. Az lıcl iııır. wı� lu:l imc ile de ne demek iste
d iğini pek anlamıyoruz. Kanuni  Su ltan Süleyınnn'ın Hur
rem Sullan'a yazdığı yedi beyitlik bir ga�el vardır. Bu gazel 
bütünüyle Hurrem Sultan·cı hitaptır, bir başka deyişle  baş
tnn so na -hitaplardan meydana gelmişt i r ; bunlardan sonra 
gelmesini beklediğimiz bir tek başka söz yoktur. Baştan, bu 
gazeli n yerine onda sır�ılan ın ış  o lan ell iy i  gedıin hitaptan 
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bir tanesi bile, yine de, yeter görünür. Ama kimi kez az ke
lime değil, erbabına ·ve onun içini dolduran duygulara göre, 
bir kitaba bile sığmaz. 

Aşağıdaki satırları kimsenin yanlışlarım göstermek için 
yazmıyorum. Mehmel Akif'i savunmak kasdiyle de değil. 
Haşa , bu benim haddim değildiİ-. Ben yalnızca Mehmet 
Akif'i anlamanın kolay olmadığım, güç olduğunu belirtmek 
için bunları ele alıyorum. Onun şiirlerini kavramak için ne 
denlü çeşitli bilgilere gerek olduğunu, bunlar olmadıkça da
ha nice yanlışlara yol açılacağım anlatmak için yazıyorum. 

Aslında 'şeyda-yı gamem, beste- i zencir-i hevayım' olan di
ze 'şeyda-yı gamem, püşte-i zincir-i hevayım' şekline sokul
muştur (s. 1 1) .  El-Hakku ya'lü ve la yu'la aleyh ' sözü bir 
ayet sanılmış ve 'Leyle-i Viladet' şiiri bu ayetin tefsiri ( !)  di
ye gösterilmiştir (s. 22).  Diğer iki mersiyesi (hangileri?) za

ruri sebepler neticesinde yazı lmış olabilir, ne demektir (s. 
23). Yazar, kelimelerin Arapçasındaki imlasına ve telaffuzu
na pek bağlılık gösterdiği halde kitabında bunların Arapça
daki doğru yazılışlarına uymamaktadır: Mekatib-i resmiye 
(s. 53) ; tab'iye (s. 71) ;  şairiyet (s. l l  7} ve daha birçok ben
zerleri gibi. Aslının, "milletin kendi olur işte o baltayla he
der" olduğu açık olan mısra, "milletin kendi olur o baltaya 

heder" diye verilmiştir (s. 60) . Hemen herkesin bildiği 'can 
çekişen' demek olan muhtazır kelimesi "muhtazar" diye 
okunmuştur (s. 107) . Doğrusu "niehib" olan kelime, kitap 
boyunca hep mühib diye yazılmıştır (s. 171) .  Yazar, 

"Derler yalnız bulunsa Dervas" ve 
"Nerden buldun bu ihtişam ı"  

mısralarının vezni bozuktur; doğru olması için "yalınız", 

"ner'den" tarzında okunması' lazımdır, deniyor. Yazarın doğ

rultmaya kalktığı bu kelimeler niçin öyle okumayıp da, bu 
mısraların vezinlerini bozuk sayıp düzeltmeye kalktığını biz 
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okuyucular bir türlü anlamıyoruz. Bugün bile edebiyat ders
lerinde, aruz vezni anlatılırken, bir de sekt-i mdih'den söz 
edilmektedir. Bu 'merulü mefailün f eülün' vezninin 'mefulün 
fiiilün feülün' şeklinde okunuşuna verilen isimdir; veznin bo
zuk olması şöyle dursun, üstelik buna sekt-i melih denmiştir 
(s. 2 19). Bazı mısralar, terkiplerin okunamayışı yüzünden · 
mana ve vezince bozulmuştur (!)  deniyor ve bu mısra; 

Tasavvur el ki muzlim bir şeb-i ecriim-ı nii-peyda diye anla
şılmayan, mana çıkmayan bir şekilde düzeltilmeye kalkışılı
yor. Bu yanlış, Safahat'ın 1975 baskısında da böylece kabul
lenilmiştir. Mürettiplerin kimi kez, bizim yazdıklarımızı 
düzelttiklerini hangimiz bilmeyiz. Bence 1stiğra1ı şiirinde (1, 
177) Tasavvur et ki muzlim bir şeb ecram niipeydii şeklinde 
bir hecesi eksik olarak çıkmış olan bu dizenin veznine ba
karak, büyük bir ihtimalle; 

Tasavvur et ki şeb muzlim, bütün ecriim napeydii şeklinde 
olduğunu düşünmek, eğer ecriim kelimesindeki imaleyi 
fark ediyorsak doğru olur. Yazarın kiminin bir yığın Müber
riitı dizesinde yanlış okuduğu kelimenin doğrusu mebeml
tıdır (s. 220). Yazar, Mehmet Akif'teki hataları sayarken bir 

- -de qüzumsu:c- kelimeleı-. ve Jıaşivleri kaldırmak. düşünce.siyle_ 
düzeltmeler vardır' diyqr (s. 218), ama bunlara tanık vermi
yor. 'Göz alıcı' anlamına olan Arapça hiitıf kelimesini, büs
bütün başka anlamda olan hiitıf kelimesiyle aynı şekilde 
yazmasaydık bu iki kelime hakkında okuyucuya verdiği 
derse gerek kalmayacaktı (s. 221) .  Ama beyitinde kelimesi
nin, o zamanda, bugün de beytinde yazılmadığını, yazılma
yacağını bilmek bize yeterdi (s. 221) .  Tertip yanlışlarına ör
nek olarak verilen bir beyt de şöyle. 

Yandı mantıkla maani beya�-ı maksüd yanlış olarak dü
zeltilmiştir. Bu dizede geçen mantık, maani, beyan ve mak
sud, medreselerde Arapçayı öğrenmek için ilk basamakta 
okutulan derslerin adıdır. Bu, bilinmediği için bu yanlış ya-
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pılmıştır (s. 226) . Akif'i anlamak için kelimeleri d ı�iLan la
mmanın yetmeyeceğine bu da ayn bir tanıktır. 

Doğrusu mü'1is olan kel ime mcvhiş d iye okunmuştur (s. 

298).  Mehmcl Aki f'lc bozuk d ize ler vardır  ama, hoza.n o 

değildir. Doğrusu, 
Nasib-i daimi  hüsran kisilmiş ummcı iı;un;  (Hcıı mılcıı; s. 

85) o lan dize Naibi cliiirna lıüsrnıı kes i lm iş ümmet iı.;in (s .  
84) diye vezni bozularak verilmiştir. Burada b ir  noktaya 

i l işmek istiyorum. Biz kiş i leri ayak sesler i nde n  tanıdıgımız 

gibi şairleri ele dil lerinden lanımaınız gerektir. Yazar ı n  yan
lış okuduğu dizelerin ah ında biz Akif' i n  adı n ı  �örscydi k  

bunun ona ail o lmad ığını kest i rirdik. Çünkü h u  o ınm d i l i  
dcgi ldir; sonra da  hu, anlam bakımından Türkçeye uymaz. 

Çünkü ıwsib i nsanoğlunun ömrü boyunca alnına yazı lın ı� 

olan kısmclidir, taksi Llc dcğilclfr. pyscı bunu "daima" diye 

yazarsak,  zaman lara bölmüş oluruz . Hı.ıJre ke l imesi n i  lıafn·: 
(s. 26 1 )  zıya,güster'i zıyLı-lüistcr (s. 23 q; I3ahnmnc"yi bdı
ncımc· (s. 239) oku mak da bun ların arası ndad ı r. 

Evet scııiıı gibi bir ydı -- ı  edna lıcmdnı ilmı 
Garib-var imişinı , l ı iç diisli ı ımiiyordımı /JC1ı (s. 233) 

dizes indeki bu  yanl ış  da ned i r? A n lamı var mı? Bu adi.i h 

keli menin doğrusu glfri/J-i yLır ol ınal ı c.l ı r. 

Mehmet Akir'ıcn söz ede rken içine düşLügu ıı ı l ı= y;1İ ı.l ıs
lardan bir büy üğü de lsLik lal Marşı'nın birinci d D·c,ı ı ıdl'k i 
.\afah kr l i nws inc  ve rdiğim iz bi l,�iççc (!) anlamd ı r  i > u  ' .ı ıı ı : .., 
ı,;ok cski !cnkıı haşlayarnl; �'!/dlwt'ııi onuıwı ı  ha!-> k ı<: ı n  ı ı- �  . .  
dar sürüp gcl ın ıst i r. O vl .  Ertuğrul Dü::uag, s .  527 ) .  

Orada �afak ( i l /: l: ı ıcıc/a ) güııcş batt ık tan  sonr;i ; ıL  < ı ı i l  u i  
kunda bel i ren  k ız ı l l ı k: sı ı ı ı  k ı tada ·saha lı gü ııe-; d . ı ,  ı ; ı  • .  ı ı : '  

ufku nda be l i ren kız ı l l ı k' d i ye vc rı l i yor. K ur·an- ı  ı...: , ı i ı ıı , k  
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ancak bir yerde (İnşikak süresi, ayet-16) geçen bu keliınr 

üzerinde. müfessirler bik söz birliği edememişlerd ir (bkz . 
Kur'an Dili, Muhammed Hamdi Yazır (Vll,  1 1 63). Burada 

lisanımızda Şafak fecir, yani scıbahrn tan yeri manasımla şilyi' 
olmuşsa da bu am iycn'ıe pi r tabirdir' diyor. Mütercim Ası i11, 
bu kelimenin azdad'dan olduğunu söylüyor (lll, 904); El
Müncid, kelimen in ilk anlamını verdikten soma, güncliiz an
lamını da ekliyor (s. 395). Bizim sözlüklerimiz; garp ufkun

da görülen kızıll ık  ve bazılarına göre bu kızıllıkta n son ra 
olan alı ve mutlcılw ııelım-a ve bah ıyyc-i lıelıclnı dahi deri er 
(Alıteri, s. 54 7). Lehçe-i Osmwı i (s. 1 1 93) ve Kan'ı ııs-ı Tiirl:i 
(s. 780) 'akşam kızıllığı ve oııdan son ra gelen ak lık' anlam ı

nı verd ik ten sonra fecir  manasın ı da vermektedirler. He r ik i  
söz lü k fon kelimesine ise 'çin  sabah, fccif; ş,�fcth' karşılı kları

nı verdikten sonra 'tan' için 'şafak atmak, şafak sökmek ta

nığını da vermektedirler. (L.ehçe-i Osmaıı i ,  54, Kcıımıs-ı Tür
l� i .  s. 867). Bütün bu kaynaklara bence gerek de yoktu r. ·  

Halkı n Safalı kelimesini hangi anla mda ku llan ıp d.urduğu

na bakınak , hele Mehmet Akif'in 1sLikla1 Marşı gibi büt ün 

mi l leti n  malı olacak bir şiirine, anlamı bu kadar karışık ve 

-anlamdan uzak bir.ke limeyi, onun bildiği ve k1,1lland ığ1 aı_ı-� _ _  

lamın . dışı nda düşünmek mümkün deği ld i r. 

Bu son örnek bile Mehmet Akif'} tan ı mak ve an lamak 
ic;i n nasıl bir çalışmaya gerek o lduğunu bize anlatsa yc'rid ir. 

11. Kel iınele r 

Meh met Akif'in fıkralarında. h ikayelerinde , konuşmaları n

da kullandığı d i l doğrudan hal k ı n  konuştuğu d ild ir. Bunu 

yal mz kullandığı kel imelerde deği l , onların halkça söylcn iş
lcrindc de görüyoruz. nu d i l, yapmacık, özenti  değild ir. Kii
.fe'dc, Mcylwne'de Seyfi Baba'da, Kora Karı ile Ômcr'de; MLı
lıa llc Kalıvesi 'ndc. A. m i ıı Alcıyı 'nda, Fat i lı Kürsiisii 'ndc , 
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Asım'da halkın yalnız kelimelerde değil, benzetmelerde, 
mecazlarda, deyimlerde, atasözlerinde, onun inançlarında, 
adet ve göreneklerinde, bütün bunları yaşamış, halkın için
den yetişmiş bir insanın dilini, onun kendisini buluyoruz. 
Bunun tanıklarını, Safahat'ın bütü_n ciltleri boyunca bul
maktayız. Ama bu kelimelerin bir bölüğünü, en büyük söz
lüklerde bile kolayca bulamayız. Çünkü bunlar tek tek çıp
lak kelimelerden ibaret değildir. Bunlar hayatımızın, adetle
rimizin, inançlarımızın, bugün çok gerilerde kalmış olan, · 

fakat bir zamanlar birlikte yaşadığımız devirlerin .hatıraları
nı bize vermektedir. Biz burada, aslında, çoğunu günümüz 
okuyucusuna açık!amayı gerekli saydığımız kelimelerin, 
deyimlerin, atasözlerinin hepsi üzerinde durmuyoruz, an
cak birkaç tanık vermekle yetiniyoruz. Yalnız Türkçe bir 
Ana Sözlük için Akif'in manzumelerinde zengin bir kaynak 
yattığını unutmamalıyız. Akifin kendisi de gerekli gördüğü 
yerlerde, kitaplarında çıkmalar yapmıştır. Biz bunların hep
sini göstermeye kalkmadan birkaç örnekle yetinmek istiyo
ruz: Zığın, geyik demektir (iV, 4). Verip karan da azm eyle
din mi? . . . (iV, 49). Bu beyt Al-i lmran süresinin 159. ayetin
den alınmıştır. Yecüzu fi't-tergiyb . . . 'ibadete teşvik maksadıy
la hadis uydurmak caizdir' anlamına (iV, 53). Men kezibe . . .  
Kim benim ağzımdan bile bile bir hadis uydurursa varacağı 
yer cehennemdir mealindeki hadis-i şerif (IV, 53) . Abdala 
çıkmak, orta öyununda, abdal oyunu oynamak (Vl, 29). 
ôndül,_ güreşlerde; yarışlarda galip tarafa verilen mükafat 
(VI, 33).  Meneviş, sığırların burunları üstündeki ıslak; nişa-" 
ne-i sıhhattir, geviş getirmeleri de öyledir (VI, 36) . Bad-ı he-
va kelimesini söylendiği gibi okuyacağı.z: bedava (VI, 44). 
Çuk oturmak. Aşık oyununda aşık kemiğinin ayakta durma
sıdır. Aşığı Çuk oturmak, işi yolunda gitmekten kinayedir 
(Vl, 90) . Aynca bakınız: Orhan Şaik Gökyay, Dedem Kor
kutun Kitabı, İstanbul, 1973, s. CCCXCV. Oturdum öndeki . 
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maksureciklerin birine O, 6). 

Yeşil sarıklı bir.oğlan ki başta püskül yok 
Imamesinde fesin bağlı sade bir boncuk (1, 7). 

Ver ordan on paralık zencefil, çörotu, bibir (l, 3 1) .  Her sa
bah okuyordu gürül gürül cüzünü (l, 44) . Alettirikçllerin 
keyfi yolunda hele (l, 55). Aha buldum, aramak istemez oğ
lum, gitme (l, 86). Ahır zaman, tevekkeli mi? (l, 106). Giyip 
ayağımı çıkarken sopam yetişti hele (l, 104) . Bi parti yeridi 
ya, akşam dikiz gelin kuruma (l, 150). Vay babasının canına 
O. 151); Ya kahve öylemi? Yahu. Nedir bu? Vay canına (V, 
49) ; (VI, 77). Dara geldin mi şeriat, sus ulan iz'ansız (l, 
160). Nasıl bilirsiniz ey müslümanlar, iy biliriz (l, 172) . Bu
rada aydın kişinin dilinde iyi diye söylenen kelimenin hal
kın dilinde iy şekline girdiğini görüyoruz. Anlayorsun ya, 
zarar yok, daha iy anlaşalım (Vl, 134) . Şayet isterseniz ağa
cın donanıp üstü, başı (il, 54). Seni çok söıdü seni (Vl, 5). 
llme vakfettiği dirsek babanın (Vl-9). ZaH devletleri lakin 
azıcık çôplendi (Vl, 10) . lale (Vl, 65) . Nemi? Ondan beleş 
eğlencetni var? �eyr edene? (VI, 19). Mehmet Akif bu keli
meninArapça_bild şey_'den bozma_ olduğunu_ elbette bilir, fa.._ 
kat onun amacı bilgiçlik değil ki. Gülüyor kahvede el, çar
şıda bakkal, çakkal (VI, l 9) . 

Onsekiz mil mi gideydik , batırırdık Lebbey (Vl , 74 ve 
84)oSofracıyken seni koysun da bu çanım kılığa hanımın 
derse; dökülmez mi Fındıkcılığa (Vl, 20). Ne makta var, ne 
çakı (Vl, 2�) . Üzerinde kamış kalemleri kesmek için kulla-. 
nılan bu kelime, ki Arapça olan doğrusu, sözlüklerde 
'makta' yazılır (VI; 25). Bedava sofraya düştün mü hoş ge
çer ramazan (Vl, 44). Cıllığı çıkmış minder (Vl, 56) . Geli
rin hartayı der (VI , 74} Sen kurul lök gibi meyhaneye 
(Vll , �02) ; Nasıl zehr oldu birden diktiğin sahba�yı hürri� 
yet (Vll, 550). 
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III. Deyimler ve terimler 

Bi dalgası olmak gerek, tunel geçiyor (1,  42). Zamane p . . ler i  
gördün ya, hepsi besmelesiz (I, 151) .  Onüç yaşında idim al
dığım zaman kelebe (1, 1 54) . 'Ke.Lebe almak ', hattatlıkla, gü
zel yazı yaz mayı öğrenen bir kimsenin üstadından icazeı 
alıp, bundan sonra yazacağı yazılarm sonuna ismini yazıp 
imzasını atmak yetkisini elde etmesi demektir. Arapça olan 
bu yazıya, Arapça ketebeJıu (bunu o yazdı) ile , ya da aynı 
anlamda olan 'lıarrerelıu' diye başlamasıdır. Otur da yal' ba
kalım bir kıyak "temmim', kabil mi? Rabbi yessiri ben ta
mam beş ayda değişdimdi kalfam ız sağ iken (1, 1 54). Burada 
eski mahalle mekteple rinde , ilk öğretilen ve öğrenilen 
Arapça bir dua söz konusudur. Arapça olan bu duanın 
Türkçesi şudur: Allahun kolay getir, güç getirme, hayırlısıy
la tamamlamak nasip et. Kalfa, asıl öğretmenin yardımcısı
dır. Hani bir saye-i sc.ılıaııe çekip 1ıer b . . ku yer (I, 164) . Meh
me t Akif sonradan burada geçen ayıp kelimeyi 1ıer "şeyi"  
yer diye değiştirmiştir. Fakat bu değ işikliğin birinci şeklin
de ki güçte olmadığını  söylemeye gerek yoktur. Nitekim 

Namık Kemal'in manzumesindeki şu son kıtada geçen kel i 
mede bu güçtedir: 

Girdik vatan ın kanma 
Leke sürdük hem şanına. 
Cümlemizin b.k canına 
Ne utanmaz köpekler!z· 

(Rıza Nur, Namık Kemal, Türk Bilik Revüsü, Numara: 6, 

1 1 88-307-Fevrier 1936). Atiyi karanlık görüvermekle apış
dın (ili, 22). Düşdü takyen, çılıdı cascavlak o kel mahiyyetin 
(lll, 38) . Bir külah kapmaksa şayet bunca hırsın gayesi (Ill, 
38). Selamün aleyküm behey kör kadı (Vl, 8). Bizim fal kapal ı 
(VI, 1 5). Yiizü bulsan yine, hala mı bu mekıup, hülti (Vl, 10) .  
Filanenin üstüne etmdı, edeydi kaşki (VI, 26). Sağ omuzlarda 
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birer ba,,�ları lıcrlikli ağaç (VI, 34). Nesl-i haztr ki sank gör
dümü terzil ediyor. Defol ıskatça diyor, cerci diyor, lesçi di
yor (VI , 48) .  Sen işin yoksa devir Çamları paldır küldür (VI, 
72) . Tekne kör kandil olur (VI, 74) . Yolu boydan boya tut- . 

muş eli bayraklı  talum (VI, 74) . Öyle bir hesdi ki taklitleri 
(VI, 77) . Kaçıranlar bile olmuş (VI, 38). Say1 dolmuştu, fakat 
beride tükenmişdi sıfır (VI, 79) .  Hem nasıl taş ç ıkarı r belki, 
Burunsuz Hasan'a (VI, 77). Taş çıkarmak, dama oyu nunda 

usta oyuncunun taşlanndan birin çikarıp karşısındaki oyun
cu ile bir taş eksik oynaması. Ye'si ezber bilirim, azmi yüzün
den tanımam (Vl , 8 1 ) .  Tıkdılar çal-yaka bir tekneye, sırtım 
gevşek (Vl, 89) .  Kuru lafdan ııe çıkar, tıngır elelı, tıngır saç 
(Vl, 94). Ulan abdal nu n:esfrı.? Hangimiz başka metaız, hepi
miz tırhallı (VI, 95). Scınn ısak beynine etmez ki hakayık tesir 
(VI, 10 1 ) .  Tepeden tırnağa her gün donaııup sın1sıh1am Hani 
yuttuksa da tiikrükleri faslam faslam (Vl, 104) . Neye oğlu m, 

scriyorsun herifin pesdilini (Vl, 127). Kafo bitmiş artık, çeki
ver kuyruğunu (VI, 1 27). Yeniden kemele kalkarsa (VI, 14). 

Kemete kalkmak Naınazm sünneti kılı nıp da farzt kılmaya 

sıra gelince, müezzin bunu anlatmak için kamcL geti riı; ezan-
aaki 'ıtnyye-:rlc'l-fclah'dan sonra kc.td kamet es-saltll i lave
eder ki bu, 'namazı kılmağa kalkın, namaza hazır olun' de
mektir. Cemaat de bunun üzeTine kalkı p irnama uymak üze
re saf olur. Burada Akif, dilimizde bu deyimi, maha lleyi ve 

komşuları gürültüleri, saygısızlıklan ile rahatsız edenleri dô

ğerek susturan Asıın'm, bunu tekrarlaması korkusunu anlat
mak için kullanmışllr. Girdtıbı çıİw�dııı dcm�}·a (Vll. 503) . 
Çi{Le ez<ınlar (Vll. 505). lki veya dört minare l i canıi lcrck , 
namaz vakti müezzinlerin ın i riarelerdc karşılıld ı okuduğu 

ezanlar. Bu iki bölüm okunduğu zaman görülecektir ki AkiL 

kelimeleri ve deyimleri sözlüklerde rer alan an lamları nda 
ayrı mcc::az ve kinaye olarak da kullanmaktadır, a,�zı hanı, O .  
1 04) deyiminde olduğu gibi.  
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IV. Benzetmeler; mecazlar 

Sığınmış öyle giderken, hemen ayaklarına 
Delilimin koca bir şey takıldı (l, 25). 

Şair, burada elindeki koca değneği kasdediyor, Mezarcı
nın o kürek yüzlü dest-i lakaydı (1, 33). Evet kumarda ye
dik, hem de Karşılarda yedik (l, 40). Cehennem ol, seni hır
sız o . . . u git, boşsun (I, 46). Hak okka çünkü bu kantar Frenk 
icadı gram değil (I, 56): y ine bir kıl keçe altında kapanmış en
se (I, 76). Saksağanlar gibi sektikçe birindin birine Boğu
yordum müteveffayı bütün aferine (1, 83). Şair bozuk .kaldı
rımlardan söz ediyor. Hani çokdan gömülen kaldırımın 
hortlayarak 'Gel' deyen taşlµ.rı kurtarmasa insan batacak (1, 

83). Koca Millet Edebiyatı ya oğlan, ya-karı Nefs-i eınmare 
hızasmda henüz duyguları (11, 23 ) . Kelebek tarlası olmuş da 
içi (Vl, 33). Birden eşşek deme, biçare henüz müzvedde Ne 

yetişkinleri var, dursun o sağlam şedde (Vl, 5 1). Çünkü im
laya gelir herze değil duyduğu şey (Vl, 52). Her nefes dört 
elifin sırtına binmiş bir ah (Vl , 67) . Tecvid'de, Kur'an-ı Ke
rim'de kimi hecelerin olduğundan daha uzun okunması ge· 

rekmektedir. Bunlara medd- i arız ve medd-i ltn denir ve 
bunların okunuşları öğrenciye öğretilirken 'dört elif miktarı 
uzatmak' tabiri kullanılır. Burada Akif, 'ah' kelimesinin böy
le dört elif miktarı uzatılarak çekileceğini , yani içten gelen 

kuvvetli bir "ah çekme" olduğunu söylemek istiyor. Kömür 
almış deve. kalkar gibi doğruldu hemen (VI, 113) . Silkinip al
tı belinden asılpn dôrt çuvalı (Vl, 1 1 4) . Bu dört çuval,  

Asım'la kavgaya tutuşup onları belinden silkip attığı dört 
adam. Tablalar ay dede çılunış gibi başlar devre (Vll, 504) . 

Lakin gelecek, evlere şenlik, sıra , derler - Bakkal, kasap, ec
zacı, hekim, kahveci, berber (Vll, 562). Benim divane gön

lüm çırpınır bir damla toprakta (Vll, 437). 
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V. Atasözleri 

Mehmet Akif, sırası gelince, Arapçadaki atasözlerine de 
Türkçeye çevirip yer veriyor. Dağ dayanmaz erlerin dağlar 
söken ısrarına (1, 28) . Bunun Arapçası Himmetü'r-rica1 Tak-
1au'1-cibal 'dir. Ya da doğrudan bir ayeti alıyor. Leyse li'l-in
sanı illa ·ma saa (Necm Süresi , ayet-39) . Ellezi haiaka al
mevte ve'l hayat (Mülk Süresi, ayet-2) . Şümme redednahu 

(Yasin Süresi, ayet-38) .  Göz y umulmakla kör olmaz (II,  
129). Çivi bir ananadır, bizde, sÖkermiş çiviyi. (VI, 69). La 
yüs 'el 'e binlerce süal olsa da kurban (1, 19) .  (Enbiya Süresi, 
ayet-23) O (Allah) yapacağından mes'ul olmaz; fakat onlar 
mes'ul olurlar' diyen ayetin başı. 

VI. Halkın inançlanndan, görenek ve 

adetlerinden bize halmış olan dil 

Oğlan fener çeker önde (I, 7) . Çizersin (l, 41) .  Eskiden ma
halle kahvelerinde, devamlılar, peşin kahve parası ödemez
ler; kahveci bunların içtikleri kahvelerin sayısını duvara te
beşirle çizdiği çizgilerle hesaplardı. Baktım çocuk tebarekeyi 
kemal-i vecd ile ezber tilavet eylemede (I, 52) . Eskiden ma
halle mekteplerinde Kur'an-ı Kerim'in okunması öğretilir
ken önce riamaz sureleri öğretilir; ondan sonra da, sondan 
başlayarak sırasıyla Amme, Tebareke, Kad Semia Allalıu, Ve'z
Zariyatü diye başlayan ve bu isimlerle anılan dört cüz'e sıra 
gelirdi. Çocuklar arasında bu ilerleme Ammeye çıktım, tebil
reke'ye çıktım diye anlatılırdı. Arap Özengiye çalmış Şah Is
mail gürzü (1, 148). Firaklıdır Kerem'in 'of' der demez yanışı 

(l ,  148). Fakat şu, Ah, mine'l-aşk'a kim durur karşı (?l ,  140) . 
Mahalle kahvehanelerinde sık · görülen levhalardan biridir 
bu. Kimi kez bu levhada Arapça 'ah, mine'l-aşk ve halati1ıi
Ahraka kalbi biharanitihi '  beyti vardır. Gelince Ez:raka Bilm1 
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elenen acuze kadm-Külüngii clü�müş elinden zavallı Fer1ıCıdııı 
(I, 148) Görür de böyle rMdiyi, elde 1wmçı yılcııı-Beyaz bi r 

.arslana binmiş durur mu 1ıiç Dede Cem (l, 148). Ba1wulı bal� 
Hacı Behtaşa, ddı demiş duvara (I, 148). Mehmet Akif'in bu 
resimlerin ait olduğu taş basması halk hikayelerin i oldu� 
ğunda şüphe yoktur. Dilin zenginliği orapan; kahvehaneler
deki hayatı bütünüyle tanıması oradan;  orada oynanan, ıav- . 
la, iskanbil, domina, dama gibi türlü oyunları bütün sözlü
ğüyle bilmesi de oradan. Scifalıat'taki (cilt-O beykoz, bacak, 
dağlı, oğlan, sekizli, onlu, orya, kaput hep iskambil oyu
nunda geçen adlardır. Uları ·kapakta imiş dağlı, dağlı (pa
paz)'nın iskambil destesinde, oyunun sonunda en üstte kal
dığını anlalmaktadır. İskambilden sonra tavla oyunu geli
yor: Çiharuyek, düşeş, şeşbeş, dübeşle bağlamak, seyek, 
pencü (yek) , domine oyununda geçer. Aman durun öyleyse, 
pencüyek, domine. Oyunda bütün taşlar kullanılıp da, öteki 
oyunculardan önce son taşı koyan ve elinde taş kalmadığı 
için oyunu kazanana oyuncunun söylediği bir sözdür (I, 
150). Kırık mı söyleyin Allah için şu canım zar (I, lSO)'da
ki Kırılı ve zm; tavla oyununda geçeı: Oyuncuların, oyun sı
rasında "asıldı beykoza, cıval, köpekoğlu lıöpek, diişeş öhlü, 
dilıiz gelıneh, mızılıçı, pcmtpitı, tirit, lıaltabwı, itoğlu" keli me
leri de (1, 149 vd.) sık sık kullaıı ılan kMürler, ya da argolar
dır. Elbette bunlar Akif' in dil i  değildir. Bunlar, onun bir 
gerçek tabloyu çizmek için, söyleyenlerin dilinden alıp, ol
duğu gibi manzumelerine geçirdikleridi

.
r. Dama oyununda 

"açmaza düşmek " tabiri , dilde 'içinden çıkılmaz gü<,; bir du
nımla karşı laşmak' anlamına kullanılmaktadır, d ilde. Meh
met Akif'in bu dil i  sadece buralarda kulak misafiri olarak 
öğrenmediğini söylemek gerekmez, bellidir bu. Netekim 
Köse lmam manzumesinde (l� 1 56). "kcıltveler, ııaıxildet; eıı
fi_velcr, scrbcller-Rühu ldn-iz-i safa eyleyecek soltbet la-Hcpsi 
mebzul idi medisde, ne Alci". demesinden bu sayılanlardan 
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zevk aldığı anlaşılmaktadır. Netekim evinde kendisini ziya
rete gelen Köse lmam'a çaydaıı başka, cermen karışığı enfiye 
ve nargile ikram etmesinden (VI, 6 vd.) hem enfiye çektiği, 

hem de nargile içtiği açı,kça anlaşılmaktadır. Ey d ipd i r i  
meyyit iki el bir baş içüııdür davransana eller ele senin,  baş 
da senindi r (Ill, 22) . f\Y tutulmuş koğalım şcyLanı,  lwlkm de

yerek- dünbclclı çalmada binlerce kadın , h ız, crhclı (ll , 22) . 
Eğer lıünrn-yı z:�fer konınalz İ.'itemez:se başa-lıaram olıır sllıw 
kuzgun üşürmemclı leşine (IV, 41) .  Nebiye atf i le binlera 1ur
z:e uydurarah. 

O hal i buldu ki cüret yecaz:u fi't-tergıyb (iV, 53). Cihan ı 
ti trctiyorken nicla-yı  me ıı hez:ibi (iV, 53) .  Nasıl bünyaıı - ı  
mars u s  olmamız \azı msa gösterdi (Saf Süresi, ayet-4) (V, 
20) .  Tevehlulncl deyüp yattık da kaldı böyle en aciz (V, 20) . 
Dilinde besmele olsun, elinde sure-i Nur (V, 53).  Yok öyle 

heybeye d irsek verüp ımızganmak (V, 46). Dalup da milletin 
ala ın- ı binihayesine-

· 
Çevirme bahsi birader, yılan lıi��ayesi

ne (V, 49) .  Çünkü merkep değilim, ben de ınürehllep yalc�
dıın (Vl, 1 1 ) .  İman üslubuna uydurması senden (Vl , 24) . 
Evvela ortaya bir 'hu' mu atarlar, hadi at (VI, 24). Hu, Al
lah'm en büyük ad ıdır. Akif, Arapça aslı hüve olan bu keli
meyi burada halkm kul landığı gibi hu diye yazıyor ve oku

yor. Eskide n ,  mektuplarda ve başka t�rlü yazılarda "Alla
lım adıyla" yerinde , kağıdın ortasına bir hü yazıhrdı. Neyse 
de�ııelıçi gelir meydan açılsın savulun (Vl, 32). Karabaş son

ra Zulıu riyc çıbın 1111 ,  sana (Vl, 77). Yaşanır zannediyorsan 
BalJa Cciferliksin. 

Nefes eUir çabucak kendine, olsun bitsin (Vl, 96) , Ada
mın sabrı tü

.
kenmek değil, esmcisı yanar (VI, 102). Ne su

yum var, ne sayım (Vl, 1 1 2) .  Evrad ohu, efsunlu mürekkepli 
sular ·iç (Vll, 562). Kafalar tütsüyü aldıkça döner, ınesl-i hcı
yaı- lki el bir baş içıtn, kim kime artık heyhat. Akif, burada ·. 

başka yerlerde de olduğu gibi , bu atasözünü de, gerçek an-
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lamında kullanmaktadır, kinaye olarak. Sözünü ettiği tütsü 
de, mevlid dolayısıyla gezdirilen buhurdanda yanan öd ağa
cı, ya da benzeri bir kokudur (Vll, 504). 

Mülteka fikhınızın namı, Usül'ün Mir'at (Vl, 96). Mülte
ka. Tam adı, "Mülteha'l-Ebhur fi F.ürüi'l-Hanefiyye" olan bu 
kitapta, lbrahim b. Muhammed el-Halebi (öl. 986)'nin, 

kendinden önce yazılmış olan belli kitaplardaki fıkıh mese
lelerini bir araya toplamıştır. Mir'at ise, Mir'at-ı Husrev diye 
maruftur: Bu eser Muhammed b. Feramürz'ün (öl. 885) 

Mirkatü'l-vUsül ila ilmi'l-usül adlı eserinin kendisi tarafın
dan şerh edilerek Mir'Cttü'l-usul diye adlandırdığı kitaptır. 

VII. Mehmed Ahif'in kullandığı dil 

Mehmet Akif'in tahkiye ve tasvirlerindeki dil, öteki konu
larda kullandığı dilden farklıdır. Tasvirlerinde o bize, bir 
camii, bir kahvehaneyi, bir evi, bir sokağı, bir savaşı ve 
benzeri konuları anlatırken, konuşmalarında kullandığı dil
den, onların sadeliğinden ayrı olmakla birlikte daha az kül
fetli bir dil kullanmaktadır. Uzun şiirlerinde, konu değiştik
çe, vezin de, nazım şekli de değişir. Bunun en açık tanığını 
Fatih Camii'nde buluruz. Camiin binası, ağır bir vezinde 
anlatılmıştır. Mefailün, mefailün, mefailün, mefailün. Na
zım şekli kasideler gibi tek kafiyelidir. Yalnız son beytin ka
fiyesi değişiktir ve bütün manzumede anlattıklarını bu 
beytte toplamaktadır: 

Semadan inmemiştir, şüphesiz lakin semavidir 
Zemini olmayan bir cilve-i feyyaz havidir 

Başka milletleri ezip sömürmek için batılıların baltane et
tikleri ve göz boyamak için· kullandıkları (medeniyet) sözüne 
çatmıştır. Bunu çoğu kere tınıak içinde ve ünlem ile veri r. 
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"Medeniyyet !"  size çoktan beridir diş biliyor; 
EVvelci parçalamak, sonra da yutmak diliyor. 
Arnavutlar size ibret olacakken, hala, 
Ne bu şür1de siyaset, ne bu fclsıd dava? 
Kustu Mehmetçiğin aylarca durup karşısına; 
Döktü karnındaki esrarı hayasızcasına. · 
Maske yırtılmasa hala bize afetti o yüz . . .  
Medeniyyet denilen kahpe, hakikat, yüzsüz. 
'Sonra mel'undaki tahribe müvekkei esbab. 
Ôyle müthiş ki: eder her biri bir mülkü harab. 
Azıcık kurcala toprakları, seyret ne çıkar: 
Dipçik altında ezilmiş, parçalanmış kafalar! 
Bereden reng-i hüviyyetleri µçmuş yüzler! 
Kim bil ir hangi şenaatle oyulmuş gözler! 

-- ' 

lkinci bölüm, mefailün feilatün mefailün feilün vezniyle:
dir. Birinci bölüme göre, daha tekellisüz, hikayeye, anlalma
ya daha uygun bir dili vardır. Meyhane Şiirinin (l, 40 vd.) 
asıl meyhaneyi anlatan birinci bölümü, Fatih Camii ile aynı 
vezindedir. Bir terkib-ibendin bendleri gibi, bu bölümdeki 
iki bend de, ayrı ayrı, fakat tek kafiyelidir. lkinci bölüm de, 
yine Fatih Camii'nin ikinci bölümünün vezniyledir. Dil çok 
hafif, fakat meyhaneci ile ayyaşı konuştururken, onların as
lındaki dile ve kelimelere, olduğu gibi, yer veriyor. Mezarlık 
(1, 47 vd.). Yedi bendlik bir muhammes olan bu şiir, faila
tün, failatün, failatü.n, failün vezniyle yazılmış olup her ben
din bütün dizeleri kendi aralarında kafiyelidir. İkinci bölüm · 
de, bundan önceki iki şiirin vezniyledir; dili de konuşmaya 
daha yakındır. Bayram (1, 53 vd.) birinci parçanın vezni 
mef'ulü mefailü mefailü feülün'dür; tek kafiyelidir, yalnız 
son beytin kafiyesi ayrıdır. Dil de, yukarıdaki parçaların dili 
gibidir. Fakat ikinci bölümde -ki yukarıda geçen manzüme
lerin ikinci bölümlerinin vezniyledir- şairin kullandığı dil, 
rahat anlatılan bir konuşma dilidir. Folklor bakımından ayrı 
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bir değer taşıyan bu manzume, çocukların sallanırken söyle
dikleri bir şarkıyı da vermektedir. Başka bir nokta, şairin bu 
türlü konularda, yukarıda görüldüğü gibi, aynı vezni kul
lanmakta olduğudur. Bunu Selma (1, 65 vd.) . Merhum lbra
him Bey (1, 70 vd.) ,  lstibdad (I , 1 02 vd.) ,  Mahalle .Kahvesi (l, 

143 vd.) ,  El-Uksurda (V, 3 1  v.dd) . Bu şiirde de bir hikaye di
li, rahat, açık bir dil. Berlin Hatıraları (s. 31 vd.) .  Şair bu 
manzumesinde, kahveleri, otelleri, şimendüferleri, sokakları 
ve başkalarını lstanbul'unkilerle karşılaştırmakta, tasvirle
rinde mizaha kaçan bir dil kullanmakta ve bu yoldan bu 
parçaları daha zevkle okuna,n parçalar haline koymaktadı r. 
Asım'da geçmiş günlerin, mutlu devirlerin tehassürü zengin 
bir anlatışla önümüze serilmektedir. 

Mehmet Akif'in yazdıklarını bütünüyle ele alıp, dil bakı
mından bir ayrım yapmaya kalkarsak, belki şöyle bir bö-
lümleme yapabiliriz: 

· 

a) Konuya bağl ı olarak kullandığı dil. b) Fıkralarında, hi
kayelerinde, konuşmalarında kullandığı dil. c) Doğrudan 
müstakil bir konu olarak seçtiği şiirlerindeki dil. 

Mehmet Akif'in bu dilleri, büyük bir yetki ile, üçünü de 
sağlam bir güçle kullandığı bir gerçektir. Bu yargıya biz, 
onun Safahat'ındaki bütün parçalan yeni baştan okuyarak 
varıyoruz. Bu söylediklerimize ille de tanıklar göstermeye 
gerek varsa, bunları kitaplarından, gelişi-güzel seçerek sqy
leyebiliriz . Ezanlar (I, 125 vd.) ;  Çanakkale Savaşı {V, 7 1 ,  
vdd.); Necid Çöllerinden Medineye (V, 79 v.dd); Asım (s. 29, 
43); Çanakkale Savaşı (VI, 107 v.dd.). 

Fıkralarında, hikayelerinde, konuşmalarındaki dile geli n
ce Safahat'ın yedi kitabı da bunlarla dopdoludur. Ayrıca ad 
söylemeye gerek duymuyorum. · 

Doğrudan müstakil bir konu olarak seçtiği şiirlerindeki 
dile gelince bu dil bundan önceki manzumelerinde kullan
dığı dile göre, çok daha ağır, çok daha külfetli, çok daha 
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bugünkü Türkçeden uzaktır. Tevhid yahut Feryad, manzu

menin ilk parçası, (l, 1 5-17); Acem Şahı (I, 96 vd.) ;  İstiğrak 
(l, 177); Şark (Vll, 45 1 vd. ) ;  Hicran (Vll, 489 vd.);  Secdeler 

(VII, 49 1 vd.) .  

Elbette bu konularda, bu verdiğim örneklerle yetinmek 
istemiyorum. Mehmet Akif'i ciddiyetle ve anlayarak oku
muş olanlar bunlara daha başkalarını kolayca katabilecekle
ri gibi benim yazımdaki eksiklikleri de tamamlayabilecek
lerdir. 

Milli Kültür, Sayı: 55 ( 1986), s. 10- 17. 

381 





TOKATLI .MOLIA LÜTFİ'NİN "llARNAMESİ" 

I. 

Fatih Sultan Mehmed'in ve lkinci Şultan Bayazıd'ın ünlü 
bilginlerinden olan Molla Liıtfi'nin Harname veya Uslu Mu
nazarası adıyla anılan eserinin ilkin Katip Çel�bi söz etmiş
tir. 1 Burada o, bu munazaranın adını 'Uslu Şuca' Hakkında 
Mevlana Lıltfi 'nin Bir Makalesi' olarak verdikten sonra bunu 
Türkçe güzel bir risale deye nitelemekte ve içinde eşekle il
gili atasözlerini ve konunun gerektirdiği daha başkalarını 
da topladığım söylemektedir. 

Bu munazaramn eksik bir nushasını 1926 yılında O .  
Rescher yaymlamıştır.2 Eksik bu nushayı,  Prof. Köprülüza
de Fuat 'Deli Lütfi'nin Mizahi Bir Risalesi' başlığı altında ta
nıtmıştır.3 Köprülüzade, Berlin Kütüphanesi yazmaları ara
sında bulunan bu küçük metni bizim 'Mizah' edebiyatımı
zın en eski ve en bariz nümunelerinden biri olarak saymak-

1 Kqftl'z-zunıln an esami'l-kütııb ve1-Jünıln, Il,. 1 783. 
2 Orienta!isdıe Misze!len, 11, lsıanbul 1926, s. 40-4 3. 
3 Hayat, Ankara, Teşrinievvel 1928, Cilt iV. Sayı: l 00, s. 2. 
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. 
ta ve gerek zaraf eli, gerek lisanının eski liği .ve sadeliği, ge
rek eski darbımesellerin çokluğu itibariyle de herhalde dik
kate şayan olduğuim söyleyerek değerlendirmektedir. Ab
dülkadir Karahan,  'Molla Lütfi'ni.n Harnamesi ve XVI. Yüz
yıl Sade Türk Nesri' başlığı ile verdiği bildiridc4 Hamamc'yi 
incelemeye ayırdığı · sahifelerde (s. 175- 177) 'biz sadece ve 
yine kısaca, eserdeki atasözleriyle deyimler ve bir de üslübu 
üzerinde durmakla yetineceğiz' demektedir. Yazar, risaleden 
'terbiye sınırlarını aşmayaıı lardan' seçtiği onyedi atasözüyle, 

metinden bir parça vermiştir. 
Biz aşağıda bu öneml i  eserin bütününü veriyoruz. Yazına, 

Mısır'da, Kahire'de Darü'l-kütüb Türkçe Yazmalar, Talat Pa
şa koleksiyonu Mecmuaları, Nu. 204'de bulunmaktadır. Bu 
mecmuanın içinde 14 risale vardır. lkinci risale "Hanıamc-i 

Molla Lütfi, Ralıınctullahi rcıhrnelen \.ıasicı" başlığını taşımak
tad ır. Tamamı 17 sayfadır; her sayfada 15 satı r vardır .. Aşa
ğıda verdiğim metinde, sayfalara buna göre numara kon
muştur. Divani kırmasıyla yazılmış olduğundan güçte oku
nabilmektedir. Ayrıca imlası da bozuk olan bu risale, türlü 
yönlerden Türk Edebiyatı, dil i ,  fol kloru ve tarihi için bü

yük önem taşımaktadır. 
Sonunda 'Temınel el-mülımclat' denildiğine göre risale_nin 

konusu olan Uslu ile vezirler ınuııazarmmm bir gerçeğe da-· 

yanmadığını da işaret etmeliyiz. Nitekim, munazarada ad ı 

geçen kişilerin hayatlarına ait kaynaklarda verilen bilgileri 
okuduğumuz zaman bunu daha açık görmekteyiz. 

Metni vermede n önce bir noktayı daha söy l ey i İn . O. 
Rescher'in 'Hiızilıi Muııazarcıl' başlığı altında yayımladıgı 
metinle Kahire yazması arasında kimi farklar vardır. Yalmz 

Kah i re yaz ması n daki arkayık Türkçe sözcükleri n yerine 

4 !. Turlı Dili Diliıııwl Kıırıılıııvınıı sıuıu!ıın bıldirifrı; Türk Dil Kurumu Yayml<1 · 
n, Bilimsel Bildiriler. 1 972, Ankara Ünivcrsitesı Bası mcvı, Ankara l<J75. '· 
1 72-HlJ. 
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Rescher yazmasında, daha sonraki yıllarda Türkçeye geçen 
ka'rşılıklar konmuştur. Hemen ·söyleyelim ki bunlar tektük
tür. Yalnız Rescher neşrinde, Kahire yazmasında bulunma
yan atasözleri de vardır. Bunlar çikmalarda R. harfiyle göste
rilmiştir. Yazmada geçeri kelimelerin imlasına itibar edilme
mişse de bunların telaffuzuna ilişilmemiştir. Okuyucunun 
bunları ve anlamlarını tanımakta güçlük çekmeyeceğini 
umanın. Bütün atasözleri ve deyimler değişik punto ile ya
zılmıştır. Anlamlarını kapalı saydıklarım da ilgili çıkmalarda 
açıklanmıştır. Doğru okuduğumdan şüphe ettiklerimle sö
kemediklerim varsa bunların okunması erbabına bırakılmış
tır. Kimi kolay okunamayan ve anlaşılamayan yerlerin, özel
likle Arapça olanların çözülmesinde, aziz arkadaşlarım Prof. 
Nihat Çetin · ile Prof. Bekir Topaloğlu'nun yardımlarını gör
düm. Kendilerine hararetle teşekkür borcumdur. 

11. 

Risakde münasebet düştükçe ve yeri geldikçe Kur'an-ı Ke
rim' den,  konu ile ilgili olan ayetlerden başka Arapça ve 
Farsça dizeler ve beytlerl,e de eser süslenmiştir. Asıl dikkat 
edilecek noktalardan biri de atasözlerinin yerli yerinde kul
lanilmış olmasıdır. Bu atasözlerinin arasında, ilk bakışta ya
dırganacak kadar açık-saçık görünenleri olmakla birlikte, 
günümüzde de halkımızın -kadınlar dahil- kadınlar ve er- . 
keklerin bir arada bulundukları yerlerde, onların konuşma
larında, auiauualaı ıııJ.a Lu LüıJcıı atct:.üzlt:rini ç.c.kinıl.1.:dcn 
kullanmakta olduklarını biliyoruz. Başta. şuara tezkireleri 
olmak üzere, halk hikayelerinde, fıkralarında bu türden, bi
zim bugün ayıp saydığımız sözler vardır. Ben bunu Türk . 
halkının taiiliğine veriyorum, onun dilde bulunan bir takım 
sözcüklerden ve deyimlerden gocunmadığma bağlıyorum. 
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Böyle düşündüğüm için de bu türden atasözlerini atlama
dan veriyorum. Yalnız kimi okuyucuyu tedirgin etmemek 
için bu türden kelimeleri olduğu gibi değil başharfleriyle 
belirtmeyi uygun buldum. Ayetlerin dışında, Arapça, Farsça 
ola.n öteki cümlelerin, dizelerin, beyitlerin, sözcüklerin 
Türkçe karşılıklarını da okuyucu "Çıkmalar" bölümünde 
bulacaktır. Ayetlerin Türkçe mealleri, rahmetli Hasan Basri 
Çantay'm 'Kur'an-ı Hakim ve Meal-i Kerim' adlı üç ciltlik 
eserinden alınarak verilmiştir. 

Risalede Şeyhi'nin Hamame'sinden birkaç beyt bulundu
ğu gibi Dedem Korkut Kitabı'nda geçen atasözlerinden de 
birkaç tane vardır. Bunlar da çıkmalar bölü.münde belirtil
miştir. 

Risalenin diline gelince, bu Türkçeyi, Molla Lütfi'nin is
teyerek kullandiğı anlamına alamayız diyorum. Bu Türkçe, 
konunun ve yazanın mizaha düşkünlüğünün gereğidir. 
Çünkü onun başka eserlerindeki dil bunun benzeri değil
dir. Böyle olmakla birlikte, Molla Liitfi'nin Türkçeye bütü
nüyle sahip olduğu bir gerçektir. Eserde geçen atasözleri
nin, yalnız munazaranın yazıldığı çağın değil, yalnız halkıy
yat yönünden değil, bütün zamanlar içinde ve her yanıyla 
Türk milletinin hayat tecrübelerini ve bu tecrübelerden al� 
<lığı dersleri yansıtması bakımından da büyük değeri vardır. 
Ayrıca Mollanın zamanında toplumun ve idarenin bir yanı 

· hakkında da bu eserin bize bazı şeyler söylediğini de işiti- . 
yoruz. 

Risalede adları geçen kimseler için de yine 'Çıkmalar' bö
lümünde, gereği kadar bilgi verilmiştir. Eski kitaplarda , 
sözlüklerde ve hele halkın dilinde yaşamakta olup günü
müzün okuyucusuna yabancı düşen sözcüklerin ve deyim
lerin karşılığı da adı geçen bu bölümde verilmeye çalışıl
mıştır. 

Şimdi artık Kahire Yazması'nı vermeye geçiyorum. 
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III. Harnı'ime'nin Kahire yazması 

1 Harname-i Molla Lutfi- Allah kendisine gani gani rah
met eylesin. 5 

Rahman ve Rahim olan ve kendisinden yardım dilediği
miz Allahın adıyla (başlıyorum) .6 Allaha Hamd olsun ki7 O ,  
hem onlara binmeniz için, hem zinet için atları, katırları; 
eşekleri yarattı . Onlar sizin ağırlıklannızı yüklenirler, yarı 
canınız tükenmeden varamayacağınız memleketlere kadar 
götürürler. Şüphesiz sizin Rabbınız pekçok esirgeyicidir, 
çok rahmet edicidir.8 Onun Peygamberi Muhammed'e de 
salat ve selam olsun ki o, lsra (Mi'rac) gecesinde Burak'a 
binmiştir.9 Ve onun soyuna sopuna da salat ve �elam olsun 
ki onlar parlak Şeriat meydanlarının binicileridir. 10 

Bundan sonra bu risale U.Slu adıyla ünlü olan bilginle1 1  
zamanın vezirleri arasında geçen munazaralardır. Uslu keli
mesi Sırp dilinde "zayıf ve güçsüz eşek" demektir.12 Bu mu� 
nazaralar Türkçe sözlerle olduğu için biz de onları Türkçe 
olarak naklettik.13 Hikaye anlatmaya yakıştığı için bu mu
nazarayı Türkçe olarak verdik. Yoksa bu anlattıklarımızın 

5 Aslı Arapça. 
6 Aslı Arapça. 

7 Aslı Arapça. 

fi Kur'an-ı Kerim, Nahi s(iresi, ayet: 7-8. 
9 'İsra' süresi, Hazret-i Peygamberin bir gece Mescid-i Haranı'dan Mescid-i Ak

sa'ya kadar götürüldüğünü anlatmakla başlayan 17. sürenin adıdır. Burak, 
Peygamberin, Mi'rac gecesi bindiği, katırdan küçük ve merkepten büyük hay· 
vanın adıdır. Renginin yalabıdak oluşundan, ya da şimşek gibi süratinden do
layı hn ad verilmisıir (Kamus Cevirisi. ili. 874). 

10 Aslı Arapça. 

1 1  Mevlana Şucaüddin llyas, Uslu Şiicıl deye tanınmaktadır. ll. Sultan Bayazıt 
devrinde Senıdniye Medreseleri müderrislerinden iken ölmüştür (Şakayık Çe

virisi, s. 204). 
1 2  Kahıre yazmasında 'el-mukabhaııı'sıfatı kullanıldığı halde R nüshasında 'ed

dahm' denilmektedir. Birincisi 'Zayıf, mecalsiz' ikincisi 'iri ve kaba, yoğun 
gövdeli, tıkız insan ve hayvan' demektir (Kamus Çevirisi, iV, 346 ve iV, 3 75). 

13 Aslı Arapça. 
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bu ibarelerle ilgili olarak güttüğü maksatlar kaybolurdu. 14 
Mevlana Uslu hizmetlerinin 15 eşek yumurtası lakaplı 1 6  

müstaiddinden 17 şöyle rivayet olunur ki  Edime' deki Orhan 
Medresesi'nin nısfı Fenari Alisine18 verilicek Uslu Hizmetle
ri, nefis atına binüp19 gazap kamçısını eline aldı. Şöyle ki. 
acıyan20 eşek attdn geçer. Burtarak21 divana vardı. Vüzera 
bunu görüp ayıttılar. 22 Ne haldir ki ahuruna yakın gelmiş 
eşek gibi yorgalarsın.23 Uslu, bir garip na'ra urup seslerin en 
çirkini hakikat eşeklerin anmşıdır.24 Eşeğe ayıtmışlar:25 Ne 
katı26 yürürsün? Eşek ayıtmış: Bizlengeci27 bilür. Andan28 
ayıttılar: Hele bari ne oldu ki at sineği konmuş29 eşek gibi bir 
yerde durmazsın. Bize erkek eşek koduğuna30 bakar gibi ba
kup31 yükü basmış eşek gibi ıkılarsın. Uslu aydur: Bu Fenari 
Alisin 2 sah.ib-i Aşkar ve Düldülmü32 sandınug: ki uşbunun 

14 Aslı Arapça. 

1 5  Metinden anl�ıldığına göre bu kehrne 'hazretlerinin' yerine kullanılmaktadır. 

1 6  R. Uslu Efendi eşek yumurdası demekle mülakkab. 
1 7  Bir müderrisin asistanı gibi bir anlamda kullanılmıştır. 

18 Mevlana Alaüddiıı Ali b . . Yusuf b. Mevlana Semsüddiıı Fenari, O devrin pek 
tanınmış alimlerinden olup; Uslu Efendi'nin Muradiye rnüderrisliğinde rakibi 
idi. 903 (1497/1498) de ölmüştür (Şakayık Tercümesi, 199-204). 

19 Gururunun kırılmasından öfkelenip. 

20 R. Acın. 

21 Yüz göz buruşturmak, somurtmak (Lehçe-i Osmani, 221). 

22 Demek, söylemek. 

23 Yorgalamak: Kurt gidişi koymak (Lehçe-i Osmani, 841) .  Hayvanlar, özellikle 
atlıır, a

.
hurlanna dönüşlerinde hızlanırlar. 

24 lokman süresi, ayet 19. 

25 Bkz. Çıkma 22. 

26 Hızlı, sen. 
27 Küçük ôğendire, iğneli değmek (Lehçe-i Osmani, 248). Özellikle eşekleri hızlı 

· yürütmek için kullamlır. 

28 Sonra. 
29 Kahire yazması 'kıryuveri!İniş'. 
30 Eşek yavrusunun pek ufağı, sıpadan küÇük olan (Lehçe-i Osmani, 644). 
3 l R. Bakarsın. 

32 'Aşkar" ünlü destan kahramanı Seyyid Baııal Gazi'ııin, Düldül ile HazrN-i Pey-
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gibi medreseyi33 ahur etmeğe ana verdinüz? Amma sizin 
teşhis34 ve tedbirinizden bait35 değildir . ki erkek eşeği taşa
ğından bilürsiz ve iki eşeğe yem veremezsiz.36 Anlar ayıttılar: 
Nece edelüm? Sana verirsevüz ol dahı gelür aydur ki niçün 
bana vermedinüz? At yerine eşek bağladınız. Hele ol dahı bir 
eşekten düşmüş bey oğludur. Bu kerre anı riayet etd,ükse37 bir 
dahı da seni riayet edevüz. Eşek yerine at olıcak daha ne kal
dı? dediler. Uslu aydur: Hoş imdi imtihan edin. Eşek eşekten 
kalursa ya kuyruğu ya kulağı,38 dedi. Vüzera aydur: Yohsul, 
bayın ne kardaşı; eşek, atın ne yoldaşı. Seni anınla ne imti- . 
han edelüm ki eşek yarışı samanlığa değin olur, dediler. Uslu 
aydur: Ben s. düğüm eşeği bi lirüm. Anın çulın değişmen. Anın 
ne çenbenlen hallaç idüğü bize malqmdur. Ve eğer inanmazsa
nız gelsü°:, anınla bahs edelüm. 39 llm-i lügatte han:İ.ir ile hı- . 
marın farkından40 ve Merah'da41 meşrebün azbün ve mer
kebün farrün42 misalinden ve nahivde 'kimse gelmedi, an
cak bir eşek geldi'43 terkibinden ve mantıkla 'insan konuşu
yorsa, insanın dili varsa eşek de anınyor'44 kasıyyesinden ve 

gamberin katırlarından birinin adı olup kır kenkte idi. 1skendiriyye meliki 
olan Mukavkas armağan etmişti. Peygamber de onu Hazret-i Ali'ye vermiştir. 
R. Sahih-Dil mi sandmuz ki. 

33 R. Ana. 
34 Adam tanımak, insan seçmek. 
35 Uzak. 

36 R. iki eşeğe yem vemıeğe kadir değilsiz. 
37 itibar etmek. öne almak, üstün tutmak. 
38 lki eşeğin arasındaki fark ancak ya kuyruklarıpdadır, ya kulaklarında. 

39 Bir konuda tanışmak, iddiaya girmek, bilgide üstünlük yanşı yapmak. 
40 •ttamir' atın eyerini sanp bağladıkları ak tirşe ve sırım (Kamus Çevirisi, ll, 

272); tüyli gitmiş 'ak sağn' dedikleri deri ki onunla eyer kaltaklarmı berkitir-
ler (Ahteri, 303). 'Himar' eşek. 

· 

41 Arapçada, dil bilgisinden, kelime bölümünde medreselerde okutulan emsile, 
bina, maksud, izzt ve merah'dan oluşan ve 'sarf cümlesi' denilen kitaplardan 
biri. 

42 Tatlı içecek ve kaçan eşek. 
4 3 Aslı Arapça. 
44 Aslı Arapça. 
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ilm-i beyanda45 küt burun, yassı burun46 mecazından, ken
dilerine Tevrat yükletilüp sonra da onu taşımayanların (de
diklerini tutmayanların) hali, koca koca kitaplar taşıyan 
eşeğin hali gibidir47 teşbihinden ve fıkıhda 'eşeğin artığında 
şüphe vard.ır' yani mekruh olup olmadığında şüphe vardır48 
hükmünden ve hikmette, katır kısırdar49 sırrından ve hen
desede şekl hımiirından50 ve tefsir ilminde 'sanki onlar ars
landan ürküp kaçan vahşi eşeklerdir'51 ayetinin tefsirinden 
ve ebyatta ve eş' arda 3 beyt 'ey genç� oku, öğren, cehalet in
san için utançtır; buna ancak eşekler razı olur'52 beytinin 
güzelliklerinden, eğer bu mezkürattan53 bir aya varıcak söz 
söylerse medrese anın hakkıdır. Amma sizin gözünüz Ko
duk Kutbüddin54 ve Stpa Hayrüddin'c55 ve Feniirı Alisi'ne56 ve 
fennan57 sıçtı acemlcrc açılmıştır. Bunca yıllardır ben size 
mülazemet58 ederin; ben sizi kendime dost bilüp sizin hod 

4s llm-i beyan. Konusu edebiyatta bir fikrin birine göre daha açık birkaç surette . 
ifade edileceğini göstermek olan bilim. 

46 Aslı Arapça. 

47 'Cum'a 'süresi, ayet 5. 
48 Aslı Arapça. 

49 Aslı Arapça: 'Katırlar doğurmazlar, yavrulamazlar'. 
50 R. Hendesede şekl-i hımarı fethedecek olur ise. Bu Fisagor'un "Eşek Davası" 

. deye meşhur olan geometri davasıdır. 

51 El-Müdessir süresi, ayet 5. 
52 Aslı Arapça. 

53 Bu söylenenlerden. 

54 El-Haklın Kutbüddin Acemi (Arapça Şaluıyılı, s. 135) ve Mevlana Kutbüddin 
Muhammed b. Muhammed b. Kadızade-i Rumi (Arapça Şakayık, s. 197 vd.) 

olmak üzere iki Kutbüddin vardır. Bunlardan ikincisi genç yaşında öldüğü 
için, Molla Liltfi yaşça ötekinden küçuk olmasından dolayı buna 'Koduk' de
miş olacaktır. 

55 Sıpa Hayrüddin dediği de Fatih'in hocası olan 'Hoca Hayrüddin' olup, Sulrn-
nın son devirlerinde ölmüştür (Arapça Şaluıyık, s. 105). 

56 Bkz. çıkma 18. 

57 Dürlü seğirden yaban eşeği (Kam115 Çevirisi, IV. 718). 
58 Birinin yanına sıkça gidip gelmek, maiyyete devam etıne. Hu!Osa devam. 
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dostluğunuz samana kazik tokmağa59 benzer imiş.60 Ben 
bunda hazır dururken medreseyi bir gökçeklü Oğuz anluya 
verip61 benimle anın arasında atlu eşeklii. fark varken bana 
hiç iltifat etmemek', arada sen de ne eşekmişsin, sana dahı ne 
kuskun gümüldürük62 demektir. Nice edeyim, söylerse söy- · 

ledi, söylemezse eşek daruyu yidi deyüp bir ah etti; dahı 
hargiıh makammda63 uşbtİ ebyatı okudu: 

Ey zaman, yazıklar olşun, alçaklar yükseklere Çıktı, şeref
H insanlar aşağılara indi.64 Eşek başıboş bahçeye salıverildi 
ve yemsizlikten mecalsiz düştü.65 Onlar aydur: Mancılıkta 
atılmış eşek gibi ne ağınrsm�6 Bağlu eşek bokun döker gibi 
nice söylersin? Çeneni nalladın, bize hiç nevbet vermezsin. 
lgen dahı67 haddini aşma, yohsa çalığın geldi çek68 eşek, der
ler. Erkek eşek gibi gücünü görme, bizüm dahı sözümüz işit, 
eşeklik eyleme, inşallah sana dahı bir eyüsün verevüz. Uslu 
aydur: beyt 

59 R. Sizin hod dostluğunuz samana kazık kakmağa benzemıiş. 
60 R. Sarı saman allına su yüıüdüp an arpasıyla dolaştınrtnışsız. 
6 1  Gökçeklü (?) eşek Oğuz anluya 'an' kelimesi Türkçe de 'akıl, us, zeka' anlam· 

l�nna gelmektedir. Buna göre 'Oğuz Anlu' sözünden 'Oğuz zekalı' manasını çı
karabiliriz. Yalnız 'Oğuz' kelimesinin dilde müsbet anlamda kullanılınadığmı 
unutmamak gerekir. Oğuz, gabi, anlaması kıt, bön, ahmak, saf anlamındadır 
(Tarama Sözlüğü, V. 2937). Bundan ötüıü "Oğuz anıu· yada buna göre bir kar
şılık düşünülmelidir. R verir. 

62 'Kuskun' eyer, semer veya palanın arkasında bulunan ve kuyruk altına geçiri
len kuşak; aun kuyruğuna geçirilüp eyer veya semerin arkasına bağlı bulunan 
ip ve kayış. 'Gümüldürük' Hamut, araba hayvanlarının boyun halkası (Lehçe-i 
Osmani, 738). R. Ne gümüudürük. 

63 Musikide böyle bir makam yok. Molla Lütfi 'hargah 'makamında (eşek maka-
mında) demekle, Uslu için 'anırdı' demeye getiriyor. 

64 Aslında Arapça. 
65. Aslında Arapça. 
66 Anırmak. 
67 Pek de. 
68 Çalığ ve Çalık "Çok sıçrayan at, ol at ki bindikleri vakıt onat yürümeyip oyna

ya, Türkide çalık aı dedikleri" (Tarama Sözlüğü, 11, 807 v. dd.). Çalık Seğirt· 
mek (s. 809) Burada, bundan önceki cümleden anlaşıldığı gibi Uslu Şücol'ın 
ileri-geri söylenmeye başladığı, lıadd.iııi aştığı ve "Onat yüiünıeyen bir eşeğe 
benzediği" anlaulniakıadır. 



Ben nahs-ı taliim bilürem çok sınamışım 
Gökten semer yağarsa tuş ohiıaz69 palanına 

Onlar70 aydur: Niçün eyle dersin, Hankar71 neçe medrese 
yapsa72 gerek, birin sana verevüz, dediler. 4 Uslu aydur: Bu
nun manası ölme eşeğim, yonca bite, yiyesin demektir. Bun
lar aydur: Nece edelüm? Eşek arusu gibi sen dahı ne bal 
olursun, ne mum. Gah kadılık istersin ;  gah medreseyiçün 
ceng edersin. Gel imdi eşek tuynağı73 gibi katlanma. Bir ka
dılık verelüm, var otluğa düşmüş eşek gibi ye, yat. Uslu ay
dur: Bu kara eşek-başı eşeği yardan uçurmak istesen, geç kar
şusundan itiver, derler. · Sen74 dahı beni kadılığa yetmekJe75 
edna medreseye razı etmek istersiz. Bunlar aydur: Evvel ka
dılık alurdun, şimdi kadılık dedüğümüz içün torvasmda76 

yılan görmüş eşek gibi bakarsın, dediler. Uslu aydur: Yiğitlih 
eşek yağırı gibi kat kat olur, ol dahı yiğitlik sevdasıyla bir iş
tir etdüm. Şimdi almazsın. Anlar aydur: Şimdi dahı pir de
ğilsin 77 altmış yaşında varsın ola.78 Yular tutar başın yoktur. 
Yoksa kadılık etmeğe ne vardı, dediler. Uslu aydur: Eşek ya
şı at baz:arında sorulur, yaşımı tahmin etmeği kon,79 bana 
bir himmet edün, dedi. Bunlar aydur: Nece zamandı_r ki bey 
eşeği gibi yer yatursun. Gel Hunkann kadılığında ol. Eşek 

69 Rastlamak. 

70 R. Vüzera. 

71 Bu kelime kimi yerlerde Hankdr, kimi yerlerde Hunlu'lr deye yazılmaktadır. 

72 R. Bina yapsa. 

73 Duyacak alet, duymaya yarayan uzuv, dokunma duyusunu veren alet, at ve 
eşek gibi hayvanların tırnağı. 

74 'siz' olmak gerektiği halde ·sen' yazılmış. 

75 Doğrusu "itmekle' olmalı. 

76 Torba. 

77 'Değilsin'den sonraki kelime 'kise' gibi yazılmış, 'ki' olmak gerek. 

78 Altmış yaşında var olmalısın, olsan olsan altmış yaı;ındasındır. __ 
79 Bırakın. 
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yükü üştürün.80 Belki kadıasker dahı olasın. Hele şimdi bir 
iş üzerine ol  ki eşek yüklü yaraşur. Bunca müddettir ki 
lıürtünün81 yir gibi bir yanından 5 yer�in. Kadılığa var ki ot
luğu ve suyu boldur. Uslu aydur: Çünkü82 eşek yükle yara
şur dersiz. Ya bana niçün bir mansıp vermezsiz ki beyt 

Har eğer hor u bitemiz oldu 
Çünkü yük götürür aziz oldu 
Barkeşlikde hod benim fay ık 
Mansıba niçün olm�yım layık83 
Ben eğer eblehim ve eğer ahmak 
Minnet Allaha ki olmadım Varsak84 

Beyt 

Bunlar aydur igen de85 etmegil cenk 
Ki anul anul86 alur menzil har-ı lenk87 

Andan88 döndüler, ayıttılar: Elhasıl katı yük götürür eşek 
imişsin. Gerçekmiş bu ki eşeği götüne döğmüşler, mahallede 
düğün var demiş; başına döğücek bizim eve dahı geldi demiş. 
Uslu aydur ki meşhur meseldir ki konşun eşeğin biş89 say, 
çenin on ola derler. Ben ne kadar ki konşum eşeğin hiş san
dım, benim evimde bir eşekten gayrı bağlanmadı. Ve paşa-

80 Eşeğin taşıyacağı yuk, ·devenin senin taşıyacağın yükü deve taşıyacak, yani bu 
kadılık yükü senin için hafif kalacak. 

· 
31 Palan, büyük semer. · 
i2 Mademki. 
·n Şeyht'nin Ha�.nilme'sinden. 
84 Bu beyt de Harnameden alınmış gibi gözüküyorsa da, bildiğime göre, o eserde 

bu beyt yoktur . 
. 15 Bkz. çıkma 67. 

'!6 Yavaş yavaş. 
·�7 Topal eşek. 
�8 Sonra, 
�8 Beş. 
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lar küllüğünde eşek gibi ağnamadan90 külün komadım, hiç
bir rahatlığa yetişmedim, dedi. Bunlar aydur: Eşek torvasıy
la ağırmaz:,91 elünde mansıbın var, höyük olmadı deyüp fer
yat etmek ne lazım? Uşbu höyük medrese istemekten mu
radın eğer izzet ise92 eşeğe atlas çul ursan gene eşek ve eğer 
adım iller içinde bir dürlü dahı olsun dersen kara eşeğe yu
lar ursan katır olmaz93 ve eğer ziyade akçayiçün ise senin 
akçaya . . . ,94 evinde eşek torvasıyla95 yatur. Uslu aydur: Bun
ların hiçbirisiyçün değil 6 hemin96 benim halime bir tağyir 
gelmektedir. 97 Zira bunca müddettir ki eşek kuyruğu gibi ne 
arttım, ne eksildim ve hem şimdiki medresem Çelebi Medre
sesidir ki anda eşeğin yavu k ılan98 dahı uğramaz. Kaçan99 ta
lib-i ilm gelir ki ders ayıdam. Elhasıl bir eyüce medrese ve
rirsenüz verin, yohsa kara eşek kaputla bağlu, uşda mansı
bınuz, uşda siz; bana destur verin, ben şimden gerü bu vila
yette durmazın, bir otlu sulu yere değin giderin. Bu vezirler 
aydur: Hay miskin ırak gittin, eşeğin kurda yidürdün. Sen bu 
vilayetten gitmek olmaz. Sensiz ilim bostanının revnak· 
yoktur. Sohbetinden hali olmazsa rakib ·olmaz aceb 100 mıs� 
ra. Bu meseldir kim eşekbaşısuz olmaz bostan. Uslu aydur: 
Elbette ben giderim. Bu vilayette olmazam, bana destur ve-

\10 Eşek yaup bir yanından öbür yanına yuvarlanmak. 

91 Bkz. çıkma 76 ve 68. 

92-93 R. Hey Mevllrui, işbu Ali medrese ki istersin, ziyade izzet içün ise ve latif 

cübbe giymek içün ise (Donda olmaz ululuk bil yakin-eşek ııtlas giyse eşektir 
hemin) ve eğer nam ve namus ele getünnek içün ise ol dahı olmaz ki karavaş. 
don giyürürsen hatun olmaz, kara eşeğe yular ursan katır olmaz (Bu iki atasö
zü Dedem Korkud'un kitabında da var). 

94 Burada kakin ( .ılru') gibi olan kelime anlaşılmıyor. R. Senin ona ne ihtiyacın 
var? 

95 Bkz. çıkma 76. 

96 Ancak, yalnız. 

97 
_
isterim ki bugünkü durumum deği.şsin. 

98 Kaybeden. 

99 Ne zaman nasıl? Nerde kaldı? 

100 Bu birinci dize R nüshasındadır. 
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rin. Vüzera aydur: 101 Hay s . . .  inden bağlu hımılr, biz seni bir 
uslu kişi sanurduk.102 Sana103 eşek beynisi yedirmişler, aklın . 
gitmiş Beyt. Gerçi ·sana eşeğin kulağı uzun gelse de beyinsiz 
kafa seni ölüme götürür. Kimi bir yol köşesinde yükünü yı
karsın, kimi su ve sahan için anırırsın 104• Eğer destur verir
sek hankar bizi boğa eşek sudan gelince döğer. Uslu aydur: 
Eşeği s . . .  en osuruğuna katlanur105• Ya pes106 nece olsa gerek? 
Boş torva ile davar mı tutulur? Eksüğünüz ile muradımca bir 
mansıp verin ki gitmeyim. Yohsa beni eşek arusu gibi sokup 
7 durmadan ne olur? dedi. Bunlar aydur: Gel imdi senin ha
lin hunkara diyelüm. Sana bir hilat verüp teselli etsün. Ya
vaş yolın yaş geçürüp yelkovanlık etme101• Uslu aydur: Hilat 
alıverirseniz dahı fayda etmez. Elbette gine gidersin. Sonra 
dersiz ki bir büke108 eşek kaçtı, bir dahı çuldan çıktık. Eşek 
kaçtı, yuların sürüyü deyü teessüf edersiz. Vüzera aydur: 109 
Bu cübbe ve destar ile varup bir yerde110 dahı artık muazzez 
ve mükerrem·olam sanursan1 11 bu zan fasittir. 112 Zira her 
kanda ki varasm, 1 13 sakar 114 eşek gibi besbellüsün, kim gö-

1O1 R. nüshasında. 
102 R. Hey kişi. 
103 R. Sana hod . . .  
104 Bu beyt aslında Farsça. Dışından kerli-ferli görünenler vardır. Sen onlara al

danma. Eşeğin de kulağı µ;:undur ama kafasında beyin yoktur ve bu beyin
siz baş kişiyi ölüme kadar götürür, demektir. 

1O5 R. Katlanmak gerek. 
. 

106 Öyle ise, şimdi, imdi. 
107 Elindekini kaybedip yel ardınca gitme; boş dilek ardında koşma. 

108 Sık ormanlık içinde yokuşlu, tümsek, yol geçen ağaçlık tepe (Lelıçe·i Osma-

ni, s. 234); Orman, çaİılık (Bıi_yülı Türk Lugati, I, 784) . 
109 R. 

1 10 R. Yere. 
1 1 1  R. Dersen. 

1 12 Boş düşünce, bozuk sanı. 
1 1 3  R. Her kanda olursan. 
J 14 Atların alnındaki sabahü'l-hayr, akıtma ufağı, hayvanların alnıııdaki beyazlık 

(Leh(e-i Osmani, 481) .  



rürse eşeğinden çulu yeg derler. 1 1 5  Ve kimse bir eşeğin kanda 
bağladın dese gerek. Huyunu bilmedüğün davarın yöresine 
uğrama deyü yörene uğramasa gerek. Eşek etinden kakaç 1 16 

etmişe dönersin. Bazarın kiisid olur. 117 Bundan gayn vilayet
te deve kalburdan geçer, deveyi yel alıcak eşeği gökte bil hika
yeti ofo.r. Gecelerde ola ki seni konukluğa kabul etmeyen
ler, yabanda kalasın. Geceye kalan sıpayı cünüp bil . 1 1 8 Ol va
kıt gtlh başına ·urulmuş eşek gibi göğe bakasın ve gtlh dişi eşek 
sidiğin yıylar1 19  gibi burnun yere süresin. Gayet hayretten 
eşeğe binüp işin üstüne dönesin. Sonra peşiman olursun. 
llkin 120 son peşimanlık assı etmez. Gel, gitmek sevdasını 8 
ko 121 ki nagah boynuz isterken kulaktan çıkarsın dediler. 
Amma gidersen dahı elimizden ne gelür. Her kanda varır
san gtne bulup getürevüz. Zira Tanrı yohsul kulunu sevindir
melü olıcak eşeğin yavı kılur, gine bulur. Uslu aydur: Elbette 
ben giderin. Zira Fenari Alisin 122 ben ol medresede gördük
çe kancığın gönnüş eşeğe dönerin. Kancığın görmüş eşek Çulu 
neylesun. Nagah bir müddet adım kon, 1 23 ben varayım gide
yin, ol rahatta olsun. Mısra' Eşeğin ölümü ite düğündür. Ben 
gayrı vilayette kendü rızkını çıkanfri.ım. Kanda varsam otlu
ğa düşerim ki ayet 'yerde yürüyen hiç bir canlı hariç olma- · 

mak üzere nzıkları Allahın üstünedir' .  1 24 Mısra' Eşeklerin, 

suyun nerede olduğunu anlayacak kadar sezişleri vardır. 1 2 5  

115  R .  Yeğdir, der. 
1 16 Manda etinden döğme kaba pastırma (Lehçe-i Osınani, 607). 

1 17 Rağbet azlığından bir nesnenin itibardan düı>üp geçmez, yürümez _olması. 

ll8 Anlamı açıklanmayacak kadar açık, fakat çirkin. 

1 19 Koklamak. 

120 Lakin. 
121 R. Bir vilayeıe clahı varıcak bu kadar olmazsın. 

122 Bkz. çıkma 18. 

123 Adımı unucun. 

124 Hüd süresi, ayet 6. 
125 Aslında Arapça. 
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Ama alaf suzluktan anklamış 'U.gar'126 demekle meşhur bir 
gülüğüm 127 var, korkarım ben gidicek anı ircidesiz. Eşeğine 
gücü yetmez, kürtünün 128 döğer hikayeli edüp ve hem ol fa
kir şuğlünden129 kalur. Zira eşeğini yitürmüşe ne iş güc130 . . . 
Bunlar gördüler ki Uslu biraz nefis atından indi. 131  Birkaç 
dahı söyleyüp Uslu'nun eşeğin yaturdular.132 Andan ayıttı
lar. Eşek s .. . i gibi sövülüp133 durma, var evine git, vahtı iki ey- . 
le dediler. Uslu aydur: Kerem, lütf edin,134 gelin benim hali
mi hunkara arz edin, eşeği issi dedüğü yere bağlan, umanın 
ki Hunkar bana bir himmet . ede. Vüzera aydur: Yürü bize 
ne uyduri,135 at mı sattın?136 9 Senün sözüne uyanı geçende 
dahı bir kaziyyeyiçün 'beyün hamt himmeti var' deyüben 
eşek ayağı geldik, getürdük, girdik 137 seni hunkara arzettik. 
Eşek s . . inden düşmüşe döndük, begün hod s . . .  diği sıpa haftası
na değin kuyruğunu indirmez. Ol vakıttan berü henüz 
havf(u) hatar1.38 gitmez. Uslu aydur: Hemin bana at depişür, 
eşek ölür kıssası olur.139 Sizler birbirünüzü sevmeyüp ben 
bazmıza mensup olduğum 'cihetten birinüz yaptuğun biri-

126 Yemsizlikten, ank, zabun, zayıf diişmüş. R. Ufalmış. 
127 Yük hayvanı. 
128 Bkz. çıkrna 8 l .  
129 lş. 
130 R. Ne iş, ne giic. 
131 Biraz yavaşladı, biraz yukandan konuşmayı bıraku. 
132 Sakinleştirdiler. 
1 33 · Sivrilmek, sipsivri meydanda durmak (Tarama Sözlaga, V, 3537). 
134 R. Gel indi lutf ediip. 
135 Uydun, "Çekişen, dalaşan kişilerden birine, dilde "Sen ona uyma 1 "  .sözünde

ki anlamıyla. Çünkü bu munazara baştan sona Uslu Şüca ile vezirler arasın
da karşılıklı bir çekişmedir . .Onun için, vezirlerin "yürü , sen bize ne uy
dun? " demesini "ne deye bizimle dalaşıp duruyorsun" şeklinde anlamak ba
na uygun görünüyor. 

136 R. Bize at mı ,satım, kusurun talep edersin. 
137 Bfr deyim olacak, ben bilmiyorum. 
138 Korku ve tehlike. 
Ü9 R. At depişür, analıkta eşek ölür. 
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nüz bozar.140 Bir nala bir mıha urursuz, 
·
hakkı tam söyle

mezsiz. Hususa kim 141 benim hakkında Fenari Alisi 142 sizle
re muhkem nifak geçmiştir.143 Zira ol ilm-i nifakta kamil
dir.144 Saru saman altına su yürüdür ve eşeği arpasıyla dalaş
tırır ve. anı sizlere muhtas 145 sanman ki ol asıl ihlas 146 değil
dir, kim eşek ölürse ben kürtünün 147 deyenlerdendir. Vüzera 
halini, ahvalini vezaretten gidicek bilür. Vezirler bildiği gibi 
siz dahı hilesiz Mısra' Pişmanlığın fayda vermediği bir za
manda pişman olursun. 148 Anlar aydur: lmdi sen dahı iki 
ışığın 149 bir eşeği. Gah birimize intisap edersin, gah onu 
korsun birimize dahı intisap edersin, bellü birimize intisap 
etmezsin ki işin rat gele ve hem himmeti bizden ummağı 
ko.150 Allah'tan um ki cemii hayra yetişen Allah'tır, dediler. 
Uslu aydur: Cemi iş Allah'tandır amma atalar ayılmışlar: 
Eşeğin bek 151 bağla, andan Tanrına ısmarla. lmdi siz dahı 10 
ortada sebel?-i zahirsiz . 1 52 Sizsiz iş olmaz. Sizin elinizden 
gelür her ne gelürse. Ôğdüğünüz eşeği attan geçürürsüz. 153 
Bir ağsak 154 eşeği öğseniz göğe çıkarırsız. Varın hele bir bö-

140 R. Aralıkta bize ziyan olur. 
İ41 Hele, özellikle_ 

142 Bkz. çıkına 18. 
143 Beni size adamakıllı geçmiştir, benim aleyhimde sizi iyice doldurmuştur. 

144 Onun adam çekiştirmekte, ara açmakta, iki kişiyi bfrbirine kötüleyip araları-
nı bozmakta eksiksiz ilmi vardır. 

145 Mahsus, yalnız sizler için. 

146 Samimiyyet, hllis, gerçek. 

147 Bkz. çıkma 81. 
148 Aslında Arapça. 

149 Bekraşi dervişi. 

150 R. Bizden isteme, Haktan talep et ki her murada mutasarrıf Hakıır. Alhılıu · 

Teala verdüğünü biz men' edebilürmüyüz? 

151 Sağlam, sıkı. 

152 Dışta görülen sebep, asıl sebep değil. 

153 R. Geçüresiz. 
1 54 Aksak, topal. 
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yücek medreseye beni terbiyet edin.1 55 Bakisin Allah onara, 
Jetli. Anlar aydut: Hemin ki böyücek medreseye terbiyet 
�devüz, Bey seni kara eşeğe bindürür, Karamana gönderir. Zi
·a ki Emir Musa Medresesi anda höyük medresedir. sizin 
iahı ana münasib-i tammesi1 56 vardır. Hemin ehl-i mahalle 
�i Allahın bir meleği vardır ki O, kişiyi · kendi soyundan 
Jlanların içine götürür1 57 , derler. Eğer razıysan analum, el-
3.asıl seni ne kadar ittifak edüp Hunkara riayet ettükise 

_ rast gelmedi. Hemen bizim meselimiz dokuz çulha158 bir 
zşeği yüklem.edüğüne döndü. Ama öküZii yüzdük, kuyruğuna 
�eldiği vakıt çeküp koparma.159 Ko, şimdi arz ettirüp hunka
:-ın hatırına gubar getirme.160 Hukuk-ı sabika sabit olmuş" 
·.ur. 161 Gel, sözümüz kabul et, var evine git. İnşallah bir 
'.nansıp düşicek biz sana haber edevüz.162 Amma seni söze 
.ıysun demek eşek s .. . inden bezir ummağa benzer. Uslu aydur: 
Bunca zamandır size- mülaemet 163 ve hızmet edüp eşekle 
1dun taşımaktan berüsini ettüm. Ben bunda hazırken ne ettü
ıüz ki gayibane164 edesiz. Gene beni aldayup165 eşeği suya 
. letüp suzuz 1 1  getürene döndünüz. Ol vakıt haber edesiz ki 
Jir hayır haber mi ola. Eşeği düğüne okumuşlar, eşek ayıtmış: 
l'a odun eksik, ya su. Elhasıl alçacık eşeği yel allemek166 ko-

· 55 Beni gözelin, bana sahip çıkın, beni öne sürün, benim tar�fımı tutun. 
:_56 Doğrusu 'münasebeı-i tammesi' olmalıdır. 'Saruı tam uygun, sana yaraşır' de-

mektir. 
57 Aslı Arapça. 

· 58 Dokuyucu, bez yapan. lpek, yün ve kıl dokuyan zenaatcı. 

.59 R. Üzme. 
c60 Kendisini kırma, gücendirme. 

61" R. Eski hukukumuz meydana çıkmıştır . 
.. 62 R. Haber veririz deyü nakl olunur. 
; 63 Bkz. çıkma 58. 
'.64 Benim bulunmadığım bir zamanda, ben uzakt� iken. 
1 .65 Aldatmak. 
�66 Anlamı açık, fakat çirkin olQuğu için açıklartmadı. 
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lay olur, derler. Amma siz bu cesametle 167 bana acaip izalar 
ettinüz, belki halka izalar etmeği bende öğrenmek istersiz. 
Acemi nalbend kclfir eşeğinde öğrenür gibi .  Vüzera bu sözü 
işidecek vüzeranın bir ayıtç1s1168 aydur: Hay eşek sattuğum 
Beşe, ben seni bir uslu kişi sanurdum, bunca nasihat ki sa
na ettük, hiç eser etmedi. Gerçekm iş bu ki delüye bağ, neyle
sün, eşeğe dağ neylesün. Var birkaç gün şuğl eyle ki169 yeg al 
yemini kendi arturur. Hankara ne eser gösterdin ki bir eser 
gösterecek gün bey .düğünü idi, anda dahı kuyruk salma
dın 170 Akranın emsalin seni rüsvay edüp suda s . . ilmiş sıpaya 
döndürdüler. Derekat-1 fikrette ol kadar bat-O. gösterdin171 ki 
ayak kösteğin al deyü çağınnalu172 oldular. Uslu aydur: Bey 
Deccal eşeği gibi götüme uyup173 bir tarafımdan bana muara
za ettiler. 174 Dokuz koduk iki eşek, el imden ancak ol kadar 
geldi . 1 75 Ve hem padişah tarafından bahsetlirmeğe değin 
ı;ağbet olmadı. Kahil eşeğin canı çüş. 176 Ben dahı vaz geldim. 
Delü şarih dahi . 177 12 bir tarafımdan Eşek s .. ine kelebek 

167 İrilik, Molla Lfttfi bu kelimeyi 'azamet' yerine bilerek kullanmış olmalıdır, 
çünkü o yalnız Uslu Şüca'ı değil devrini de alaya almakıadır. 

168 Sözcü. 

169 Çalış. 

170 Yaltaklanmadın, öğmedin. 

171 Yavaş davrandın, gevşeklik ettin. 

I72 Yavaş olduğu için, güya ayağında köstek varmış gibi ağır aldığmdan dolayı, 
mecaz olarak, ayağından kösteğini çıkar, demek istiyor. KÖsteğin hayvan 
ayağında olduğunu unutmayalım. 

173 Reccal bir eşek üzerinde dünyaya gelecektir, inancı vardır. Ve eşeğinin üze
rinden inmeden dolaşacaktır. Bilmeyenltr de onun arkasına ıakılacaklardır. 

l 74 Çekişmek, alışmak. 

175 Bir tarafımdan bana sataşular. Dokuz kotluk, iki eşek ile (uğraştım), elimden 
ancak o kadar geldi. Munazaranın içinde kızıl katır, kara katır, koduk kut
büddin ve sıpa Hayrüddin deye lakaplanmış bir takını adı-belli ıniıderrisler 
geçmektedir. Uslu Şüca' bunların hepsiyle çauşmıştır. Bu cümlede onun ra
kipleriyle bu çatışmalanna, muarazalanna bir telmih bulunduğu, büyük bir 
ihtimalle söylenebilir .. 

176 Yaşlı eşeğe "çüş" (=dur) demek onun canıdır. Onu dinlendirmektedir. 

177 Kim olduğunu bilmiyonim. 
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lıo111nıış gibi dizime binüp huzur vermed i . Elhasıl bırakma
d ığının sizden dutmağın manası yoktur. Zira benim taliim 
hiç açılmamışnr. Geçen de dahı bir avrat 178 benim katımda 

geldiler hinde 1 79 mcdh eylediler. Sana gelmekten safası var. 
dediler. Ben ayıttırn: ?\: agah sahire180 ola ,  ura ben i  eşek eyl e
ye . Anlar aytttılar: Eğerçi ki tahsil-i has ı ldı r,181 amma ol yel
l ü  avrat 182 değild i r, gayet salihadır, deyieek ben dahi meyi 
ettim .  Dünürlüğe 183 bir avrat gönderd im . Varup gelicek 184 

yok, Yokta eşeh s . . .  i eşdl kodı,ğu a .. na mı olur? Ben bir genç 
adamım, ol koca bir kişi ;  bunca zamandan berü dul oıu ru
run; bana bir münasip kişi ola , deyü otuz gün o ruç tuttu m ,  
eşdı .eyle m i  bayram edeyim, demiş. O l  avral ayıı ınış: Hay 
kad ın ım eyle dersin .  Clular ayıtınışlar: Esch s . . . inde ol, ıd� 
ayağun yerden bir kans yulıarn olsun. Bir d ikici , biçici kişi
dir. Avratla dirilür. 185 Gecede dört bişten eksik etmez. Ol 
kadun ayırmış: Hay ana, ne söylersin ? Bu ded üğün kanda 
olur? Bizüm talii müz ıni var k i  ev siipür�irl�en csclı s . . .i bııla

vuz? deyüp inanmam ış, bana gelrn('c\ i . 186 Medrese g ibi an
dan da mahrum kaldım, dedi. Döndü gerü Usl u .  bi r tama-ı 

ham edüp187 eshi ezgıtsilne başladı, aydur: Li llahi Taiila1 88 
gelün beni beye arz edüp himmet edin ki lsl:imbol l3 med
arisinden birin alıveresiz. Bun lar aydur: Sen beyin mizacını 

- 178 Doğrusu 'birkac avraı· olmalıdır. 

179 Cümleyi ·birkaç avrat bana geldikleri zaman· deye ıaınlaın;ılıdır. 

180 Büyücü kadın, cadı. 

lfll Zaten elde olanı elde cımck gihidir. 

182 .SÜrıük kadın. orada burada gezip dc<li-koJu ile v.ıktini lıaı-cayaıı, c;akTııc, 

dcgcrsiz kön.i kadın . 

HB Kız istemeye giııııck E\'lcmmck kin kız gi1rup hcgcııım·ye w i�tcmeyc gıl-
ınek. 

184 Mcıindc 'delicek' yazılmısıır_ 

185 Kadını bulunca canlanır. gençleşir. 

180 Bana vannadı. benimle evlenmedi. 

187 Olmayacak isteklerin ardına düsü p. 
188 Ulu · faıırı için. Yüce 1aıırı aşkımL 
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bilmezsin. Eşeğe safran ııe oluyor?189 Biz ş i mdi seni Hunka

ra 1s1ambnl medresesin i  isler dediğimüz gibi anı dah ı  ver
mez, kak ır. 190 Elünde olan da hı alur. Uslu aydur: Hun kar 
hod ölmils eşeh isler imi� ki 11cı'li 11 çeke. Bunlar ay<lur: Uşbu 
lslambol med resesine talip ol ursun. Edirne hod bir otu,  su
yu bol yerdir. Anda refahiyet191 sürüp otursan-a, dediler. 
Uslu ay<lur: Bu sözün cevabı uşbu hikayetten çıkar kim me
ğer b ir bölük eşek cemaati  bir köye konuk olmuşlar. 13ir  
eşek bu cemaatten ayru düşmüş . Meğer aşinası evi varmış, 
anda konuk olmuş. Gereği gibi zıyafet edüp ısı hon çekmiŞ
ler, 192 altı na huşk 193 döşemişler, vafir194 yem, su vermişler; 
arkasın ı açmışlar, kaşımışlar, bilcümle riayet babında hiç 
eksik koınamışlar. Ol baki eşekler195 bir üsLü-açuk, dört dı
varı yok , dizlerine değin çamur, sovuk ahurda yatmışlar. Su 
ve kaşağı , kefe ve çul196 ve torva ve bunun emsali nesneler
den hiç birisi yok ve bilcümle envil.-ı m ihne te giriftar ol
muşlar, amma erteye. değin 197 birbiriyle yatışmışlar. Sabah 
olıcak cemi yoldaşları bir araya gelüp yine yola revane ol
muşlar. Ol baki eşekler yal ınuz yatan eşeğe ayıtmışlar: Hay 
miskin� bizden 14 ayru halin ne oldu? O eşek ayıtmış : Ha
lüm begayet198 hostu ; yem, su h�l ;  yatağım ıssı ; ahu r altım
da vafir huşki199 vardı ve nece bunun gibi-riayet dahı etti

ler. Bu cemaat eşekler. Vallahi bizüm hod yerimüz altımuz-

!iN Bu dey'iıtıin ne münasebetle soylcndiğini bilmiyorum. 
190 Kızmak, öfl<elenmck. 

191  llolluk, ucuzluk. 

1 92 Sofra. yemek yidirmck, agırlanıak. 
l en Kuru oı, >aman. 

1 44 (:ok. hol 
195 Öteki eşekler. gen kılan c�ckkr. 
1 9h ı\t tımar ctnıck için kese, ınıyıap bi , çul (Ldıçc-i Osııwııi, 6ll4). 

l ll7 -�"haha kad;ıi'. 

1 98 Pek çok. nihayet derecede.  
l lllJ · Bkz. çıkına 1 93,  l 94. 
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dan çamur, üstümüzden yağmur idi. Su, kefe, kaşağı ,  çul 
hod kande kaldı. Amma erteye değin biribir imizle cümle 
yaran yatışma sohbeti ettük. Yalınuz yatan eşek ayılmış: Ol 
yem, su, bana zehir olsun. Nolaydı ben dahı bu yaran ara
sında yattşma sohbetinde buhnaydım. 

l mdi o l yalınuz eşek didüğü gibi aç olayın, susuz o layın , 
tek ben dahı bu yaran arasında bilece bulunayın.  Bu sözü 
vüzera işidicek merhamet edüp va'de ettiler ki lslambol me
darisinden birisin a lıvereler, takim yatışmada bile buluna. 
Bir müddetten sonra lslambol medreselerinden biri mah lül 

olıcak200 bu latifeyi Hunkara nekleuiler. Hunkara hoş gelüp 
Uslu'ya lslambol medresesini verdi. Anda depiŞürken ça
muş katırlara tuş geldi.201 Us lu'nun kuskununu202 eğdiler, 

depe <lepe Seman iye Tavilesinden203 taşraya ç ıkard ı lar. 
s . . . ine urulmuş Tat 'a döndü.204 Bir z'hman mefüık205 mezbur 
gezerken ittifak Semaniye medarisinden bir medrese mah
lul oldu. Uslu 15 ana talip old u. Kızı l  Katır206 dahı 'ben du
rurken pes nece talip olursun' deyü oynadı ,  çulın yıru ı .  Ve
zirler dahı Kızıl Katır'a meyi edicek Uslu hizme tleri ne ka
dar çalıştı. Ben katırın atası yerinde, belki ma' nick atas ı
yım.207 Bu ne iştir ki dünkü koduğumu208 benden terc ih  
edesiz <leyü neçe söyledi. Hiç fayda etmedi .  Ol arada Usl u 

200 Boşalınca, bir yer açılıımı, bir görevliden yer açılınca. 

201 Rastlamak. 

202 Bkz. çıkma 92. 
203 Hayvanın bağlanan, yahut ayaklarına baglandıktan sonr:ı hır ucunu tulup 

ıner'aya salıverilecek ip, tavl.x. 
204 Şehirde oturmayanlar; Türk idaresine gimüş olan vilayetleviıı eski halkı. 

205 Kemikleri salkı ve mafsalları iri, kunde olan; dizinin ağırsağmda ağrı o hın 
(Kamus Tercümesi. lll, 1 1 12) .  

20Ci El-Mevla !ltuslihüddin e�-şebir Bi'l-Boığh'l-abmer, Şakayık, 1 31 vd. llü)·ıik 
hilgisi, tlolayısıyla fatih kendisine Edirne medresesini vermişur. :'ıeyrck sa· 
kallı, kırmızı yüzlü, iri cüsseli idi. Kendisini ancak çok kuvvetli athır ta�t}"l
hilirdi. Sa kayık, kcnclısinin "kızıl katır" deye meşhur olduğumı söyluyor. 

207 Katır, atla eşeğin çiftleşmesiııclrn doğar. 
208 Bkz. çıkma 3ll. 
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mütehayyir kalup dön yana bakup halktan kendüzc medet 
umıcak bir arif, Uslu'ya i nayet edüp uşbu beyti Uslu'ya 
okudu ki Beyt 

Bağlaıımasun Semaniye tavlasına Kaıır2°9 
Uslu dururken ana ne kuskun ne gümüldiirülı210 

Andan sonra Uslu gördü ki kimesneden ana fayide yok, 
Kızıl Katır'a verdiler. Mısıra' Biraz kara bahtına alındı ve kı
nndı. 

Aydur: Ne belalar. ki diyim görürsem kendü doğduğum

dan görürüm. A n ınçün Hak Taala Kelam-ı Kadiminde der 
ki 'Ey iman edenler, eşlerinizin ve evlatlarınızın içinde ha
kikaten size düşman o lanlarda vardır'.2 1 1 Kütahya'da ki Ka
ra Katu212  izası n  çekerdim, bunda ise Kızıl Katır cefası n  çe
kerim. Dad ve feryad bu katırlar elinden clcyüp bu beyti 
okudu . Beyt 

Bilgisiz bir toplulukla ben ne söz edeyim 
Eşeği bilmeyenlere ha ne söylesin20 214 

Ve andan sonra vüzeradan vaz gelüp katır kulundan Hak 
himmetine sığınup Diyar-ı Arab'a revane oldu. Amma yolda 
dahı yoldaşlarla muvafakat etmeyüp sekiz ayda varır Hay
dar Bağına, katı sürdük deyü sarkar·21 5  tarikınca gücü elden 
komazdı. Oduna gider eşeh gibi götüne bakardı . Yoldaşları 
yürüdükçe 16 ben 'kendi eşeğimi öyle süratli görüyoru�n, 

20(,) Kızıl Katır"a telmih. 

210 Bkz. ı;ıkına 62. 

21 1 1egahün süresi, ayeı 14. 
2 1 2  Kara katır, Kara Scydi llanıidi olacaktır. Mevlana Alaüddin Fenilri"nin hiz· 

metinde olup onun yetiştirmesidir. Semaniye mcdresclcrindeıı Çıııarlı Mcd· 
rcsc"yc müderris olmuşmr (Sahtıyık "lerciiıntsi, s. 3 13}. 

2 l .1 Aslımla Farsı;a. 

2H Uyuşınayıp. 

2 1 5  Sölpük olup salhııınıak, yavaş yavaş sallaııarnk yürümek. 
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çünki ben Arap atlarına binmiş süvarilerle birlikle at bini

yorurri',2 1 6  deyü cevap verird i .  Elhasıl hu vechile çekiş-dalaş 

Mısır'a değin gittiler. Mısır'a yakın varıcak şehre varınayup 
bir köyde konuk o ldular. Bu konuk oldukları ev ıssı Us

lu'ya aydu r: Ne taifedensin? Uslu aydur : Ehl-i ilmim . Ev 1ssı 
aydur: Kangı ilimden kamilsiz? Uslu fikr

. 
etti: Eğer ulüm-i 

şer'iyyede kemalüm vardır desem Arap taifesin i n ulüm-i 

şer'iyyede vukufu vardır. Nagah bir mesele sora, bilmeyem , 

rüsvay alam. lmdi ben buna bir ilim diyem ki bunun ana 

hiç vukufu olmaya. Uslu aydur: llm-i nücümda217 ve ilm-i 
remilde2 1 8  kamilim. Ev ıssı aydur: Di, imdi , bir remil ur,219 
ya bir zayiçe aç,

220 görelüm. Taşrası şimdi ayaz mıdır? Uslu 
aydur: N ücum ve remille bunun gibi nesne bilinmez. Ev ıs

sı aydur: Ben bileyim. Uslu aydur: N eccdür? Ev ıssı aydur: 

Ayazdur. Çıktılar, gördüler, ayaz. Birazdan ev ıssı aydur: 

Hay müneccim Hoca, şimdi hava nicedür? Uslu aydur: Bil

mezem. Ev ıssı aydur: Ben bileyim. Uslu aydur : Necedir? 
Ev ıssı aydur: Buluttur. Çıktılar, gördüler, bulut. Birazdan 
ev ıssı aydur: Hey Müneccim Hoca, ay doğdu mu? Uslu ay

dur: Bilmezen. Ev ıssı aydur: Doğdu. Bunun emsali daha 
çok nesneler sordular. Uslu kulak-ğuşluğa vurup221 hiç tın

madı. Ev 1ssı beyan etti , çıktılar, gördüler hep ev ıssı didü
ğü. Alm biraz yattılar, uyudular. Ev ıssı uyanup bunlara ay
dur: Durun,222 yola girin, tan yeri ağardı . 17 Vaciptir deyü 

216 Aslı farsça. 
217 Yıldızların-vaziyyctiııc bakarak bunlardan dünyada neler olup biteçcğiııi ,·ı

karmak ilmi. 

21 tl Oniki burcun şekillerine bakarak bunlardan öğrenilmek islenen meseleyi çı
karmak bilimi. 

219  Remil utmak, remil ilminin gösterdiği yoldan geleceği aramak. 

220 Yıldızlann belli bir vakitteki durumlarım gösteren ceıve!lerin defterine bak
mak ve bu yolda gökte ve yerde neler olduğunu öğrenmek. 

221 \şimıczliğc vurup. 
222 Kalkın. 
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hir kime ki söylerse bu beyti okurlardı. Beyt 

lsa'ııırı eşeği Melıkc'ye gitse, dönüp gelince hala eşektir223 

Bu sözü koyup marifet davasın ederse bu beyti okurlardı: 

Bilgi tacmı her başa lwyarlar, 
Fukat lsa'ıım sözünü her eşeğe vermezler. 

Ve hem duydu ki kendüye mutekit olan erkan-ı devleLin 
itikadın dahi bozmuşlar ki 'cahilin i tikadı, eşeğin yalanı
dır'224 deyüp Ankara kadılığın alup yola revane oldu. Tem
met el mühmeliit, temme.225 

935 senesi şa'baııü'l-muazzam ayında. 

Tiırk Folkloru Bdletrtı 1.98611 , lstanhul 1986, 1 55- 182 

123 Aslı Farsça. 
224 Aslmda Arapça. 
225 Anlamsız sozler: bir anlama deliilct etmeyen kelime. Şol kelam ki hılafı mus

tuıııel ob. �-lühmeLıt tamam oldu. bitti. 
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